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ცოტა რამ ამტორის შესახებ 

გიორგი კრავეიშვილი 
ხელოვნებათმცოდნეობის დოქტორი - ეთნომუსიკოლოგი 

დაიბადა თბილისში, 1989 წლის 10 ოქტომბერს. 

სკოლის დამთავრების შემდეგ სწავლობდა: 2007-2011 წწ. „თბილისის ვანო 

სარაჯიშვილის სახელობის სახელმწიფო კონსერვატორიის“ – მუსიკის თეორიის 

ფაკულტეტზე – (ბაკალავრიატი); 2011-2013 წწ. „ბათუმის ხელოვნების სასწავლო 

უნივერსიტეტის“ – მუსიკის ფაკულტეტზე. პროგრამა ეთნომუსიკოლოგია - 

(მაგისტრატურა); 2013 –– 2018 ნწწ. „თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელობის 

სახელმწიფო კონსერვატორიის“ სამუსიკისმცოდნეო კვლევების ფაკულტეტზე - 

სპეციალობა - ეთნომუსიკოლოგია - (დოქტორანტურა). 
2018 წლის 12 ოქტომბერს, დისერტაცია დაიცვა თემაზე: „საქართველოს 

მოწყვეტილი კუთხეების და მეჩვიდმეტე-მეცხრამეტე საუკუნეებში გადასახლებულ 
ქართველთა ხალხური მუსიკის შესწავლის პრობლემები“ და მიიღო ხელოვნებათმ- 

ცოდნეობის დოქტორის წოდება. 

2011-2017 წლებში ჩატარებული აქვს სამეცნიერო ექსპედიციები: საინგილოში, 

სამთაწყაროში (ინგილოებთან), ბათუმში, სარფში, კვარიათსა და გონიოში, თურქეთის 
ლაზეთში, ტაოში, შავშეთში, კლარჯეთში, მუჰაჯირ კლარჯებთან ჰენდექსა და 

გოლჯუქში. 
2018-19 წლებში კი უსახსრობის გამო საზღვარგარეთ არ ყოფილა და მხოლოდ 

ანაკლიაში, ორთაბათუმში, თხილნარსა და სარფში მცხოვრებ ლაზებში იმუშავა.



წაკითხული აქვს 18 მოხსენება შემდეგ კონფერენციებზე: „ახალგაზრდა ეთნომუ- 
სიკოლოგთა კონფერენცია“, „გიორგი გარაყანიძის სახელობის საერო და სასულიერო 
მუსიკის ფესტივალი“ და „ტრადიციული მრავალხმიანობის საერთაშორისო სიმპოზიუმი". 

გამოქვეყნებული აქვს 48 წერილი ჟურნალ-გაზეთებში: ჟურნალი „მუსიკა" და 
„ისტორიანი“, გაზეთი „საქართველოს რესპუბლიკა“, „აჭარა“ და „806960M## 1 61XMCM“. 

მისი წერილები ლაზეთის, შავშეთის, ტაოს, კლარჯეთისა და ჰერეთის მუსიკალური 
ფოლკლორის შესახებ შესულია მზია ჯაფარიძისა და რუსუდან ქუთათელაძის 2015 

წელს გამოცემულ წიგნში „ქართული მუსიკის ენციკლოპედიური ლექსიკონი". 

გიორგის წერილები ხსენებული კუთხეების მუსიკალურ ფოლკლორზე, თანაც 
სათანადო აუდიოდანართით შესულია ინგლისურენოვან წიგნში “C9001წ1მ. III§(:0LV – 
Cსს - ნნხიიწნIმ ი; V0I. II-III,”. ასევე შეგიძლიათ იხილოთ სამი დისკისგან შემდგარი 
ქართულ-ინგლისურენოვანყ ალბომი „ალმოაჩინე საქართველო ტრადიციული 
მუსიკით“/“ LI5C0VCI C060181მ Lხჯისწი CL8ძ1I0ომ) ჯLიV5IC”. 

სოფო კოტრიკაძესთან ერთად არის ასისტენტი ფოლკლორის ეროვნული ფონდის 
მიერ 2016 წელს გამოცემულ ქართულ-ინგლისურ ენოვან წიგნში „ფოლკლორული 
ანსამბლები". სერიიდან ქართული ფოლკლორის საგანძური (პროექტის ავტორი 

გიორგი უშიკიშვილი). წიგნს თან ერთვის ექვსი LVL დისკი. 

აუდიო-ტელეგადაცემები: საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიოს გადაცემები: 

„რეტრო“, „ხაზის რადიო“ და „ხმები წარსულიდან"; ტელეკომპანია „ობიექტივის“ 

გადაცემები: „კულტურის საათი", „დედოფლისწყაროს საათი", „პოლიტიკური აზრი“ 

და „მემკვიდრეობა“; ტელეკომპანია „რუსთავი 2"-ის გადაცემა „სხვა შუადღე"; აჭარის 

ტელევიზიის გადაცემათა ციკლი „მოგზაურობა ფოლკლორში". 
მონაწილეობა აქვს მიღებული შემდეგ სიუჟეტებში: განათლების სამინისტროს 

მიერ რუსთაველის ფონდისთვის მომზადებულ სიუჟეტში „სახელმწიფო დაფინანსება 

135 დოქტორანტისთვის“; გადაცემა „სიახლენში" (ტელეკომპანია „ერთს·ულოენება") 

და გადაცემაში „ჩვენი დილა“ (საზოგადოებრივი მაუწყებელი). 
2013 წლის 2 აგვისტოს, „ელიაობა დლღეს, გიორგის ხელმძღლვანელობით 

საპატრიარქოს ეზოში ინგილოებმა (ჰერელებმა) შეასრულეს გიორგის და მართა 
ტარტარაშვილის მიერ ერთობლივად მოპოვებული ორი ინგილოური სიმღერა. 

2019 წლის 3 მარტს, წმინდა ილია მართლის (ჭავჭავაძე) გაზეთ „ივერიის“ პროზა- 

პოეზიის პრემია „ივერიის" განვითარებაში გაწეული ღვაწლისთვის დაჯილდოვდა 
სიგელითა და ორდენით. სწორედ ეს ორდენია სურათზე გამოსახული. 

2019 ნლის 11-12 მაისს კი აჭარის ა.რ მოსწავლე ახალგაზრდობის სასახლეში 
წაიკითხა ლექცია თემაზე „სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს მუსიკალური 
ფოლკლორი".



ძვირფასო მკითხველო! 

მსურს ორიოდე სიტყვით მოგითხროთ გიორგის სნავლისა და მისი საექსპედიციო 

მუშაობის შესახებ. 
თუ გახსოვთ რუსეთის ტელევიზიის პირველ არხზე ლატვიელი ტელეიამყვანი 

ვლად პელში (8გი»IC 5MXC6IMV00VM II6/Vსს) გადაცემა „VIმII2M M600MM. მიჰყაგდა. 

კონკურსანტი აცხადებს ,,9 »X-მემ% #3 ი#9I# VX. ვლადი ეუბნება - „ია,, VI·მ,ნI80#"'. 

ისმის 5 ნოტისგან შემდგარი მელოდია. მაშინ გიორგი პატარა იყო, დაახლოებით 
5-6 წლის. გიორგიმ მიირბინა პიანინოსთან და იგივე დაუკრა. კონკურსანტი კვლაე 

აცხადებს „.,9 V-მი 210 M3 >0ხX #თI“ ვლადი ეუბნება - ,„MXV, XI80ხ182M''. ისმის 3 ნოტისგან 

შემდგარი მელოდია. გიორგიმ კვლავ მიირბინა პიანინოსთან და იგივე 3 ნოტისგან 
შემდგარი მელოდია გაიმეორა. მაშინ ვასწავლე გიორგის პიანინოს თეთრი კლავიშების 

სახელები, დავაყენე ზურგით პიანინოსკენ, ავიღე ნოტი და ვკითხე - რა ნოტია? 
გამოიცნო. შემდეგ სხვა ნოტი, ისიც გამოიცნო. შემდეგ შავი კლავიშების სახელები 
ვასწავლე. გამოიცნო. შემდეგ ორი ნოტი ერთდროულად, სამი ნოტი, გავშალე 

ოქტავებში, პირველი, მეორე, მესამე, დიდი და პატარა ოქტავები. ასე, ზურგით 

მდგარმა ყველა გამოიცნო. 
დარწმუნებულმა, რომ გიორგის მუსიკალური სმენა ჰქონდა. წავიყვანე ჩვენთან, 

ბახტრიონის ქუჩაზე, 28-ე სამუსიკო სკოლაში. მისმა ფორტეპიანოს პედაგოგმა 
რუსუდან კვიჟინაძემ და სოლფეჯიოს მასნავლებელმა თამილა თაბაგარმა მითხრეს – 

„ძალიან ნიჭიერია და იქნებ „ნიჭიერთა ათწლედში" გადასვლა სცადოსო“. „ნიჭიერთა 

ათწლედში“ მისი ფორტეპიანოს პედაგოგი გახლდათ ნატო მაღალაშვილი, რომელიც 
ამბობდა – გიორგის „აბსოლუტური“ კი არა „იშვიათი“ სმენა აქვსო. 

„ნიჭიერთა ათწლედში“ პედაგოგმა დიანა მელაძემ ისე შეაყვარა სოლფეჯიო და 

მუსიკის თეორია, რომ გიორგიმ მერვე კლასის დასრულების შემდეგ თეორიულ 

ფაკულტეტზე გადასვლა არჩია. ერთხელ გიორგის მივაკითხე სახლში წასაყვანად. 

აღმოჩნდა, რომ საკონტროლო წერა ჰქონდათ სოლფეჯიოში. ვინაიდან, გარეთ 
სუსხი იდგა, ქალბატოხმა დიანამ შემიყვანა საკლასო ოთახში და მთხოვა დამეცადა 

გაკვეთილის დასრულებამდე. საკონტროლოს დაწყების წინ პედაგოგმა გიორგი 

ბავშვებისგან მოშორებით დასვა, რომ მათთვის არ ეკარნახა. დაუკრავს ქალბატონი 

დიანა რომელილაც მელოდიას, ბავშვებს კი ნოტებზე გადააქვთ. გიორგის პირველივე 
დაკრულზე გადააქვს ნოტებზე. სანამ ბავშვები სთხოვდნენ პედაგოგს მელოდიის 
გამეორებას, გიორგი ქალბატონ დიანას ეუბნება – „გადავიყვან „სი მაჟორში“-ში", 
შემდეგ „სოლ-მაჟორში“, შემდეგ „ლა-მაჟორში“ და ასე სწრაფად წერს. ბოლოს 

ქალბატონ დიანას მობეზრდა და გიორგის მიმართა: – გეყოფა გიორგი, შეგიძლია 

სახლში წახვიდე! 
ათწლედში სწავლის პარალელურად გიორგიმ მეორე სამუსიკო ტექნიკუმის 

თეორიულ განყოფილებაზე ჩააბარა. ერთ წელიწადში ორი კურსი დაასრულა, მაგრამ 
შემდეგ სწავლა ველარ გააგრძელა, ვინაიდან კონსერვატორიის სტუდენტი გახდა. 
მისი პედაგოგი გურამ ხუჭუა ამბობდა – გიორგი მასალას მტვერსასრუტივით იწოვს 
და ისე აინტერესებს, კარიდან რომ გააგდო ფანჯრიდან შემოვაო. 

ნიჭიერთა ათწლედში სწავლისას გიორგის პედაგოგი კომპოზიციაში გახლდათ 
ქალბატონი ნუნუ დუღაშვილი. ქალბატონმა ნუნუმ მითხრა, – ძალიან საინტერესო და



განსხვავებულ მელოდიებს წერსო. გიორგიმ თავისი ნაწარმოებები კომპოზიტორთა 

კავშირში შეასრულა, თუმცა მალევე დაივიწყა ნაწარმოებების შექმნა. 
ჩვენ ხშირად დავდიოდით ოპერისა და ბალეტის თეატრში. გიორგის ძალიან 

მოსწონდა ორკესტრი თავისი სასულე და სიმებიანი ინსტრუმენტებით და არ 
გაუშვებდა შანსს, რომ ჩემთვის არ ეთქვა – იმ შემსრულებელმა ეს ადგილი სწორად 
არ დაუკრაო. ასევე გააკრიტიკა 2007 წელს ოპერისა და ბალეტის სახელმწიფო 

თეატრში მონსერატ კაბალიეს თავის ქალიშვილთან ერთად შესრულებული დუეტი, 
რაზედაც მისმა პედაგოგებმა უთხრეს: ამას დარბაზში მჯდომი ორი თუ სამი ადამიანი 
მიხვდებოდაო, ამიტომ მეგონა ის საოპერო და სიმფონიური ორკესტრის დირიჟორის 
ჰროფესიას აირჩევდა. 

კონსერვატორიაში, მისაღები გამოცდების დასრულების შემდეგ იმჟამინდელ 
რექტცორს, ქალბატონ მანანა დოიჯაშვილს მოახსენეს: თეორიულზე ძალიან ძლიერი, 
თან „ბიჭი“ შემოვიდაო. 

გიორგის ურთიერთობა ბატონ გულბათ ტორაძესთან ყოველთვის გამოირჩეოდა 
კურიოზებით. ერთხელ, თუ არ ვცდები 2010 წელს, მის უსაყვარლეს პედაგოგს 
გავეცანი და მორიდებით მივმართე – ბატონო გულბათ ჩემი შვილი ალბათ ძალიან 
გაწუხებთ – რაზედაც მისი პასუხი ჩემთვის მოულოდნელი იყო, „რას ბრძანებთ, 

60 ნელია კონსერვატორიაში ვასწავლი და ასეთი ცნობისმოყვარე არავინ მინახავს. 
მთელი ცხოვრება სტუდენტები მე მემალებოდნენ, მე კი გიორგის ვემალები“. 
მართლაც, სადაც კი დაინახავდა ლექციაზე თუ კონსერვატორიის დერეფანში 
კითხვებს დააყრიდა. შორიდანაც გასძახებდა, „ბატონო გულბათ! არ წახვიდეთ, 
თქვენთვის წერილი მაქვს დასაბეჭდად მომზადებული" და ა. შ. ერთი ფაქტიც – 
ერთხელ პატივცემულ პედაგოგს თავის სახლში დაუბარებია გიორგი. მე ამ დროს 
სახლში მოსულმა მეუღლეს ვკითხე თუ სად იყო გიორგი და როდესაც მიპასუხა, 
გულბათთან წავიდაო, ვიკითხე – „რომელ სართულზე ცხოვრობს ის კაცი ამის 

დანახვაზე ფანჯრიდან არ გადმოხტეს-თქო". ერთხელ გიორგი საჯარო ბიბლიოთეკაში 
მოულოდნელად თავს წამოადგა ბატონ გულბათს, მან კი გაოცებისგან შესძახა, 
აქაც შენ ხარო? და მიუბრუნდა ბიბლიოთეკის თანამშრომლებს – გილოცავთ, თქვენ 
შეიძინეთ ახალი წურბელა! 

გიორგი მუდამ წუხდა, რომ ქართული მუსიკალური ფოლკლორი, რომელიც 
საგარაუდოდ იქნებოდა საქართველოს მოწყვეტილ კუთხეებში და შეუსწავლელი 
იყო, დაიკარგებოდა. ამიტომაც პროფესიად აირჩია მან ქართული მუსიკალური 
ფოლკლორის კვლევა. აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ არამუსიკალური საგნებიდან მას 
განსაკუთრებით საქართველოს ისტორია უყვარდა. ფაქტობრივად ეს მუსიკის შემდეგ 

მისთვის მეორე საგანი იყო. ასე, რომ მისი პროფესია და ჰობი ექსპედიციებსა და 
კვლევებში გაერთიანდა. 

გიორგიმ, 2011 წლიდან ჩვენი ოჯახის დაფინანსებითა თუ რუსთაველის სამეცნიერო 
ფონდში მოპოვებული ერთადერთი გრანტით, ძირეულად დაიწყო საქართველოს 
მოწყვეტილი კუთხეების მუსიკალური ფოლკლორის შესწავლა. ჩვენ სოფელ- 
სოფელ, კარდაკარ დავდიოდით: საინგილოში ქალბატონ მართა ტარტარაშვილთან 
(თარხნიშვილთან) ერთად, გაღლმა ლაზეთში ქალბატონ ნაზი მემიშიშთან და აწ 
გარდაცვლილ ზურაბ (ჯემალ) ვანილიშთან ერთად, ასევე ტაოში, იმერხევში, 
შავშეთსა და კლარჯეთში, ასევე კლარჯ მუჰაჯირებთან (1877-78 და 1914-17 წლებში 
გადასახლებულები) საქართველოსთვეის უცნობი ქართული მუსიკალური ფოლკლორის 
დაფიქსირებისა და შესწავლის მიზნით, რაც ფაქტიურად საფუძვლად დაედო მის 
დისერტაციას და წარმოდგენილია ამ მონოგრაფიის სახით. 

2015 წელს მე და გიორგიმ ჩამოვაყალიბეთ ა(ა)ბპ ფონდი „ჰეიამო“, რომელიც 
ლაზური შრომის სიმღლერის სახელწოდებაა. ჩვენი ფონდის ერთ-ერთი ძირითადი



მიზანიც ხომ საქართველოს მოწყვეტილი მხარეების ხალხური შემოქმედების 
ფიქსირება, კვლევა და პოპულარიზაციაა. 

მოგეხსენებათ, თუ როგორი ძნელი იქნებოდა სრულიად უცნობ გარემოში, 

უცნობ ადამიანებთან, გასაკუთრებით ქალებთან რელიგიური თვალსაზრისის გამო 
ურთიერთობაში შესვლა, რაც სამართლიანადაც აღნიშნა ბატონმა წათე ბაწაშმა 
გიორგის დისერტაციის დაცვის დროს, მან ეს შეძლოო. 

მიუხედავად გაუცხოებისა, ძალიან თბილი და ჩვენი ქვეყნის მიმართ დაინტერესე- 
ბული ადამიანები არიან ჩვენებურები. პირველივე შეხვედრაზე გეკითხებიან: „კაი 

ხარ?“ ანუ კარგად ხარ? „რა ირჯები?" ანუ რას საქმიანობ? როგორც კი ვეტყოდით 

თუ ვინ ვიყავით და რა მიზნით ჩასულნი, მაშინვე სახლში გვეპატიჟებოდნენ „წამოი 

ვჭამოთ". პასუხად ვეუბნებოდით, რომ უკვე ნასაუზმევი ვართ. „სად ჭამეთ?". 

პასუხად, „ოტელში“ ვყამეთ. ისინი კვლავ „არ მომატყუო. ჩაი მაინც დავლიოთ". არ 
აქვთ პრობლემა, რაც ოჯახში გააჩნიათ, ლობიო, კიტრი და პომიდორი, კარტოფილი 

ან ბადრიჯანი, მაინც მთელი გულით გეპატიჟებიან. 
ექსპედიციებში ყოფნის დროს გიორგი იყო დაუღალავი. მისი შეუპოვრობა ზოგჯერ 

ჩემთვისაც მომაბეზრებელი იყო, ვინაიდან ინფორმატორების პირიდან გვიწევდა 

თითო ბგერის თითქოსდა „ბრტყელტუჩათი" ამოლება. ველზე გასვლას ვიწყებდით 

დილიდაჩნვე. ლაზეთში „რამაზანის"“ დროს მხოლოდ საღამოს 9 საათის შემდეგ თუ 

აამღერებდი, ააცეკვებდი ან საკრავზე დააკვრევინებდი ვინმეს, რომლის ჩაწერა 

ღამის პირველ – ორ საათამდეც გაგრძელებულა. 
ტაოში ყოფნის დროს ავედით იალაღებზე, რომელსაც „იალებს“ უწოდებენ. ზღვის 

დონიდან 2800 მეტრის სიმალლეზე. საოცარი ბუნებაა. მზე ძლიერ აცხუნებდა. 
უცებ წამოვიდა ლრუბელი და მას მოჰყვა წვიმა, სეტყვა, შემდეგ უცბადვე გადაიარა 

და შეციებულებს ისევ დაგვცხა. როდესაც ქვემოთ სოფელში დავბრუნდით, თავი 
შეუძლოდ ვიგრძენი. შემაცივნა. შეგწექი მანქანის უკანა სავარძელზე და ჩამეძინა. 
გიორგი კი თავის სტიქიაში აგრძელებს სოფლელებთან ჩაწერას. ალბათ 10-15 წუთი 
იქნებოდა გასული, გიორგის ხმაღამაღალი ლაპარაკი რომ შემომესმა. გავიფიქრე 

ხომ არ ეჩხუბებიანთქო! გამოვედი მანქანიდან და რას ვხედავ, ქალი გარბის, 
გიორგი სახელოში ჩაფრენილი მისდევს და უყვირის - მიმღერე ნანა, დედა არ ხარ? 

შვილებისთვის ნანა არ გიმღერია? იკარგება, თქვენი იკარგება, ჩემი ხომ არა? თუმცა 
ჩემია, აბა რა, ქართულია! და ასეთი რამდენი? ეს კვლავ რაც შეეხება წერვების 
ფასად მოპოვებულ მასალებს. 

იყო რისკის ფასად მოპოვებული მასალაც. როდესაც ტაოდან იმერხევში 

მივდიოდით, მოგვცეს ტურისტული მარშრუტების რუკა. ჩვენ, სოფელ ბაზგირეთში 
მოსახვედრად ავტომაგისტრალიდან პირდაპირ უნდა გადაგვეხვია. ამ რუკაზე 

რატომღაც გზა ნაჩვენები იყო სოფელ უსტამისის გავლით და ჩვენც შევუდექით 

ამ სოფლის გზას იმ ფიქრით, რომ ესეც ქართული სოფელია და თუნდაც შემდგომ 

მაინც მოგვიწევდა აქ ჩამოსვლა. გავჩერდით სოფელში. გიორგი შეუდგა იქაურების 

ჩაწერას. როდესაც მოვრჩით ვიკითხე – ასე ზემოდან ბაზგირეთში თუ ჩავალთ-თქო? 

პასუხად გვითხრეს - ეს კარგი მანქანაა და კიო. ნეტა უკან გავებრუნეთ. გავცდით 
იალაღებს და გზაც დასრულდა. შემდეგ ვიარეთ ალმართზე 10-15 კილომეტრის 

სიჩქარით. მარჯყნიდან კლდე, მარცხნივ 300-400 მეტრის სიღრმზმის ხევი. საბურავი კი 

კლდის პირს მიჰყვება. გადავარდნის საშიშროება დიდი იყო და დაძაბულმა გიორგის 

ვუთხარი, – როგორც კი დაგიძახებ გადახტი, მაშინვე გადახტი! თუ გადავვარდებით 
საუკეთესო ვარიანტში უნდა ავფეთქდეთ და ამოვიწვათ მანქანაში, თორემ დათვი, 
მგელი, ტურა თუ სხვანი ნაწილ-ნაწილ მაინც შეგეჭამენ და გიღირს ეს ჩანაწერები 
ამ რისკის ფასად? პასუხი იყო მყისიერი – კი. ჩემი მოპოვებული მასალები ქვეყანას 
დარჩებაო! თუმცა მალევე მიხვდა, რომ კატასტროფის შემთხვევაში იმ მასალებისგან



არაფერი დარჩებოდა. ალბათ 5-10 კილომეტრი ვიარეთ, რომელიც 100 კილომეტრის 
ტოლფასი იყო. შემოგვხვდა „კვადროციკლი". ზედ მჯდომმა უკან სვლით იარა, 
იარა და პატარა კუნძულივით ადგილზე გააჩერა. მივუახლოვდით თუ არა გეკითხა, 
- აქანე რაი გინდა, დეიკარგე?! ბაზგირეთში მივდივართ-თქო მივუგე. თვალები 
გაკვირვებისგან შუბლზე აუვიდა და მხრები აიჩეჩა. მოკლედ, ზლვის დონიდან აქაც 
2500 მეტრზე მაღლა ავღმოვჩნდით. 

ათნლიანი შრომის შედეგი დღეს თქვენ წინაშეა. თავად განსაჯეთ, თუ რაოდენ 
საჭირო და დროული იყო ეს ყველაფერი. უახლოეს 40-50 წელიწადში იქაც 

დაიკარგებოდა, თვითონვე დანანებით ამბობენ, რომ ღარჭებმა, ანუ ახალგაზრდებმა 
არ იციან გურჯული, იკარგვის! 

ახლა,„ წარმოგიდგენთ ციტატებსს სადისერტაციო ნაშრომის ოპონენტთა 
შეფასებიდან: 

ნანული მაისურაძე - ისტორიის მეცნიერებათა დოქტორი; პროფესორი; ეთნოლოგი; 
ეთნომუსიკოლოგი: „მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენებურების მუსიკალური ყოფის 
შესახებს გამოქვეყნებულია ცალკეული ნაშრომები, იგი უკანასკნელ დრომდე 

მეცნიერთა საგანგებო კვლევის საგანი არ გამხდარა. ამ მხრივ გიორგი კრავეიშვილის 

მონოგრაფია პირველია, რომელიც ეძღვნება ზემოდხსენებულ პრობლემას. საკვლევ 
თემასთან დაკავშირებით დისერტანტი განიხილავს ისტორიულ წყაროებს, საარქივო 

მუსიკალურ-ეთნოგრაფიულ მასალას, ისტორიკოსთა, ეთნოლოგთა, მუსიკალური 

ფოლკლორის სპეციალისტთა, ენათმეცნიერთა და მწერალთა ნაშრომებს. აქვე 
შევნიშნავ, რომ დისერტაცია გარკვეული თვალსაზრისით მოგზაურის ჩანაწერებს 
ჰგავს, რაც, თავის მხრივ, კიდევ უფრო ზრდის მკითხველის ინტერესს ნაშრომისადმი. 

ყურადლებას იქცევს დისერტანტის მიერ ექსპედიციებში„ ველზე ჩაწერილი 
მრავალრიცხოვანი, ზოგ შემთხვევაში ჩვენთვის დლღემდე უცნობი უნიკალური 
მუსიკალური მასალა, რომლის ანალიზის საფუძველზე მეტ-ნაკლებად დადგენილია 
ყოველი რეგიონის ხალხური მუსიკის სპეციფიკა... ნაშრომი მრავალი მიმართულებით 

არის საინტერესო. მასში წარმოდგენილი მუსიკალური და ეთნოგრაფიული მასალა 
რელიეფურად ასახავს ისტორიული საქართველოს ტერიტორიებზე მცხოვრები 

ძირძველი ქართული მოსახლეობის თანამედროვე ყოფასა და კულტურას. 
რაც უთუოდ საყურადღებოა ისტორიკოსებისათვი,ი ეთნოლოგებისათვის, 
მუსიკალური ფოლკლორის სპეციალისტებისათვის ეთნომუსიკოლოგებისა და 

ეთნოსოციოლოგებისათვის.. აღნიშნულ მასალას ფასდაუდებელი მნიშვნელობა 
აქვს არამხოლოდ ზოგადქართული მუსიკალური კულტურის ისტორიის, არამედ 
ქართველი ხალხის ეთნიკური საკითხების კვლევისათვის. ნაშრომი თავდაუზოგავი 

საველე-საექსპედიციო მუშაობის შედეგია". 
დავით შუღლიაშვილი – მუსიკოლოგიის დოქტორი: „გ. კრავეიშვილის ინიციატივა 

– მოეძია და შეესწავლა ქართული მუსიკალური ფოლკლორის ეს ნაკლებშესწავლილი 
არეალი, უდავოდ მისასალმებელია. საკითხი ნამდვილად აქტუალურია. უნდა აღინიშნოს 
მისი დაუღალავი შრომაც, რომელიც საექსპედიციო საქმიანობას და უნიკალური 
აუდიომასალის მოგროვებას უკავშირდება. მისი სახით კონსერვატორიის ხალხური 
მუსიკალური შემოქმედების მიმართულებას ნამდვილად ჰყავს მიზანმიმართული და 
შედეგიანი მასალების მომპოვებელი და შემგროვებელი სპეციალისტი". 

ივანე ჟღენტი - მუსიკის თეორიი–ს მიმართულების ხელმძღვანელი; 
ხელოვნებათმცოდნეობის დოქტორი; პროფესორი „როგორც ცნობილია XVII 
საუკუნიდან XXI საუკუნემდე საქართველოს მოწყვეტილ კუთხეებთან (კლარჯეთი, 
ტაო, შავშეთი, ლაზეთი, მესხეთისა და აჭარის განსაზღვრული ნაწილი) ყოველგვარი 
ურთიერთობა ფაქტობრივად შეწყვეტილი იყო. გიორგი კრავეიშვილი ალმოჩნდა 
პირველი ეთნომუსიკოლოგიდ რომელმაკცკ შეძლო მოეპოვებინი სოლიდური 
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რაოდენობის ფასდაუდებელი მასალებიდ„ რომელიც საფუძვლად დაედო მის 

სადოქტორო დისერტაციას... ჩვენ ხომ წარმოდგენაც არ გვქონდა „ჩვენებურების" 

მუსიკალურ ფოლკლორზე. ტრაგედია იყო, აბა სხვა რა უნდა უწოდო იმ გარემოებას, 

როდესაც საზლვრის პირას გაღმა-გამოღმა მცხოვრებ ნათესავებსაც კი მკაცრად 
ეკრძალებოდათ ერთმანეთთან კავშირი. როგორც გადმოცემით ვიცი, როდესაც 

ნათესავების ცხოვრებაში რაიმე მნიშვნელოვანი ხდებოდა, ერთმანეთს სიმღერით 
ატყობინებდნენ; ანუ, სიმლერის ტექსტს ცვლიდნენ იმ ტექსტით, რაც უნდა 

გადაეცათ ნათესავებისთვის. ჩვენ ხომ არ ვიცოდით, თუნდაც ერთი საუკუნის წინ 
„ჩგენებურები” რას მღეროდნენ, როგორი მანერით, მრავალხმიანი სიმღერების 

რა ფორმები არსებობდა და სხვა მრავალი უმნიშვნელოვანესი მონაცემები. ცხრა 
კუთხის მუსიკალური ფოლკლორის ზოგადმა მიმოხილვამ კი ნათელი გახადა „რანი 

ვიყავით და რანი გავხდით“, რა გზით უნდა ვიაროთ, რომელი კუთხეების შესწავლას 
უნდა მიენიჭოს უპირატესობა და სხვა მრავალი პრობლემა, რომელთა გადაჭრა 

კიდევ რამდენიმე სქელტანიანი დისერტაციის შექმნას ნიშნავს. ზემოაღნიშნულის 
მიღწევა კი მოითხოვს ხშირ და გრძელვადიან ექსპედიციებს, პირველ ყოქვლისა, ისეთ 
კუთხეებში როგორიცაა: ლაზეთი, ტაო, კლარჯეთი, შავშეთი, აჭარის თურქული 

ნაწილი და ფერეიდანი“. 
ფარული რეცენზენტი: „საქართველოს გარეთ მყოფი ქართული მოსახლეობის 

ფოლკლორის შესწავლა შეიძლება ითქვას რომ სერიოზულად მხოლოდ საბჭოთა 
კავშირის დანგრევის მერე დაიწყო, და ამ საქმის ყველაზე აქტიური ფიგურაა 
დღევანდელი დისერტანტი. უკვე რამდენიმე წელია ჩვენ ვეცნობით მის მიერ 

ჩატარებული მუშაობის შედეგებს... ნაშრომი იმსახურებს მაღალ შეფასებას, ხოლო 

დისერტანტი კი საძიებელი ხარისხის მინიჭებას. განსაკუთრებით მინდა აღვნიშნო 

დისერტანტის ლეგენდარული თავდადება და ერთგულება საკვლევი ობიექტის 
მიმართ, რაშიც ალბათ ბევრი დამეთანხმება. გიორგი კრავეიშვილის ნაშრომის 

გამოჩენა ნამდვილად მისასალმებელია და კარგი იქნება დაიწყოს მსჯელობა მისი 
გამოქვეყნების შესახებ“. 

ამონარიდების სახით აქვე უნდა წარმოვადგინო დისერტაციის წინასწარი დაცვის 

რეცენზენტების შეფასებებიც: 
ოთარ კაპანაძე - დოქტორი; ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქმედების 

მიმართულების ასისტენტ-პროფესორი: „ქართველოლოგიის საკითხებზე მომუშავე 

მკვლევარისთვის საქართველოს საზლვრებს გარეთ საუკუნეების განმავლობაში 
მცხოვრები ქართველების კულტურა განსაკუთრებული ინტერესის საგანია. ასეა 

მუსიკაშიკ - ეჭვი არ მეპარება, რომ ნებისმიერ ქართველ ეთნომუსიკოლოგს 

უოცნებია „ჩვენებურებთან“ ექსპედიციის ჩატარება, თუმცა ჩასვლა და შესაბამისი 

მუშაობა, მთელი რიგი ობიექტური თუ სუბიექტური ფაქტორების გამო, ყოველთვის 

რთული იყო და დლღემდე ასეა. სწორედ ამის გამო, საზლვარგარეთ მცხოგრები 

ქართველების მუსიკაზე ძალზე მწირი ინფორმაცია მოგვეპოვებოდა და ეს სფერო 
ერთ-ერთ „თეთრ ლაქად” რჩებოდა ქართულ ეთნომუსიკოლოგიაში. სწორედ 

აღნიშნულ თემას – ჩვენებურთა ტრადიციულ სამუსიკო შემოქმედებას ეხება გიორგი 

კრავეიშვილის სადისერტაციო ნაშრომი. კვლევა ქართული (დიდი ალბათობით, არა 

მარტო ქართული) სამეცნიერო წრისთვის, მეტწილად, სრულიად ახალ, უცნობ და 
მდიდარ მასალას ეფუძნება. სადისერტაციო ნაშრომში წარმოდგენილი საანალიზო 
მასალის უმეტესი ნაწილი თავად დისერტანტის საველე მუშაობის დროს არის 

ფიქსირებული, რაც არჩეული თემის ზედმიწევნით კარგი ცოდნის ერთ-ერთი 

უმთავრესი წინაპირობაა. გარდა ამისა, თურქეთსა და აზერბაიჯანში საქართველოს 
ისტორიულ ტერიტორიებზე პირადი ხარჯით ექსპედიციების მოწყობა საკუთარი 

პროფესიის ერთგულებისა და უანგარო სიყვარულის დასტურია. სადისერტაციო 
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ნაძრომში განსაკუთრებული ყურადლება ექცევა ბავშვთა ტრადიციულ მუსიკას 
(ვოკალურსაც და საკრავიერსაც) – ქართულ ეთნომუსიკოლოგიაში ამ ერთ-ერთ 
ყველაზე ნაკლებად შესწავლილ სფეროს. ქართულ სინამდვილეში ვერ ვიხსენებ 
ნაშრომს, რომელშიც ასეთი მდიდარი მასალით იყოს წარმოდგენილი ბავშვთა 
სამუსიკო ფოლკლორი. სადისერტაციო კელევის დადებით მხარეებზე ბევრად 
ვრცლადაც შეიძლება დაწერა. ზოგადად კი, ნაშრომი წარმოადგენს ჩვენებურების 

სამუსიკო ფოლკლორზე დანერილ ვრცელ მონოგრაფიას, რომელიც გაჯერებულია 

უნიკალური საექსპედიციო მასალით, საყურადღებო ფაქტების დამოწმებითა და 
ცოცხალი მსჯელობით. ავტორი საფუძვლიანად ერკვევა (და მკითხველსაც არკვევს) 

ჩვენებურთა მუსიკასთან დაკავშირებულ ისეთ ფუნდამენტურ საკითხებსა და 

დეტალებში, რომელთა შესახებ ქართველი მკგლევრების უდიდესი ნაწილისთვის ან 
ძალიან ცოტა, ან თითქმის არაფერი იყო (კნობილი. მსგავსი გამოურკვეველი თემის 

სხვადასხვა პრობლემისთვის ნათელის მოფენა ადასტურებს გ. კრავეიშვილის საოცარ 

შრომისმოყვარეობას, საქმისადმი თავდადებასა და ერუდირებულობას“. 
თეონა რუხაძე – ხელოვნებათმცოდნეობის დოქტორი: „ნაშრომის განსაკუთრებულ 

ღირებულებას წარმოადგენს, ის რომ მასში თავმოყრილი და შესწავლილია საზლ- 
ვარგარეთ მცხოვრები ქართველების მუსიკალური ფოლკლორის ხშირ შემთხვე- 
ვაში ავტორის მიერ ფიქსირებული ნიმუშები. ნაშრომის გამოყენება შესაძლებელია 

სალექციო კურსებსა და სამეცნიერო კვლევაში. მას პრაქტიკული დანიშნულებაც აქვს 

რადგან ხმოვანი დანართი მდიდარი მასალაა შემსრულებელთათვის. დისერტაცია 

დააინტერესებს როგორც სპეციალისტებს, ისე მომიჯნავე დარგების მკვლევრებს და 

ფოლკლორის მოყვარულებს". 

ერთხელ, გიორგის საზოგადო მოღვაწე რომ უწოდეს – აღშფოთდა. საპასუხოდ 

განუმარტეს, რომ – „ხალხთან ურთიერთობა გაქვს, ქვეყნის საქმეს აკეთებ 

თან საკუთარი ხარჯებით და აბა სხვა ვინ არის საზოგადო მოღვაწეო?!“. თუ 
მოვიშველიებთ განმარტებას, მართალი ყოფილა ის ვიღაც, ვინაიდან: – საზოგადო 

მოღვანე არის ის, ვინც გამოირჩევა საზოგადოებისათვის სასარგებლო და ნაყოფიერი 
შრომით. საზოგადო მოღვაწეები თავიანთი ცოდნით, თავიანთი საქმიანობით ხალსის 

რჩეულები არიან, ისინი ზრუნავენ იმ პრობლემებზე, რაც ხალხს აწუხებს, ცდილობენ 

დაეხმარონ მათ. ხშირად ამის გამო მათ ძნელი ცხოვრება აქვთ. და კიდევ განმარტება: 
- „პუბლიცისტი - „მწერალი, რომელიც საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ თემებზე 

წერს.” ამაზე მისი სტატიები მეტყველებენ, რომელიც ბევრი აქვს გამოქვეყნებული 

ჟურნალ „ისტორიანსა" და „მუსიკაში“, ასევე გაზეთ „აჭარაში“. ვიღაცამ „ფილიმონ 

ქორიძეს“ შეადარა. ამასწინათ კი ჩემმა მეგობარმა ალექსანდრე გვახარიამ მასზე 
სადღეგრძელოში თქვა: – გიორგი, ძმები კარბელაშვილებივით დადის და აგროვებს 
მიმობნეულ ქართულ საგანძურს"... გიორგი მართლაც მათი მიმდევარია და ამიტომ 
ვუსურვებ წარმატებებს თავდაუზოგავ საქმიანობაში რომელსაც დიდი შრომა 
სჭირდება... 

როგორც ჩანს სიტყვა გამიგრძელდა... 
უღრმესი მადლობა გიორგი კრავეიშვილის დისერტაციის ხელმძღვანელს ქალბატონ 

ნატალია ზუმბაძეს, თითოეულ ოპონენტს, რეცენზენტსა და სადისერტაციო კომისიის 
თითოეულ წევრს და ასეგე ყველას, ვინც დახმარება გაუწია გიორგი კრავეიშვილს ამ 
ნაშრომის შექმნასა და გამოქვეყნებაში! 

პატივისცემით – თამაზ კრავეიშვილი 
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ავტორისაგან 

თქვენს წინაშეა ჩემი პირველი მონოგრაფია, რომელიც ძირითადად 2010-19 წლებში 
სხვადასხვა სოფელში ჩემ მიერვე ჩაწერილი მასალებისგან შედგება. ეს ნაშრომი 
თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელობის სახელმწიფო კონსერვატორიაში 2018 
წლის 12 ოქტომბერს დაცული ამავე სახელწოდების დისერტაციის შესწორებული 
და შევსებული ვარიანტია. ქართულ ეთნომუსიკოლოგიაში პირველად ამ ნაშრომშია 

ფუნდამენტურად განხილული საზღვარგარეთ მცხოვრები ქართველების მუსიკალური 
ფოლკლორი. ამის გამო ცხადია, რომ იგი დაზლვეული ვერ იქნება გარკვეული 

ხარვეზებისგან. სიამოვნებით გავეცნობი მომავალში გამოთქმულ ყველა რჩევასა 
თუ შენიშვნას და მომავლის საექსპედიციო მასალებთან ერთად, ამ მონოგრაფიის 
შემდგომ გამოცემებშიც შეძლებისდაგვარად გავითვალისწინებ. 

ქართული ხალხური მუსიკა მეტად მდიდარი და მრავალფეროვანია. მისი კვლევის 

ისტორია ერთ საუკუნეზე მეტ ხანს ითვლის, თუმცა, საზღვარგარეთ მცხოვრები 
ქართველების მუსიკალურ ფოლკლორზე ჯერ კიდევ 2011 წლამდე თითო-ოროლა 

სტატია და ჩანაწერი თუ მოგვეპოვებოდა. ხელთ გვქონდა მხოლოდ ლაზების, ყიზლარსა 
და მოზდოკში მცხოვრები ქართლელების, თურქეთში მცხოვრები აჭარლების, ასევე – 

კახის რაიონის ინგილოების, ხაზს ვუსვამ, თითო-ოროლა სასიმღერო და საკრავიერი 
ნიმუში ქართველი ეთნომუსიკოლოგებიდან სარფის ლაზურ ფოლკლორს ეხება 

გრიგოლ ჩხიკვაძისა და ვიქტორია სამსონაძის, საინგილოს – იოსებ ჟორდანიას 

და ყიზლარისა და მოზდოკისას კი დიმიტრი არაყიშვილის ნაშრომები. უცხოელი 

ეთნომუსიკოლოგებიდან კი ჰაირიეს აჭარულ ფოლკლორზე ხელთ გვქონდა პიტერ 

გოლდის სტატია. ეს ყველაფერი ჩვენებურებზე ზოგად წარმოდგენასაც ვერ გვიქმნიდა, 

რადგან: საბჭოთა კავშირის დროს საინგილოში მუშაობა რთული, თურქეთსა და ირანში 
კი შეუძლებელი იყო. 1990-იან წლებში შექმნილმა ეკონომიკურმა მდგომარეობამ 
კი ექსპედიციების ჩატარება შეუძლებელი გახადა. ამ მიზეზთა გამო ჩაუწერელი 

რჩებოდა საქართველოს მოწყვეტილი ქართველების მუსიკალური ფოლკლორის 

უდიდესი ნაწილი, თუმცა ვთვლი, რომ საინგილოს და თურქეთის საქართველოს 
ჩაწერა (განსაკუთრებით 2000-იანი წლებიდან), შესაძლებელი იქნებოდა. 

ამიტომ, 2010 წელს მუშაობა დავიწყე დლევანდელი საქართველოს ფარგლებს 

გარეთ დარჩენილი კუთხეების მუსიკალურ ფოლკლორზე, თუმცა იმ წელს სოფელში 
არ წავსულვარ და ეთნომუსიკოლოგ თამაზ გაბისონიასთან ერთად მხოლოდ 

რუსთავში მცხოვრები ლაზი ქალბატონი ნაზი მემიშიში ჩავწერე. ჩემი ექსპედიციები 
კი 2011 წელს დაიწყო. 2011-ში პირველი ექსპედიცია ჩავატარე სოფელ სარფში და ამ 
მასალას დაეფუძნა ჩემი საბაკალავრო ნაშრომი. შემდგომ კი სარფის პარალელურად, 
2011-2013 წლებში, ჰერ ფილოლოგ და ეთნოგრაფ მართა ტარტარაშვილთან 

(თარხნიშვილი) ერთად ექსპედიციებს ვატარებდი საინგილოში, რის საფუძველზეც 
შეიქმნა ჩემი 2013 წლის სამაგისტრო ნაშრომი. 2014-17 წლებში კი მოვიარე გონიო- 
სარფი და გალმა ლაზეთი, ასევე ტაო, შავშეთი და კლარჯეთი და საქართველოში 
არსებული ერთადერთი ინგილოური სოფელი სამთაწყარო, 2018-19 წლებში კი 

მხოლოდ ანაკლიაში, თხილნარში, ორთაბათუმსა და სარფში ვიმუშავე. 

2011 წლიდან მოყოლებული დღემდე ჩვენებურებთან დაკავშირებული მასალების 
შესწავლას ეფუძნება ჩემი საკონფერენციო მოხსენებები და პუბლიკაციები – 
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სამეცნიერო კრებულებსა და ჟურნალ-გაზეთებში გამოქვეყნებული სტატიები და 
წერილები, ასევე – ტელე და რადიოგადაცემები. ამჟამად კი, უკვე თქვენს ხელთაა 
ჩატარებული სამუშაოებიდან და კვლევებიდან მიღებულ მასალებზე დაყრდნობით 
შექმნილი მონოგრაფია – სადისერტაციო ნაშრომი. 

2014 წელს შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდის დაფინანსებით 

მოვიარე ტაო, შავშეთი და ზურაბ ვანილიშთან და ნაზი მემიშიშთან ერთად, გალმა 
ლაზეთი; 2015-17 ნლებში კლარჯეთი საკუთარი სახსრებით მოვიარე. 2018-19 წლებში 
საზღვარგარეთ საერთოდ არ ვყოფილვარ, არადა თუ არ ჩავთვლით ინეგოლში 
მცხოვრები აჭარლების მკვლევარ ნინო რაზმაძეს, 2010 წლიდან დღემდე, მხოლოდ 

მე ვიკვლევ საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების ხალხურ მუსიკას. 
თურქეთის მხარეს მოქცეულ აჭარულ სოფლებში (მარადიდისა და ხებას გარდა) 

არ მიმუშავია, რადგანაც ქართულ ეთნომუსიკოლოგიაში მათი ფოლკლორი მეტ- 
ნაკლებად ცნობილია. ჩემთვის პრიორიტეტი არააჭარული სოფლების მონახულება 

იყო. მარადიდსა და ხებას იქაური ფოლკლორის კუთხურობის შესახებ აზრთა 
სხვადასხვაობის გამო ვეწვიე. 

ჩემ მიერ სხვადასხვა კუთხეში მოპოვებული სასიმღერო და საკრავიერი ნიმუშების 
დიდი ნანწილი დლეს ყოფაში აღარ სრულდება. მიუხედავად იმისა, რომ მათი დიდი 

ნაწილი ხანდაზმულ ეთნოფორთა მეხსიერებას კარგად შემოუნახავს, წარსულ დროში 

ხსენება გადავწყვიტე. აწმყო დროში ეწერ მხოლოდ იმ სიმლერებსა და დასაკრავებზე, 
რომლებიც დლესაც ნამდვილად სრულდება, ან შესაძლოა სრულდებოდეს. 

აქვე უნდა აღვნიშნო: მიუხედავად იმისა, რომ ჭანებით დასახლებული სოფლები – 
გონიო, კვარიათი და სარფის ნაწილი და ჰერებით დასახლებული დედოფლისწყაროს 
რაიონის სოფ. სამთაწყარო (რომელიც დაარსდა 1931 წელს) საქართველოში 
მდებარეობს, მათი მუსიკალური ფოლკლორი ლაზურისა და ინგილოურის განუყოფელი 
ნანილია. ამიტომ მათ ხალხურ მუსიკას ჩვენებურებთან ერთად განვიხილავ. 

ჩვენებურების სოფლების უმეტესობას მოვიხსენიებ ძველი ქართული სახელებით. 

ამავე დროს, ქალაქსა და მის რაიონებს ყოველთვის ოფიციალური სახელებით 
აღვნიშნავ, ვინაიდან მათ ეს სახელწოდებები ქალაქებად და რაიონებად ფორმირების 
დროს მიენიჭა. 

წარმოდგენილი მონოგრაფია დააინტერესებს როგორც სპეციალისტებს, ისე 

მომიჯნავე დარგების მკვლევარებს (განსაკუთრებით ეთნოლოგებს), ფოლკლორულ 
ანსამბლებსა და, უბრალოდ, ფოლკლორის მოყვარულებს. ნაშრომი ცნობილი უნდა 

იყოს ჩვენებურებისთვის და უცხოელებისთვისაც. ამისთვის აუცილებელია ნაშრომის 

თარგმნა სპარსულ, აზერბაიჯანულ, თურქულ და ინგლისურ ენებზე. 

მართალია, მოვიარე არაერთი ინგილოური, ტაოური, შავშური, ლაზური და 
კლარჯული სოფელი, მაგრამ ჩემ მიერ აქამდე გაწეული სამუშაოც არ არის საკმარისი 
ჩვენებურების მუსიკალური ფოლკლორის სრული შესწავლისთვის. მოსავლელია 
კიდევ არაერთი, როგორც ქართულენოვანი, ისე არაქართულენოვანი სოფლებიც. 
განსაკუთრებით, სასწრაფოდ და საფუძვლიანად არის ჩასაწერი და გამოსაკვლევი 
ირანში მცხოვრები ფერეიდნელების მუსიკალური ფოლკლორი. არაფერს ვამბობ 
იმაზეც, რომ უკვე ჩაწერილ სოფლებშიც შესაძლებელია არაერთი დეტალის 
დაზუსტება და კიდევ არაერთი ნიმუშის დაფიქსირება. ამიტომ ვიმედოვნებ, რომ 

შემდგომი ექსპედიციები ძალიან მალე ჩატარდება და მოპოვებული მასალა ქართული 
და მსოფლიო კულტურული სივრცისთვის მნიშვნელოვანი მონაპოვარი იქნება. 

ექსპედიციების დაფინანსება, ნაშრომების თარგმნა და გავრცელება მეტად 
სასწრაფოა, რადგან თურქეთის ახალგაზრდა ქართველების დიდი ნაწილი ცენტრალურ 
ქალაქებშია გაზრდილი და ქართული ენა ცუდად ან საერთოდ არ იცის. 

მსურს მადლობა მოვახსენო: კახის რაიონის სოფელ დიდ ბინაში დაბადებულ 
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ფილოლოგ და ეთნოგრაფ მართა ტარტარაშვილს (თარსნიშვილი), როგორც ჰერეთსა 
და დედოფლისწყაროს რაიონის სოფ. სამთაწყაროში ჩატარებული ექსპედიციების 
თანამონაწილეს (2011-13 წლები); სარფელ ჭანებს – ნაზი მემიშიძს და 2015 წელს 

გარდაცვლილ ზურაბ ვანილიშის სულს, რომლებთან ერთადაც 2014 წელს სარფსგაღმა 

(ანუ გაღმა ლაზეთში) ორი ექსპედიცია ჩავატარე; მერაბ ფაშალიშვილს, რომელთან 
ერთად თურქეთის ლაზეთში 2012 წელს რამდენჯერმე ვიყავი; იუსუფ ზია დემირჰანს 

– რომელმაც 2017 წელს ჰენდექის რამდენიმე სოფელში შეგვიკრიბა ხალხური 

სიმღერების მცოდნენი და ასევგე თითოეულ ეთნოფორს, რომელმაც ელემენტალური 

ცნობები მაინც მომაწოდა. 
ასევე, მადლობას ვუხდი ჩემი სადისერტაციო ნაშრომის ხელმძღვანელს ნატალია 

ზუმბაძეს, ჩემ რეცენზენტებს და ოპონენტებს: ოთარ კაპანაძეს, თეონა რუხაძეს, 

ნანული მაისურაძეს, დავით შუღლიაშვილს, ივანე ჟღენტს და ფარულ რეცენზენტს; 
საბაკალავრო და სამაგისტცრო ნაშრომების ხელმძღვანელებს: თამაზ გაბისონიასა და 
ნინო მახარაძეს. ასევე, კონსერვატორიისა თუ სხვა სასწავლებლების პედაგოგებს; 

მონოგრაფიისთვის: გამომცემლობა „აკადემიურწიგნს“, რედაქტორებსთინათინ ჭედიას 

და მანანა ჭირაქაძეს, ტექნიკურ რედაქტორ მაია ღამბაშიძეს, დამკაბადონებელსა 

და დიზაინერს გიორგი კაკაბაძეს, ვიდეოს რედაქტორს ირაკლი ქათამაძეს და 

მთაგრმნელს მაია კაჭკაჭიშვილს. საკონფერენციო მოღვაწეობისთვის ნატალია 

ზუმბაძესთან ერთად ხათუნა მანაგაძესა და რუსუდან წურწუმიას; პუბლიცისტური 
მოლვაწეობისთვის მანანა კორძაიას, მზია ჯაფარიძესა და ანგარდაცვლილ გულბათ 

ტორაძეს. ასევე მადლობა ყველას ვინც მომაწოდა თავისი ჩაწერილი მუსიკალური 

მასალა და მათაც, ვინც უბრალოდ მხარდაჭერა გამომიცხადა. 
უღრმესი მადლობა ოჯახის ახლადგარდაცვლილ მეგობარს მარინა იმნაძე- 

დობრინსკი. ქალბატონს რომელმაც ჩემი საექსპედიცკიო საქმიანობისთვის 
ვიდეოკამერა და დიქტოფონი შეიძინა, რაც იყო ჩემი საექსპედიციო საქმიანობის 

ამსახველი ატრიბუტი. 

რა თქმა უნდა, განსაკუთრებული მადლობა მამას – თამაზ კრავეიშვილს – 2014- 

17 წლების ჭანეთის, შავშეთის, ტაოსა და კლარჯეთის ექსპედიციების სპონსორს, 
ფოტო-ვიდეოოპერატორს და თანამგზავრს/გამყოლს და კათოლიკოს პატრიარქს 

უწმინდესსა და უნეტარესს ილია II-ს, დისერტაციის დაცვის წინ ჩემი დალოცვისთვის, 

რამაც დიდწილად განაპირობა ნაშრომის წარმატება. 
მონოგრაფია ეძღვნება საქართველოს ისტორიას და მის მოწყვეტილ კუთხეებში 

მცხოვრებ ქართველებს. 
გიორგი კრავეიშვილი 

ხელოვნებათმცოდნეობის დოქტორი –– ეთნომუსიკოლოგი; 

ა(ა)იპ ფონდ „ჰეიამოს" დირექტორი და თანადამფუძნებელი 

(თამაზ კრავეიშვილთან ერთად). 
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თავი! 

ჩვენებურების მუსიკალური ფოლპლორის ფიქსირებისა 
და შესწავლის ისტორია 

ქართულ ეთნომუსიკოლოგიაშიდ„ ჩგენებურების ფოლკლორის ფიქსირება- 
შესწავლის ისტორია დიდი ხნის არ არის. ჩემთვის საინტერესო მახალა უფრო 
მეტად არამუსიკოსების (უმთავრესად, ფილოლოგთა) მიერ არის ფიქსირებული. 

ქართველებით დასახლებული რეგიონებიდან, პირველ რიგში, ვეხები უფრო მეტად 

ჩაწერილ და შესწავლილ რეგიონებს, შემდეგ კი სხვებს. 
ძველი ქართველი თუ უცხოელი ფილოლოგებიდა ეთნოგრაფებისსასიმღერო ტესტებს 

ძირითადად ხელით იწერდნენ. დღეს, მართალია, ტექსტებს ხმის ჩამწერი აპარატით 
აფიქსირებენ, მაგრამ უმთავრესად სიმღერის გარეშე, ამიტომ ჩამოვთვლი მხოლოდ 

იმ ექსპედიციებს, რომლებშიც ერთი სიმღერა ან დასაკრავი მაინც დაფიქსირდა. 

ხალხური სიმღერები და დასაკრავები ჩაიწერა არაერთმა ადგილობრივმაც, თუმცა ამ 

მასალის დიდი ნაწილი დაკარგულია და ამიტომ საექსპედიციო სიაში მათ მოხსენიებას 
აზრი არც ჰქონდა. მეცნიერებისა და ხელოვანების ჩანაწერების დაკარგვის ფაქტი კი 
მაინც აღვნიშნე, ვინაიდან მცირე შანსით, მაგრამ მაინც შესაძლოა ეს მასალა სადმე 
აღმოჩნდეს. აქვე უნდა ალღინიშნოს, რომ დიდი სამუშაოა ჩასატარებელი გერმანიის, 

საბერძნეთის, აზერბაიჯანისა და თურქეთის სახელმწიფო და მუსიკალურ არქივებში. 

თურქეთის ქართველების მუსიკა ბოლო წლებში ინტერნეტშიც ხშირად ჟღერს. აქ 
ვერ ჩამოვთევლი ამ ვიდეოების განმათავსებლებს, რადგან: 1) მათი რიცხვი საკმაოდ 

მრავალია; 2) უცნობია ამ ვიდეოების გადამღების ვინაობა. 
თუკი საქართველოს შიგნით ჯერ კიდევ მეცხრამეტე საუკუნის ბოლოდან 

არაერთი სიმლერა ჩაწერილა, გამოქვეყნებულა და გამოკვლეულა, მიუხედავად 

ამისა, ხშირია შემთხვევა, როცა, ძველად ჩაწერილი სიმლერა ფოლკლორისტებს 

შემდგომ უკგე ვეღარ ჩაუწერიათ. ამ მხრივ გაცილებით რთულადაა საქმე, როდესაც 
საუბარია დლეს სხვადასხვა ქვეყნებში მცხოვრები ქართველების მუსიკალურ 
ფოლკლორზე. მართალია, 2010 წლამდე ჩვენებურების ფოლკლორს ძირითადად 
იწერდნენ ადგილობრივები, საქართველოდან ჩასული ფილოლოგები და რეჟისორები 

და უცხოელი ეთნომუსიკოლოგები, მაგრამ ისინი ზოგადქართულ მუსიკალურ 
ფოლკლორს ნაკლებად იცნობდნენ, ჩვენებურებშიც ყველანაირ დეტალსა და სიმღერას 

ვერ დააფიქსირებდნენ. ამას ისიც ემატება, რომ ადგილობრივების მიერ ჩაწერილი 

კასეტების გარკვეული წილი უკვე დაკარგულია, უცხოელი ეთნომუსიკოლოგების 
ფიქსირებული მასალის დიდი ნაწილი კი ჩვენთვის დღემდე მიუწვდომელი. 

მიუხედავად ამისა ჩემ ხელთაა საარქივო ჩანაწერების არც თუ მცირე ნაზილი, მათში 
არაერთი იმგვარი სიმღერა შემხვდა, რომლის ჩაწერაც მე საერთოდ ვეღარ შევძელი, 
ზოგიერთის კი მხოლოდ ფრაგმენტები დავაფიქსირე. ამავე დროს ჩავიწერე ისეთი 
სიმღერებიც (განსაკუთრებით აკვნის ნანები, დატირებები), რაც არ იყო ფიქსირებული. 

მიუხედავად ამისა, საარქივო მასალიდან უკვე არც თუ ცოტა ნიმუშია დავიწყებული, 
მეტიც, ჩემ მიერ ჩაწერილი სიმლერების უდიდესი ნაწილი ახალგაზრდებისთვის 
ტექნიკური პროგრესისა და თურქეთში ქართული ენის დავიწყების გამო სრულიად 
უცნობია. მართალია უფროსი და შუახნის ქართველობა სოფელში იზრდებოდა და 
თურქულ ენას სკოლაში სწავლობდა, შესაბამისად ძველი ხალხური სიმღერებიც მეტ- 
ნაკლებად იცოდა, მაგრამ ახალგაზრდების დიდი ნაწილი ქალაქებში იზრდება, რის 
გამოც არც მშობლიური ენა იციან და არც სიმღერა. მართალია, თურქეთის არაერთ 

ქალაქში, ქართული კულტურის ცენტრებთან ფოლკლორული ანსამბლები დღემდე 
არსებობს, თუმცა მათი რეპერტუარი უმეტესად საქართველოდან ჩამოტანილი 
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სიმღერებისა და ცეკვებისგან შედგება. 
საექსპედიციო ჩამონათვალში ჩაწერის ადგილი დაკონკრეტებულია მხოლოდ 

ორ შემთხვევაში: 1) როდესაც საქმე ეხება საქართგელოში მცხოვრებ ლაზებსა და 

ინგილოებს; 2) როცა ამა თუ იმ კუთხის ნიმუში ჩაწერილია მოცემული კუთხის 
ფარგლებს გარეთ (მაგ. სტამბოლში). ხსენებულ სიას ყველა კუთხისათვის ერთვის 

სამეცნიერო ლიტერატურის მიმოხილვა. აქ საუბარი მაქვს მწირ ეთნომუსიკოლოგიურ 

და უმეტესად არამუსიკოლოგიურ ნაშრომებზე, რომლებშიც ჩვენებურების მუსიკა 

მეტ-ნაკლებად ვრცლად არის განხილული. ყველაზე მეტი ლიტერატურა სარფის 

მუსიკალურ ფოლკლორზე მოგვეპოვება, რადგანაც საქართველოს ფარგლებში 

დარჩენილ ამ ერთადერთ ლაზურ სოფელში 2010 წლამდეც არაერთი ქართველი 
ეთნომუსიკოლოგი ყოფილა. 

ლაზეთი (ჭანეთი) – ხელვაჩაურის, ხოფის, არჰავის, ფინდიკლის, არდაშენისა და 

ფაზარის რაიონები 

1914 წელს ჭანურ სიმღერას იწერს კავკასიოლოგი ადოლფ დირი. მასალა ინახება 
ბერლინის ფონოგრამარქივში. 

1917 წელს ფილოლოგმა იოსებ ყიფშიძემ ჩაწერა სიმღერები, რომელთა ნაწილი 

კომპოზიტორმა გრიგოლ კოკელაძემ 1932 წელს ნოტებზე გადაიტანა. 1984 წელს 
გამოცემულ კრებულში „ასი ქართული ხალხური სიმღერა“ შეტანილია ნოტირებული 
ნიმუშების ნაწილი. გაშიფრული მასალა დაცულია საქართველოს ფოლკლორის 
სახელმწიფო ცენტრის არქივში; თავად ყიფშიძეს დღიურების გადარჩენილ ნაწილში 
არაფერი აქვს ნათქვამი სიმლერების ფონოგრაფით ჩაწერის შესახებ. სიმღერების 
ნაწილი კი 1935 წელს გ. ჩხიკვაძემ გაშიფრა და თავის მიერ 1944 წლით დათარიღებულ 

„ქართული ხალხური სიმღერების" მეორე ტომში შეიტანა, თუმცა ამ კრებულის ბედი 
ჩვენთვსი უცნობია. ჩვენს ხელთ მეორე ტომის მხოლოდ 1971 წლით დათარიღებული 

ვარიანტია. არ არის გამორიცხული რომ ამ ტომში შეტანილი ლაზური ნიმუშები 
ჩხიკვაძისა და ყიფშიძის მიერ იყოს ჩაწერილი. 

1930 წელს საბერძნეთში მცხოვრები პონტოელი ბერძნებისგან ოქთავე (მელფო) 

მერლიერმა ჩაიწერა მრავალი დასაკრავი და სიმღერა, რომელიც 2003 და 2004 წლებში 

გამოიცა ორდისკიანი ალბომის სახით „Lიი1V5 §8I(IIმIL. 1930 565 M8VIII8LL“. 
1936 წელს სანქტ-პეტერბურგსა და 1975 წელს თბილისში რამდენიმე სიმღერა 

ჩაწერა ფილოლოგმა იოსებ მეგრელიძემ. მისი ზწზაწერილი ლაზებიდან ნანილი 
სარფში, ნაწილი აფხაზეთში, ხოლო ნაწილი ლაზეთში დაიბადა. მოპოვებული 

სიმღერები ნოტებზე გადაიტანეს ეთნომუსიკოლოგებმა ოთარ ჩიჯავაძემ და კახი 

როსებაშვილმა. გაშიფრული მასალის ნაწილი მეგრელიძემ გამოაქვეყნა ჟურნალ 

„საბჭოთა ხელოვნების" ნომრებში. როსებაშვილის რვეული ალაზური სიმღერები 

ჰასან ჰელიმიშის შესრულებით“" ინახება თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელობის 

სახელმწიფო კონსერვატორიის ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქმედების 
ლაბორატორიის არქივში (შემდგომში – ქხმშლ), ხოლო ხმოვანი ჩანაწერები – 

თბილისში, გუბაზ მეგრელიძის ოჯახში. თამარ მესხი, მეგრელიძის ჩანაწერების 

გამოცემის შემთხვევაში, სავარაუდოდ რედაქტორი უნდა ყოფილიყო, ვინაიდან 
როსებაშვილის რვეულში გამშიფრავად ქალბატონი თამარია მოხსენიებული. 

1947 წელს ბათუმში დრეკად ფირფიტებზე, სავარაუდოდ, აჭარის ავტონომიური 

რესპუბლიკის რადიოკომიტეტის მიერ, ბათუმში მცხოვრები ლაზებისგან ჩაწერილია 
რამდენიმე სიმღერა. 

1951 წელს კომპოზიტორმა შალვა მშველიძემ სარფში დააფიქსირა სიმღერები, 

რომლებიც ნოტებზეც გადაიტანა და ინახება საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო 
ცენტრის არქივში. 
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1963 წელს გრიგოლ ჩხიკვაძის, ზურაბ თანდილავასა და სხვათა მონაწილეობით 
თბილისს სახელმწიფო კონსერვატორიის ბათუმის ნიკო ბერძენიშვილის 
კვლევითი ინსტიტუტისა და შოთა რუსთაველის ქართული ლიტერატურის 

ინსტიტუტის კომპლექსურმა ექსპედიციამ სარფში რამდენიმე ნიმუში დააფიქსირა. 
კონსერვატორიიდან ექსპედიციაში მონაიწლეობდნენ სტუდენტები ეთერ ლონდარიძე 

და დიანა მელაძე. 
1968 წელს ეთნომუსიკოლოგმა პიტერ გოლდმა სტამბოლში ჩაწერა რამდენიმე 

ნიმუში. 
:|უ968 წელსვგე ლაზურენოვანძ იაშარ თურნას, 1960-70-იან წლებში კი 

თურქულენოვანი ზინეტ სონმეზისა და მუსტაფა დელიბაშის ფირფიტები გამოდის. 
იაშარ თურნა უკვე შემდგომ, 1985 წელს თურქეთის სახელმწიფო ტელევიზია „ILI"- 
მაც გადაიღო. 

1963 და 1968 წლებში ჩაწერილი რამდენიმე ნიმუში შეტანილია ფირფიტაში „MV§5I% 

ტ.ს§ 00 1 0II:01“. 
1972-73 წლებში საბერძნეთში მცხოვრები პონტოელი ბერძნებისგან ჩაწერილი 

სიმღერა-დასაკრავებისგან შემდგარი ფირფიტა „Mს95IL ძლ, ჩ00105-CI66ხხი“ ამავე 

მუზეუმმა გამოსცა 1974 და 1980 წლებში. 
1970-იან წლებში გრიგოლ ჩხიკვაძემ საქართველოში მცხოვრები ჭანები 

რამდენჯერმე ჩაწერა. იგი მუშაობდა ძირითადად სარფში, მაგრამ ყოფილა როგორც 

აჭარის სხვა სოფლებში (მაგალითად კვარიათში, სიმონეთში), ისე აფხაზეთშიც (სოხუმის 

და გუდაუთის რაიონები). იგი დადიოდა თითქმის ყველგან, სადაც რამდენიმე ჭანური 

ოჯახი მაინც ცხოვრობდა. მის მიერ ფიქსირებული მასალებიდან ხელმისაწვდომი 

მხოლოდ 1973 წლის მასალა არის და ისიც არასრული სახით, ხოლო დანარჩენი 
დაკარგულად ითვლება. სამწუხაროდ ასევე დაკარგულია ჩხიკვაძის მიერ 1944 წელს 
შედგენილი ქართული ხალხური მუსიკის მეორე ტომი, თუმცა ჩვენს ხელთ არის 

მისი 1971 წლის ვარიანტი, რომელშიც 13 ლაზური სიმღლერაა შესული (სამწუხაროდ, 

კრებული არ გამოცემულა). ხელნაწერი ინახება ქხმშლ არქივში. რამდენიმე ნიმუში 
შესულია 2003 წელს გამოსულ კრებულში „ქართული ხალხური მუსიკა. სამეგრელო“. 
სიმღერები ჩაწერილი უნდა იყოს გ. ჩხიკვაძის და ი. ყიფშიძის მიერ. 

ჩხიკვაძის 19732 წლის ექსპედიციაში მონაწილეობდნენ სტუდენტები: დავით 
ხარებავა, ქეთევან ნაკაშიძე, ლევან თაქთაქიშვილი, ჟუჟუნა თაქთაქიშვილი და 
ქეთევან ფანჯავიძე. 

1975 წელს სიმლერა-დასაკრავები სარფში ჩაწერა ეთნომუსიკოლოგმა კახი 
როსებაშვილმა. ჩანაწერების ნაწილი დაკარგულია, ნაწილი კი ინახება საქართველოს 

ეროვნულ არქივში. მის მიერ ჩაწერილი „ხორუმი კავალზე“ დაბეჭდილია მისივე 1981 
წლის კრებულში კრებულში „ქართული ხალხური სიმღერები". 

1977 წელს ანსამბლ „ლაზეთის“ ხალხური და საესტრადო რეპერტუარი ჩაიწერა 

ადგილობრივმა ელგუჯა აბდულიშმა. მხოლოდ საესტრადო რეპერტუარი იმავე 

წლებში ასევე ადგილობრივმა ასიკო ხორავამაც (ხიალიშმა) ჩაიწერა. 

1977 წელს ანსამბლი „ლაზეთი" ჩაიწერა აჭარის რადიომ. 

1970-80-ია” წლებში გუნდის დირიჟორმა, ადგილობრივმა ედნარ ხორავამ 

(ხიალიშმა) ნოტებზე ჩაიწერა რამდენიმე ნიმუში. 
1979 წელს თურქოლოგმა წათე ბაწაშმა, ათინელი ჭანის მევლუდ კარაგიოზის 

დახმარებით, იზმირსა და მის შემოგარენში მცხოვრები ლაზებისგან ჩაწერა 

მუსიკალური ფოლკლორის ჩიმუშები. სამწუხაროდ მასალა დაკარგულია. 

საინტერესო ფაქტია ისიც, რომ 1982 წელს საფრანგეთის რადიოს მიერ გამოცემულ 
ფირფიცაში „ე)0ი)იმ 5მიიI0ხ. CI600 – Cჩ2015 005 /სMIIL65 (V IIIC #ს XIIIC 51ბ6CI6)" შესულია 
ორი პონტოური სიმღერაც. 
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1982 წელსვე ფილოლოგმა ზურაბ თანდილავამ, რძლის, კამელია მგელაძის 
კასეტიდან გადმოიწერა გალღმა ლაზეთში ჩაწერილი ორი სიმღერა (კამელიას ოჯახში 

ჩანაწერები აღარ ინახება), ხოლო 1989-90 წლებში სარფსა და გაღმა ჭანეთში, თავად 

ჩაატარა რამდენიმე ექსპედიცია. 
1988 წელს ლაზური ნიმუშები ჩაიწერა საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიოს 

ჟურნალისტმა ქეთევან მუმლაძემ. ეთერში გასულ გადაცემას კი ეწოდა „სარფში 

ნაპოვნი საკრავი“. 
1995 წელს კიბერნეტიკოს დიმიტრი დუნდუას ექსპედიციის ფარგლებში გაღმა 

ლაზეთში იმუშავეს ჩაიწერეს ანზორ ერქომაიშვილმა და ტელეოპერატორმა მიხეილ 

მიმინოშვილმა. მასალა სამწუხაროდ მიუწვდომელია. 

1995 წელსვე სარფში იმუშავა საზოგადოებრივი მაუწყებლის ექსპედიციამ ანზორ 

ერქომაიშვილის ხელმძღვანელობით. მასალა 1999 წელს ნაჩვენებ იქნა საზოგადოებრივი 

მაუწყებლის ეთერით, გადაცემათა ციკლში „ასი ქართული ხალხური სიმღერა“. 

1990-იანი წლებიდან დღემდე გაღმა ლაზეთში სიმღერებს იწერენ ადგილობრივი 

მკვიდრები ბიროლ თოფალოღლუ (1992-იდან), ისმაილ ბუჯაკლიში (1998-იდან), 

ასევე იაპონელი ეთნოლოგი, ფილოლოგი და კომპოზიტორი გოიჩი კოჟიმა. მათ მიერ 

მოპოვებული მასალის დიდი ნაწილი მიუწვდომელია. 
ვოლფ დითრიხის მიერ 1996 წელს გამოცემულ კომპაქტდისკზე „Iი§ნსი16I18! IიIX 

თს§1C ((0Iი 6-66C00. IV-8/ VICIIII/ CI00IIICV/ ხ-გ55" შეტანილია პონტოს ბერძნული ნიმუშებიც. 

ბიროლმა გამოსცა შემდეგი დისკები: „)იVგთი“ (1997), „რIმVმი1“ (2000), „Lმ26ხს" 

(2001) და „ნ006518ი!" (2010). თუმცა „ჰეთამოსა“ და „არავანში“ ძირითადად ხალხური 

სიმღერების საესტრადო ვარიანტებია წარმოდგენილი. 
1997 წელს სარფის ანსამბლი „ლაზეთი" და გაღმა ლაზეთში რამდენიმე სიმღერა 

ჩაიწერა ადგილობრივმა ოთარ ბაქრაძემ. 
ამავე წელს რეჟისორმა მუსტაფა სემინმა გადაიღო ფილმი „#I+ჩ8VI 8CIთ650IL". 

2000 წელს ჰემშინმა მომღერალმა იბრაჰიმ სინაოღლუმ ჩაწერა კომპაქტდისკი 

„IწსIხო 5რ60VV LI0I0I) 11CIII51ი, V0I. 2“. 

2000 წელს სარფში იმყოფებოდა ექსპედიცია მომლერლის და კომპოზიტორის 

ჰელენ ჩედვიკისა და მომღერლის ბრიჟიტ შირლას ხელმძღვანელობით. ექსპედიციის 

წევრები იყვნენ ეთნომუსიკოლოგები ნატალია ზუმბაძე და ნანა კალანდაძე. 
სამწუხაროდ მასალა მიუწვდომელია. 

ამავე წელს სარფშივე იმუშავა ექსპედიციამ ეთნომუსიკოლოგ ნუკრი ჟორდანიას 
ხელმძღვანელობითა და ასევე ეთნონუსიკოლოგ მარინა კვიჟინაძისა და ოპერატორ 

გივი ქსოვრელის მონაწილეობით. 
2001 წელს ლაზურ საკრავ პილილს მცირე ზომის ფილმი მიუძღვნა რეჟისორმა 

სოსო სტურუამ. 
2003 წელს იეშიმ უსთაოღლუმ გადაიღო ფილმი „19ჩ1სCმ M0VV (Mიმის) ხ6Iფ656I!“'. 

2004 წელს სარფს ესტუმრწენ თურქეთის ლაზები მემედალი ბარიშ ბეშლი და 
ხასან უზუნხასანოღლუ. 

იმავე წელს პილილის ოსტატ ილია აბდულიშთან ერთად ტრიო „ჰეიამომ“ 

მონაწილეობა მიიღო არტგენის ფესტივალსა და ბატონი ილიას გარეშე კი „თბილისის 

კონსერეატორიის ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო 
ცენტრის“ მიერ გამართულ ტრადიციული მრავალხმიანობის მეორე საერთაშორისო 
სიმპოზიუმის კონცერტში. 

2002 წლიდან ლაზურ მუსიკას იკვლევს, 2005-იდან კი იწერს თურქი 
ეთნომუსიკოლოგი აბდულაჰ აკატი. მასალა ჯერჯერობით მიუწვდომელია. 

2005 წელს კი გამოდის მეგუდასტვირე შუქრუ ფარლაქის დისკი „6X» თიწმ!!8“. 
2005 წელსვე ეთნომუსიკოლოგმა ქეთევან ნაგერვაძემ უცნობ ფრანგ ფოტოგრაფთან 
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ერთად სარფში იმუშავა. სამწუხაროდ მასალა დაკარგულია. 
იმავე წელს სარფში ექპსედიცია ჩაატარა ეთნომუსიკოლოგმა ვიქტორია სამსონაძემ, 

რომელმაც ნლიური შრომაც კი მიუძღვნა ლაზურ მუსიკალურ ფოლკლორს. 
2005-2006 წლებში ლაზური პილილის ოსტატმა ილია აბდულიშმა და ტრიო 

„ჰეიამომ“ მონაწილეობა მიილეს საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო ცენტრის 
მიერ გამართულ „ეროვნულ დათვალიერება-ფესტივალში“ და გახდნენ ლაურეატები. 

2006 წელს სარფის კვარტეტი „ჰეიამო“ ჩაწერა აჭარის ტელევიზიამ და 

აჭარის კულტურის სამინისტრომ, თეა ვადაჭკორიასა და მურმან ქამაღაძის 
ხელმძღვანელობით. მათი ექსპედიციის მიზანი მთელი აჭარის მასშტაბით საუკეთესო 
ანსამბლების წარმოჩენა იყო, რის შედეგადაც 2006 წელსვე აჭარის ტელევიზიის 
ეთერით გავიდა გადაცემათა ციკლი „წყალს ნაფოტი ჩამოჰქონდა". ეს გადაცემები 
კომპაქტდისკად 2007 წელს გამოსცა აჭარის ტელევიზიამ. 

2008 წელს რეჟისორმა და ჟურნალისტმა გიორგი კალანდიამ გალმა ჭანეთში 

გადაილო ფილმი „მონატრებული ლაზეთი" და „ლაზეთის ბულბული“. 
2008 წელსვე სარფს სხვადასხვა დროს ესტუმრნენ: ეთნომუსიკოლოგი ნინო 

კალანდაძე-მახარაძე, არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

ექსპედიცია და მურმან ქამადაძე. ამ უკანასკნელმა აჭარულ მუსიკალურ ფოლკლორზე 

სანოტო კრებული შეადგინა და რამდენიმე ლაზური ნიმუშიც დაურთო. 

ამავე წელს აჭარის ტელევიზიის ჟურნალისტმა ინგა ხალვაშმა „ჰეიამოსა“ და 
ილია აბდულიშის შესახებ მოამზადა გადაცემა „ლაზის სიმღერა“. 

2009 წელს რეჟისორმა ფუნდა ოზიურთ თორუნმა გადაილო ფილმი „Lმ712( - 4000 

VIIIIMX 18რMI“ (ლაზების 4000-წლიანი ისტორია). 

ამავე წელს სარფის მუსიკალური ფოლკლორის ჩასაწერად სოსო სტურუასთან 
ერთად ანსამბლმა „ქართულმა ხმებმა“ იმოგზაურა. მასალა იმავე წელსვე ნაჩვენები 
იქნათს საზოგადოებრივი მაუწყებლის გადაცემათა ციკლში „ქართული ხმების 

კვალდაკვალ“. 
2010 წელს კი რამდენიმე ლაზური დასაკრავი შევიდა გამოცემაში „რ#იმძი!ს იმIM 

C2წIIIმLI“. 

2010 წელს სარფსა და გაღმა ჭანეთში ნიმუშები ჩაწერა ეთნოლოგმა გიორგი 
ჭეიშვილმა. მასალა ჯერჯერობით ხელმიუწვდომელია. 

ამავე წელს სარფის ტრიო „ჰეიამო" ჩაიწერა მომღერალმა იბერია ოზქან 

მელაშვილმა. 
2010 წლის სხვადასხვა დროს ეთნომუსიკოლოგებმა ოთარ კაპანაძემ და თეონა 

რუხაძემ თბილისში ჩაწერეს ნაზი მემიშიში. 
2011 წელს გიორგი ჯანელიძემ გადაიღლო ფილმი „სარფის სიმღერა“, რომელშიც 

შეასულია მისი და ზურაბ ვანილიშის მიერ სარფსა და ხოფის რაიონის სოფელ 

ქემალფაძაში (ნოღედი) ჩაწერილი სიმლერები. 

2011 წელს სარფსა და თურქეთის ლაზეთში პოეტ იაშა (იაკობ) თანდილავას 
დახმარებით ხალხური მუსიკა ჩაწერა იაპონელმა ეთნოლოგმა კაე ჰისაოკამ (ასლი 
ინახება ქსმშლ არქიეში). 

2012-)3 ნლებში სარფსა და სარფსგაღმა მუსიკალური ნიმუშები ჩაწერა 
ფილოლოგმა ნატო ახალაიამ. 

2012 წელს მიხეილ ლაბაძემ სარფსა და კვარიათში გადაიღო ფილმები „შურიმშინე“ 
და „მა ლაზი ვორე“ (ეს უკანასკნელი კომპოზიტორ მერაბ მამულაშვილთან ერთად). 

2013 წელს ტელევიზია „ლCლ0თი“-მა თურქეთის ლაზეთზე რეჟისორ ადემ 

ონჩირაქის, 2014 წელს კი სარფზე რეჟისორ იბრაჰიმ სარის ხელმძღლვანელობით 
გააკეთეს გადაცემა „MVC0 თსი0 წსIსი“. 

2013 წელსვე სტამბოლში იმუშავა ჟურნალისტმა გოდერძი შარაშიამ. 
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2014 წელს ტელევიზია „IILI ტVმ2“-მა გადაილო ფილმი „XმIმძ0ი!2'ძნი (LI26)"- 
ჰუსეინ ოზდენის რეჟისორობით. 

ამავე წელს წელს აფხაზეთში მცხოვრები პონტოელი ბერძნები ჩაწერა „0X6ძ 
#2ლ0”ძIიყ"-მა. 

2014 წელსვე ფტელეკომპანია „იმედმა" „იმედის გმირებში გადაილო ლილი 

აბდულიში და ანსაბლები: „ათძალი", „კოლხა" და „ჰეიანა“. 
იმავე წელს ტელევიზია „IILI"-მ ბ. შაჰინ გუნდარიძის გადაცემა „მიმინოში“ 

წარმოაჩინა ანსამბლი „კოლხა". 

2014 წელსვე ლაზებზე მუშაობდა გ. დიასამიძე. 
2015 წელს ტელევიზია „Cმ) I V“-იმ ჩეთინ ჩაქირის რეჟისორობით გადაიღო ფილმი 

„%I76 ხ6I065CII". 

2015 წელს „ტელეკომპანია 25-ის" ჟურნალისტმა ნანა ძაძამიამ სარფში გადაიღო 
სიუჟეტი „ლაზების კულტურა და ტრადიციები". 

2015-16 წლებში სარფის ანსამბლი „კოლხა" მონაწილეობდა საქართველოს 
ფოლკლორის სახელმწიფო ცენტრის მიერ გამართულ „საქართველოს ფოლკლორის 

ეროვნულ ფესტივალში“ და მიიღო ლაურეატის წოდება. 
სარფის ანსამბლი „კოლხა“ 2016 და 2018 წლებში არაერთხელ ყოფილა „რუსთავი 

2“-ისა („სხვა შუადღე") და აჭარის ტელევიზიის („სეთნოფორი") გადაცემებში. 

ჰემშინები (გასომხებული ლაზები) 2016 წელს რეჟისორებმა რამაზან ბალჯიოღლუმ 
და შერიფ სარიმ გადაილეს ფილმში „წ9M60>95I0II0C ჩI2ი:6L V0MII. LI6ი:§1ი ხCI905CII1', 

ამავე წელს ჰემშინმა მომღერალმა უღურ იაზიჯიმ ჩაწერა კომპაქტდისკი „,,CIიI6 
IVIსIი იც ძI·»/9C“, 

2016 წელსვე გალმა ლაზეთში იმოგზაურა დიანა თოდუამ. 
იმავე წელს სარფის ბავშვთა ანსამბლ „ჰეიანას“ გამოსვლა გადაილო ხელვაჩაურის 

კულტურის ცენტრმა. 
2016 და 2018-19 წლებში Lმ2ლ2 IV-ს ჟურნალისტმა რამაზან ქოსანოლლუ 

ქლემურიშმა ლაზურ კულტურას არაერთი სიუჟეტი მიუძღვნა. 
2016-I7 წლებში სიმლერები გაღმა ლაზეთში ჩაიწერა ადგილობრივმა ონურ 

ქაჰვეჯიმ. 
2018 წელს „ეთნოფორმა“ ხელვაჩაურის ანსამბლ „ათძალთან“ ერთად ჩაწერა 

პილილზე დამკვრელი ვასო კაკაბაძე. 
იმავე წელს ჩემი თხოვნით ნიმუშები ჩაიწერა ადგილობრივმა ჟუჟუნა ჯევაიშმაც. 
201% წელსვე ლაზეთში იმყოფებოდა ავსტრიელი მუსიკოლოგი ულრიხ 

მორგენშტერნი. 

2018-19 წლებში ენათმეცნიერების ინსტიტუტმა (ხელმძღვანელი ფილოლოგი ეთერ 

შენგელია), ლაზ თურქოლოგ მაიკო მემიშიშთან ერთად გაღმალაზეთში დააფიქსირა 
რამდენიმე სიმღერა. 

იმავე წლებში გადაცემა „ეთნოფორის" წამყვანმა მიხეილ გაბაიძემ და მაიკო 
მემიშიშმა მოიარეს ლაზური სოფლები. 

2019 წელს მ. მემიშიშმა ტელეკომპანია იმედის გადაცემა „საიმედო ტურის“ 

გადამღები ჯგუფსაც გაუნია მეგზურობა. 
2019 წელსვე კი თურქეთის ლაზებს „ეთნოფორმა“ ორი გადაცემა მიუძღვნა. ერთ- 

ერთ გადაცემაში თურქეთის ლაზების სიმღერების გარდა ფონად ჟღერდა „კოლხას“ 
მიერ შესრულებული ნიმუშებიც. 

იმავე წელს „ეთნოფორმა" სარფში გადაიღო ლია შეროზიას ანსამბლები: „ლაზი 
მარგალიტები“ და ბავშვთა „მზოღაში ბერეფე“/,ზღვის შვილები". 

2010 წელს მე და ეთნომუსიკოლოგმა თამაზ გაბისონიამ თბილისის სახელმწიფო 

კონსერეატორიაში ჩავწერეთ ჭანური სიმღერები. 
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2011-12, 2014, 2016-19 წლებში არაერთგზის ჩავწერე საქართველოში, უმეტესად 
სარფში მცხოვრები ჭანები (2016 წლიდან ა(ა)იპ ფონდ „ჰეიამოს“ ხარჯებით). 

2012 და 2017 წლებში კი ჩავწერე თბილისში მცხოვრები აფხაზეთის ლაზები. 
2019 წელს კი საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო ცენტრის დაფინანსებით – 
ზუგდიდის რაიონის სოფელ (ამჟამად დაბა) ანაკლიაში მცხოვრები ლაზები. ასევე 
ვეწვიე ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ ორთაბათუმსა და თხილნარში მცხოვრებ 
ლაზებსაც. 

2012 წელს ბიზნესმენ მერაბ ფაშალიშვილთან ერთად რამდენჯერმე ვიყავი გაღმა 

ლაზეთში, თუმცა მნიშვნელოვანი მასალის მოძიება იმხანად ვერ მოხერხდა, ვინაიდან 
ბატონი მერაბის სანაცნობო წრე ძირითადად ახალგაზრდა და შუახნის თაობის 
ადამიანებისგან შედგებოდა. მოვლილ ქალაქებსა თუ სოფლებში ეთნოფორების 
ძირფესვიანი ძებნის შესაძლებლობა იმხანად არ მქონდა. 

2014 წელს რუსთაველის ფონდის ფინანსური მხარდაჭერით სარფსგაღმა 
ჩავატარე ორი ექსპედიცია. პირველს მეგზურობდა ზურაბ ვანილიში, მეორეს კი – 

ნაზი მემიშიში. მოვიარეთ ხოფის (ხუფათის), არჰავის (არქაბეს), ფინდიკლის (ვიწეს), 

არდაშენისა (არტაშენის) და ფაზარის (ათინას) რაიონები. 
2017 წელს ეთნომუსიკოლოგ ნინო რაზმაძესთან ერთად ჩავწერე პილილზე 

დამკვრელი ვასო კაკაბაძე. 

ლაზური დასაკრავები დაფიქსირდა არალაზებისგანაც: მხედველობაში მაქვს 
ვლადიმერ ახობაძის 1958 წლის აჭარისა და 2005 წლის ხელვაჩაურის რაიონის 
(ხელმძღვანელი ნატალია ზუმბაძე) ექსპედიციები. მასალა ინახება ქხმშლ და 
ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო ცენტრის (ტმკსც) 
არქივებში. 

1939 წელს ლაზური სიმღერები გონიოსა და მის ახლო-მახლო სოფლებში მოუსმენია 
კომპოზიტორ ალექსი მაჭავარიანს, როდესაც რეჟისორი ლეო ესაკია იღებდა ფილმს 

„ქალიშვილი გაღმიდან". სამწუხაროდ ფილმის ნახვა ჯერჯერობით ვერ შევძელი. შავი 
მასალა კი წაშლილია. ისიც კი არ ვიცი ლაზური სიმღერები ფილმის გადამღებმა 
ჯგუფმა საერთოდ ჩაიწერა თუ არა. 

1947 წელს სარფში იმყოფებოდნენ ქორეოგრაფი ენვერ ხაბაძე და მუსიკოსი 
(მეგარმონე) აკაკი ქუთათელაძე ქორეოგრაფ ზურაბ ბაღდადიშვილის თქმით 
ქუთათელაძეს გარმონზე დასამუშავებლად „ჯილველოს“" მელოდია ჩაუწერია, 

რომელიც ხაბაძის მიერ დადგმულ ცეკვაში გამოიყენა (გადაცემა სცენა, 2014). 

სამწუხაროდ ამ ექსპედიციის ვიდეო-აუდიო და სანოტო მასალა ვერ მოვიძიე და, 

როგორც ჩანს, არც არსებობდა, თორემ ჩხიკვაძის 1980 წლის ნაშრომში, „ლაზეთი და 

თანამედროვე ლაზური სიმღერა“, ნახსენები მაინც იქნებოდა. სამწუხაროა ისიც, რომ 
ლაზურ ცეკვებზე მომუშავე შემდგომი პერიოდის ქორეოგრაფებსაც (ალექსანდრე 
ჯიჯეიშვილი, სოსო ახალაძე, იაშა ხალვაში და. ა.შ., არ გააჩნიათ მუსიკალური 
მასალა. ამგვარი რამ არც 1937-67 წლებში ბათუმში არსებულ ხალხური შემოქმედების 
რესპუბლიკურ სახლს გაუკეთებია. 

რამდენიმე წელია თანამედროვე ლაზურ სიმღერებს ქმნიან მერაბ მამულაშვილი 
და ჭაბუკა ამირანაშვილი, თუმცა მათ ლაზური ხალხური მუსიკა არ აქვთ ჩაწერილი. 
ლაზურ ხალხურ და საესტრადო სიმღერებს მღერის არაერთი საესტრადო მომღერალი, 
მათ შორის ლელა წურწუმია, თუმცა ლაზური სიმღერები თვით ლაზებისგან არცერთ 

მათგანს არ ჩაუწერია. ქალბატონი ლელასთვის სიმღერა „ჭუტა ჭანი" გიორგი 
ანდრიაძემ 2004 წელს ჩამოიტანა. 

ჭანური მუსიკალური ფოლკლორი არც თუ მცირე დოზითაა ძირითად თუ დამხმარე 
ლიტერატურაში განხილული. 

გრიგოლ კოკელაძე ჯერ კიდევ 1936 წელს დათარიღებულ ხელნაწერში „ჭანური 
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სიმღერები (ექსპერიმენტული ფონეტიკის ლაბორატორიიდან) 1917 წელს ი. ყიფშიძის 

მიერ ჩაწერილ ლაზურ სიმღერებზე თურქული მუსიკალური კულტურის ზეგავლენის 
ფაქტს აღნიშნავს და მიაჩნია, რომ „თურქულ გარემოცვაში მოქცეულმა ჭანზურმა 
მეტყგელებამ მეტად შეინარჩუნა პირვანდელი სტრუქტურული თავისებურებები, 

ვიდრე ჭანურმა მუსიკამ" (კოკელაძე, 1936:5; საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო 

ცენტრის არქივი M1370). შესაძლოა ერთი საუკუნის წინ მართლაც ნაკლები იყო 
ჭანურ მეტყველებაში თურქული სიტყვების ხვედრითი წილი, მაგრამ დღევანდელ 
დღეს იგი ისეთივე გავლენას განიცდის, როგორც მუსიკა. დღეს უკვე არც თუ იშვიათია 

შემთხვევა, როდესაც თურქულენოვანი ტექსტი ლაზურ მელოდიაზე იმღერება. 

1964 წელს გამოდის ეთნოგრაფ მუხამედ ვანილიშისა და ისტორიკოს ალი 

თანდილავას წიგნი „ლაზეთი'„ რომელშიც საუბარია სიმლერების სოციალურ 

ფუნქციაზე. ჩამოთვლილია საკრავებიც, თუმცა არ არის აღწერილი მათი დამზადების 

წესები და რეპერტუარი. 
1972 წელს გამოიცა %ზ. თანდილავას „ლაზური ხალხური პოეზია“, მასში საუბარია 

ძირითადად შრომის, საქორწინო და სამგლოვიარო პოეზიაზე. წიგნის მთავარი ღირსება 

მრავალი ჭანური სიმღერის სოციალური ფუნქციის განხილვაა. ავტორს ნაოსნწობა- 

მეთევზეობასთან დაკავშირებული ნიმუშები შრომის პოეზიაში შეჰყავს (სავარაუდოდ, 
სიტყვიერი ტექსტების გამო), მაშინ, როცა მუსიკალური თვალსასრისით შრომის 

სიმღერად მათგან მხოლოდ „ჰელესა" უნდა განვიხილოთ, დანარჩენები კი ლირიკული 

სიმღერებია. 
1973 წელს ფილოლოგი ჯემალ ჩხეიძე აქვეყნებს წიგნს „შრომის პოეზია ქართულ 

ფოლკლორში: აჭარული მასალების მიხედვით", სადაც მსჯელობს ჭანურ სიმლერა 

„ელესას“ სიტყვიერ ტექსტებსა და სოციალურ ფუნქციაზე. 

იმავე წელსვე გ. ჩხიკვაძე წერს მოხსენებით ბარათს, რომელშიც 1973 წლის 

ექსპედიციაზე საუბრობს. მისი წლიური, 1980 წლის ნაშრომის (ვეხები ქვევით), 

ძირითათი მასალა ხსენებულ ბარათშია მოცემული. ეს გარემოება, როგორც მე, ისე 

ეთნომუსიკოლოგ თამარ მესხს გვაფიქრებინებს, რომ 1974-79 წლებში ჩხიკვაძემ 

მცირე მასალა ჩაწერა. 
1975 წელს დაიწერა კ. როსებაშვილის ნაშრომი „დასავლეთ საქართველოში 

გავრცელებული ჩასაბერი საკრავები, ) ნაწილი“ (ხელნაწერი დაცულია ქხმშლ 
არქივში). მასში მიმოხილულია პილილის დამზადების წესები. იგივე ინფორმაციაა 

მოცემული მის 1984 და 85 წლების ნაშრომებში. 
1977 წელს სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ზეპირსიტყვიერების კრებულში 

ქვეყნდება მეგრელიძის სტატია „ლაზური სასიმლერო ლექსები", სადაც ძირითადად 

საუბარიამის მიერ ჩაწერილისიმღერების სიტყვიერ ტექსტებსა და შესრულების დროზე. 
მის მიერვე დაწერილ ბროშურაში „ლაზური (ჭანური) სიმღერები" (რომელიც შეკვეცილი 

სახით ჟურნალ „მუსიკის“ 2018 წლის M3 ნომერში გამოქვეყნდა), იგი ეჭვქვეშ აყენებს 

მსოფლიო მუსიკისმცოდნეობაში იმხანად დამკვიდრებულ აზრს მრავალხმიანობის 
ერთხმიანობიდან წარმომოშის შესახებ და ჩხიკვაძისგან დამოუკიდებლად აცხადებს 

ლაზური მუსიკის ოდითგანვე ერთხმიანობის შეუძლებლობის შესახებ. მეგრელიძე 
ასევე აკრიტიკებს ინკოგნიტო ავტორების მოსაზრებას ლაზური მუსიკის მთლიანად 
თურქულით შეცვლის თაობაზე, თუმცა ამ უკანასკნელის გავლენას არ უარყოფს 

და ლაზურს „ქართულ-თურქული მელოდიის შეხამებას“ უწოდებს. მუსიკოლოგმა 
რუსუდან წურწუმიამ მეგრელიძეს წერილი უძლვნა (რომელიც ამავე ნომერშია 
დაბეჭდილი) და ლაზური სიმღერების პირველი მკვლევარი უწოდა. მეგრელიძის 

ბროშურაში, რომელიც 2010 წელს უნდა -გამოცემულიყო, მოცემულია მის მიერვე 

ჩაწერილი ყველა სიმღერის სანოტო ვარიანტი. 
1978 წელს გაზეთში „ოქტომბრის გზით" ილია ესიტაშვილი აქვეყნებს წერილს 
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„ხალხური მუსიკის მოამაგე", რომლის მიხედვითაც ირკვევა, რომ იმავე წელს 
საქართველოს კომპოზიტორთა კავშირისა და თბილისის კონსერვატორიის 
ფოლკლორის კათედრის მიერ ორგანიზებულმა ექსპედიციამ (ხელ. გ. ჩხიკვაძე) 
„სარფში ჩაწერა ახალი ჭანური ერთ და ორხმიანი სიმლერები: „ლაზისტანი", 

„ელესა", „უჩა-ფორჩა“, „ლაზური წანა" და ა. შ. ლაზურ სიმღერებთან ერთად 
შესწავლილი იქნა სხვა ნიმუშები, რომლებიც საინტერესო ყოფილა, როგორც თავისი 
ქორეოგრაფიით, ასევე ინსტრუმენტული მუსიკით" (ესიტაშვილი, 1978:7), ზოგიერთი, 

მაგალითად „უჩა-ფორჩა“ რა სიმღერაა, უცნობია, რადგან ჩხიკვაძის არქივის დიდი 

ნაწილი დაკარგულია, მოპოვებული მასალა კი სამწუხაროდ არც ი. ესიტაშვილთან 
ინახება (პირადი საუბარი, 2013 წ.). ამგვარად „ქორეოგრაფიითა და ინსტრუმენტული 
მუსიკით“ საინტერესო ნიმუშებიც უცნობია, მით უმეტეს, რომ წერილში არაფერია 

დაკონკრეტებული. 
1980 ნელს შეიქმნა გ. ჩხიკვაძის შრომა „ლაზეთი და თანამედროვე ლაზური 

სიმღერა" (ხელნაწერი დაცულია ქხმშლ არქიეში). ეს ჭანურ მუსიკაზე შექმნილი 
პირველი ნაშრომია. ხელნაწერში მთავარი ადგილი მრავალხმიანობის საკითხს უკავია. 

ჩხიკვაძე მიმოიხილავს ყიფშიძის მიერ 1917 წელს ჩაწერილ მასალას. ეს მიმოხილვა, 
ხმოვანი და გაშიფრული მასალის დიდი ნაწილის დაკარგვის მიუხედავად, ჩვენთვის 

ფასდაუდებელია. ავტორისგან ვიგებთ, რომ ყიფშიძის ჩანწერილი ყველა სიმღერა 

ერთხმიანია (ჩხიკვაძე, 1980:32-33). ჩხიკვაძე ასევე აღწერს სარფში სიმღერების 

გამრავალხმიანების გზასა და პერიოდს (იქვე, 1980:40); მოაქვს ყასიმ ბეჟანიძის ცნობა 

მრავალხმიანობის საკითხზე (იქვე, 1980:38-39; ჩხიკვაძე 1973:5). იგი ასევე აღნიშნავს 

ლაზური მუსიკაზე უცხოური კულტურების ზეგავლენას, თუმცა დანამდვილებით 

არ იცის თუ დასახელებული ქვეყნებიდან (თურქეთი, საბერძნეთი, სპარსეთი) თუ 
კონკრეტულად რომლის გავლენა აქვს ჭანურს (ჩხიკვაძე, 1980:33). იგი ზოგიერთ 
ნიმუშში რუსული მუსიკის ზეგავლენაზეც მიუთითებს, ვინაიდან ლაზების გარკვეული 
ნანხილი 40-იან წლებში ციმბირში გაასახლეს (იქვე). ჩვენ ხელთ არსებულ ლაზურ 
სიმღერებსა და დასაკრავებში, მათ შორის ჩხიკვაძის შემორჩენილ ჩანაწერებშიც, 
რუსული მუსიკის გავლენა არ დასტურდება. ასევე ნაკლებად მიმაჩნია ლაზურზე 

ბერძნულის და მით უფრო სპარსული მუსიკის გავლენის ალბათობა, რადგან ამ 

ქვეყნებთან ლაზეთს მჭიდრო ურთიერთობა უკვე სულ ცოტა 5 საუკუნეა რაც არ 
ჰქონია. გარდა ამისა 1453 წელს ბიზანტიის იმპერია ოსმალებმა დაიპყრეს და მეოცე 

საუკუნემდე საბერძნეთი ოსმალეთის შემადგენლობაში იყო. 

სამწუხაროდ, ჩხიკვაძის ნაშრომი მნიშვნელოვან ხარვეზებსაც შეიცავს: მაგალითად, 

ვასილ კაკაბაძის ილია აბდულიშისა და ბესარიონ ხორავას (ხიალიშის) მიერ 
შესრულებულ ორხმიან „ეა სიეს" ჩხიკვაძე ლაზური მრავალხმიანობის შემორჩენილ 

ნიმუშად მიიჩნევს, თუმცა თავადვე ეჭვიც შეაქვს ამ მოსაზრებაში (ჩხიკვაძე, 1980:39). 

2011 წელს ჩემს მიერ ჩაწერილმა ვასილ კაკაბაძემ (დანარჩენები ცოცხლები უკვე 
აღარ იყვნენ) ამ ნიმუშის გვიანდელი გამრავალხმიანება დაადასტურა. ჩხიკვაძის 
ნაშრომში საკმაოდ დიდი ადგილი ეთმობა ჭანების ისტორიას, მაგრამ, სამწუხაროდ, 

ამავე დოზით არ არის განხილული ჭანური მუსიკის ჟანრული თუ ინტონაციური 

მხარეები. უცნაურია ჩხიკვაძეს აზრი დატირებაზე, რომლის მიხედვით, მხოლოდ 

სიმონეთელ ოსმან ხოჯიშვილს ხსომებია (ჩხიკვაძე, 1980:38; ჩხიკვაძე, 1973:4), ამ 

დროს ქალებისგან დატირების არაერთი ნიმუში ჩამიწერია სარფშიც და სარფსგაღმაც. 
ჩხიკვაძე საკრავებს შორის არ იხსენიებს ქამანჩას, მაშინ, როცა მასზე დამკვრელები 
ჯერ კიღდღევ ცოცხლები იყვნენ. მეტიც, ჩხიკვაძის 1973 წლის საექსპედიციო მასალაში 

შესულია ორი სიმღერა ქამანჩის თანხლებით, გადმოწერილი 1968 წელს საზღვარგარეთ 
გამოცემული ფირფიტიდან. 

ჩხიკვაძე 1980 წელსვე წაკითხულ მოხსენებაში – ლაზური ხალხური მუსიკის 
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თანამედროვე მდგომარეობა – აღნიშნავს, რომ მუსიკალური ნიმუშები ჩაუწერია 
აფხაზეთშიც, კერძოდ სოხუმისა და გუდაუთის რაიონებში (ჩხიკვაძე, 1980ა17). 
საინტერესოა, რომ გ. ჩხიკვაძე თავის წლიურ ნაშრომში „ლაზეთი და თანამედროვე 

ლაზური სიმღერა“ მხოლოდ სარფსა და მის შემოგარენზე (კვარიათი, მახო, სიმონეთი, 
თხილნარი და ა. შ.) წერს, რომლებშიც თითო-ოროლა ლაზური კომლი ცხოვრობდა, 
თუმცა მუსიკალური მასალა მხოლოდ კვარიათსა და სიმონეთში დაუფიქსირებია. 
თავის წლიურ სამეცნიერო ნაშრომში ლაზური მუსიკის სისტემატურად შეკრების 
თარიღებად მოიხსენიებს პერიოდს 1971 წლიდან 1977 წლამდე, ხოლო მოხსენებაში 
კი 1972-1979 წლებს. ქალბატონი ნინო ფირცხალავა (რომელიც იმხანად ბატონი 
გრიგოლის სტუდენტი იყო) ჩხიკვაძესთან ერთად სარფისა და სოხუმის ლაზებში 1978 
წელს იმყოფებოდა და ესიტაშვილის სტატიაც ამ წელს დაიწერა. ვინაიდან 1973 წელს 
დაწერილ მოხსენებით ბარათში ოსმან ხოჯიშვილის დატირებასა და ყასიმ ბეჟანიძის 
ცნობასთან დაკავშირებით ჩხიკვაძე 1971 წელსაც ახსენებს და თან მადლობას უხდის 

ა. ჯიჯეიშეილს სარფელებთან ექსპედიციის მოწყობისათვის, უნდა ვიფიქროთ, 

რომ საექსპედიციო მიზნით 1971 წელსაც იმყოფებოდა. მასალები, რომ ამ წელსაც 

ჩაუწერია, ეს ფაქტი იმავე წელს შედგენილ კრებულში კომუნისტური სიმღერის „ჩქინ 
ლაზეფეს“ შეტანითაც დასტურდება. ამგვარად, ბატონი გრიგოლის საექსპედიციო 

საქმიანობა 1971-79 წლებს უნდა მოიცავდეს. 

ჭანურ მუსიკას მცირე დოზით ეხება ეთნომუსიკოლოგი ედიშერ გარაყანიძეც 
1990 წელს დაცულ სადისერტაციო ნაშრომში „ქართული მუსიკალური დიალექტები 

და მათი ურთიერთ მიმართება“. იგი ავლენს კონკრეტულ პარალელებს ლაზურ და 

საქართველოს სხვა კუთხეების სიმღერებს შორის და მიანიშნებს თურქული მუსიკის 
მძლავრ ზეგავლენაზე (გარაყანიძე, 2011:91-92). 

ლაზურ მუსიკაზე საუბრობს ეთნომუსიკოლოგი თინათინ ჟვანიაც. იგი 1996-97 
წლებში დაწერილ წლიურ ნაშრომში „ქართული ვოკალური და საკრავიერი მუსიკის 

ურთიერთმიმართების საკითხისათვის ლაზურ საგუდასტვირე დასაკრავებში 

აღნიშნავს ქართულ და თურქულ ნიშნებს და ქართულში მრავალხმიანობას, 
თურქულში კი თურქულ მელოდიურ საქცევებს (სავარაუდოდ მელიზმებს გ. კ.) 

მოიაზრებს (ჟვანია, 1996-97:8). 

2001 წელს კი თ. ჟევანია წერს შრომას „ქართული საკრავი და მრავალხმიანობა 

(ვოკალური და საკრავიერი მუსიკის ურთიერთობა)“, სადაც ალღნიშნავს, რომ 

„ქართული გუდასტვირის ქართლური, აჭარული, რაჭული, ლაზური, ფშაური და 

მესხური ნაირსახეობები პირდაპირ კავშირშია მათი გავრცელების არეთა სასიმღერო 

შემოქმედების მუსიკალურ ენასთან" (ჟვანია, 2001:263). სამწუხაროდ გაუგებარია თუ 
პატივცემული ეთნომუსიკოლოგი კონკრეტულად რას გულისხმობს. იგი პ. გოლდის 

მიერ ჩაწერილი ლაზური გუდასტვირის თვლების ოდენობასაც გვამცნობს (ჟვანია, 
2001:263) მაგრამ ცნობა არასწორია, რადგან თვალთა რაოდენობა არ არის 1/5, იგი 
5/5-ია, რაც გოლდის ფოტოარქივის გაცნობისას გამოვლინდა. ვინაიდან ქართველ 

ეთნომუსიკოლოგს ლაზური ჭიბონის სურათი ხელთ არ ჰქონდა, მხოლოდ სმენით 

გამოცდილებას დაეყრდნო. 
2005 წელს დაიწერა ვ. სამსონაძის ნაშრომი „ლაზური ხალხური სიმღერები, ნაწ. I“, 

რომელშიც წარმოდგენილია როგორც საკუთარი, ისე ჩხიკვაძის ექსპედიციების 

მასალები და ახლავს მდიდარი სანოტო დანართი. სამსონაძეს სარფის ტრიო 

„ჰეიამოს“ წევრებისგან (ნელი ვანიძე, ლილი აბდულიში, ლია შეროზია) ჩაწერილი 

აქვს ორი ორხმიანი სიმღერა („არავანი“ და „მექთი ქელე დუხედი'), რომლებსაც 

მრავალსმიანობის შემორჩენილ ნიმუშებად მიიჩნევს (სამსონაძე, 2005: 7-8). 2011 წელს 
ჩემი ექსპედიციის შედეგად კი გაირკვა, რომ ეს სიმღერები თურქეთის ჭანებისგან 

არის ნასწავლი და ანსამბლში შემდგომ გამრავალხმიანებული. სამსონაძე აღნიშნავს 
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რა ჭანურ მუსიკაზე თურქულის დიდ ზეგავლენას და ამის მაგალითად გადიდებულ 
სეკუნდებს, ჭარბ მელიზმატიკასა და ოქტავურ უნისონს ასახელებს (სამსონაძე, 2005:4), 
იქვე ქართული ფენის არსებობასაც ადასტურებს და ამის თვალსაჩინო მაგალითად 

ერთხმიან ნიმუშებში კილოს მეშვიდე საფეხურის აქცენტირება მიაჩნია (სამსონაძე, 
2005:8-10). მისივე თქმით მეშვიდე საფეხური სამხმიანი სიმღერების დამწყებ ხმაშიც 

დიდ როლს თამაშობს (იქვე: 9). სიმღერა ქალალაკი რომელიც ვიქტორია სამსონაძის 
მასალებში და რამდენიმე ტელე-გადაცემაში გვხვდება, სინამდვილეში სარფელი 
ძმების საშა და იაშა ხორავების (ხიალიშების) დაწერილია. 

ლაზურ მუსიკალურ ფოლკლორს მცირე ადგილს უთმობს ა. ერქომაიშვილი თავის 

წიგნში „ანსამბლი რუსთავი ორმოცი წლისაა". ის ალწერს ანსამბლ „რუსთავის" 
რამდენიმე გასტროლს თურქეთში. როგორც ირკვევა, ბატონი ანზორი 1995 წელს 
კომპლექსური ექსპედიციის წევრიც ყოფილა (ხელ. დიმიტრი დუნდუა). მაშინ ქალაქ 
რიზეს საოჯახო რეწვის სასწავლებელში შეუსრულებიათ თურქული სიმღერები 

ქამანჩისა და ზურნის თანხლებით (ერქომაიშვილი, 2009:364-365). ავტორის მიერ 

აღწერილი ქამანჩა (იქვე:366) ლაზებში გავრცელებული საკრავია. გასარკვევია, ეს 
საკრავი და ზურნა ერთად ჟლერდა თუ ცალ-ცალკე? თუ გავითვალისწინებთ ქამანჩის 
ნაზ ტემბრს, მას ცალკე უნდა დაეკრა. სიმღერები შეუსრულებიათ ქ. რიზეში, 

სადაც ძირითადად ხემშინები (გასომხებული ლაზები) და თურქულენოვანი ჭანები 
ცხოვრობენ. ვინაიდან ქამანჩა ჭანურ მუსიკაში საკმაოდაა გავრცელებული, უნდა 
ვიგარაუდოთ, რომ მასზე შესრულებული ნიმუშებიც თურქულენოვანი ლაზური 

სიმღერები იქნებოდა. თურქულად მღერის შემთხვევები ხშირია ჩვენებურების 

მუსიკალურ ფოლკლორში და ამ მხრივ გამონაკლისი არც ჭანეთია. 
თუ ქამანჩის შემთხვევაში ნიმუშების ლაზურობა სავარაუდოა, გუდასტვირის 

(თურქულად – თულუმი, ერქომაიშვილი თავის ნიგნში „ტულუმად" იხსენიებს) 
შემთხვევაში ავტორი ჭანურ ფოლკლორზე საუბრობს. იგი არასრულად აღწერს 
საკრავის ნაწილებს და, რაც მთავარია, არ ახსენებს გუდასტვირის ლაზურ 
სახელწოდებას (იქვე:367)· წიგნის თურქული ეპიზოდის ეთნოგრაფიული 

ნაწილის მთავარი ღირსება ლაზური ცეკვების აღწერაა (იქვე:367-369). ქამანჩით 
თანხლებული სიმღერის მოსმენისას ზუსტად აღნიშნავს, რომ საკრავის პირველ- 

მეორე სიმი ზუსტად მიჰყვება მომღერალს, მესამე კი კვარტულ შებანებას აძლევს 

(იქვე:370). 

აუცილებლად უნდა შეგჩერდე ფილოლოგ და ისტორიკოს მიხეილ ლაბაძის მიერ 

2012 წელს, სარფში, იმხანად მოქმედ ანსამბლ „შურიმშინეზე" გადაღებული ამავე 

სახელწოდების ფილმზე, რომელსაც დიდი ღირსების გარდა ორიოდე ნაკლოვანებაც 

გააჩნია. კერძოდ, მცდარია ლაბაძის მტკიცება სარფულ და კვარიათულ სიმღერებში 
მრავალხმიანობის შემორჩენის შესახებ, მაშინ როცა ეს ნიმუშები 1960-70-იანი წლების 

მიჯნაზე გაამრავალხმიანეს (ამაზე ვრცლად ლაზეთის ქვეთავში ვსაუბრობ). უფრო 

მეტიც, 1926 წელს სარფში დაბადებული და 1950-ში კვარიათში საცხოვრებლად 
გადასული ვასვიე მემიშიში ანსამბლის წევრებთან უნისონში მღერის. აღარაფერს 

ვამბობ იმაზე, რომ ფილმში ჭანურად წარმოდგენილი „ალილო“, სინამდვილეში 

მეგრულია და არა ლაზური. 
ანსამბლ „შურიმშინეს“ მიზანია ძველი თუ ახალი ჭანური ნიმუშების დამუშავებული 

სახით შესრულება. ანსამბლის წევრები უკრავენ ფანდურსა და სალამურზე, რაც 
ჭანური კულტურისთვის ორგანული არ არის. მართალია, ფილოლოგმა მიხეილ 

ლაბაძემ საინტერესო ანსამბლი წარმოაჩინა, თუმცა ფილმში დაშვებული შეცდომები, 
რომელიც თურქულენოვან ვერსიაშიც მეორდება, ნამუშევარს გარკვეულ ჩრდილს 
აყენებს. 

თურქეთში მცხოვრები ჭანები ბოლო წლებში ხშირად ეხებიან მუსიკალურ 
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საკითხებს. ამის მაგალითია ი. ბუჯაკლიშის წერილი „ლაზური ცეკვები –– ჰორონები“ 

(ბუჯაკლიძი, 2015ბ:523-531). ავტორი ტენდენციურად (ანტიქართულად) მიმოიხილავს 

ლაზეთში არსებული საკრავების წარმომავლობის საკითხს. სამაგიეროდ, შენიშვნები 

არ მაქვს მის სხვა ეთნოგრაფიულ წერილებთან დაკავშირებით, რომლებიც ასევე 
ზემოთ ხსენებულ წიგნშია შესული. მის ყველა სტატიაში ვხვდებით დიდძალ 
ინფორმაციას ამა თუ იმ სიმღერის სოციალური ფუნქციის შესახებ. 

პონტოს ბერძნულ მუსიკაზე საუბრობს გერმანელი ქრისტიან არჰენსი. თავის 1973 
და 1980 წლების სტატიაში მსჯელობს საკრავების გარეგნულ ფორმებსა და დაკვრის 

ხერხებზე. 
თურქი ეთნომუსიკოლოგების – ოზგე დენიზჯისა და აბდულაჰ აკატის მოხსენებები 

საყურადღებოა, თუმცა ლაზების წარმოშობის საკითხში ტენდენციური. მათ მიმართ 
შეკითხვები მაქვს – განსაკუთრებით საკრავების წარმომავლობის საკითხში, თუმცა 
აკატის 2014 წლის მოხსენების „თურქეთის ალმოსავლეთ შავიზღვისპირეთის 
ინსტრუმენტცული მრავალხმიანი ფოლკლორული მუსიკა“ უდაოდ დადებითი მხარეა 
ლაზური ქამანჩის შესახებ არსებული ცნობების სიმღიდრე და ძველ ტაოურ და 

შავშურ გუდასტვირებზე თვლების რაოდენობის დადგენა. 
1949 წელს გაზეთ „საბჭოთა აჭარაში" პარმენ რურუას მიერ გამოქვეყნებული 

წერილი „ლაზური სიმლერები", სხვადასხვა მწერლების მიერ შექმნილი ლექსების 
ნაკრებია და არა მუსიკალური ფოლკლორი. მედეა აბულაშვილის 2012 წელს 

გამოცემული წიგნი კი „რიტუალის ფენომენი ბერძნულ ხალხურ სიმლერებში“ წმინდა 

ბერძნულ ფოლკლორს მიეკუთვნება. 

სამწუხაროა, რომ ბერძნული კულტურის ცენტრ „მაკედონიასა“ და არისტოტელეს 

სახელობის ბერძნულ-ქართული უნივერსიტეტის მიერ „პონტოელი ბერძნებისადმი 

მიძლვნილი | საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენციის 1994 წელს გამოცემულ 
თეზისებში არაა საუბარი პონტოელი ბერძნების ვინაობასა და მათ ფოლკლორზე. 

აჭარის თურქული ნაწილი, მუჰაჯირი აჭარლები და ქობულეთელები: ბორჩხის, 

ფაცას, ინეგოლისა და შამლის რაიონები 

მაჭახელა: 
თურქეთის მაჭახელაში პირველი ექსპედიცია გერმანიაში მცხოვრებ უცნობ 

მაჭახლელს 1975 წელს ჩაუტარებია და მასალა ცნობილ მომღერალ ბაიარ შაჰინთან 
(გუნდარიძე) ინახება, ანსამბლი მაჭახელა ჩაწერეს: ბ. შაჰინმა (2001, 2006), იბერია 

ოზქანმა (მელაშვილი) (2001), ეთნოგრაფმა როინ მალაყმაძემ (1998), რეჟისორმა 
ქემალ ონერმა („M2მCმ#%M6CI 80I9ძ§CII“ 2002), ტელეკომპანია „ILI 2“-მა ფინარ ოქანისა 
და მიჰრიბან თანიქის რეჟისორობით („MმიმიCI8 §მIMXIIგLL" 2004), ლოტბარმა გიორგი 

დონაძემ (თბილისი, 2004), ტელევიზია „რუსთავი 2“-ის გადაცემა „ლამის შოუმ“ 

(2005))|, ტელეკომპანია “CაეიI”-ს „ტV§მI §0V"”-მ (2007), „გაერთიანებული ერების 

ორგანიზაციის" განათლების, მეცნიერებისა და კულტურის საქმეთა საქართველოს 
ეროვნულმა კომისიამ, ეთნომუსიკოლოგ ნანა ვალიშვილის მონაწილეობით (2008), 

„Iმხ% LIნ III(X"-მა აჰმეთ სელიმ საბუნჯუს რეჟისორობით (2012), აბდულაჰ აკატმა 

(2015), აჭარის სატელევიზიო გადაცემის „ერთი დლე სოფელში“ ჯგუფმა ნათია 
თავდგირიძის ხელმძღვანელობით, ტელევიზია „+M28ხ6. 6 1VIX“-მა ჰატიჯე ქესქინის 

რეჟისორობით „Mმ6იგჩსა! MI37Vგ§5I“ (2017), ბრიტანელმა და იაპონელმა მომღერლებმა 
კარლ ლინიქმა და იზუმი ფეირბენკსმა (2018), ტელეკოპანია „იმედის“ გია ჯაჯანიძის 

გადაცემა „სხვა რაკურსმა“ (2018). როინ მალაყმაძის 1998 წლის მასალა 2002 წელს 

შევიდა მისივე ფილმში „ლიგანის ხეობა". 
2008 წელს ზედა მაჭახელაში ჩატარებულ კომპლექსურ ექსპედიციას (რომლის 

წევრიც ეთნომუსიკოლოგი ნანა ვალიშვილი იყო), ეხება ქართველურ მემკვიდრეობაში 
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როზეტა გუჯეჯიანის, გიორგი ჭეიშვილისა და სხვათა ავტორობით 2008 წელს 
გამოქვეყნებული სტატია „ეთნოგრაფიული ზედა მაჭახელა". ავტორები მხოლოდ 
მაჭახელაში ფიქსირებული სიმღერების ხმების რაოდენობით შემოიფარგლნენ. 
ზედა (თურქეთში მოქცეული) და ქვედა (საქართველოში დარჩენილი) მაჭახლის 
მუსიკალური ფოლკლორის შედარებისას გაირკვა, რომ სამხმიანობა მხოლოდ 
ხელვაჩაურის რ-ნის სოფლებში დაფიქსირდა, ბორჩხის რაიონის მაჭახლურ 
სოფლებში – მხოლოდ ორხმიანი ნიმუშებია. სტატიის ავტორთა სამართლიანი 
დასკვნით, მაჭახლური სიმღერებისთვის იმთავითვე ორხმიანობა უნდა ყოფილიყო 

დამახასიათებელი (გუჯეჯიანი, ჭეიშვილი და სხვ. 2008:82) ასევე ორხმიანია 

1877-78 წლებში მუჰაჯირად წასული მაჭახლელების, კერძოდ ინეგოლის რაიონის 
სოფლების, ჰაირიესა და თუფეხჩიყონალის – სიმღერებიც. 

ანსამბლ მაჭახელას კომპაქტდისკი „Mმგდმი6I8. 10MICIVC'ძნი V0CმI CVIC0 ი1:0716)“ 

ბ. შაჰინმა 2006 წელს გამოსცა. 2016 წელს კი ანსამბლის მიერ შესრულებული 

სიმღერები იუნესკომ კაცობრიობის კულტურულ მონაპოვრად გამოაცხადა. 

მუჰაჯირი აჭარლები: 
ახმედ ოზქან მელაშვილმა საფრანგეთში მოლვაწე ილია ჯაბადართან ერთად 

ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიეში 1965-66 წლებში ჩაწერა ხალხური მუსიკის 

ნიმუშები. ჯაბადარის არქივში მხოლოდ რამდენიმე ნიმუშია, როგორც ჩანს მელაშვილმა 
ჯაბადართან ერთად დაიწყო, შემდგომ კი მარტომ გააგრძელა სიმღერების ჩაწერა. 

1968 წელს მელაშვილის ავტორობით გამოცემული წიგნის „C0IC05(გი“-ის სანოტო 

დანართში 1965 წელს ფიქსირებული სიმღერებია წარმოდგენილი. 

მუჰაჯირებთან 1968 წელს იმავე ადგილას მელაშვილთან ერთად იმყოფებოდა 
გოლდი, რომელმაც 1972 წელს გამოსცა ფირფიტა „C60MწI8ი 10I« Iის5IC L0Iი ”IVIM6X/", 

1968 წელსვე ჰაირიეში იმყოფებოდა რეჟისორი გიორგი ასათიანი. მეგზური იყო 

მწერალი იბრაჰიმ გორაძე; 

1979 წელს რეჟისორმა გურამ პატარაიამ გადაიღო ფილმი „ტაო-კლარჯეთი“, 

რომელშიც მის მიერ ფიქსირებულ მასალასთან ერთად შესულია გოლდის მიერ 

ჩაწერილი სიმღერები. ე. გარაყანიძის აზრით, პატარაიამ და გოლდმა ძირითადად 

ერთი და იგივე სიმლერები ჩაწერეს (გარაყანიძე, 1988:40), რაც არ შეესაბამება 
სიმართლეს, ვინაიდან ორიოდე ნიმუშის გარდა, დანარჩენი გოლდის ფირფიტიდანაა 
აღებული. იმხანად ფილმის ხშირად ნახვის შესაძლებლობა არ იყო და გარაყანიძის 
აზრის სიმცდარეც ამ მიზეზმა განაპირობა. გარაყანიძე აგრეთვე ახსენებს ჯაბადარს 
(იქვე), რომელიც ზემოხსენებული ილია ჯაბადარია. 

1982 წელს ჰაირიელებმა ვიდეოზე გადაიღეს თავიანთი სოფელი. 

1999 წელს ქალაქ ინეგოლში მაყრული ჩაწერა ჟურნალისტმა ოთარ ფუტკარაძემ. 

მასალა გავიდა აჭარის რადიოს გადაცემათა ციკლში „შორეული ახლობლები“. 

2005 წელს ს. სტურუამ ინეგოლის რაიონის სოფელ თუფეხჩიყონალში ჩაწერა 
რამდენიმე სიმღერა, რომელიც გამოიყენა ფილმში „ნაღვერდალი" (2007). 

ამავე წელს წელს გადაცემა „დროების" გადამღებმა ჯგუფმა გ. კალანდიას 
ხელმძღვანელობით გადაიღო რამდენიმე ნიმუში. სიუჟეტები გავიდა ტელეკომპანია 
„იმედის“ ეთერში. 

2009-11 ნლებში ჰაირიეში რამდენიმე სიმღერა და დასაკრავი ჩაწერა თურქოლოგმა 
ნინო ოქროსცვარიძემ. 

2015 წელს ინეგოლის რაიონში თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის 
ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო ცენტრის, ტრაპიზონის 
ყარადენიზის ტექნიკური უნივერსიტრეტისა და სტამბოლში არსებული ქართული 
კულტურის სახლის ერთობლივმა ექსპედიციამ იმუშავა (ხელმ. ნ. რაზმაძე და ა. 
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აკატი). 

ამავე წელს მუჰაჯირთა რაიონები მოიარა საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო 
ცენტრის ექსპედიციამ (ხელ. ანზორ ერქომაიშვილი). 

2016 წელს მუჰაჯირებს ესტუმრა აჭარის ტელევიზიის გადაცემის „ერთი დლე 

სოფელში“ ჯგუფი ნათია თავდგირიძის ხელმძლვანელობით. გადაცემები აჭარის 

ტელევიზიის ეთერში 2017 წელს გავიდა. 

2018 წელს მუსიკოლოგმა ბაია ჟუჟუნაძემ და ლოტბარმა გიორგი ხუხუნაიშვილმა 
ინეგოლის რაიონში რამდენიმე სიმღერა დააფიქსირეს. 

2019 წელს ინეგოლის ანსამბლი „რირაში“ გადაიღო საქართველოს საზოგადოებრივი 
მაუწყებლმა გადაცემა „აკუსტიკამ". 

2019 წელსვე ფტელეკომპანია იმედის გადაცემა „საიმედო ტურის" გადამღები 

ჯგუფი ინეგოლს ეწვია მარიკა ბაკურაძის ხელმძღვანელობით. 
პიტერ გოლდის 1972 წელს გამოცემული ფირფიტა „C00«წ)მი IM0IX C051C ჩიი 

1სIM6)“ ქართველი ეთნომუსიკოლოგებისათვის უმნიშვნელოვანესი შენაძენია, რადგან 

სნორედ ამ ფირფიტით და მისი ანოტაციით გავიგეთ არც თუ ცოტა რამ თურქეთის 

ქართველების მუსიკალურ ფოლკლორზე. ფირფიტაზე ჰაირიელები მოხსენიებულნი 
იყვნენ როგორც „ისტორიული შავშელები" და სწორედ ამიტომ გარაყანიძემ, ჯერ 

კიდევ 1987 წელს ჟურნალ „საბჭოთა ხელოვნების“ მეექვსე ნომერში „ზოგიერთი 
ქართული მუსიკალური დიალექტის დადგენისათვის“ ჰაირიე შავშური მუსიკალური 

ფოლკლორის ნაწილად განისხილა, 
ქართველი ეთნომუსიკოლოგებისთვის გოლდის ფირფიტა ათწლეულების 

განმავლობაში თურქეთის ქართველების მუსიკალურ ფოლკლორთან დაკავ- 

შირებით ერთადერთ გამოცემად ითვლებოდა (ისიც ძირითადად სოფელ 
ჰაირიეს მაგალითზე) ფირფიტაზე მოხმობილია 1968 წელს ჩაწერილი 
სიმლერები და ინფორმაცია მათ შესახებ. მიუხედავად ამ გამოცემის უდიდესი 

მნიშვნელობისა მან სრულყოფილად მაინც ვერ ასახა ქართული მუსიკალური 
ფოლკლორის მრავალფეროვნება (ქალთა რეპერტუარიდან ჩამწერმა მხოლოდ 
ორიოდე ნიმუში წარმოადგინა), გარდა ამისა უცნობი იყო ჩვენთვის, ხსენებული 

სიმღერების გარდა თუ არსებობდა სხვა ნიმუშებიც. ფირფიტის გამოცემიდან 
ძალიან დიდი დრო გავიდა და ჩვენ ისიც კი არ ვიცოდით ჰაირიეში კიდევ 

მღეროდნენ თუ არა უნიკალურ ორხმიან სიმღერებს. ამ პირობებში კი 
აუცილებლად უნდა აღვნიშნოთ, რომ რაზმაძის ძალისხმებით პატივცემული 

ამერიკელი ეთნომუსიკოლოგი 2012 წელს თბილისს ეწვია და თავისი არქივი 
გადმოგვცა. არქივის გაცნობამ უდავოდ გაამდიდრა ჩვენი წარმოდგენა 
ამ სოფლის მუსიკალური ფოლკლორის შესახებ, გარდა ამისა, არქივში 
შედარებით მეტად იყო წარმოდგენილი ბურსასა და სტამბოლში ჩაწერილი 
ნიმუშებიც, თუმცა ქალთა რეპერტუარის ხვედრითი წილი უმნიშვნელო 
იყო. მართალია ჰაირიეს სიმლერა-დასაკრავებები სოციალური ფუნქციის 
თვალსაზრისით, განხილულია თურქოლოგ ნინო ოქროსცვარიძის 2012 წელს 
გამოქვეყნებულ წიგნშიც „ოჯახი და საოჯახო ყოფა თურქეთელ ქართველებში 

(ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიეს მოსახლეობის მაგალითზე)“, თუმცა ეს 
ეთნომუსიკოლოგებისთვის მაინც არ იყო საკმარისი. 

ჰაირიესს მუსიკლური ფოლკლორის შესწავლისთვის უმნიშვნელოვანესი 

აღმოჩნდა 2015 წელი, როდესაც ამ სოფელს ნინო რაზმაძის ორგანიზებითა და 
თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის 
საერთაშორისო ცენტრის, ტრაპიზონის ყარადენიზის ტექნიკური უნივერსიტეტისა 
და სტამბოლში არსებული ქართული კულტურის სახლის ერთობლივი ექსპედიცია 
ეწვია. მათ არამარტო გაარკვიეს ორხმიანობის მდგომარეობა და ჩაიწერეს მამაკაცთა 
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და ქალთა ფოლკლორის არაერთი ნიმუში (მათ შორის ისეთებიც, რომელიც გოლდს 
არ ჩაუნერია), არამედ ზოგიერთი რამ დააზუსტეს ადრე ჩაწერილი სიმღერების 
შესახებაც. ამ ექსპედიციამ მოიტანა სხვა დადებითი შედეგიც: კერძოდ ინეგოლის 
რაიონში ჩამოყალიბდა ორი ანსამბლი (პაირიეს მომღერალთა გუნდი და „რირაში") 
და პიტერ გოლდის მასალა ახალ საექსპედიციო ჩანაწერებთან ერთად შევიდა ნინო 
რაზმაძის წიგნში „ქართული მრავალხმიანობა დასავლეთ თურქეთში. პიტერ გოლდის 

ნაკვალევზე“. მისი პრეზენტაცია ჯერ 2018 წლის 25 ნოემბერს ქალაქ ინეგოლში, 

2919 წლის 15 და 17 აპრილს კი თბილისსა და ბათუმში გაიმართა. წიგნის ინეგოლური 

პრეზენტაციის ფარგლებში, ინეგოლსა და ჰაირიეს კვლავ ეწვია პ. გოლდი და ნ. 

რაზმაძესთან ერთად ინეგოლელების გუნდ „რირაშისა“ და ჰაირიეს მომღერალთა 
ანსამბლისგან რამდენიმე ნიმუში ჩაიწერა. კონცერტს ორი გადაცემით გამოეხმაურა 
და დამატებით რამდენიმე სიმღერა ჩაწერა „ეთნოფორმაც“". წიგნში მოცემულია 
გოლდის 1972 წლის ანოტაციის მნიშვნელოვანი ნაწილი, 2015 წლის ექსპედიციის 
დღიური, ასევე კალანდიას წერილი ახმედ მელაშვილზე. წიგნს თან ერთვის აუდიო 
დისკი და სანოტო ნაწილი, რომელიც წარმოადგენს 1965-66, 1968, 2015 და 2018 

ნლების მასალას. წიგნის წარდგენა საქართველოში (თბილისსა და ბათუმში) 
მხოლოდ 2019 წლის 15 და 17 აპრილს შედგა. წიგნი ქართულ, თურქულ, ინგლისურ 
და ფრანგულენოვანია და ხელმისაწვდომია უცხოელი ეთნომუსიკოლოგებისა და 
შემსრულებლებისთვისაც. 

2017 წელს გამოიცა მამია ფალავას, თინა შიოშეილისა და სხვათა ავტორობით 
შედგენილი მონოგრაფია - „ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები თურქეთში. 
მაჭახელელი მუჰაჯირები“. მათ მიერ შექმნილ ამ და სხვა მონოგრაფიებში, დიდი 
ადგილი უკავია სიმღერების სოციალურ ფუნქციას, თუმცა ჟანრები განხილულია 
სიტყვიეერი ტექსტის მიხედვით (მაგალითად: საყოფაცხოვრებო, პატარძლის 

დასამოძღვრავი სიმღერები), ამგეარი დაყოფის საფუძველი კი ეთნომუსიკოლოგებს 

არ გაგვაჩნია. 

მუჰაჯირი ქობულეთელები (ფაცას და თერმეს რაიონები): 
1990 წელს ფაცაში ზურაბ თანდილავამ სოფელ კაბაღდაღში არქეოლოგ დავით 

ხახუტაიშვილთან ერთად რამდენიმე ნიმუში დააფიქსირა. ამავე წელს, ვიდეოზე, 

სავარაუდოდ, ადგილობრივმა დააფიქსირა რამდენიმე სიმღერაც. 
2001 წელს ო. ფუტკარაძემ ფაცაში დააფიქსირა რამდენიმე ერთხმიანი ნიმუში. 

მასალა აჭარის რადიოთი გადაიცა გადაცემათა ციკლში „შორეული ახლობლები". 

2008 წელს ფილოლოგებმა შუშანა ფუტკარაძემ და მზია ხახუტაიშვილმა იქვე 
ჩაწერეს რამდენიმე ნიმუში. 

იმავე წელს თერმეს რაიონში ეთნოლოგ ნაილა ჩელებაძემაც ჩაწერა რამდენიმე 
სიმღერა. სამწუხაროდ მასალა დაიკარგა. 

2009 წელს ფაცას რაიონს ქუთაისის ტელეკომპანია „რიონის“ გადამღები ჯგუფი 

ესტუმრა ფილოლოგების: თამარ ღვინიანიძის, ტარიელ ფუტკარაძისა და ავთანდილ 
ნიკოლეიშვილის ხელმძღვანელობით (ნაწილი მესამე გადაცემათა ციკლიდან 
„საქართველო-თურქეთი: გრძელი გზა“). 

2012 წელს ოთფაცაშივგე იმუშავლდ ბათუმის რუსთაველის უნივერსიტეტის 
ქართგელოლოგიის ინსტიტუტის ექსპედიციამ (ხელ. ფილოლოგი მამია ფაღავა). 

მზია სახუტაიშვილის შრომებში განხილულია ქობულეთური ნადურების 
სიტყვიერი ტექსტები და აღნიშნულია, რომ სიმღერის დამწყებ ხმას 
„გაყივლება“ ჰქვია. 
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შავშეთი – შავშათის რაიონი და ქარაჯაბეის რაიონის სოფელი ბოღაზქოი 
1960-70-იან წლებში დასაკრავები ჩაიწერა ადგილობრივმა ნურეტინ დემირმა 

(ბექაძემ). 
1987 წელს ადგილობრივმა ისმაილ ყარამ/ქარამ (შავიშვილმა) მარტო და 1988- 

89 წლებში შუშანა ფუტკარაძესთან ერთად დააფიქსირა რამდენიმე ნიმუში. ამ 
ნიმუშებზე დაყრდნობით აჭარის ტელევიზიამ გააკეთა გადაცემა „აჭარა". არ არის 

გამორიცხული რომ 1992 და 1994 ზელს გადაღებული და ინტერნეტში განთავსებული 

მასალაც ისმაილ შავიშვილს ეკუთვნოდეს. 
1994 წელს სიმღერები ჩაწერეს დ. დუნდუამ და ა. ერქომაიშვილმა. სამწუხაროდ 

მასალა მიუწვდომელია. 
1990-2000-იანი წლების მიჯნაზე ო. ფუტკარაძემ ჩაწერა რამდენიმე ნიმუში. 

მასალა გადაიცა აჭარის რადიოს გადაცემათა ციკლში „შორეული ახლობლები". 

ამავე წლებში შავშური მუსიკა ჩაწერა ადგილობრივმა გუნდუზ ათაბეიმ (ათაბეგმა). 
დაახლოებით 2004-05 წლებში შავშეთს ბ. შაჰინი ესტუმრა. 
2005 წელს რუსთაველის უნივერსიტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს 

სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის ექსპედიციისს ფარგლებში (ხელ. მ. ფალავა) 
მუსიკალური ნიმუშები დააფიქსირა თორნიკე ფალღავამ. სამწუხაროდ, მასალა 
დაკარგულია. 

იმავე წელს სტურუამ ჩაწერა რამდენიმე ნიმუში, რომელიც გამოიყენა ფილმებში 

„შავშეთურები“ (2005), „საახალწლო ჩვეულებანი" (2005) და „შავშეთ-იმერხევი“/,ჩვენ 

მარიობა არ დაგვიშლია“ (2006). 
2006 წელს რეჟისორმა ნიკო წულაძემ გადაილო ფილმი ,მზიანი ღამის ფერები“. 

2006 და 2010 წლებში შავშეთში იმუშავა რეჟისორმა გია დიასამიძემ. ამ მასალაზე 
დაყრდნობითა და ჩემი მონაწილეობით მომზადდა და 2015 წელს აჭარის ტელევიზიის 

ეთერით აჩვენეს ორნაწილიანი ფილმი „იმერხევი“. 

2007 წელს ტელეკომპანია იმედის გადაცემა „დროების" გადამღებმა ჯგუფმა 
კალანდიას ხელმძლვანელობით რამდენიმე სიმღერა ჩაწერა. მოპოვებული მასალა 
აჩვენეს სიუჟეტში „მარიობა“. 

200% წელს ფესტივალ „ჩვენებურების" დროს, ქორეოგრაფმა გიორგი 
ალიმბარაშვილმა ქალაქ ინეგოლში მცხოვრები შავშებისგან ჩაიწერა რამდენიმე 
ნიმუში. 

2009 წელს კალანდიამ გადაიღო ოთხნაწილიანი ფილმი „შენი გულის ჭირიმე". 

2009 წელსვე სოფელ უსტამისში ბერობანას რიტუალი გადაიღო ტელეკომპანიამ 

„IXLIL". 
200 წელს არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

ექსპედიციის ფარგლებში (ხელ. ფილოლოგი მარინე ბერიძე), ფილოლოგმა ნარგიზ 
სურმავამ დააფიქსირა რამდენიმე ნიმუში. 

ამავე წელს შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ 
მეცნიერებათა ფაკულტეტის სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს სამეცნიერო- 

ჰკვლევითი ცენტრის ექსპედიციის (ხელ. მ. ფაღავა) ფარგლებში ფილიილოგმა თინა 

შიოშვილმა დააფიქსირა რამდენიმე ნიმუში. 
2011 წელს გტელეკომპანია „LIგხი% C “სI-მა ჟურნალისტ პაულ დვეიერის 

ხელმძლვანელობით მოამზადა ორი გადაცემა „#4IწMIი §მVყგCმ ნIსთ თ 02IM V6 X0I“ და 
„Mს02IL V> V»0I ი+0ყ0”8C61! §8მV§8გ! (3იIVIთI“. 

2012 წელს ქუთაისის აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ქართველური 

დიალექტოლოგიის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის ექსპედიციის ფარგლებში 

(ხელ. ფილოლოგები: ეკატერინე დადიანი და ტარიელ ფუტკარაძე) რამდენიმე ნიმუში 
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ჩაწერა ფილოლოგმა ხატია ჯანგავაძემ. 

ამავეე პერიოდში შავშეთს ეწვია ჯგუფი რეჟისორ ერჯან დურმუშის 
ხელმძღლვანელობით. მასალა გამოყენებულია 2013 წელს გადაღებულ 13 სერიან 
„ოსმალეთის ქართველების" დოკუმენტური ფილმში. 

2013 წელს ქუთაისის აკაკი ნერეთლის სახელმწიფო ინსტიტუტის ქართველური 
დიალექტოლოგიის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის ექსპედიციის ფარგლებში 

(ხელ. ე. დადიანი და ტ. ფუტკარაძე) შავშური სიმღერები ჩაწერა ე. დადიანმა. 
2014 წელს რუსთაველის ფონდის დაფინანსებით სიმღერა-დასაკრავები ჩავწერე. 
ამავე წელს შავშეთს აკატი ეწვია. 
2014 წელსვე ქარაჯაბეის რაიონის სოფელ ბოღაზქოის ეწვია შოთა რუსთაველის 

უნივერსიტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის ექსპედიცია (ხელ. მ. ფალავა). 

იმავე წელს სატელევიზიო პროგრამა „0C0იძ07 C6C«“-ს ფარგლებში ფილმი გადაიღო 

ზეინეფ თორმა. 
2015 წელს შავშეთს ესტუმრა აჭარის ტელევიზიის გადაცემის „ერთი დღე 

სოფელში” ჯგუფი ნათია თავდგირიძის ხელმძლვანელობით. გადაცემა აჭარის 

ტელევიზიის ეთერით 2016 წელს გავიდა. 

2015 წელსვე შავშეთს საქართველოს კულტურისა და ტურისტული რესურსების 
კვლევის ცენტრი, ლოტბარ თორნიკე სხიერელთან და ეთნომუსიკოლოგ მალხაზ 

ერქეანიძესთან ერთად ეწვია. 
2016 ნელს ტელეკომპანია „MმVI Mმიძნი!2'-მა გადაიღო ფილმი "I?[C L.2-8ძბი!7 

ტოVIი § 0V§მL". 

2016 წელსვე სატელევიზიო პროგრამამ „00იძს2 66C6" გადაცემა მიუძღვნა შაეშეთს. 
2017 წელს შავშეთში გადაიღეს ფილმი „5მV§0L 1მიIVIი01". 
2019 წელს ამ კუთხეს ესტუმრა აჭარის ტელევიზიის გადაცემა „ეთნოფორის“ 

შემოქმედებითი ჯგუფი. მასალა ეთერში გავა 2020 წელს. 

პეტერბურგში მცხოვრებმა ფილოლოგმა ნიკო მარმა 1904 წელს იმოგზაურა 
შავშეთსა და კლარჯეთში, თუმცა ფოლკლორული მასალა, როგორც ჩანს, მხოლოდ 
შავშეთში ჩაუწერია. სასიმღერო ტექსტები ფონოგრაფის გარეშე უნდა ყოფილიყო 
ჩანერილი, ვინაიდან: 1) თავად ნ. მარი თავის ნაშრომში „შავშეთსა და კლარჯეთში 
მოგზაურობის დღიურები“ ფონოგრაფს სავარაუდოდ ახსენებდა; 2) ნიმუშების 

შესახებ შევიტყობდით ძველი ქართველი ეთნომუსიკოლოგებისგან (არაყიშვილი, 
ასლანიშვილი, ჩხიკვაძე); 3) ეს ჩანაწერები აღმოჩნდებოდა ანზორ ერქომაიშვილის 
მიერ რუსეთში მიკვლეულ კატალოგებში. მიუხედავად ამისა, ნ. მარის რუსეთში 

დაცული არქივი ბოლომდე შესასწავლია, რადგან მცირე იმეღი იმისა, რომ ორიოდე 

ნიმუში ფონოგრაფზე იყოს ჩაწერილი, ჯერ კიდევ არსებობს. 

შავშურ მუსიკაზე ცნობები პირველად ნიკო მარის „შავშეთსა და კლარჯეთში 
მოგზაურობის დღიურები" ვხვდებით. წიგნი რუსულად 1911 წელს გამოქვეყნდა, თუმცა 
ქართულად მხოლოდ 2012 წელს გამოიცა, წიგნძი მოცემულია ჭიბონი, მისი ნაწილების 
სახელები და რამდენიმე სიმლერის ტექსტი. როგორც გარაყანიძის წერილიდან ჩანს 
მუსიკოლოგი და აღმოსავლეთმცოდნე ვაჟა გვახარია შავშურ სიმლერას ერთხმიანად 

თვლის, თუმცა უცნობია, თუ რა მასალას ეყრდნობა |(გარაყანიძე, 1991). შავშურ 
მუსიკასთან დაკავშირებით ასევე შეიძლება დავასახელო ფალავას, შიოშვილისა და 
სხვათა ავტორობით 2011 წელს გამოცემული მონოგრაფია – „შავშეთი". მონოგრაფიაში 
დიდი ადგილი უკავია სიმღერების სოციალურ ფუნქციას, თუმცა ჟანრები განხილულია 

სიტყვერი გტექსტის მიხედვთ (მაგალითად საყოფაცხოვრებო „ პატარძლის 
დასამოძღვრავი სიმღერები). „გურჯიჯა ვაიზი“ (ქართულენოვანი მუსლიმური ქადაგება) 
აჭარელი ხოჯა, რეჯებ მჟავანაძის შექმნილია. თ. შიოშვილის მიერ 2016 წელს გამოცემული 
„შავშური ფოლკლორი“ კი უმეტესწილად მონოგრაფია „შავშეთიდანაა" ამოზრდილი. 
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კლარჯეთი – ბორჩხის, ართვინის, მურღულის, ასევე მუჰაჯირების: ჰენდექის, 
გოლჯუქისა და აქიაზის რაიონები 

1968 წელს გოლდმა და მელაშვილმა ქალაქ ბურსაში ჩაიწერეს კლარჯული 

დასაკრავები. 
1975 წელს ადგილობრივ ჰაიდარ ჩამურის, 1976-ში ასევე ადგილობრივ აჰმედ 

დემირის (ვაშანაძე) და 1977 წელს კი აგრეთვე ადგილობრივ ბაატინ იავუზის ოჯახში 
ჩაიწერეს სიმღერა-დასაკრავები. 

1970-80-იან წლებში მუსიკალურ მასალას ცალ-ცალკე იწერდნენ ადგილობრივები: 
სელატინ ერგუნი (ჰაჯიოლღლი) და სულეიმან მერთი. 

1980 წელს სიმღერები დააფიქსირა ადგილობრივმა ალი ბოლქვაძემ. 
2007 წელს ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამხრეთ- 

დასავლეთ საქართველოს სამეცნიერო-კვლევითი ცენტრის ექსპედიციის ფარგლებში 

(ხელ. მამია ფაღავა), რამდენიმე სიმღერა ჩაწერა თ. შიოშვილმა. 

2008 წელს კი მუშაობდა გ. დიასამიძე. 
2009 წელს რეგიონს ესტუმრა ქუთაისის რელეკომპანია „რიონის“ გადამღები 

ჯგუფი 'ფილოლოგების: ტარიელ ფუტკარაძისა და ავთანდილ ნიკოლეიშვილის 

ხელმძღვანელობით (ნაწილი მეექვსე გადაცემათა ციკლიდან „საქართველო- 
თურქეთი: გრძელი გზა“). 

2015-16 ისტორიულ კლარჯეთს, 2017 წელს კი კლარჯებს ვეწვიე. ექსპედიციები 

ჩატარდა ა(ა)იპ ფონდ „ჰეიამოს“ ფინანსებით. 

2017 და 2019 წლებში კლარჯეთში იმუშავა ნიკო ბერძენიშვილის კვლევითი 

ინსტიტუტის ექსპედიციამ რ. მალაყმაძის ხელმძღვანელობით. 
კლარჯული ფოლკლორის ფუნდამენტურ შრომად უნდა ჩაითვალოს 2016 წელს 

ფაღავას, შიოშვილისა და სხვათა ავტორობით გამოქვეყნებული მონოგრაფია 

„კლარჯეთი“. აქაც, შავშეთისა და მაჭახელელი მუჰაჯირების მსგავსად, ჟანრები 

განხილულია სიტყვიერი ტექსტების მიხედვით (მაგალითად, საყოფაცხოვრებო, 

პატარძლის დასამოძღვრავი სიმღერები). წიგნში მოცემული „გურჯიჯა ვაიზი“ კი 

აჭარელი ხოჯასგან არის ჩანერილი. თ. შიოშვილის მიერ 2017 წელს გამოცემული 
„კლარჯული ფოლკლორი“ კი უმეტესად მონოგრაფია „კლარჯეთიდანაა“ ამოზრდილი. 

ტაო – იუსუფელის რაიონი 
1999 წლიდან მასალას კრებს ადგილობრივი რეჯებ ქეჩეჯი (ყაჭიშვილი). 

სამწუხაროდ, მასალა ხელმისაწვდომი არაა. 
2005 წელს კალანდიამ გადაილო ფილმი „ერთი ჭოროხის შვილები“. 

200 წელს ადგილობრივმა ჰასან მაკასჩიოღლუმ/მაკასნოღლუმ რამდენიმე 
სიმღერა ჩაწერა. ეს სიმღერებიც ხელმიუწვდომელია. 

ამავე წელს აკაკი წერეთლის სახელმწიფო ინსტიტუტის ქართველური 
დიალექტოლოგიის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის ექსპედიციის ფარგლებში 

(ხელ. ე. დადიანი და ტ. ფუტკარაძე) ე. დადიანმაც ჩაწერა ტაოური სიმღერები. 

2009 წელსვე შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ქართველოლოგიის 

ინსტიტუტის ექსპედიციის ფარგლებში (ხელ. მ. ფალავა), მუსიკალური მასალა 
დააფიქსირა ფილოლოგმა მალხაზ ჩოხარაძემ. 

2013 წელს მასალები შეკრიბა აჭარის მოსწავლე-ახალგაზრდობის სასახლის 
დირექტორმა, ფილოლოგმა თამარ მესხიძემ. მის საფუძველზე შეიქმნა რეჟისორ 

თინათინ ჭაბუკიანის ფილმი „გურჯის გული“. 

2014 წელს რუსთაველის ფონდის დაფინანსებით ვეწვიე ამ კუთხეს. 

2017 წელს შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ქართველოლოგიის 

33



ცენტრის ექსპედიციამ (ხელ. მ. ფალავა), ჩაწერა რამდენიმე ნიმუში. 
ტაოს ფოლკლორის ზოგად მიმოხილვასა და ცეკვის შესრულების პროცესს აღწერს 

მ. ფაღავა 2011 წელს გამოცემულ წიგნში „შავშური ჩანაწერები". 

ჩემ ხელთაა თურქეთის საქართველოს მუსიკის შესახებ გამოშვებული ოთხი 

ნაშრომი: 1927 წელს გამოცემული მუვაჰიდ ზექის „რIIVIი VIIმX6II LL8MXMIიძმ თგIსი18LI 
სოსიC“. 1929 წელს გამოქვეყნებული მაჰმუთ რაგიფ გაზიმიჰალის „58VVI მიმძი!Iს. 
1სILსI6ო V6 C#MII2გო“, 1937 ნელს დაბეჭდილი ანდნან საიგინის/საიგუნის „ILV172, 

ჩგათი VC M2ლ ხ23Vმ1151, (სოის, 522 V6 0V#სიI2I. ხმMMXIიძგ ხვმ2! LიმIVIიმL“ 2003 წელს 
გამოქვეყნებული გოიჩი კოჟიმას „Lმ2 §8(LIIიოI" და 2011 წელს თანჟუ ოზანოღლუს 
მიერ გამოქვეყნებული „ტიმძი!ს ჩეIL CმწIII8II". ჯერჯერობით არ შემიძლია ხსენებული 
ნაშრომების შინაარსზე მსჯელობა, მაგრამ ცხადია, რომ წიგნებში მოცემული 
სიმღერებიდან მრავალხმიანი არცერთი არ არის. რაც შეეხება ხმოვან არქივს, 

გაზიმიჰალის მასალა სტამბოლის კონსერვატორიაში უნდა ინახებოდეს, საიგუნისა კი 
დაცულია ანკარის კონსერვატორიაში. მ. ზექისთან მოტანილი ნიმუშები კი უცნობია 
თავად მის მიერ არის ჩაწერილი თუ არა. 1937-52 წლებში მთელ ანატოლიაში, 
მათ შორის თურქეთის საქართველოშიც, არაერთი ნიმუში დააფიქსირა ანკარის 

კონსერვატორიის ფოლკლორის არქივის ხელმძღვანელმა მუზაფერ სარისოზენმაც. 

სამწუხაროდ, უცნობია, ამ მუსიკოსებმა კონკრეტულად თუ სად და როდის 

დააფიქსირეს ესა თუ ის სიმღერა-დასაკრავი. აკატის ცნობით, არქივის გაციფრება 
მიმდინარეობს (პირადი საუბარი 2018). 

1861 წელს დაარსებულ „სტამბოლის ქართველ კათოლიკეთა სავანეში“ აღმოჩნდა ია 

კარგარეთელის, დიმიტრი არაყიშვილის, ზაქარია ფალიაშვილის წერილები (ფუტკარაძე, 
2017:589-593). მისივე ცნობით, სამ დიდ ყუთში მოთავსებულია სანოტო არქივი, თუმცა, 
რა მასალაა იქ, უცნობია. სავანეს ხმოვანი არქივი სამწუხაროდ არ აქვს. 

ბერლინის ფონოგრამარქივში ინახება გერმანელი მკვლევრების კურტ და ურსულა 
რეინჰარდების, ქრისტიან აჰრენსის და ფელიქს ჰოერბურგერის შრომები, რომლებიც 
1960-80-იან წლებში თურქეთსა და საბერძნეთში ჩაწერილ აუდიომასალას ეყრდნობა 
(ლაურენსე ფიქკენსი 1952; კურტ რეინჰარდი 1963, 1968, 1972; ჰორბურგერი 1965, 1970, 

1972; აჰრენსი 1972 და ურსულა რეინჰარდი 1983). სამწუხაროდ, კონკრეტული დეტალები 

ამ შემთხვევაშიც უცნობია. იმედია ანკარის კონსერვატორიის ფოლკლორის არქივის 
მსგავსად ეს მასალაც ქართველი ეთნომუსიკოლოგებისთვისაც გახდება ცნობილი. 

1968 წელს გოლდმა და მელაშვილმა ქალაქ ბურსაში ჭიბონზე ჩაიწერეს შავშურ- 
ტაოური დასაკრავები. ნიმუშების ამგვარი დასათაურება გამოიწვია შავშების 
ცნობებმა ამ ჰანგების მათი და ტაოური მუსიკალური ფოლკლორის კუთვნილების 

შესახებ და, რაც მთავარია, მასზე დამკვრელი #!! 02L8ი-ის დაბადების ადგილის, ე.ი. 
კუთხური წარმომავლობის დაუდგენლობამ. 

ქორეოგრაფის ომარ თანალიშის ცნობით, 1970-იან წლებში ამერიკაში მცხოვრებმა 

კრაინელმა ბიზანტინოლოგმა არკადი (იგორ) შევჩენკომ თურქეთში მცხოვრები 

ქართველებისგან ხალხური სიმღერებიც ჩაწერა. შევჩენკო გარდაიცვალა კემბრიეჯში 
(მასაჩუსტეტსის შტატი) და მისი არქივი შესაძლოა იქ ინახებოდეს. 

მუსიკალური ფოლკლორის დიქტოფონითა და ნოტებით ფიქსირებაზე 1987 წლიდან 

აქტიურად მუშაობს ცნობილი მაჭახლელი მომღერალი ბაიარ შაჰინი (გუნდარიძე). 
1990-2000-იანი წლების მიჯნაზე აჭარის რადიოს ეთერით თურქეთის ქართველებს 

მრავალი გადაცემა მიუძღვნა ო. ფუტკარაძემ, გადაცემათა შავი მასალა სამწუხაროდ 
აღარ არსებობს. მანვე 1991 წელს გამოაქვეყნა წიგნი „ჩვენებურთა სიმღერა“, 
რომელშიც ლექსები (უნოტებოდ) და ზღაპრებია დაბეჭდილი. ნაშრომი, მიუხედავად მისი 
სახელწოდებისა, მასალის მუსიკალურ მხარეზე ვერანაირ ინფორმაციას ვერ გვაძლევს. 
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1989-96 წლებში ჩვენებურების მუსიკალური ფოლკლორი ჩაწერილი აქვს რეჟისორ 
სერვეთ ვერძაძეს, 1994-2008 წლებში კიბერნეტიკოს დიმიტრი დუნდუას, 2005-იდან 
კი ფილოლოგ მალხაზ ჩოხარაძეს, მაგრამ მათ მიერ ფიქსირებული მასალა დღემდე 

მიუწვდომელია, ასე რომ, ერთეული შემთხვევის გარდა უცნობია, თუ სად და რომელ 

წელს ჩაიწერეს ესა თუ ის ნიმუში. ასევე უცნობია მალაყმაძის, სტურუას, წულაძის, 
კალანდიასა და ლვინიანიძის ფილმებისა თუ გადაცემების შავი მასალაც. 2006-08 
წლებში თურქეთში მცხოვრებ ჩვენებურთა არაერთი დასახლება მოიარა ანსამბლ 
„შავნაბადას ხელმძღვანელმა დავით ცინცაძემ რომლის ჩაწერილი მასალაც 
ჯერჯერობით ასევე მიუწვდომელია. 

მიუხედავად იმისა, რომ დუზჯესა და რიზეს უნივერსიტეტებში არსებობს ქართული 

ენისა დალიტერატურის ფაკულტეტები, თურქეთის მრავალ ქალაქში არსებობს ქართული 
კულტურის ცენტრებიც, მაგრამ არცერთი მათგანი საექსპედიციო პრაქტიკას არ ეზევა. 
დიდი გასაქანი არც ფოლკლორის ცნობილ შემკრებ ქართველებს ფევზი ჩელებსა და 
მურატ შაჰინ ძნელაძეს აქვთ. 1988-90 წლებში თბილისის კონსერვატორიაში ქართულ 
ხალხურ სიმღერებს სწავლობდა სინოპელი ქართველი გიუნეშ ოზგენჩი, თუმცა მას 
თურქეთის ქართველების ხალხური მუსიკა დღემდე არ ჩაუნერია. თურქეთში არაერთი 

ქართველი მუსიკოსი (პიანისტი, მევიოლინე, მუსიკისმცოდნე და ა. შ.) მოღვაწეობს, 

თუმცა ფოლკლორული მასალა არც მათ მოეპოვებათ. 

მოზდოკისა და ყიზლარის ქართველები 
1890-იან და 1904 წლებში რუსეთში მცხოვრები ქართველების მუსიკალური 

ფოლკლორი ჩაწერა დ. არაყიშვილმა. ნიმუშები 1916 წელს გამოქვეყნდა მისსავე 
წიგნში „I0CV3MIICILC06 L200/MM4+06 MV3LIMმ/CM06 +800968CIL80“. 

არაყიშვილი ამ სიმლერებს კახური მუსიკალური ფოლკლორის ნაწილად განიხი- 
ლავდა, რაც იმხანად, როგორც მუსიკალური, ისე ისტორიული და ენათმეცნიერული 

მასალის ნაკლებობით იყო გამოწვეული. ვფიქრობ, როგორც მუსიკოლოგიური, ისე 

ისტორიული და ენათმეცნიერული თვალსაზრისით გამართლებულია ამ სიმღერების 

ქართლურად მიჩნევა. 
რუსეთის ქართველების ცხოვრების გაშუქებაში განსაკუთრებული ადგილი უკავია 

ფილოლოგ ალექსანდრე ხახანაშვილს, მან 1888 წელს ადგილობრივებისგან ჩაიწერა 
ზეპირსიტყვიერების ნიმუშები, რომლებიც გამოაქვეყნა გაზეთ „ივერიაში“. 

ხახანაშვილის შემდეგ ამ თემას კავკასიოლოგი სტეფანე ჩხენკელი შეეხო. თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის 1936 წლის შრომების მეხუთე ტომში გამოქვეყნებული 
მისი სტატია „ყიზლარ-მოზდოკური ქართული“ ქართულ ენათმეცნიერებაში 
მოზდოკისა და ყიზლარის ქართველების მეტყველების პირველი გამოკვლევაა, რაც, 
ერთობ ღირებულია მუსიკოსებისთვისაც, რადგანაც საუბარია ენისა და სიმღერების 

დაკარგვის საფრთხეზე. მიუხედავად ამისა, სამწუხაროდ, მასალა ფონოგრაფისა და 

ნოტების გარეშეა ფიქსირებული. 

ჰერეთი (საინგილო) – დედოფლისწყაროს, ბელაქნის, ზაქათლისა და კახის რაიონები 
1978 წელს კახის რ-ში ვახუშტი კოტეტიშვილის დავალებითა და მ. ტარტარაშვილის 

მონაწილეობით იწერა სიმღერები და დასაკრავები. მასალა, სამწუხაროდ, 1991 წელს 

ბატონი ვახუშტის ბინაში გაჩენილმა ხანძარმა გაანადგურა. 
1980-იანი წლების დასაწყისში ჟურნალისტ და რეჟისორ ნინო კიკილაშვილთან 

ერთად რამდენიმე ნიმუში ჩაიწერა ნ. წულაძემ, რომელიც გამოიყენა ფილმში 
„ზღვარი“ (1984). 

1986 წელს აზერბაიჯანელი ეთნომუსიკოლოგი ტაირა ქერიმოვა ჰერეთს ეწვია. 
მან კახის რ-ნის არაქართულენოვან სოფ. გიულლუგში (ვარდიანსა) და სარუბაშში 

35



ჩაწერილი სიმღერების ნაწილი 1996 წელს შეიტანა თავის კომპაქტ-დისკზე “"Vითიი“% 
I0V6 ვიძ IIVC". ქართულენოვანმა ჰერებმა, მისივე თქმით, სიმღერაზე უარი თქვეს. 

1987 წელს შოთა რუსთაველის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის 

კომპლექსურმა ექსპედიციამ (ტარტარაშვილისა და ჟორდანიას მონაწილეობით) 
იმავე რ-ში ჩანერა საავტორო და ტრადიციული ნიმუშები. სამწუხაროდ ექსპედიციაში 

მოპოვებული მასალიდან ტრადიციული ნიმუშების ხვედრითი წილი იმდენად ცოტა 
იყო, რომ ინგილოურ მუსიკაზე ზოგადი წარმოდგენაც კი ვერ მოგვეცა. 

1980-იანნ წლებში რეჟისორმა ანზორ დოლენჯაშვილმა იქვე დააფიქსირა 
ინგილოური ფოლკლორის ნიმუშები. 

1999 წელს გადაღებულ იქნა სპარტაკ ბაჩალიაშვილის ქორწილი. 

2000 წელს კი ზაურ ათამაშვილის პანაშვიდი და გასვენება. 
2004 წელს კალანდიამ გადაიღო ფილმი „ჰერეთი“. 

200” წელს საგარეჯოს რაიონში კახის რაიონიდან გათხოვილი რუიზან 

სონაშვილისგან ნინო კალანდაძე-მახარაძემ ჩაწერა აკვნის ნანა „და9-დაი“,. 
იმავე წელს სტურუამ კაბის რაიონში დააფიქსირა რამდენიმე სიმღერა, რომელიც 

გამოიყენა ფილმებში „გაღმამხარელნი“ (2005) და „კაკ-ენისელი“ (2007). 
2010 წელს კახის რ-ში მცხოვრებმა ადგილობრივმა მალხაზ ნუროშვილმა იქვე 

პანაშვიდებზე ორჯერ მოახერხა დატირების დაფიქსირება. 

2011 წელს არაერთგზის ჩავნწერე თბილისში მცხოვრები მართა ტარტარაშვილი 

(თარხნიშვილი). იგივე პიროვნება იმავე წელსვე ჩაწერეს ეთნომუსიკოლოგებმა: 
თეონა რუხაძემ და ნიხო ჩიტაძემ. 

2011-2013 წლებში მართა ტარტარაშვილთან ერთად მოვაწყე შვიდი ექსპედიცია. 
ექსპედიციები მოიცავდა როგორც კახის, ბელაქნისა და ზაქათლის რ-ს, ისე 

დედოფლისწყაროს რ-ნის სოფ. სამთაწყაროსაც. 
სამთაწყაროს 2014 წელსაც ვეწვიე როდესაც დედოფლისწყაროს რაიონში 

თბილისი“ სახელმწიფო კონსერვატორიის ქართული ხალხური შემოქმედების 
მიმართულების ექსპედიციის წევრი ვიყავი (ხელ. ნატალია ზუმბაძე). 

2013 წელს ტელეკომპანია „რუსთავი ორის“ გადაცემა პოსკრიპტუმის გადამღებმა 

ჯგუფმა მოამზადა სიუჟეტი „შორეული ჰერეთი". 

იმავე წელს დედოფლისწყაროს რაიონს, მათ შორის სამთაწყაროსაც ეწვია ილიას 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის ეთნომუსიკოლოგიური მიმართულების ექსპედიცია. 

ხელ. თ. გაბისონია და ნ. კალანდაძე-მახარაძე, 
2014 წელს დედოფლისწყაროს რაიონს კვლავ ეწვია ილიას სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ეთნომუსიკოლოგიური კვლევის ჯგუფისა და ივანე ჯავახიშვილის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ეთნოლოგიის ინსტიტუტის 
ექსპედიცია. ხელ. ნ. კალანდაძე-მახარაძე, 

2014 და 2016 წლებში საინგილოს ეწვია ტელევიზია „IIVI – ტVგ7“ ნაილე ექბეროვას 
რეჟისორობით.- ფილმები მომზადდა გადაცემათა ციკლის „Cმი #276'ხმVლი”"-ის 
ფარგლებში. 

2015 წელს გადაცემათა ციკლიდან „L27)7 „იმC9-მ“ მომზადდა „L62!2 M2მ00-მ 8მIგMცი“ 
აისელ ნაზიმქიზის ხელმძღვანელობით. 

2017 წელს ა(ა)იპ ფონდ „ჰეიამოს" ხარჯებით, სამთაწყაროში მარტომ ვიმუშავე. 
1979 წელს დედოფლისწყაროს კულტურის სამსახურის ყოფილი უფროსის, ნელი 

გობეჯიშვილის ცნობით (ჩაწერა თბილისის კონსერვატორიის ექსპედიციამ 2014 წ.), 
დედოფლისწყაროს ექსპედიციის ფარგლებში სამთაწყაროს ეწვია ეთნომუსიკოლოგი 
ოთარ ჩიჯავაძე. სამნწუხაროდ, მკვლევარს სოფელში არაფერი ჩაუწერია. 

1982-1988 წლებში ნიმუშებს იწერდა ფილოლოგი ვასილ აბაშვილი (კუზიბაბაშვილი), 
მაგრამ ფიქსირებულია მხოლოდ სოლომონ ბარიხაშვილის საავტორო სიმღერები, 
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რომელიც 1987 წლის ზემოხსენებულმა ექსპედიციამაც ჩაწერა. 
2000-2010-იანი წლების მიჯნაზე კახსა და სამთაწყაროში იმყოფებოდა ამერიკელი 

მუსიკოსი აურელია შრენკერი, რომელმაც თანამედროვე სააგტორო სიმღერები 

დააფიქსირა. 
ჯერ კიდევ 1909 წელს ფონოგრაფით ზაქათალას ეწვია ა. დირი. სამწუხაროდ 

უცნობია, მან მეტყველება ჩაიწერა თუ მუსიკა და ისიც უცნობია ეს მასალა ინგილო- 

ურია თუ დაღესტნური, ან აზერბაიჯანული. სავარაუდოდ, მეტყველებაა ჩაწერილი, 

წინააღმდეგ შემთხვევაში, მუსიკალური მასალა დაცული იქნებოდა ბერლინის ან 
ვენის ფონოგრამარ4ტიქეში. შესასწავლია კიბერნეტიკოს დიმიტრი დუნდუას 1990-2000- 

იანი წლების არქივი, რადგან შესაძლოა მუსიკალური მასალა იქაც იყოს დაცული. 
1980-90-იან წლებში ჰერეთში საგანმანა„თლებლო საქმიანობას ეწეოდნენ 

ეთნომუსიკოლოგები ედიშერ გარაყანიძე და დავით შულლიაშვილი, თუმცა რამდე- 
ნადაც ჩემთვის ცნობილია, მათ მუსიკალური ფოლკლორის არც ერთი ნიმუში 
არ ჩაუნერიათ (პირადი საუბრები გიგი გარაყანიძესთან (2011 წ., და დავით 
შუღლიაშვილთან (2011, 2018 წნ.). 1961 წელს კი გიორგი ჩიტაიასა და ვერა 
ბარდაველიძის ხელმძღვანელობით გამართულ ეთნოგრაფიულ ექსპედიციას, რომლის 

წევრი ნანული მაისურაძეც გახლდათ, მასალის შეკრების საშუალება არ მისცეს 
(პირადი საუბარი 2013, 2019 წ§.). 

2006 წელს გამოიცა დისკი „/II02§ 0' LმძIხიიგ! ი105IC ჩწიი) #ტ26ხმ!)მ. ხI5 15 
ის, ტ2ინხგყსგი. #ტ20ხმ/Cგი 6IიIX თყვ!ი!. დისკზე ცალ-ცალკე წარმოდგენილია 
აზერბაიჯანში მცხოვრები სხვადასხვა ეროგნებების ფოლკლორი და მათ შორის არის 
ინგილოურიც, თუმცა სჯობდა ინგილოების ნაცვლად ქართველები დაეწერათ. 

მიუხედავად 2011 წლამდე დაფიქსირებული მუსიკალური მასალის სიმწირისა, 
უსვად მოგვეპოვებოდა ეთნოგრაფიული ცნობები, თუმცა, დიმიტრი და, შესაძლოა, 
არჩილ ჯანაშვილის გარდა, ყველა დანარჩენი ქართველი მეცნიერის აზრით, ჰერეთში 

ადგილობრივი სიმღერა-დასაკრავები გამქრალია, საკრავებიდან კი ძირითადი 
აქცენტი ნალარა-ზურნაზეა გადატანილი. ფონ-პლოტტო საქორწინო რიტუალში 
ამ საკრავების დიდ როლის შესახებ ჯერ კიდევ 1870 წელს ალნიშნავდა. მისი 
ცნობით, ინგილოები აზერბაიჯანულად მღერიან და სტატიაში მოტანილი ყოველი 

ლექსი, ზღაპარი და ანეკდოტი აზერბაიჯანულ ენაზეა ჩაწერილი (Cდ0V#ML-IIM01XV50, 
1870:29. 62). რაც შეეხება ეთნოგრაფ მარინე ბოკუჩავას 2017 წელს გამოქვეყნებულ 
ნაშრომს „ინგილოთა ყოფისა და კულტურის საკითხები“ მუსიკალური ეპიზოდები 
სხვადასხვა ავტორისგან აქვს აღებული და ხშირად სათანადო დამოწმების გარეშე 
გადმოცემული. 

ა. დიუმამ 1858-59 წლებში აღწერს რა ქალაქ ნუხში ნანახ ცეკვას, აღნიშნავს 

ორი ზურნისა და ორი დოლის თანხლებას, თუმცა ზურნას, რატომლაც, ქართულ 
ინსტრუმენტად მიიჩნევს (დიუმა, 1964:248-249). 

ასევე უნდა აღვნიშნო, რომ ზაქარია ედილი და მოსე ჯანაშვილი გლოვის რიტუალს 

დეტალურად აღწერენ. 
ფილოლოგების ნათელა როსტიაშვილისა (1978) და როგნედა ღამბაშიძის (1988) 

ინგილოურ ლექსიკონებში მოცემულია ადამიანის სალაპარაკო ხმისა და საკრავთა 

ხმების რეგისტრების აღმნიშვნელი სახელწოდებები, ჩემთვის უცნობი და სავარაუდოდ 
დაკარგული ჰანგების სახელები და საკრავების დამზადების წესები. სამწუხაროა, 
რომ ამ მკვლევარების ფოტოარქივი არ არსებობს. აქვე უნდა ვთქვა რომ ქალბატონ 

როგნედას ზოგიერთი მუსიკალური ტერმინი ალებული აქვს ივანე ჯავახიშვილის 

1935 წლის ექსპედიციის მასალებიდან (სათანადო მითითებით). ფილოლოგი ვასილ 
აბაშვილი (კუზიბაბაშვილი) კი თავის წიგნში ძირითადად ქორწილის დროს ნაღარა- 
ზურნის გამოყენებაზე საუბრობს. 
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არამუსიკოსთაგან განსაკუთრებით გამოვარჩევ ივანე ჯავახიშვილის წიგნს 

„მეურნეობის სხვადასხვა დარგი და ზოგიერთი ყოფითი რეალია" (1992). ნაშრომში 
ასახულია 1935 წლის არქეოლოგიური ექსპედიციის შედეგად მოპოვებული 

მასალები. ჯავახიშვილი აღწერს ჰერეთში გავრცელებული თითოეული საკრავის 
დამზადების წესს, საკრავების ნაწილებისა და შესასრულებელი ჰანგების 
სახელხოდებებს (ჯავახიშვილი, 1992:328-330) საკრავების ნაწილებისა თუ 
ჰანგის სახელწოდებები მიუთითებს მათ არაქართულ წარმომავლობაზე. როგორც 
პატივცემული მეცნიერის ოჯახის წევრებთან ურთიერთობამ და სხვადასხვა 

არქივში დაცული ხელნაწერების გაცნობამ დამარწმუნა, მასალა არათუ 
ფონოგრაფზე, არამედ ნოტებზეც კი ჩაწერილი არ არის. სამწუხაროდ არც 

საკრავების ფოტოსურათები და მონახაზები არსებობს. შეიძლება გასაკვირად 

მოგვეჩზვენოს ის ფაქტი, რომ საინგილოზე არაფერია ნათქვამი მის ფუნდამენტურ 

მონოგრაფიაში „ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკითხები", მაგრამ ეს 
ჰერეთში ქართული საკრავების არარსებობით უნდა აიხსნას. 

1958 და 1960 წლებში ჰერეთს ქორეოგრაფი გიორგი სალუქვაძე ეწვია და 

„ინგილო-ფერეიდნული ცეკვა „შიპრობა" დადგა. თავის წერილში – „ჩემი ტრფიალი 

ინგილოების მიმართ“, აღნიშნავდა ქორეოგრაფიული და მუსიკალური ფოლკლორის 

თითქმის მთლიანად დაკარგვას (ჭანიშვილი, ალავიძე, 2014:87-88). ამგვარი დასკვნის 
გამოტანის საფუძველს, როგორც გ. სალუქვაძეს, ისე სხვა ავტორებს აძლევდათ 

ის გარემოება, რომ თავად ადგილობრივი მოსახლეობა მცირე ჰანგებს მუსიკად 

არ თვლიდა (ასეა დღემდე) ფოლკლორული მასალის მოძიება სალუქვაძეს ისე 

გასჭირვებია, თავისი ცეკვისთვის მუსიკა თავად შეუთხზავს, ხოლო ფერეიდანზე 

მასალები კი არსებული ლიტერატურული წყაროებიდან და კინოსურათებიდან 
ამოკრეფილი მასალებიდან აულია. ირაკლი კანდელაკი პირველი რეჟისორი იყო, 

რომელმაც 1944-45 წლებში ჰერეთში ფილმი გადაილო. ორნაწილიანი ფილმი 

„საინგილო" კომუნისტური იდეოლოგიითაა გაჯერებული, თუმცა მნიშვნელოვანი 

ფილმია, ფილმში გამოყენებული მუსიკა (მათ შორის საგარმონოც) დავით თორაძის 

უნდა იყოს, რადგან არც პატივცემულ რეჟისორს და არც კომპოზიტორს ჰერული 

მუსიკა არ ჩაუწერიათ. 

ინგილოურ მუსიკას გაკვრით ეხებიან მუსიკოსოლოგები ვაჟა გვახარია (1960, 

1962, 1963, 1966, 1971, 1972), იოსებ ჟორდანია (1988) და ნინო მახარაძე (2009). 
ჟორდანია ინგილოურ მუსიკაში ხმათა რაოდენობის, გვახარია და მახარაძე კი 

დიალექტოლოგიის საკითხებზე მსჯელობენ. 

2013 წელს ანსამბლ „ჰერულას' ხელმძღვანელი ვასილ პაპიაშვილი უჟურნალ 

„კარიბჭეში“ ჟურნალისტ თეა ცაგურიშვილთან ინტერვიუში მოკლედ მიმოიხილავს 

ჰერეთის მუსიკალურ ცხოვრებას. იგი აღნიშნავს, რომ ჰერეთის საქართველოსთან 

მოწყვეტისა და არსებული სამონასტრო-საგანმანათლებლო კერების დაკნინების გამო 

მეჩვიდმეტე საუკუნეზე უფრო ადრინდელი ფოლკლორული მუსიკის შესახებ უმეტესად 
ლოგიკური და ზოგადისტორიული მსჯელობაა შესაძლებელი (ცაგურიშვილი, 2013:42). 

როგორც ჩანს პაპიაშვილისთვის უცნობია, რომ ფოლკლორული ნიმუშები გარკვეულ 

პერიოდიზაციას არ ექვემდებარება. 
ჯერ კიდევ 1917 წელს მ. ჯანაშვილი აქვეყნებს სტატიას „ქართველები და 

ქართული ენა. V. მუსიკა. ავტორის ჰერული წარმომავლობისა და ჰერეთში 

ხანგძლივად მუშაობის გამო საუბარი ინგილოურ მუსიკაზე უნდა ყოფილიყო, თუმცა 

აგტორი მხოლოდ ზოგადქართული მუსიკის ირგვლივ იმხანად არსებული ცნობების 

მიმოხილვით კმაყოფილდება და ჰერულ მუსიკაზე არაფერს ამბობს. 
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ფერეიდანი – ფერეიდუნშაჰრის რაიონი 
1968 წელს რამდენიმე ფერეიდნული სიმღერა ბაბინებზე ჩაწერა ირანისტმა ზურაბ 

შარაშენიძემ. სამწუხაროდ მისი ოჯახის და მასალის ადგილსამყოფელი ჩემთვის 

დღემდე უცნობია. 
1969 და 1972 წლებში მასალა ჩაწერა ირანისტმა მაგალი თოდუამ. სამწუხაროდ, 

მასალა დაკარგულია. 
2000 წელს თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ექსპედიციის (ხელ. ირანისტი ნომადი ბართაია) ფარგლებში რამდენიმე ნიმუში 
ჩაიწერა ფოტოგრაფმა მიხეილ როსტომაშვილმა. 

2007 წელს ფერეიდანს ესტუმრა ეთნოგრაფი ინა ინარიძე. 
2008-2012 წლებში არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

ექსპედიციის ხელმძლვანელმა ფილოლოგმა მარინე ბერიძემ, ასევე ფილოლოგ ლია 

ბაკურაძესთან ერთად დააფიქსირა რამდენიმე ფერეიდნული ნიმუში. 
2012 წელს თბილისში, ანდრია პირველწოდებულის სახელობის საპატრიარქოს 

უნივერსიტეტში მიოწვეული ფერეიდნელებისგან ჩავწერე რამდენიმე სიმლერა. 

ამავე წელს სატელეფონო საუბრები მქონდა თბილისსა და კახეთში მცხოვრებ 
ფერეიდნელებთან. 2018 წელს ასევე თბილისში ჩავიწერე რამდენიმე ნიმუში. 

საქართველოში ჩამოსახლებულ ფერეიდნელებთან ჯერ კიდევ 1970-იან წლებში 
იმყოფებოდნენ ეთნოლოგები თამილა ცაგარეიშვილი და ნანული მაისურაძე, თუმცა 

ქალბატონმა ნანულიმ სიმღერები ვერც ფერეიდნელებისგან ჩაიწერა, რადგან ისინი 
მძიმე პირობების გამო ირანში დაბრუნებას აპირებდნენ და სიმღერის განწყობა არ 
ჰქონდათ (პირადი საუბარი 2013, 2019 წწ.). 

გასულ საუკუნეში ფერეიდანზე ორი ფილმია გადაღებული: ი. კანდელაკის 
„ფერეიდანი" (1944) და გ. პატარაიას „შორია გურჯისტანამდე" (1970). სამწუხაროდ 

არცერთ რეჟისორს ფერეიდნული მუსიკა არ ჩაუწერია. ადგილობრივი ნიმუშები 
ფიქსირებული არ აქვს არც ირანში მოლვაწე ცნობილ კომპოზიტორ თენგიზ 
შავლოხაშვილს.დ: სიმღერა-დასაკრავები შესაძლოა აღმოჩნდეს ისტორიკოსისა 
საიდ მულიანისა (2000-2010-იანი წლები) და ასევე სერვეთ ვერძაძის (1990-იანი 
წლები) შეკრებილ მასალებში. სხვათაშორის ბატონი სერვეთი ირანიდან ავღანეთში 
გადასახლებულ ქართველებთანაც არის ნამყოფი. ფერეიდანში ექსპედიცია 
ჩატარებული უნდა ჰქონდეს ირანელ ეთნოლოგ ბაბაკ რეზვანსაც, თუმცა, მასზე 
ერთადერთი სტატიის (2008) გარდა სხვა რამ ჩემთვის უცნობია. 

რაც შეეხება ლიტერატურას, პირველ რიგში დავასახელებ რეზვანის 2008 წლის 
სტატიას „ 100 I9იიიCგხიი გიძ Cს იიცCალაI5 CL (ხლ IICჯძეი! Cიიფგი:“ რომელშიც მიიჩნევს, 

რომ, რელიგიური და არისტოკრატიული ფაქტორის გამო, გაქრა ფერეიდნული 

ფოლკლორი, რადგან ფერეიდნელებს გამრთობი და დამკვრელი მასხარებად მიაჩნიათ 
და ქორწილში ბახტიარელ ან სომეხ მუსიკოსებს იწვევენ (ILC2ლMI, 2008:603-604). 

საკრავების ჩამონათვალი და სიმღერების შესრულების დრო და სოციალური ფუნქცია 
მოცემულია ირანისტების: ზურაბ შარაშენიძის (1969, 1979), მაგალი თოდუასა (1975) და 

ეთნოგრაფ თამილა ცაგარეიშვილის (1981) წიგნებში. ასევე ფილოლოგების დარეჯან 
ჩხუბიანიშვილის, თედო უთურგაიძის, მარინე ბერიძის, ლია ბაკურაძის და ირანისტ 

ჯემშიდ გიუნაშვილის მიერ სხვადასხვა დროს ჩაწერილ ფოლკლორულ ტექსტებში, 
რომელიც განთავსებულია ინტერნეტ-საიტზე V0://Cიიიი+”მ.00/#/1CXL§ 

ლექსებს XX-XXI საუკუნეების მიჯნაზე მუსიკალური მხარის დაუფიქსირებლად 

თავად ადგილობრივები იწერდნენ. ამ მასალით 2003 წელს შეიკრა წიგნი „ფერეიდნელის 
ოროველა“. 

2011 წლიდან დლემდე მაქვს ურთიერთობა როგორც ეთნომუსიკოლოგიის 
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მომიჯნავე დარგების სპეციალისტებთან, ისე უნივერსიტეტებთან, მუზეუმებთან და 
არქივებთან, ასევე კულტურის ზოგიერთი მოღვაწის ოჯახთან. არაერთხელ მივმართე 

საქართველოში არსებულ ყველა რადიოსა და ტელევიზიას; აგრეთვე მივწერე აჭარის 
ავტონომიური რესპუბლიკის რაიონებსა და დედოფლიწყაროს რაიონში არსებულ 
არქივებსა და კულტურის ცენტრებს, მაგრამ შედეგი უმეტესწილად უარყოფითია. 

ერთადერთი უნყება რომელიც წლების მანძილზე თურქეთის ქართველების 

მუსიკალური ფოლკლორის ნიმუშებით ამდიდრებს თავის არქივს, ბათუმის შოთა 
რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტია. 

1949 წლამდე აფხაზეთში არაერთი ლაზური სოფელი არსებობდა (ჟლენტი, 
1938:XI-XII), ამიტომაც მივმართე აფხაზეთიდან დევნილ მუსიკოსებს, თუმცა მათი 

ცნობით არქივები განადგურებული ყოფილა (კრავეიშვილი· 2013:12-13). სავარაუდოდ 

ჩხიკვაძისა და მეგრელიძის გარდა იქაური ჭანები არავის ჩაუწერია. ლაზურ მუსიკას 
აფხაზეთის სცენაზე იშვიათად ასრულებდნენ. 

1921 ნლის ყარსის ხელშეკრულების გაფორმების შემდეგ 1938 წლამდე თურქეთის 

ქართველებთან მისვლა-მოსვლის უფლება მხოლოდსაზღვართან მცხოვრებ ქართველებს 

შეეძლოთ, რომელთაც არც მუსიკალური განათლება ჰქონდათ და არც ფონოგრაფი 

რომ რაიმე ჩაეწერათ. 1937 წელს კი საზლვარი ჩაიკეტა და სარფელ ეთნოფორთა 

გადმოცემით (ჩავწერე 2012, 2014, 2018 წწ.) გაღმა დარჩენილ თანამემამულეებთან 

კონტაქტი მხოლოდ ყანაში ნადობისას (შაირობით) და დატირებისას ხმამაღალი 
შეკივლებით ხდებოდა, ვინაიდან საზღვარზე უმეტესად თურქები და რუსები იდგნენ 

და ეგონათ, რომ ორივე მხარე მხოლოდ თავისთვის მღეროდა. 

თურქეთის ქართველების სიმღერები საქართველოში პირველად ანსამბლებმა 
„მთიებმა" და „მზეთამზემ“ გააჟღერეს და რამდენიმე მათგანი მათ კომპაქტდისკებშიც 

არის შესული. სულ ახლახანს ანსამბლმა „სახიობამ" ორიოდე სიმღერა ჩაწერა. 

სარფის ლაზური სიმღერები კი პირველად თავად სარფის ანსამბლებმა „ლაზეთმა" 
და „ჰეიამომ“ შეასრულეს, თუმცა, ლაზური სიმღერები მრავლად „ათძალის" 

დისკზეა წარმოდგენილი, მაგრამ ეს ანსამბლი ჩემ მიერ გაკეთებულ საექსპედიციო 
ჩამონათვალში მხოლოდ ლაზურ ანსამბლებთან ან ინდივიდუალურ შემსრულებლებთან 

ერთად მოხვდა, რადგან: 1) „ათძალში" მხოლოდ ერთი ლაზი წევრია (ლილი აბდულიში) 

რის გამოც ანსამბლის ნამღერი ვერ იქნება ავთენტური ფოლკლორის ნიმუში; 

2 ანსამბლის ძირითად რეპერტუარს ლაზურთან ერთად მაჭახლური ხალხური 

სიმღერებიც შეადგენს. რაც შეეხება ანსამბლებს „შურიმშინესა" და „თუთარჩელას” 

ისინი ლაზურ გადამუშავებულ სიმღერებს ასრულებენ და მათ კომპაქტდისკებზეც ამ 

სახით აქვეყნებენ. ჰაირიეს აჭარლების მუსიკალური ფოლკლორი პირველად ამერიკაში, 
შემდგომ კი საქართველოში გამოიცა. რაც შეეხება თურქეთს, ლაზური ხალხური 

სიმღერები პონტოელი ბერძნების, შუქრუ ფარლაქისა და ბიროლ თოფალოღლუს, 
აჭარული კი ანსამბლ „მაჭახელას" კომპაქტდისკის სახითაა წარმოდგენილი. 

პირველი გამოცემა, რომელიც ჩვენებურებს მეტ-ნაკლებად სრულად ასახავს 
ნინამდებარე წიგნია. ინგლისურენოვან მკითხველებს მივუთითებ ორ გამოცემაზე, 
ესაა: 2018 წელს გამოცემული სამდისკიანი ქართულ-ინგლისურენოვანი ალბომი – 
„აღმოაჩინე საქართველო ტრადიციული მუსიკით"/„,LCI5C0V06. C00+წ18 Lნ+0სფიჩ L-მძIII0იმ! 

სიV9IC” და 2019 წლით დათარიღებული ინგლისურენოვანი წიგნი „0C00IVIმ. 1II5(0ო. 

CსIIVI6. ნ1იიიყმიიX, V0IVი06 II-I1)1 თანდართული აუდიო ჩანაწერებით. ამ გამოცემებში 

ნარმოდგენილია საქართველოს ყველა, მათ შორის მოწყვეტილი კუთხეების 

მუსიკალური ფოლკლორი. ამრიგად, საქართველოს ფარგლებში დარჩენილიც და 
მოწყვეტილი კუთხეებიც ერთ ქართულ ფოლკლორულ სივრცეშია გააზრებული. 

რაც შეეხება ო. კაპანაძისა და თ. რუხაძის დისერტაციებს, მათთან წარმოდგენილი 
მასალის უდიდესი ნაწილი ჩემი და სხვა მკვლევარების მიერ არის მოპოვებული. 
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თავიII 

ჩვუენებურების მუსიპალური ფოლკლორის ზოგალი მიმოხილვა 

ნაშრომის ამ თავში ვეხები როგორც საქართველოს ისტორიული კუთხეების 
(კლარჯეთი, ფაო, შავშეთი, ლაზეთი, ჰერეთი და აჭარის მცირე ნაწილი) მკვიდრ, ისე 

აღმოსავლეთ და სამხრეთ საქართველოდან XVII-XIX საუკუნეებში გადასახლებულ 

ქართველთა ხალხურ მუსიკას. 
როგორც ცნობილია, საქართველოს მუდამ თან სდევდა სხვა სახელმწიფოთა 

მხრიდან„ განსაკუთრებით თურქეთიდან და ირანიდან„ დაპყრობითი ომები. 
ისინი განსაკუთრებით გააქტიურდნენ XV-XV საუკუნეებიდან, ისარგებლეს რა 

გაერთიანებული საქართველოს დაშლით, თურქეთმა მიიტაცა აჭარა, მესხეთი, 

ლაზეთი, შავშეთი, ტაო, კლარჯეთი, სპარსეთმა კი – ჰერეთი. ტერიტორიების 

დაპყრობას, მოსახლეობის ამოწყვეტასა და გამაჰმადიანებას თან ახლდა ქართველთა 

მასიური გადასახლება ირანში, რუსეთსა და თურქეთში. 

1828-29 და 1878-1910-იან წლებში მეფის რუსეთის მიერ თითქმის მთელი სამხრეთ- 

საქართველოს შემოერთებისა და მუსლიმ ქართველების მიმართ გატარებული 
პოლიტიკის გამო არაერთი მესხი, აჭარელი, ლაზი და კლარჯი იქცა მუჰაჯირად და 

დასახლდა თურქეთის შიდა პროვინციებსა და სტამბოთან ახლოს. 

ქართველები ხშირად თურქულ ან აზერბაიჯანულ ენაზე მლერიან და 
ეთნოფორების უმრავლესობას ეს სიმღერები ქართული არ ჰგონია. როგორც ჩვენი 

ექსპედიციებისას აღმოჩნდა, იგივე მელოდიები ქართული ტექსტებითაც სრულდება 

და ასეთ შემთხვევაში სიმღერები უკვე ქართულად მიაჩნიათ. ცხადია, ეთნოფორთა 

უმეტესობისათვის სიმღერის თურქულად მიჩნევის მთავარი საზომი მისი სიტყვიერი 

ტექსტია, არადა, ასეთი სიმღერების მუსიკალური ანალიზი ააშკარავებს, რომ ეს, 

უბრალოდ, თურქულ და აზერბაიჯანულ ენებზე შესრულებული ქართული სიმღერებია. 

სიმღერების ტექსტების თარგმნა, როგორც ჩანს, ისტორიულმა ძნელბედობამ 

განაპირობა – საოკუპაციო ჯარების სიახლოვის პირობებში ქართველები მშობლიურ 

ენაზე მლერას შესაძლო სისხლისლვრის თავიდან ასარიდებლად გაურბოდნენ. 
თურქულ-აზერბაიჯანულ და ბერძნულ ენაზე შესრულებული ნიმუშების ქართულ 
წარმომავლობაზე უნდა მიუთითებდეს ზოგიერთი ნიმუშის ორენობრიობაც. თურქულ 

და აზერბაიჯანულენოვანი ქართველებით დასახლებული სოფლების უმეტესობაში 

საქმე ისევ ქართული მუსიკის მქონე ნიმუშებთან გვაქვს. 
წმინდა ხალხური (ავთენტური) ანსამბლი თურქეთში ბოლო დრომდე მხოლოდ 2001 

წელს იბერია ოზქან მელაშვილისა და ბაიარ შაჰინ გუნდარიძის მიერ ჩამოყალიბებული 
„მაჭახელა“ იყო. აჰმედ მელაშვილის მიერ ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიეში 1960- 
იან წლებში დაარსებული გუნდი დიდი ხნის მანძილზე აღარ არსებობდა. ანსამბლი 
ახალი შემადგენლობით 2018 წელს შეიკრიბა. ამავე წელს ინეგოლში ჩამოყალიბდა 
ანსამბლი „რირაში“. ორივე კოლექტივის მიზანი გოლდისა და მელაშვილის ჩანაწერების 

საფუძველზე აჭარული ავთენტური სიმლერების ალდგენა-პოპულარიზაციაა. 

მართალია, არაერთ ქალაქში არსებობს ქართული კულტურის ცენტრი და მათთან 

არსებული ანსამბლები, თუმცა ისინი ზოგადქართულ რეპერტუარს ასრულებენ. 

ლაზეთში ბიროლ თოფალოღლუს ჯგუფი გაესტრადებულთან ერთად ასრულებს 

წმინდა ხალსურ ნიმუშებსაც. ისე კი, ლაზეთში საესტრადო ანსამბლები გვხდება, 
რომელთა რეპერტუარიც გათანამედროვებული ლაზური ნიმუშებისგან შედგება. 
საქართველოში 2011 წლამდე არსებობდა მხოლოდ ორად ორი წმინდა ლაზური 

ანსამბლი, ესენი იყვნენ „ლაზეთი" და „ჰელამო“ რომლების ასრულებდნენ ლაზურ 

ხალსურ სიმღერებს. რაც შეეხება ჩვენს დროში არსებულ ანსამბლებს, მათგან 
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„კოლხა" და „ჰეიანა" ლაზურ ხალხურს, ხოლო „შურიმშინე" და „ზლვის შვილები“ 

უმთავრესად გაესტრადებულ და საავტორო სიმღერებს ასრულებენ. რაც შეეხება 
საინგილოს, იქ სხვადასხვა დროს არსებული ანსამბლები „მერცხალი“, „შვიდკაცა“, 

„ლაზარე“ და „ჰერულა" მღერიან მხოლოდ საქართველოს სხვა კუთხეებისა და ახალ 
ჰერულ ნიმუშებს. 

ჩვენებურების მუსიკალური ფოლკლორის განხილვას ვიწყებ იმ კუთხეებით, 

რომლებზეც ბოლო დრომდე თითქმის არანაირი ქართულენოვანი მასალა არ 
მოიპოვებოდა. ასეთი მხარეებია კლარჯეთი და ტაო. 

2.1 კლარჯეთი 

კლარჯეთი მოიცავს მდინარე ჭოროხის ქვედა დინების აუზს. კლარჯეთი 

ესაზღვრება აჭარას, ლაზეთს, შავშეთსა და ტაოს. ამ კუთხეში შედის მურღულის და 
ართვინის რაიონები, ასევე ბორჩხის რ-ნის ნაწილი!. ართვინის რაიონში სოფ. ქართლა 
ერთადერთი მექართულე სოფელია, მურლღულისა და ბორჩხის რ-ნის სოფლების 
თითქმის 100%-ი კი ქართულენოვანი. ართვინის სოფ. ომანაში კი (თურქულად 

ორმანლი) ქართული მხოლოდ რამდენიმე ოჯახმა იცის, მათ შორის ადგილობრივი 
სიმღერებისა თუ დასაკრავების ჩამწერმა ხოჯა სულეიმან მერთმა. კლარჯი, 

უმთავრესად მურღულელი მუჰაჯირები (1870-1910-იანი წლები) კომპაქტურად 

ცხოვრობენ ჰენდექისა და გოლჯუქის რაიონებში. მათ დიდ ნაწილს წინაპართა 
სოფელი დღემდე არ უნახავს. აღსანიშნავია, რომ წინაპართა სოფლებისგან ხსენებული 

რაიონები 1000-1200 კილომეტრითაა დაშორებული. აჭარისა და კლარჯეთის ნაწილს 

ზოგჯერ ლივანის, ლიგანის ან ნიგალის ხეობასაც უწოდებენ. 
კლარჯული სიმღერები ერთ და ორხმიანია.ა თორხმიანი სიმლერებისთვის 

დამახასიათებელია სეკუნდური პარალელიზმი, რომელიც შესრულების თითქმის 
მთელ პროცესს გასდევს მართალია, პარალელური სეკუნდების წყალობით 
იქმნება ორხმიანობა, მაგრამ მას საერთო არა აქვს ქართულ მრავალხმიანობასთან. 
საინტერესოა, რომ საქმე ყოველთვის მხოლოდ დიდი სეკუნდების პარალელიზმთან 

გვაქვს როდესაც ამგვარ მოვლენას (ანუ პარალელურ სეკუნდებს) პირველად 
წავაწყდი, ეს დიდი ხნის შეუმღლერებლობას დავაბრალე (ვიფიქრე, რომ უნისონში 

ზუსტად ვერ მღეროდნენ), მაგრამ შემდგომმა შემთხვევამ და, რაც მთავარია, ძველი 
კასეტების გაცნობამ დამარწმუნა, რომ სეკუნდები სრულებითაც არ იყო შემთხვევითი 
მოვლენა. კლარჯების ნაწილი ამ სიმღერებს ერთხმიან ნიმუშებად მიიჩნევს, მაგრამ 
ფაქტია, ორხმიანობა აშკარაა. განსაკუთრებით პოპულარულია ჰანგი „სოილე რუმიანა 

იანა“, რომელიც გვხვდება როგორც ჩემ, ისე ძველ ჩანაწერებში (აუდიოდანართი, 

M1; სანოტო დანართი, M1). ერთ-ერთი შემსრულებელი სხვებს ტექსტს წინასწარ 

კარნახობს. აღსანიშნავია, რომ სეკუნდებში მღერა 1910-იან წლებში კლარჯეთის 
სოფლებიდან 1000-1200 კმ-ით დაშორებულ ჰენდექისა და გოლჯუქის რაიონებში 
მუჰაჯირად წასული კლარჯებისთვისაც არაა უცხო (აუდიოდანართი, M2). როგორც 
ჩანს, 1910-იან წლებში? კლარჯეთის ისტორიულ ტერიტორიაზე ამგვარი ნიმუშები 

1 ბორჩხის რაიონში გარდა კლარჯულისა, შედის, ასევე, აჭარული (მაჭახელი და ხება-მარადიდის 

მხარე) და ლაზური სოფლებიც (ჩხალას ხეობა). 

2 მართალია, მუჰაჯირმა კლარჯებმა სოფლები ჯერ კიდევ 1870-80-იანი წლების მიჯნაზე დააარსეს, 

თუმცა, 1910-იან წლებში, როგორც ჩანს, არსებულმა დასახლებებმა მუჰაჯირთა ახალი ნაკადის 

სახით სერიოზული შევსება მიიღო და მუჰაჯირობა მხოლოდ პირველი მსოფლიო ომის დამთავრე- 

ბისას დასრულდა. ამიტომაც სეკუნდური ორხმიანი სიმღერების განხილვისას ამოსავალ წერტილად 

მიჩნეული მაქვს არა 1870-იანი, არამედ 1910-იანი წლები. 
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უკვე გავრცელებული იყო. 
კლარჯული სიმლერები ჟანრულად ღარიბია. გავრცელებული იყო საშაირო 

ნიმუშები, გვხვდებოდა დესთანებიც (სევდიანი ლირიკული სიმღერები). შევჩერდები 

რამდენიმე საყოველთაოდ გავრცელებული ნიმუშის შინაარსზე. ასეთია, მაგალითად, 

„ლაზოლლის დესთანი“ (აუღიოდანართი, M3), გამოთქმული შემდეგ ამბავთან 

დაკავშირებით: ლაზოღლის თავისი სიძისთვის ცხენი უჩუქებია, დილას წასულა სიძე 
ახორში და ცხენი მოკვდომია. კიდევ ერთ მსგავს ნიმუშად შეიძლება ჩაითვალოს 
„სიმლერა ვირზე“ (აუღიოდანართი, M4), რომელშიც მოთხრობილია კარგი ვირის 

არდანუჩში (ისტორიული არტანუჯი) პოგნის შესაძლებლობაზე. 
მურღულელები „დესთანს“ სიმღერას არ უწოდებენ. მათი ცნობით (ჩავწერე 2015 წ.) 

დესთანს ერთი კაცი ასრულებს, სიმღერას კი რამდენიმე. მუჰაჯირი მურღულელები 

(ჩავწერე 2017 წ.) ყველა ნიმუშს სიმღერას უნოდებენ, თუმცა მაინც მიჯნავენ ცნებებს 

„დესთანსა“ და „თურქუს“ (დანარჩენ სიმღერას). 

აღმოსავლეთმცოდნე ქეთევან ლორთქიფანიძე დესთანს ასე ახასიათებს: „დესთანი 
პოეტური ნაწარმოებია, რომელიც გადაჭარბებული მგრძნობელობით გადმოგვცემს 

რაიმე გმირობას ან, ძირითადად, ტრაგიკულად დამთავრებული სიყვარულის 

ისტორიას“ .. „დესთანები მოგვითხრობენ ტრაგიკულ ამბავს, რომელიც შეემთხვევა 

მთელ მხარეს ან ცალკეულ ოჯახს. ისინი სრულდება გრძელი სევდიანი მელოდიის 

თანხლებით" (ლორთქიფანიძე, 2015:582). ჩემ ხელთ არსებული კლარჯული (და 

ლაზური) დესთანების უმრავლესობა, სწორედ ასეთი ხასიათისაა. 
„სოილე რუმიანაიანა“ შაირია და სრულდებოდა როგორც ყანაში, ისე ქორწილში 

(პატარძალს უმღეროდნენ) და ნებისმიერ სხვა ადგილას. იგი იმღერებოდა როგორც 
ქართულ, ისე თურქულ ენებზე. შესრულების ფორმა ძირითადად ორპირული იყო, 

თითო მხარეს 3-5 კაცი ან 3-5 ქალი იმღერებდა (ჩაგწერე 2015-17 წწ.). 

მართალია, არსებობდა სიძის სახლში მაყრიონის შესგლისას სათქმელი სიმღერა 

„გელინო“ (პატარა რძალი) (აუდიოდანართი, M5), მაგრამ მურღულისწყლის ხეობაში 

იგი „სოილე რუმიანაიანაში“ იმღერებოდა. მურღულის ხეობიდან წასულ მუჰაჯირებში 

კი „გელინო" (აუდიოდანართი, #6) ცალკე მუსიკალური ნიმუშია, ბორჩხის რ-ნის 

ერთ ნაწილში ფიქსირებულის (აუდიოდანართი, M#7) მსგავსად. ბორჩხის „გელინო“ 

მუსიკალურად თითქმის იდენტურია აჭარაში ფიქსირებული ვარიანტისა. სიმღერის 

თქმის შემდეგ თოფიდან (კლარჯულად „ფიშტო“, „ლივერი“") ისროდნენ. ქორწილსა 
და ყანაში შესრულებული „სოილე რუმიანაიანა" მუსიკალურად იდენტური ყოფილა. 
ეთნოფორთა ცნობით (ჩავწერე 2015-17 წწ.), უწინ ქორწილი 2-3 დღე გრძელდებოდა, 
პატარძალიც ურმით (კლარჯულად ბარის არაბით) მოჰყავდათ, ახლა კი ქალაქში, 
რესტორანში იკრიბებიან და 4-5 საათში იშლებიან. აღარც ძველი ჰანგები ჟღერს. 

ამაში თავადაც დავრწმუნდი 2015 წლის 17 მაისს, როცა მურღულის სასტუმროში 
მყოფს მექორწილეების ჩართული მუსიკა თავისუფლად მესმოდა. ეთნოფორთა 

თქმით (ჩავწერე 2017 წ.) ქალაქში გამართული ქორწილი ეკონომიურია. 
მათივე ცნობით, უწინ რძალი, მითუმეტეს პატარძალი, დედამთილ-მამამთილს 

უბატონოდ ხმას ვერ გასცემდა (ჩავწერე 2015-16 წწ.). დღეს ეს სიტუაციაც შეცვლილია 
და ამას ეხმიანება ერთ-ერთი სიმღერა (აუდიოდანართი, M8). 

კლარჯების მთავარი სამეურნეო კულტურა დღეს თხილია და თხილის კრეფისას კი 
მუსიკა არ ჟღერს. ადრე თხილზე უფრო მეტად გავრცელებული იყო პური და სიმინდი, 

სწორედ ასეთი ნადური სამუშაოს დროს ბიჭები და გოგოები „სოილე რუმიანაიანას“ 

სიმლერით ერთმანეთს გაეშაირებოდნენ (ჩავწერე 2015-17 წწ.), რაც შეეხება წმინდა 
შრომის სიმლერებს, ისინი გამქრალია. მართალია ხის მოჭრისას სათქმელი სიმღერა 

აღარ იციან, მაგრამ გაკივლება შემორჩენილია. არსებობდა მონადირეთა მიერ თხის 
მოკვლის შემთხვევაში სათქმელი სიმღერა, რომლის ფუნქციაც დანარჩენებისთვის 
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ამბის შეტყობინება იყო (გუჯეჯიანი, 2017:159), თუმცა მისი ტექსტობრივი და 
მუსიკალური მხარე, უცნობია. 

მურღულისწყლის ხეობასა და მისგან წასულ მუჰაჯირებში იმღერებოდა საქორწინო 

სუფრული სიმღერა „ჰეიამოლა“/,ჰერიამოლა" („ჰეიამო“, „იესა“) (აუდიოდანართი, 

M9), რომელიც სასურველი სურსათ-სანოვაგის მოთხოვნის დროს სრულდებოდა. 
ზოგჯერ სიძის მოსვლას და ნიმუშის ბოლოს, კი ლივერის (რევოლვერის) მოტანასაც 
ითხოვდნენ. სიმღერა იმღერებოდა როგორც თურქულ, ისე ქართულ ენებზე. 

ზოგიერთი ცნობით იგი დედოფლის („დდოდოფლის“), ზოგიერთის კი სიძის (უფრო 
სიძის) სახლში სრულდებოდა და მას დედოფლის მაყრები მღეროდნენ. დედოფლის 

მაყრები ამას პატარძლის დათმობის „სანაცვლოდ" სიძისგან რაიმე სარგებლის 
მიღების გამო აკეთებდნენ (ჩავწერე 2015-17 წწ.), სასურველი სურსათ-სანოვაგის 
მოთხოვნისას მაყრები ზოგჯერ ისეთ ხილს მოითხოვდნენ, რისი პოვნაც (მაგალითად, 
ზამთარში ლეღვი) იმ დროში ძნელი იქნებოდა (ჩავწერე 2015-17 წწ.). 

მუჰამედ თურან მელეგოღლის თქმით, „ჰეიამოს" მღეროდნენ ყანაშიც, ოღონდ არა 
უშუალოდ ნადური სამუშაოების დროს, არამედ შესვენებისას, სასურველი საჭმლის 
მოთხოვნის დროს (ჩაგწერე 2015 წ.). სამწუხაროდ, დღეს აღარც ეს ნიმუში სრულდება. 

საინტერესოა, რომ ბორჩხის ნაწილში „ჰეიამო"/,„ჰეიამოლას" ნაცვლად იმღერებდნენ 
„”ლესა მამული/მამალი ქოსა (აუდიოდანართი, M10) სიტყვა მამლის ხსენება 

ნაყოფიერებასთან დაკავშირებულ რწმენა-წარმოდგენებს უნდა უკავშირდებოდეს 
(ფაღავა, შიოშვილი და სხვ. 2016:419). 

ამგვარ ნიმუშებს, ქალები ყანაში „პურის ჭრის“ მოთავების დროსაც იმლერებდნენ 
(აუდიოდანართი, M11), ზოგიერთი ცნობით „პურის ჭრის“ შემდეგ ყანაში საყმელად 

დასხდებოდნენ (ჩავწერე 2015 წ.ე. ყოველ შემთხვევაში, ეს ნიმუში ძირითადად 
ქორწილში სრულდებოდა, როდესაც „მაყრობას ირჯებოდნენ". ორ დღეს ბიჭის მხარის 

ქორწილი იყო, მესამე დღეს კი – გოგოსი. „ჰეიამო“/,იესა მამული ქოსას“ ქორწილის 

დამთავრებისას ამბობდნენ, ვინაიდან მაყარს ხშირად გრძელი გზა ჰქონდა გასავლელი 
(ჩავწერე 2015-17 წწ.6. თუმცა არსებობს სხვაგვარი ცნობაც: ბაატინ სალიოლლის 
(თავდგირიძე) თქმით, „დოდოფლის" მოსვლამდე მახარობელი მოვიდოდა, დაჯდებოდა 
და მოითხოვდა სიმღერით საჭმელს, საჭმელთან ერთად შეეძლო მოეთხოვა სიძე, 

ლივერი და ა. შ“ (ჩავწერე 2016 წ.) ზოგიერთი ცნობით, კი მახარობელი სურსათ- 

სანოვაგეს ქორწილის ბოლოს, წასვლისას მოითხოვდა (ჩავწერე 2015-17 წწნ.). 
ჰარუნ ქაიას (ნაოდარიშვილი) ცნობით, „ძესა მამული ქოსა მაჭახლელებისგანაა“ 

(ჩავწერე 2016 წ.), ამ ნიმუშის მაჭახლური წარმომავლობის შემთხვევაში იგი 
აუცილებლად დაფიქსირდებოდა, როგორც გაღმა მაჭახლელების რეპერტუარში, 
ისე მაჭახელის ჩვენს ფარგლებში მოქცეულ ნაწილსა და მუჰაჯირ მაჭახლელებთან 

(ჰაირიეში). აქვე ყურადსაღებია რესულ მემოღლის ნათქვამი: „ეს ნიმუში ხებაში არ 
სცოდნიათ მე ერთხელ რომ დავიყვირე (ანუ დავიძაზე გ. კ.6) ძალიან მოეწონათო“ 

(ჩავწერე 2016 წ.), სოფელი ხება, რომელიც დღეს ბორჩხის რაიონში მდებარეობს, 
მარადიდს ესაზღვრება და აჭარული სოფელია, 

„ჰეიამმოლას გარდა მუჰაჯირი კლარჯები მღეროდნენ „მაშალა, მაშალა" 

(აუდიოდანართი, M12). იგი სრულდებოდა ქორწილში ხარის ან მოზვერის გამოყვანისა 
და მისი ერთ ადგილზე დაბმის დროს. ხშირად ახსენებდნენ მისი სხეულის ნაწილების 
სახელებს. 

ჰუსეინ მეჰროღლის თქმით (ჩავწერე 2016 წ.), ქორწილში „ნანინანი ჰოი-პოიც“ 

იმღერებოდა. სამწუხაროდ, მისი მუსიკალური მხარე ჩემთვის უცნობია (შესაძლოა, 
„ლაზხორუმი იყოს", ან „ვოჰოჰოი“, ან სხვ.), სამაგიეროდ ცნობილია „ვოდელიას“ 
მუსიკალური მხარე (აუდიოდანართი, M#13), რომელიც აჭარული „ტირნი ჰორირამას" 
მსგავსია. 
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ქესტელის რ-ნის სოფ. ხატილაში ქორწილის დროს „დავლ გამოიყვანდენ, 
ჩამოთლიდენ" „ოჰოი, ვოჰოი...“ ისე იფერხულებდენ იშტე-და" (ფაღავა, 2016:371). 
დაული იგივე დოლია. თუკი კლარჯეთში დარჩენილთათვის ქორწილის მთავარი 
ატრიბუტი აკორდეონი იყო და დავლი დიდ იშვიათობას წარმოადგენდა (ჩავწერე 

2015-16 ნწ.ე, ზემოხსენებულ სოფელსა და გოლჯუქის რ-ნის სოფ. ნუზჰეთიეში 
ძირითადი საკრავი დოლი ანუ დაული გამხდარა, თუმცა გოლჯუკში აღნიშნავდნენ, 
რომ ესეც მოგვიანებით იყო შემოსული (ჩავწერე 2017 წ.). 

სრულდებოდა ახალი წლის სიმღერა „იენი გელდი ილბაში“/,ილბაში დურ ილბაში“ 
(მოვიდა ახალი წელი) (აუდიოდანართი, M14). ახალი წელი 13 იანვრის ღამეს და 14 
იანვარს ტარდებოდა. ამ დროს, ზოგჯერ 3-4 დღით ადრეც, სოფელში შეიკრიბებოდა 
რამდენიმე ბიჭი, ერთ ან ორ მათგანს გოგოს ტანსაცმელს გადააცმევდნენ, და 
ჩვენებურების თქმით, „ტყვილი გოგო გახდებოდა". მას დაიჭერდნენ, რომ არ 

გაქცეულიყო და რბილად ცემღნენ. თან გაიმურებოდნენ, ნიღბებს მოირგებდნენ, 

კარდაკარ დადიოდნენ და საჩუქარს ითხოვდნენ. ზოგჯერ თვითონ ჩამოთელიდნენ, 
თუ რისი აღება სურდათ, ზოგჯერ კი სახლის პატრონი ეკითხებოდა, შემდეგ კი 

ჩაუგდებდა ყველაფერს (ძირითადად საჭმელს). ზოგჯერ ქათამსაც იპარავდნენ და 
ღამე გააკეთებდნენ საჭმელს (ჩავწერე 2015-17 წწ.). მათივე ცნობით (ჩავწერე 2015 
წ.) „ილბაშობაზე" აკორდეონზეც დაუკრავდნენ და ისამებდნენ. 

ამ ჟანრის სიმღერის სიტყვიერი ტექსტი ეთნოლოგ როზეტა გუჯეჯიანს სოფ. 
ებრიკასა და მურლულისწყლის ხეობაში აქვს ჩაწერილი „გურიელა"/„გვირიელა“/ 

„კვირიელა“-ს სახით და მას საგალობელს უწოდებს. ამ დროს ფერხულიც სცოდნიათ, 

კაცები „დუზხორომს“", ახალგაზრდები კი დელიხორომს“ ისამებდნენ (გუჯეჯიანი, 
2015:94, 96-97). 

გუჯეჯიანის მითითებით, ტაო-კლარჯეთის საახალწლო რიტუალი თავისი არსით 

ახლოს დგას საქართველოს სხვა მხარეების, განსაკუთრებით, სვანეთის მასალასთან 

(ტაო-კლარჯული „გურიელა" და სვანური „კვირიოლა", „ლიკურიელ“ (გუჯეჯიანი, 
2015:100). „ვფიქრობთ, რომ ნიგალის ხეობაში დადასტურებული სიმღერა „გურიელა“/ 
„გვირიელა“ საეკლესიო „კირიელეისონის" ადგილობრივი ხალხური ნაირსახეობაა, 

მსგავსად სვანეთის, სამეგრელოსა და გურიის ყოფაში არსებული სიმღერების: 

„კირიალესა“, კრიალესო“ (გუჯეჯიანი, 2015:102). 

სამწუხაროდ, ქ-ნ როზეტას, ეს ნიმუშები სიმღერის გარეშე აქვს ჩაწერილი, 
შესაბამისად მის მიერ მოპოვებული გურიელა/გვირიელა/კვირიელას მუსიკალური 

მხარე ჩემთვის უცნობია, თუმცა სიტყვიერი ტექსტების იდენტურობა მაფიქრებინებს 
„გურიელა"/„გვირიელასა“ და „იენი გელდი ილბაშის“ იგივეობას. სამწუხაროდ ილბაშის 

მუსიკალური მხარის დაკავშირება თუნდაც სვანურ სიმღერებთან საკმაოდ რთულია. 

ეთნოლოგის მიერ მოხმობილი ტერმინები („გურიელა"· „კვირიელა", „კვირიოლა“) 

ბორჩხასა და მურღულში ვერ დავადასტურე. 
საახალწლო სიმღერის სოციალური ფუნქციის შედარება საშობაო რიტუალთან არ 

უნდა იყოს შემთხვევითი, რადგან თავადვე მოჰყავს %. ჭიჭინაძის ცნობა 1840 წლამდე 

მურღულელების ფარული ქრისტიანობის შესახებ. მისივე სიტყვით, „ალილოს“ თქმა 
1870-იან წლებამდე სცოდნიათ, მათ პატარა ბიჭები ასრულებდნენო (ჭიქინაძე, 

1915:16-19 ციტირებულია გუჯეჯიანი, 2015:103). ჩემი აზრით, ეს ნიმუში მეცხრამეტე 

საუკუნეში კი არ გაქრა, არამედ ტრანსფორმირდა და საახალწლო სიმღერად იქცა. ეს 
ეჭვს არ უნდა იწვევდეს, რადგანაც რიტუალმა ალილოს მრავალი ელემენტი (ნიღბები, 

კარდაკარ ჩამოვლა, მილოცვა, სურსათის მოთხოვნა) შეინარჩუნა. მით უფრო, რომ 

ბერიკაობასა და ალილოს ელემენტების არსებობაზე რ. გუჯეჯიანიც მიუთითებს 
(გუჯეჯიანი. 2017:136). 

ილბაშისმაგვარ რიტუალს ასრულებდნენ გოლჯუქის რ-ნის სოფ. ნუზჰეთიეში. 
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ისინი მუსულიმური ერთთვიანი მარხვის, რამაზანის ბოლო დლეებში, შუაღამეს 
დაულითა და სიმღერით დაივლიდნენ სოფელს, ხალხს ააყენებდნენ და ტკბილეულს, 
სიმინდს, ფულს მოითხოვდნენ (აუდიოდანართი, M15). 

რაც შეეხება ამინდის, კლარჯულად ტაროსის მართვის ნიმუშებს, იგი თითქმის 
დაკარგულია. ეთნოფორთა თქმით (ჩავწერე 2015-17 წნ.) ხალხი, ხოჯასთან ერთად 
ღელეში წავიდოდა, ქვას ჩამოკიდებდა, თოჯინას გააკეთებდა, სოფელ-სოფელ 
ივლიდა და მოაგროვებდა სიმინდს, ყველს და სხვა სურსათს. ხოჯა არაბულად, 

თურქულად, ან იძვიათად ქართულად დუას წაიკითხავდა ხალხიც დაიძახებდა ამინ 
და ამით მორჩებოდა რიტუალი. 

ფიქსირებულია კარაქის მალე შედღვებისა (აუდიოდანართი, M#M16) და თიაქარის 
(აუდიოდანართი, M17) შელოცვები. 

ასევე შემორჩენილია აკვნის ნანები (აუდიოდანართი, M18-19) როგორც 

აღნიშნავენ, ძირითადად ბავშვს დაუმღერებდა არა დედა, არამედ ბებია - დედა ამ 
დროს ყანაში სამუშაოზე იყო გასული, თუმცა ზოგჯერ დედაც დააძინებდა, თუკი 
მის გარშემო უფროსები არ იქნებოდნენ (ჩავწერე 2015-17 წწ.). ჩემს საექსპედიციო 
პრაქტიკაში მქონდა შემთხვევა, როდესაც ქალმა, შექურ აიდინმა თავის მამამთილზე 
აღნიშნა, ის მოუნანავებდა და დედამთილი კი მაშინ მუშაობდაო (ჩავწერე 2015 წ.). 

კლარჯეთში დავაფიქსირე ქართული მუსიკალური ფოლკლორისფვის, სავარაუდოდ, 
აქამდე უცნობი ნიმუში „მოი რზეო“ (აუდიოდანართი, #20). პატარა ბავშვს რძით 
კვებავენ და ადრე რძე თუ გაუშრებოდათ, მაშინ დედა კარის ზღურბლზე დაჯდებოდა 

და ძახილით რძის კვლავ ჩადგომას ითხოვდა. 
შემორჩენილია ხმით (აუდიოდანართი, M#21) და წართქმით (აუდიოდანართი, 

M22) შესასრულებელი დატირება. ფილოლოგები მამია ფაღავა და მერი ცინცაძე 

აღნიშნავენ, „ხმით ტირიან გოგვები, ბაბოი“ (ფაღავა, ცინცაძე, 2009:253). სიტყვა 

„ბაბოი“ მამას ნიშნავს, გაუგებარია აქ კაცების ტირილიც იგულისხმება თუ არა, 

მიუხედავად იმისა, რომ მიცვალებულს ერთ დღე-ღამეში კრძალავენ დუვა ეთნოფორთა 

თქმით (ჩავწერე 2017 წ.) თურმე სამ დღეს იკითხება. შემდეგ ლოცვას მეორმოცე და 

ორმოცდამეთორმეტე დღეს ასრულებენ. 

საისტორიო თემატიკის ამსახველი სიმღერები დავიწყებულია, თუმცა შემორჩენილია 

თამარის კულტი. მუჰაჯირებმა კი მის შესახებაც თითქმის არაფერი იციან. ზოგიერთ 
სიმღერაძი ნახსენები ყოფილა თამარა, მაგრამ რომელი თამარი და რა კონტექსტში, 
უცნობია (ჩავნერე 2017 წ.). 

კლარჯეთში აკორდეონის თანხლებით იმართებოდა „ბერობანა“, რომელიც იგივე 

„ბერიკაობაა". აქაც გვხვდებოდა ქალის მოტაცება, გამტაცებლების ჯოხით ცემა, 

ტირილი, იმიტირებული ქორწილი და ცეკვა (ასამობა) ქალების როლს ცხადია 

ნიღაბმორგებული მამაკაცები ასრულებდნენ (მალაყმაძე, 2008). 

საკრავებიდან ძირითადად აკორდეონი (სურათი, M1) იყო გავრცელებული. 

ზოგიერთი მას „აკორდს“, „გარმონს" და „მუზიყასაც" უწოდებს, თუმცა ყველა 
სოფელში არ ჰქონდათ (ჩავწერე 2015-17 წწ.). კლარჯები აკორდეონზე ანუ აკორდზე 

დამკვრელს „აკორდეონჯის" ან „მუზიყაჯის“ უწოდებენ (ჩავწერე 2015-17 წწ.). ამ 

ააკრავის თანხლებით შესასრულებელი სიმღერა კლარჯულ მუსიკალურ ფოლკლორს 

თითქმის არ გააჩნია. გამონაკლისია ბორჩხის რ-ნის სოფ. ბაგინში ფიქსირებული 

„გელინო“ (აუდიოდანართი, M23). „გელინოს“ ქალები მღეროდნენ, მაგრამ თანხლებას 

აკორღეონით მამაკაცი უწევდა ზოგი ეთნოფორის მიხედვით, აკორდეონის 
თანხლებით შეიძლებოდა „ჯილველოსა" და „ილბაშის" მღერაც. სხვა შემთხვევაში 
დაკვრა და სიმღერა ცალ-ცალკე იყო (ჩავწერე 2015 წ.). 

კლარჯული დასაკრავების სახელნოდებებია: „ქოჩეგი", „დუზხორომი“, "დელიხორომი··· 
„პატარძლია ყაიდე“, „გურჯი ხორომი“, „ართვინბარი“ (ანუ „ათაბარი“) „ჯილველო“ და ა. 
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შ. კლარჯების განმარტებით, „დუზი" სწორ, ვაკე ადგილს ნიშნავს, ხოლო „დუზხორომს“ 
კი სწორად შესრულებული ხორომი უწოდეს. სიტყვა „დელი“ კი გიჟს, უჭკუოს ნიშნავს, 
„დელიხორომი“ კი სწრაფ ტემპში შესასრულებელი ცეკვაა (ჩავწერე 2015 წ.). მუჰაჯირი 

კლარჯები კი „ვოჰოჰოის"/,ვაჰაჰაის" (ვიდეოდანართი, M1) „დელიხორომს“ უწოდებენ 

და იგი ფრიადაა გავრცელებული. ძველი კლარჯული რეპერტუარიდან ახალგაზრდებმა 

მხოლოდ „ვოჰოჰოი“ და „ჯილველო“ იციან და ასრულებენ. 
საინტერესოა სიტყვა „ბარის" განმარტება, ყადემ გორმიშის თქმით, „როდესაც 

ცეკვავ ნახევარწრეს (ანუ წრე ბოლომდე არაა შეკრული), მაგას „ბარს“ ვეტყვით და 

თუ წრე ბოლომდე შეიკრა, - მაშინ „ფერხულს“ (ჩავწერე 2015 წ.). იგივე მოგვითხრობს: 

„ზორ უწინ „ერმენბარი ყოფილა. „ათაბარის ძველი სახელი ართვინბარია. 

„ართვინბარი" „ათაბარად“ (ანუ ათათურქის ბარად) ათათურქის ართვინში ყოფნისას 

დაურქმევიათ, ვინაიდან ეს ნიმუში ათათურქს მოსწონებია და ასე უთხოვია (ჩავწერე 
იქვე). იგივე უთხრეს სოფელ ბუჯურში მამია ფალავას (ფაღავა, 2017:36). 

კლარჯეთში არსებული საკრავიერი მუსიკიდან ასევე საინტერესოა შამილისადმი 
მიძლვნილი ნიმუში. ყადემ გორმიშის ცნობით (ჩავწერე 2015 წ.) „შამილი რომ 

დაიჭირეს, რუსეთის მეფე ეკატერინემ ჩამოხრჩობა მიუსაჯა. შამილმა ბოლო 

სურვილი ჩაიფიქრა და ბრძანა, ჩემი ცხენი მომიყვანეთო, ხალხი გაოცდა, ეს რა 

სულელი ყოფილაო, მაგრამ ცხენი მაინც მიუყვანეს. ცეკვავს შამილი, მან თავისი 

ცეკვით ხალხიც აიყოლია და ამასობაში უცებ ცხენზე შეჯდა და გაიქცა. შამილთან 

დაკავშირებულ ნიმუშს აკორდეონზე უკრავდნენ, თუმცა, მგონი, თურქულენოვანი 
სიმღერაც არსებობდა“. 

აკორდეონზე აჟლერებული კლარჯული დასაკრავები ხშირად „ქართული 

მრავალხმიანობის") ჩარჩოებში ვერ ჯდება (სანოტო დანართი, M2), თუმცა „ქარ- 

თული მრავალხმიანობის ხვედრითი წილი არც ისე მცირეა (აუდიოდანართი, 
M#ი24), ერთ-ერთი ნიმუში, რომელშიც ეს უკანასკნელი ჟღერს, საყურადლებოა 

კვარტული კადანსით (აუდიოდანართი, M25). აღსანიშნავია ისიც, რომ კლარჯული 

სიმღერებისგან განსხვავებით აკორდეონისთვის უცხოა სეკუნდური პარალელიზმი, 

ამავე დროს სიმღერებისგან განსხვავებით აკორდეონზე შემორჩენილია „ქართული 

მრავალხმიანობა“. 
აკორდეონის გარდა გვხედებოდა კავალი, და გუდასტვირიც, თუმცა მთხრობელების 

თქმით, განსაკუთრებით ეს უკანასკნელი არ იყო ადგილობრივებში გავრცელებული და 

მასზე უფრო კლარჯულ სოფლებში მცხოვრები ლაზები უკრავდნენ (ჩავწერე 2015-17 

წწ.). ჩემ მიერ მოვლილი სოფლებიდან მხოლოდ ართვინის რ-ნის სოფ. ქართლაში 2016 
წელს დავადასტურე მისი ადგილობრიობა. საკრავის ქართული სახელი „ტიკი“ იყო. 
ქართლას მცხოვრებლები ძველ გუდასტვირზე თვლების რაოდენობას ასე ხსნიდნენ: 

„ერთზე ხუთი, მეორეზე კი ოთხი ზევით და ერთი ქვევით". სამწუხაროდ, ეს ფრაზა 
ეთნოფორებს ვერაფრით ვერ ავახსნევინე. „ტიკის" შესახებ ყველაზე სრულყოფილი 

ინფორმაცია მომაწოდა მუფტმა ქაზიმ ერყილიჩმა, რომლის მამაც, და თვითონაც, 

უკრავდა ამ საკრავზე. მისი ცნობით, „ტიკის“ ტყავი ბატკანისგან კეთდებოდა – 

„ცხვრის თმებს მოაშორებდნენ, ცხელ წყალში ჩადებდნენ, მარტოი ტყავი ექნებოდა, 
სული არ გამოუშვასო. ზოგ იარებ დუუყრუებდნენ, ერთიც ჩასაბერი, ერთიც ნავის 
დასაბმელი იერ გააგდებდნენ, იმის მემრე ნავ შედევდნენ. „ტიკს ზაფხულშიც 
გააკეთებდნენ და ილბაშობაზეც. ნიპოლებს თლიდნენ გამოზაფხულზე, ანუ ხეში 
წყალი ახალი შესული როცაა“. ქართლას მცხოვრებთა თქმით, ნავში ჩადებულ 
დედნებს „წიპოლა" ეწოდებათ. თვლების რაოდენობა ზემოხსენებული მუფტის 

? ვგულისხმობ ქართული ხალხური მუსიკისთვის დამახასიათებელ მრავალხმიანობას. 
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თქმით იყო 3/5-ზე“, ანუ როგორც ძველ ქართულ გუდასტვირზე. საკრავი არსებობდა 
მუჰაჯირ კლარჯებთანაც, კერძოდ აქიაზის რ-ნის სოფ. რეშადიეში, თუმცა არ იყო 
გავრცელებული. მას „ჭიპონს“ და „ჭიპოლას“ უწოდებდნენ (ჩავწერე 2017 წ.). ნეჯათ 
ეროლის ცნობით სიტყვა „ჭიპონი" ტიტლი-ტიტლის ძახილის გამო დაურქმევიათ 
(წავწერე 2017 წ.). „წიპოლა" გუდასტვირის სალამურების სახელი უნდა იყოს, „ნავი" 
კი ამ სალამურების ჩასადები ადგილი. 

ისმის კითხვა, აკორდეონამდე კლარჯეთში რომელი საკრავი უნდა ყოფილიყო 
გავრცელებული? ეს კითხვა მით უფრო აქტუალურია, რადგანაც ალოგიკური 

იქნებოდა კლარჯეთში საკრავის არარსებობა ვინაიდან ტაოში, შავშეთსა და 
ლაზეთში ძირითადი საკრავი გუდასტვირია, ვთვლი, რომ კლარჯეთშიც აკორდეონის 

გამოჩენამდე ძირითადი საკრავი გუდასტვირი უნდა ყოფილიყო. იგივე აღნიშნა 2019 

წელს ჩემთან საუბარში იუქსელ იაშარ ხაჯიშვილმაც. 

კლარჯულ ზეპირსიტყვიერებაში იხსენიება დოლი და ზურნა „დაულ-ზურნა“, 
როგორც სამგლოვიარო პროცესის გამომხატველი საკრავები (ფალავა, შიოშვილი 

და სხვ. 2016:428-429). აქ მოტანილიანას“ ნაწილია. ართვინის რ-ნის სოფ. ქართლას 
მცხოვრებთა თქმით, ზურნას ფოშები (ანუ ბოშები) უკრავდნენ (ჩავწერე 2016 წ.). 

რაც შეეხება საკრავების ფიქსირებას, მხოლოდ აკორდეონი და კავალია ჩაწერილი. 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია აბდულაზიზ ოზაიდინი (ცეცხლაძე), რომელსაც 
რესულ მემოღლის მსგავსად კავალზე დაკვრა მწყემსობაში უსწავლია, თუმცა 
სპეციალური მწყემსური ჰანგები არ იცოდა და „დუზხორომს“, „დელიხორომსა“ 
(ვიდეოდანართი, M2) და სხვა საცეკვაო ჰანგებს ასრულებდა. მისივე ცხნობით, 
კავლი დიდგულას ხისგან მზადდებოდა. საკრავის დამზადების კონკრეტული 
დრო არ არსებობს. ადგილობრივთა თქმით, საკრავი კარგი ხმისთვის დაკვრის წინ 

აუცილებლად წყლით უნდა დაესველებინათ (ჩავწერე 2016 წ.). 
როინ მალაყმაძემ 2019 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში (ნიგიას 

უბანი) იუქსელ იაშარ ხაჯიშვილისგან დააფიქსირა ჩასაბერი სიფსი (სურათი, M2). 
შემსრულებელს 2019 წელსვე დავუკავშირდი. მან განმიმარტა, რომ საკრავი კამიშისგან 
მზადდებოდა და მასზე მხოლოდ ჩვეულებრივ საცეკვაო და სასიმლერო ჰანგებს 

უკრავდა. მისი თქმით მწყემსური ჰანგებისთვის კავალია ზედგამოჭრილი და არა სიფსი. 
ისიც აღსანიშნავია, რომ იუქსელი სიფსის ჭიბონის ერთ-ერთ სალამურად აღიქვამს. 

არსებობდა ბავშვთა მიერ დამზადებული საკრავებიც: 

ყველაზე გავრცელებული ყოფილა კავალი, რომელსაც „ყავალას“, სავარაუდოდ 
„ჭიპილსაც“ უწოდებდნენ. იგი უმეტესად დიდგულას ხისგან კეთდება, თუმცა კამიშისა 
და სიმინდის ტაროსგანაც შეიძლება. ხე ზამთარში უნდა მოიჭრას, საკრავის გამოთლის 
დრო კი არ არის განსაზღვრული, ოღონდ ხეში წყალი ახალი ჩამდგარი არ უნდა იყოს 
(ჩავწერე 2016 წ.). ურალ ბაირამოღლის (ფუტკარაძე) ცნობით, კავალი ორი სახისა იყო: 
გრძელი – შიშედან და მოკლე – დემირიდან (ჩავწერე 2016 წ.). „შიშესა" და „დემირის". 

მოკლე კავალს 3-5 თვალი, გრძელს კი 6-8 თვალი ჰქონდა (ჩავწერე 2016 წ.). რაც 
შეებება „შიშესა“ და „დემირის“ მნიშვნელობას, თურქულად შიშე ბოთლს, დემირ 
კი რკინას ნიშნავს. გასაგებია, რომ სალამური შესაძლოა რკინისგანაც დამზადდეს, 
მაგრამ „შიშე“ (ანუ ბოთლი) რა შუაშია, ჩემთვის დღემდეა გაუგებარი. 

არსებობდა საბავშვო ზურნაც. იგი ზაფხულში ეკლისგან ან პურის თავთავისგან 
კეთდებოდა და 3-5 თვალი ჰქონდა ართვინის რ-ნის სოფ. ქართლას მკვიდრნი კი 
მას „ნიპოლას“ უწოდებენ. საკრავს ჯერ ტყავს (ბლის იყო) გააძრობდნენ, შემდეგ 
უკან ჩამოაცვამდნენ და ენასაც გაუკეთებდნენ (ჩავწერე 2016-17 წწ.). წიპოლა არის 

4 1/5, 3/5, 5/5 აღნიშნავს გუდასტვირის ორივე სალამურზე (ცალ-ცალკე) არსებული თგლების რაოდენობას. 
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როგორც გუდასტვირის სალამური, ისე ცალკე საკრავიც. 

„ბავშვები რომ ვაკეთებდით, ფლუტს ვუზახით, მეორეც იყო კიდე, ქერი რო 
გეიზდებოდა, მოაჭრიდით, აქედან ერთი ატკეცილიო და იმას ვუძახით „მუზიყას“. 

„მუზიყა" სასტვენია, ნახვრეტებსაც გააკეთებდი და ჩუუბერავდი", – 2015 წელს 

მიამბო თიქრეთ მუთიოღლიმ (მუთიძემ). 
აჰმედ ბაირაქის ცნობით, სასტვენს „მუზიკა ეწოდება, იგი კამპარისგან, ანუ 

დიდგულასგან კეთდებოდა. საკრავი ორსალამურიანი იყო, ერთზე სამი და მეორეზე კი 
ხუთი თვალი ჰქონდა (ჩავწერე 2016 წ.) ალი ბაირაქმა ნადირობისას ჩიტის მოსატყუებელი 

საკრავის არსებობა გაიხსენა, რომელსაც სავარაუდოდ ღუდუკს უწოდებდნენ. ალისვე 
თქმით, დუდუკი ავჯების (მონადირეების) საკუთრება ყოფილა. მონადირის დაკვრისას 

ჩიტს მოეწონებოდა სასტვენის ხმა და გამოეპასუხებოდა (ჩავწერე იქვე). 
ლუტფისა და აზიზ ჰადიდ გოლმეზ ჰემიმოლღლებისგან ჩაწერილი ცნობით, 

„ჩხირიდან კეთდება ჭიბონი. იგი კამპარისგანაა თულუმს' ხომ ორი თანე (ორი 

ცალი – გ. კ.) კავალი აქვს და ჭიბონზე ერთი თანეა, მაგრამ ორი თანეს გაკეთებაც 
შეიძლება" (ჩწავწერე 2016 წ.). აქ საჭიროა პარალელი გავავლოთ ჯჰმედ ბაირაქის 
ცნობასთან ორი სალამურის ერთ საკრავად არსებობის შესახებ (ჩავწერე 2016 წ.). 
ისინი მრავალლეროიანი სალამურის საბავშვო ვარიანტად უნდა ჩაითვალონ. 

საბავშვო სიმღერებიდან კი მუჰაჯირ კლარჯებში დავაფიქსირე „წი წი წიწიპოლა“ 
(ვიდეოდანართი, M3). მისი მღერის დროს ბაეშვები ერთმანეთის მაჯაში მოკიდებდნენ 

ფრჩხილებს და ხელს ზევით ასწევდნენ. არის საკვებთან დაკავშირებული საბავშვო 

ჰანგიც (აუდიოდანართი, M26), რომლებსაც უფროსები ბავშვებს უმღერებდნენ. 

ენათმეცნიერების მიერ ფიქსირებულია აიწონა-დაიწონაზე სათქმელი ჰანგიც 
„ყიყლიყო-მამალო" (შიოშვილი, 2017), რომელიც შესაძლებელია ჩვენებურების სხვა 

კუთხეების მსგავსად კლარჯეთშიც იმღერებოდეს. 
ორიოდე სიტყვით ვეხები კირნათ-მარადიდის თემას. გარაყანიძე მაჭახლური 

მუსიკალური ფოლკლორის მსგავსად მარადიდულსაც აჭარულის ნაწილად მიიჩნევდა 
(გარაყანიძე, 2011:90), ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ფაკულტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის მიერ 2014 

წელს გამოცემულ კრებულში (ტომი VII) მარადიდის ზეპირსიტყვიერი ფოლკლორი 

კლარჯულ ფოლკლორშია შეტანილი. ჩემი 2014 წლის შავშეთის და 2015-2016 წლების 

კლარჯეთის ექსპედიციების დროს ეთნოფორებს არაერთხელ განუსხვავებიათ თავი 

კირნათ-მარადიდისა და მაჭახლის მოსახლეობისგან. 

მეცნიერთა განსხვავებული აზრის გამო 2015 წელს ვესტუმრე ბორჩხის რ-ნის სოფ. 

მარადიდს (მარადიდის თურქულ ნაწილს). შეკრებილი ხალხის საკმაო რაოდენობის 
მიუხედავად სიმღერების ჩაწერა თითქმის ვერ მოხერხდა. ძირითადად დავაფიქსირე 
„ჯილველო" და „გელინო“ (აუდიოდანართი· M27), მაგრამ მიმღერეს „დოდოფლის 

სიმღერის"“ ბანის ფრაგმენტი (აუდიოდანართი, M28), რომელიც აჭარული სიმღერის 

ბანია. ამ სიმღერების აჭარულობას თავად მარადიდლების ცნობა ამყარებს „ადრე 
მაჭახლელებივით ჩვენც ვმღეროდით, მურღულის და შავშეთის ყაიდეები (ჰანგები – 
გ: კ.) გადაცვლილია“ (გადასხვაფერებული – გ. კ.). „გელინო" ერთ ხმაში თქვეს და 
„ვვილველო“ ცალფად შესრულდა. საინტერესოა, რომ კონსერვატორიის 2005 წლის 

ექსპედიციის მასალებშიც ხელვაჩაურის რ-ნის სოფ. მარადიდსა და კირნათშიც, 
»გელინოს“, ისევე როგორც „ჯილველოს“, რატომღაც ერთ ხმაზე ამბობდნენ. აქვე 

უნდა აღვნიშნო, რომ თურქეთის საქართველოს ყველა კუთხის ქართველი, მათ შორის 

ლაზიც, „ჯილველოს“" თავის სიმღერად მიიჩნევს (ჩავწერე 2014-17 წწ.). 

5 გუდასტვირის თურქული სახელწნოდება. 
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2.2 ტაო 

2014 წელს ჩემ მიერ მოპოვებული მასალის მიხედვით, მუსიკალურად ყველაზე 
გაღარიბებულ კუთხედ ტაო უნდა ჩავთვალოთ, რომელიც იუსუფელის რაიონს 
მოიცავს და მდებარეობს მდინარე ჭოროხის შუა დინების აუზში. ტაო ესაზღვრება 

კლარჯეთსა და, სავარაუდოდ, სამცხე-ჯავახეთის თურქულ ნაწილს. „გურჯული" ენა 
ტაოს მხოლოდ სამმა სოფელმა შემოინახა. უფრო მეტიც, ამ სოფლებში მცხოვრებ 
ბავშვებს, სამწუხაროდ, ქართულად საუბარი ან უჭირთ, ან არ იციან. ამის მიზეზი 

ბოლო 20-30 წლის მანძილზე მოსახლეობის მხოლოდ ზაფხულობით ჩასვლაა. ქობაქი 
და ბალხი ზამთარში მთლიანად იცლება, პატარა ხევეკში კი მოსახლეობის ნახევარიღა 
რჩება (წავწერე 2014 წ.). 

ტაოური სიმღერა ერთხმიანია. სიმღერების უმეტესობა თურქულად სრულდება, 

მაგრამ, სხვა კუთხეების მსგავსად, აქაც მათი ქართული წარმომავლობის სასარგებლოდ 

მეტყველებს ბანის მისადაგების შესაძლებლობა. ასეთი ექსპერიმენტი განახორციელა 
ტაოელმა ონურ სარიკაიამ (კაცაძე), როცა ერთ სიმღერაში ბიძამისს, იზირ სარიკაიას, 
ბანი უთხრა (აუდიოდანართი, M29) ონურმა ქართული მრავალხმიანი სიმღერები 
იბერია მელაშვილის ხელმძღვანელობით არსებული ანსამბლის, „კაფდაღის“ წევრობის 

დროს შეისწავლა. დანარჩენი ტაოელები ამ სიმღერას, სხვა ნიმუშების მსგავსად, ერთ 
ხმაში მღერიან (აუდიოდანართი, M30), 

ტაოური სიმღერები ჟანრულად უკიდურესად მწირია. ასეთივეა მ. ფალავასაც 

დასკვნაც (ფაღავა, 2011:289-290) ძირითადად, მოვახერხე სახუმარო, სააკვნე და 

შრომის სიმღერების ფიქსირება. სახუმაროდან გავრცელებულია „ჰაიდე, წევდეთ“ 
(აუდიოდანართი, M31), „თაროზე ყველი მაქვა"“ (აუდიოდანართი, M#32), „გოგოვ, 

გოგოვ" (აუდიოდანართი, M33) და ა. შ.) სიმღერა „ჰაიდე წევდეთ“ გამოუთქგამს ერთ 

დედაკაცს, რომელსაც ბევრი საქმე ჰქონია. შრომის სიმღერებიდან ფიქსირებულია 

ტყიდან ხის მორების გადმოტანის დროს შესასრულებელი „ელესა“ (აუდიოდანართი, 

M#ვ34) მთხრობელების გადმოცემით როდესაც ხეს გამოსწევდნენ ჰალყით 

(სავარაუდოდ, თოკით) ერთი დაიყვირებდა „ელესა", მას გუნდი გამოეპასუხებოდა, 
თუმცა არის უფრო სასიმღერო ტიპის ვარიანტებიც (აუდიოდანართი, M35). ჩემ 

შეკითხვაზე – თუ რას მლეროდნენ ყანაში სხვა დროს, მპასუხობდნენ, ნებისმიერ 

რამეს, ხშირად – ერთსა და იმავე მელოდიაზე, უფრო თურქულად; დასვენების დროს 
„ტიკით“ იფერხულებდნენ. იგივე სიტუაცია იყო ქსოვის დროსაც (ჩავწერე 2014 წ.). 

რაც შეეხება მევლუდ იაზიჯის ცნობას ბალახის (მოლის) მოთიბვის დროს სიმღერის 
არსებობის შესახებ, ეს ნაკლებ სარწმუნოა, მით უფრო, რომ შესრულებული ნიმუშიც 

ლირიკულია (აუდიოდანართი, M36), შემორჩენილია აკვნის ნანებიც (აუდიოდანართი, 

M37) და მათთან ერთად დაფიქსირებულია ბავშვის გამოსაფხიზლებელი ნიმუშიც 
(აუდიოდანართი, M38). იგი სრულდება მაშინ, როცა ყმაწვილი მოთენთილი იღვიძებს 

და რომ არ იტიროს ხელში აჰყავთ, ახტუნავებენ და უმღერიან. 
დატირება მხოლოდ ერთხელ დავაფიქსირე (აუდიოდანართი, M39). მიცვალებულს 

ძირითადად ყურანს უკითხავენ, თუმცა ონურ სარიკაიას (კაცაძე) ცნობით დატირება 

სამი დღე გრძელდება (ჩავწერე 2014 წ.) ეთნოფორთა თქმით (ჩავწერე 2014 წ.) 

ყვავილით დაავადებულ ბავშვთან ხმამაღლა საუბარი არ შეიძლება, რაც შეეხება 
მუსიკალურ ქმედებას, მას ხოჯა გამოულოცავს. 

სეგდიანია იაილას (იალაღების) სიმღერა (აუდიოდანართი, M40-41) იგი ძირითადად 
თურქულ ენაზე სრულდებოდა, თუმცა დავაფიქსირე ქართულ ენაზეც. მთხრობელების 
გადმოცემით იაილაში (იალალებში) სულ ქალებს უმუშავიათ, კაცები „ყურბეთში" 

(სამუშაოზე) წასულან, ქალები „მოღალულან" და უთქვამთ, დროზე გავაკეთოთ საქმე 
და ჩამოვიდეთ, თორემ მგელი შეგვჭამსო. 
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ახალ···ი წელიწადის ამსახველი სიმღერა არის „ახალწელინადი დღეში ვირი ჩავქოლე 

ჭალაში", თუმცა ეთნოფორთა თქმით, ამას სხეა დროსაც მღეროდნენ (ჩავწერე 2014 
წ.). სამწუხაროდ, მხოლოდ ამ ფრაზის ჩაწერა შევძელი. 

ზოგიერთი ტაოელი იხსენებსს „გელინოსაც, თუმცა მის ადგილობრივ 

წარმომავლობაში ექჭვი შეაქვს (ჩავწერე 2014 წ.ე). სამაგიეროდ ტიკზე არსებობს 

პატარძლის სახლში მისაყვანი მგზავრულ-მაყრული ჰანგი (აუდიოდანართი, M42). 

ეთნოლოგი ნ. ჩელებაძე ახსენებს ნეფის სახლში პატარძლის შესაყვან ნიმუშსაც, 
სახელწოდებით „ზალი ახლა მოვდა, სახლი გასანათლე“, რომელსაც მაყრიონი 

გზაში ანუ ნეფის სახლში პატარძლის მიყვანამდე მლეროდა (ჩელებაძე, 2016:118). 

სამწუხაროდ მისი მუსიკალური მხარე ჩემთვის უცნობია. ერთ-ერთი ეთნოფორის 
თქმით „ქორწილში ჩეენ თურქჩა ვღმერობთ, გურჯიჯა არ ვიღმერობთ" (ცინცაძე. 

ფაღავა, ბარამიძე 2017:230) 
სხვა ჟანრის სიმღერები შემორჩენილი არ არის, მაგრამ კალანდიას ჩანერილი აქვს 

გუდასტვირზე (ტიკზე) თამარ მეფის სადიდებელი ჰანგი (ვიდეოდანართი, M4). იგი 
ყველა განსაკუთრებულ ზეიმზე იკვრება. ასევე საინტერესოა, რომ ფილოლოგ მემედ 

ქესკინ ბისონიძეს ფიქსირებული აქვს ლექსი, რომელშიც საუბარია ჯარში ნასვლასა 

და მასთან დაკავშირებულ სევდაზე (ქესკინი, 2018:126). 
საკრავებიდან გავრცელებულია გუდასტვირი, ტაოურად „ტიკი“ (სურათი M3). 

„ტიკი ტაოელთა თქმით გასიებულს ნიშნავს და ამიტომაც დაერქვა საკრავს 
(ჩავწერე 2014 წ.) ფალავას „მოგზაურის დლიურში“ „ტიკი“ ასევე „ტიკიგუდას“ 
სახელწოდებითაა მოხსენიებული (ფაღავა, 2011:296-297), საცეკვაო მუსიკა, მაგ- 
„ჯილველო", „მამაკაცების ფერხული“/„თითრამა“ და სხვ., გუდასტვირზე სრულდება 

(ჩავწერე 2014 წ.) დლევანდელ ტიკზე ორივე მხარეს ხუთი თვალია ამოჭრილი, 
ა. აკატის ცნობით, იუსუფელის ქართულ დასახლებაში თვალთა რაოდენობა 

1/5, ხოლო არაქართულ დასახლებებში 3/5 იყო (აკატი, 2015:367) რადგან დლეს 

მექართულე ტაოელები გუდასტვირს ლაზებისგან ყიდულობენ (ჩავწერე 2014 წ.), 
ლაზურ გუდასტვირში კი, ძველი ტაოურისგან განსხვავებით, თვლების რაოდენობა 

ტოლია (5/5), ადვილად დასაშვებია, რომ ტაოური დასაკრავები, რომლებშიც ჯერ 
კიდევ შემორჩენილია ქართული მრავალხმიანობა (აუდიოდანართი, M43), ლაზურის 
გავლენას განიცდიდეს. ვინაიდან, ჩემი აზრით, თვლების ტოლი რაოდენობა ხელს 
უწყობს ჰანგის გაერთხმიანებას, ამიტომ ვფიქრობ, ძველ ტიკზე შესრულებული 

ჰანგები უფრო მეტად ორხმიანი და ქართული იქნებოდა. აღსანიშნავია ბურჰან 
ჩავუშმა ტიკის ერთ-ერთ სალამურზე სამი თვალი სანთლით ამოქოლა და ისე დაუკრა 
(ვიდეოდანართი, M#5), შედეგად დასაკრავი კიდევ უფრო გაქართულდა. 

ტაოელები გუდასტვირში ჩადებულ სალამურებს „წინნილას", ადგილს, რაშიც 

სალამურები იდება „ნავს“, ჩასაბერ მასრას კი „ლულუკს" უწოდებენ (ჩავწერე 2014 წ.). 
„ლულუკი" თურქული სიტყვაა. მექართულე ტაოში დამზადების ტრადიცია თითქმის 
დაკარგულია, მხოლოდ პატარა ხევეკში აქვს 3-4 კაცს (უმთავრესად, ახალგაზრდებს) 
ლაზებისგან ნაყიდი და ხშირად ახლადშექმნილ ტაოურ ნიმუშებს ასრულებენ. ცეკვას 

ფერხულს უწოდებენ. 
„წინწილა", ტაოელთა გაგებით, არის სალამური, როგორც ცალკე, ისე - ტიკში 

ჩადებული (ანუ დედნები) ორივე შემთხვევაში სიტყვას ჩასაბერის მნიშვნელობა 
აქვს. გუდასტვირში ჩადებული „წინწილა“ კაკლის ხისგან მზადდება. თავად გუდა კი 

თხისგან, რადგან ცხვრის ტყავი ჰაერს ატარებს (ჩავწერე 2014 წ.). 
ტაოელები ცეკვავენ „ფერხულს", „ხორონს", „თითრამას", „ჩიფთე ხორონს“, 

„ქცნის", „ართვინ ბარს", „ათაბარს", „ჰემშინს“ (ფაღავა, 2011:297). დავძენ, რომ 

„ჰემშინი" და „ჭანი“ ლაზური, ხოლო „ართვინბარი“/,ათაბარი" კი კლარჯული ჰანგია. 

ტაოურ ხორუმს მ. ფაღავა ამგვარად აფასებს: „ხორუმიაო ეს ცეკვა, - გვიმტკიცებენ 
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მასპინძლები... მიჭირს დავიჯერო, რომ ეს ხორუმია. სხვადასხვა ცეკვის ნარევთან 
უფრო გვაქვს საქმე, ვიდრე ერთიან ცეკვასთან; არც მუსიკაა მთლად ქართული 
საცეკვაო" (ფაღავა. 2011:296). ეს აზრი პროფესორს გუდასტვირზე ერთხმიანობის 

დომინირებასა და არაქართული მელიზმატიკის ხანგრძლივი მოსმენის გამო უნდა 
დაბადებოდა. 

ტრადიციულად, ტიკზე სამლერი ჰანგებიც იყო სუფრო თურქულენოვანი) და 

საფერხულოც (ჩავწერე 2014 წ.). რაც შეეხება სალამურს, მასზე დამკვრელის პოვნა 
ვერ მოხერხდა. 

სამწუხაროდ, 2014 წელს მე და 2013 წელს თ. მესხიძემ (რეჟისორ თ. ჭაბუკიანთან 

ერთად) მხოლოდ გუდასტვირის ფიქსირება შევძელით. ინტერნეტ-რესურსებში კი 
გუდასტვირთან ერთად დოლი და ზურნაც ფიგურირებს, თუმცა ტაოელებმა 2014 

ნელს მითხრეს, რომ დტიკთან ერთად დაულ-ზურნა „მეთურქულე“ სოფლებშია 

გავრცელებული. მათზე შესრულებული დასაკრავები (ვიდეოდანართი, M6), მკვეთრად 
„აღმოსავლური" და „აზიურია“ნ და, შესაბამისად, მათში ქართული კვალი ძნელად 

იძებნება. 

ტაოელებმავე მიხსენეს სიტყვა „უშტურ", რაც თურმე სტვირს ნიშნავს და 

მეცხვარეებისთვი”“ ყოფილა განკუთვნილი. სამწუხაროდ, არ შემიძლია თქმა, 
რა განსხვავებაა უშტურსა და წინნწილას შორის, რადგან არცერთი მათგანი არ 

შემხვედრია. შეიძლება ამ შემთხვევაში „წინწილა" და „უშტურ“ სინონიმებიც კი იყოს. 

2.3 შავშეთი 
იგი მოიცავს შავშათის რაიონს და მდებარეობს აჭარისა და სამცხის გასწვრივ, 

ასევე ემეზობლება კლარჯეთს. 

შავშურ მუსიკაზე, ტაოურისა და კლარჯულისგან განსხვავებით, სამაგისტრო 

დიპლომისთვის შედარებით მეტი მასალა მქონდა. წიგნებიდან ამოკრეფილ 

ინფორმაციას თან ერთვოდა ჩემ მიერ სოციალური ქსელით გამოკითხული 

ეთნოფორები, დანართის სახით კი წარმოდგენილი იყო სხვადასხვა დარგის მეცნიერთა 

მიერ ფიქსირებული და ინტერნეტ-რესურსებით მოპოვებული მუსიკალური 

მასალა. ინეგოლის რ-ნის სოფ. ჰაირიე, რომელიც გარაყანიძის მიხედვით, შავშურ 

სოფლად მიგვაჩნდა, სინამდვილეში აჭარული (მაჭახლური) ყოფილა. ვინაიდან, ჩემ 
ხელთ არსებული ნამდვილი შავშური სიმღერები ერთხმიანი იყო, შავშური მუსიკა 
ცალკე დიალექტად გამოვყავი (კრავეიშვილი, 2013:41-45). 2014 წელს კი ჩემ მიერ 
მოპოვებულმა მასალამ მხოლოდ დაადასტურა ამ მოსაზრების მართებულობა, და 

შავშეთის მუსიკალური ფოლკლორის შესახებ უფრო მეტი რამ გახდა ცნობილი. 
შ. ფუტკარაძისგან 2013 წელს შევიტყვე რომ აჭარის მალალმთიანეთში 

შავშეთიდან, კერძოდ იმერხევის ხეობიდან გათხოვილი ქალები 1960-70-იან წლებში 
ჯერ კიდევ ცოცხლები იყენენ. დავინტერესდი, ვინმეს თუ ჰქონდა ჩაწერილი 

მათგან ფოლკლორული მასალა. სამწუხაროდ, ასეთი ჯერჯერობით არაფერი ჩანს. 

შესაძლოა, ისინი არც არავის ჩაუწერია, რადგან: ა) ცხოვრობდნენ უშუალოდ 
თურქეთის საზღვართან მდებარე სოფლებში, სადაც გადაადგილება ძალიან ძნელი 
იყო; ბ) ცხადია, კომპაქტურად არ სახლობდნენ, შესაბამისად, მათი ძებნა საკმაოდ 
რთული იყო; გ) რელიგიური ფაქტორის გამო ქალები ნაკლებად კონტაქტობდნენ 

უცზოებთან; დ) ვინაიდან იმერხევიდან იყვნენ (იგი 1921 წელს თურქეთს გადაეცა), 

რეპრესიების შიშით ხშირად საკუთარ წარმომავლობას არ ამხელდნენ. 
მეოცე საუკუნის პირველ ნახევარში არათუ აჭარაში გათხოვილ იმერხევლებს, 

6 ამ ტერმინებში ვგულისხმობ თურქულ, აზერბაიჯანულ და სპარსულ მუსიკას. 
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არამედ ადგილზე დარჩენილებსაც არ იწერდნენ. ამაზე მეტყველებს ბაზგირეთელი 
მუსტაფა უზუნ გამეშიძის ცნობა, რომლის მიხედვითაც ბაზგირეთლებმა 50 წლის 
წინ გაიგეს ხმის ჩამწერი აპარატის შესახებ (ჩავწერე 2014 წ.), თუკი ამ სოფელს 
იმერხევის ცენტრად წარმოვიდგენთ, უნდა ვივარაუდოთ, რომ განსხვავებულ 

მდგომარეობაში არც სხვა სოფლები იქნებოდნენ. რამდენიმე შავშს ჰქონდა ძველი 
ბაბინები და კასეტები, თუმცა ისინი დაკარგულია. 

ტექსტში ხშირად ვიყენებ ტერმინს „იმერხეველები, იმერხევი“, ვინაიდან შავშეთში 
იმერხევის ხეობა ერთადერთი ქართულენოვანი კუნძულია. როდესაც ვსაუბრობ 

შავშურ მუსიკაზეც, თითქმის ყოველთვის იმერხევს ვგულისხმობ. 
რამდენხმიანი იყო შავშური სიმღერა საუკუნეების წინ და რამდენხმიანია იგი დღეს? 

ჯერ კიდევ 1874 წელს აჭარაში მოსმენილი შაეშური ნიმუში: „საუბრის დროს ქართული 
მაყრული მომესმა... ზენდიდელი ბეგი თურმე შავშეთელი ბეგის ქალზე ქორწინდებოდა 
და შავშეთიდან მას სიმღერით მოაცილებდა კარგა მოზრდილი მაყრიონი"... „სიმღერა, 

რომელსაც ამ დროს ასრულებენ - მაყრული, მისი სიტყვები და კილო, თვით 
ქორწინების ზეიმი - სამ ღღეს ქორწილი, - ყველაფერი ეს წმინდა ქართულია და იგი 

შემონახულია არა მარტო აჭარაში, არამედ ყველგან ამ მხარის მუსლიმანებში“ (ბაქრაძე, 
1987:58). ვფიქრობ, „მის კილოში" მოგზაური მრავალხმიანობას უნდა გულისხმობდეს. 

სამწუხაროდ, ბაქრაძე ქობულეთ-აჭარის გარდა არსად ყოფილა, ვინაიდან ფაშისგან 
სხვა მხარეების მოვლის ნებართვა არ ჰქონდა (ბაქრაძე, 1987:67), რაც შეეხება 

„ქართული ქორწილის“ სხვა მხარის მუსლიმანებში შემორჩენას, ვფიქრობ, რომ თავისი 
ინფორმატორების ზეპირ გადმოცემას ენდო. 

1988 წელს გარაყანიძე წერს „იმერხეული მუსიკალური მასალა, სამწუხაროდ, 
ფიქსირებული არაა, თუმცა შუახევის რ-ნის სოფ. ოლადაურში (საიდანაც იმერხევი 
საკმაოდ ახლოსაა) მოხუცებისგან გამიგია, რომ იმერხევში კარგად მღერიან და 

მათი სიმღერები ძალიან ჰგავს ოლადაურელებისას" (გარაყანიძე. 1988:40). რუხაძის 

მართებული აზრით იმერხეული სიმღერები რომ ერთხმიანი ყოფილიყო, შუახეველი 
მოხუცები მათი კუთხისა და იმერხევის ნიმუშების მსგავსებაზე სავარაუდოდ არ 

ისაუბრებდნენ“ (რუხაძე, 2013:138), ვინაიდან გარაყანიძის ექსპედიცია 1988 წელს ან 
უფრო ადრე ჩატარდა, მისი ოლადაურელი ინფორმატორები 1900-იან წლებში უნდა 
დაბადებულიყვნენ, რადგან 1921 წლის შემდგომ შავშეთი თურქეთს მიეკუთვნა და 
იქაურებთან ურთიერთობა შეიზღუდა, 1937 წელს კი აიკრძალა. ამგვარად 1910-იან 
წლებში შავშეთში მრავალხმიანი სიმღერა ჯერ კიდევ სრულდებოდა. 

1952 წელს დაბადებულ მუსტაფა უზუნ გამეშიძის ცნობით (ჩავწერე 2014 წ.), მის 
ბავშვობასა და ახალგაზრდობაში „მაჭახლურ სიმღერებზე იმერხევლები იცინოდნენ 
როგორ მღერითო, რადგანაც მათი აზრით, ერთხმიანი სიმღერაა ლამაზი“. ცნობისთვის 

შავშეთის (იმერხევის) რამდენიმე სოფლის, მათ შორის ბაზგირეთის იაილებსაც 
(იალაღები). მაჭახლელების იაილები ესაზღვრება. 

როგორც ე. გარაყანიძის მიერ 1991 წლის 13 მარტს ვ. გვახარიასადმი მიწერილი 
უსათაურო წერილიდან ირკვევა, ბატონი ვაჟას ინფორმაციითაც შავშური სიმღერა 
ერთხმიანი იყო (გარაყანიძე, 1991:1), მართალია წიგნი არ მოგვეპოვება, თუმცა 

გარკვეული დასკვნის გაკეთება მაინც შესაძლებელია: ვინაიდან ბატონი ედიშერი 

უზუსტობად თვლის შავბური სიმლერების ერთხმიანად მოხსენიების ფაქტს, 

ვვარაუდობ, რომ გვახარიას წიგნში არც იყო აღნიშნული, თუ რა მასალას ფლობდა 
ამ დასკვნის გამოსატანად. ასევე ვფიქრობ რომ პატივცემული მკვლევარი შავშურ 

მუსიკას თურქეთთან საზღვრის გახსნის (1988 წელი) შემდეგ გაეცნობოდა, რადგანაც 

მის სხვა, თუნდაც 1980-იან წლებში დაწერილ შრომებში შავშური მუსიკა არსად 
ფიგურირებს. სამწუხაროდ, ვაჟა გვახარია 1991 წელსვე გარდაიცვალა და შემდგომი 

ნაშრომების დაწერა ვეღარ მოასწრო. 
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იმერხევის მოსაზღვრე შუახევისს რ-ნის სოფ. ლომანაურში დაბადებული 
ფილოლოგი შუშანა ფუტკარაძე ჩემთან პირად საუბარში ადასტურებდა ბავშვობასა 
და ახალგაზრდობაში (1950-60-იანი წლები) იმერხეული მრავალხმიანი სიმლღერის 
მოსმენის ფაქტს. მისი თქმით, როცა აჭარაში შუამთობა იმართებოდა, იმერხევლებიც 
ატარებდნენ მსგავს ღონისძიებას (სავარაუდოდ, მარიობას), საზღვრის გაღმა-გამოღმა 

მცხოვრებ აჭარლებსა და იმერხევლებს ერთიმეორის სიმღერები კარგად ესმოდათ. 

ქალბატონ შუმძანას იმერხეული მრავალხმიანი ნიმუშები გასული საუკუნის 90-იან 
წლებში ჩაუწერია კიდეც (კრავეიშვილი, 2013:55), თუმცა შემდგომ ეს ფაქტი მან 
თავადვე უარყო. მისი და ისმაილ შავიშვილის მიერ 1988 წელს ჩაწერილ ვიდეოკასეტებზე 
უნისონური სიმღერებია ფიქსირებული, 1990-იან წლებში კი ქალბატონ შუშანას 
ხმის ჩამწერი აპარატით საერთოდ არ უმუშავია. ამგეარად, რომ ფუტკარაძის 
მიერ, ჯერ კიდევ 1950-60-იან წლებში საზღვრის გაღმიდან მოსმენილი სიმღერების 

მრავალხმიანობა ეჭვს იწვევს. 1950-60-იან წლებში იმერხეველთა ახალგაზრდა 
თაობამი მრავალხმიანობა ჯერ კიდევ რომ ყოფილიყო შემორჩენილი, მაშინ 2014 

წელს მის ფიქსირებას მეც მოვახერხებდი, მით უფრო რომ მეტიც, მრავალხმიანობა 
ვერც 1994 წელს გაზეთ „ფენიქსის" რედაქციის ექსპედიციამ დააფიქსირა (ხელ. 
დ. დუნდუა), რომელიც იმერხევს ანზორ ერქომაიშვილთან ერთად ეწვია (პირადი 
საუბრები 2012-13 წ.) ერთხმიანია ასევე იმავე წელს ართვინში გადალებული და 
79ს-სხ6.-0თ-ზე განთავსებული ვიდეოები, რომელთა ნაწილიც შავშური უნდა იყოს. 

აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ ჩემს სამაგისტრო ნაშრომში მოხმობილია პუბლიცისტ 

ივანე ჯაიანის 1895 წლით დათარიღებული ცნობა (კრავეიშვილი, 2013:53), რომელშიც 

საუბარია სიმღერის გაქრობაზე, სინამდვილეში ეს ცნობა კლარჯულ სიმღერას ეხება, 
და არა შავშურს. 

1921 წლიდან აჭარასა და შავშეთს შორის არსებული საზღლვრის გამო მიმოსვლა 
საკმაოდ გაძნელდა, ხოლო 1937 წელს საზღვარი ჩაიკეტა, ამიტომ გარაყანიძის 
ოლადაურელი ინფორმატორები 1900-იან წლებში უნდა დაბადებულიყვნენ. 

სიმღერები კი უფროს თაობას უნდა ემღერა, ვინაიდან შავშეთში 2014 წელს ჩემ 

მიერ გამოკითხულ ეთნოფორთა თქმით მრავალხმიანობა 1940-იანი წლების შემდეგ 

მაინც, აღარ იყო. თუკი 1874 წელს მაყრულის „ქართულობაზე“ ვიფიქრებთ და 

ამას შევუპირისპირებთ უზუნის ცნობას იმერხევლებისგან მრავალხმიანი სიმღერის 
დაცინვის შესახებ, ვნახავთ, რომ ერთი საუკუნის მანძილზე შავშთა მუსიკალური 
სმენა საგრძნობლად შეცვლილა. ამგვარად, შავშური მუსიკის ჩემს ხელთ არსებული 
ყველა ნიმუში სამწუხაროდ ერთხმიანია. 

თუკი ტაოსა და კლარჯეთში (არაფერს ვამბობ ლაზეთზე) ყანაში ერთმანეთის 

გაშაირება მაინც ხდებოდა, შავშეთში არა მარტო უარყოფდნენ ყანაში მუშაობის 

დროს ზოგადად მღერის ფაქტს, არამედ იქ სიმღერის თქმის შესაძლებლობა 
არც კი წარმოედგინათ. შრომის სიმლერები ნაწილს მართლაც სმენია, ოლონდ 
მაჭახლელებისგან (ჩავწერე 2014 წ.). 

მიუხედავად ამისა იმერხეული მუსიკა ჟანრულად არცთუ ისე მწირია. 
განსაკუთრებით ბევრია საქორწინო, ლირიკული და სახუმარო ნიმუში. 

საბედნიეროდ, ქართულ ენაზე მოხერხდა, აკვნის ნანების დაფიქსირება 

(აუდიოდანართი, M44), ჩავწერე, ასევე ბავშვის გამოსაღვიძებელი/გამოსაფხიზლებელი 
(აუდიოდანართი, M#45) ჰანგი, რომელიც ტაოს მსგავსად სრულდება მაშინ, როცა 
ყმაწვილი მოთენთილი იღვიძებს. ამ დროს, რომ არ იტიროს, ხელში აიყვანენ, 
ათამაშებენ და აცეკვებენ (ასამებენ). 

ქორწილთან დაკავშირებული სიმღერები უმეტესად სრულდება აკორდეონის 
თანხლებით (აღრე „ჭიბონი" ახლდა) თურქულ ენაზე და მხოლოდ რამდენიმე ქართული 
სტროფით (ჩავწერე 2014 წ.). აქვე აღვნიშნავ რომ ეთნოფორთა ცნობით (ჩავწერე 2014 

54



წ.ე) ქორწილშიც და სხვა საზეიმო თავყრილობებზეც ხშირად მეაკორდეონე მღერის 
დაწყებისას ინსტრუმენტზე დაკვრას წყვეტს, ან ჩუმად აგრძელებს. 

ქორწილში, პატარძლის სახლიდან გამოსვლისას აკორდეონზე (უწინ ჭიბონზე) 

სრულდება მგზავრულ-მაყრული ჰანგი „ითოლ ყაიდე“ ანუ გზის ჰანგი (აუდიოდანართი, 

M46). მას ასევე უწოდებენ „ჯეზაირსაც". ნეფის სახლთან მიახლოებისას მღერიან 
„დოდოფალი მოყავანს“ (აუდიოდანართი. M47), ზოგ ეთნოფორს, „იოლ ყაიდე" და 

„დოდოფალი მოყავან" ერთი და იგივე ჰგონია (ჩაგწერე 2014 წ.). არ არის გამორიცხული 

რომ გზის ჰანგს პირდაპირი „დოდოფალი მოყავან“ გადაბმოდა, რის გამოც შავშებს 

ეს ორი აბსოლუტურად განსხვავებული ნიმუში ერთ ჰანგად მცდარად აღექვათ. 

სიძის სახლში მაყრიონის შესვლისას აკორდეონის (ადრე „ჭიბონის“) თანხლებით ან 
მის გარეშე თურქულ ენაზე იმღერებოდა „გელინ ბუირუმ" (მობრქანდი, პატარძალო) 
(აუდიოდანართი, M48). 

მაყრების სუფრაზე დასხდომის დროს იმღერება საქორწინო –– სუფრული (სურსათ- 
სანოვაგის მოსათხოვი) სიმღერა „მოლა, მოლა" (აუდიოდანართი, M49). „მოლა“ ამ 
შემთხვევაში ახალდაქორწინებულის მამაა. სიმღერაში ჩამოთვლიან, რისი მოტანაც 

სურდათ, მაგალითად, ზაფხულში ყინულს და ზამთარში ბალსაც მოითხოვენ. ნიმუში, 
უმეტესწილად, თურქულ ენაზე სრულდება. ეს სიმღერა აკორდეონის თანხლებით 

არ იმღერება, მაგრამ „ჭიბონის" თანხლებით შესაძლებელი იყო მისი შესრულება. 
ფაღავას, შიოშვილისა და სხვათა ავტორობით გამოცემულ წიგნში – „შავშეთი“ – 
მოცემულია ასეთი სტრიქონიც ,,ვოსა, ვოსა, ვოდელია ნანინა, (ფაღავა, შიოშვილი და 

სხვ. 2011:127). ეს ფრაზა იმერბეულ ნიმუშებში არ დასტურდება, თუმცა, შესაძლოა 

გვხვდებოდეს მაჭახელში, რომელსაც მონოგრაფიის ავტორები განიხილავენ არა 
აჭარის, არამედ შავშეთის ნაწილად. 

რაც შეეხება პატარძლისა და მისი ახლობლების ტირილს, ის ეთნოფორთა ცნობით 

(ჩავწერე 2014 წ.) მოტივის გარეშე ყოფილა. მ. უზუნის თქმით (ჩავწერე 2014 წ.), 
„გზის ყაიდე“ ადრე ომის სიმღერა იყო. 

საქორწინო თემატიკასთან დაკავშირებით საინტერესოა ლირიკული სიმღერა 

„უბის სერზე“ (აუდიოდანართი, M50). იგი მოგვითხრობს შეყვარებული გოგოს სხვაზე 
გათხოვების შესახებ სოფ. დაბიდან უბეში. გოგო იმდენად დადარდიანებულა, რომ 

ყანაში ნადგომი თოხიანი კაცები თოფიანები ეგონა. ეთნოფორთა ნაწილის ცნობით 
კი თოფიანი მაყრები ჰგონებია თოხიანები –– საფლავი უნდა გამითხარონო). 

ადგილობრივთა ცნობით (ჩავწერე 2014 წ.) მეჭიბონეს, ქორწილის გარდა, 

იწვევდნენ ყანაშიც – დაღლილი ხალხის გასახალისებლად. ძროხის შზველის 
(აუდიოდანართი, #51) გარდა, შრომის სხვა სიმლერები, როგორც უკვე აღვნიშნე, 

არ ფიქსირდება, თუმცა საინტერესოა მთხრობელებისგან დასახელებული იაილების 
სიმღერა (აუდიოდანართი, M52), რომელსაც იაილებში (იალალებში) წასვლის დროს 
მღეროდნენ. ამ ნიმუშის ტაოური ვარიანტის ჩაწერა მაფიქრებინებს (განმეორებით 

იხილე აუდიოდანართი, M#M40), რომ არც შავშური ვერსია იყო წმინდა შრომის სიმღერა 
და შრომის-მგზავრულ ნიმუშთა კატეგორიას მიეკუთვნებოდა. 

შავშეთში გამქრალია სამკურნალო ნიმუშები, თუმცა ყვავილიან ბავშვს რძეს 
მიართმევდნენ. ამავე დროს მჟავეს, მწარეს, ლობიოს არ აკეთებდნენ, ნემსსაც არ 

ხმარობდნენ (ჩავწერე 2014 წ.). 
თითქმის აღარ გვხვდება ისტორიული თემატიკის ამსახველი ნიმუშები. 

ერთი თურქულენოვანი ნიმუშის დაფიქსირება შევძელი მხოლოდ თამარ მეფეზე 

(აუდიოდანართი, M53), თუმცა სხვა რამდენიმე ეთნოფორმაც დაადასტურა ასეთი 

სიმღერის არსებობა. ნაჯი ალთუნ დავითიძემ აღნიშნა: „თამარაზე სიმღერა ქართულად 
სადღაც ზაქიეთისკენ (იმერხევის სოფელია – გ. კ.) მაქვს გაგონილიო“. ჩემ ნაშრომში 
53-ე დანართად მოტანილ ნიმუშზე ბაზგირეთელმა ისმაილ აიდინმა (ცვარიძე) მითხრა, 
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„ეს სიმღერა თამარაზე კი არ არის, არამედ დოდოფალზე, რომელსაც მოყვანიხან 
(მოყვანის დროს – გ. კ., გერდეგში შეყრიან და დილას სიძე გარდაიცვლება და 
დოდოფალი ამაზე მღერისო“ (აუდიოდანართი, M54). საინტერესოა უზუნის ცნობაც 

(ჩავწერე 2014 წ.), რომლის მიხედვითაც ართვინში არსებობს ცეკვა „თამარა", მას 
იმერხევის სოფლებში „შემორბენილაის“ (აუდიოდანართი, M55) უწოდებენ. ჩემ მიერ 

თამარაზე ფიქსირებული ერთადერთი სიმღერაც კი მუსიკალურად ლირიკულის 
ჟანრში შეიძლება გავაერთიანოთ, რადგან ამ მელოდიაზე მრავალი ლირიკული 
სიმღერა იმღერება. ჭიჭინაძეს მოაქვს სამი ფაფათელი დის მიერ ფაფათის მთის 

ციხის აშენების გალექსილი ამბავი (ჭიჭინაძე, 1913:266-267) რომლის მუსიკალური 

მხარეც, უცნობია. 
ჩანერილია როგორც წართქმით (აუდიოდანართი, M56) ისე ხმით (აუდიოდანართი, 

M57) ნატირალი. ტირილს, ისევე, როგორც ჩვენებურებით დასახლებულ სხვა 

კუთხეებში, შავშეთშიც, მხოლოდ ქალები ასრულებენ. მარი, კი ქალებთან ერთად 
მამაკაცების მოთქმასაც ახსენებს (მარი, 2012:166), გაუგებარია, თუ მამაკაცის 
მოთქმაში რა იგულისხმება, მხოლოდ ცრემლი (რასაც დლესაც ვხვდებით და არა 

მარტო შავშეთში), თუ სიტყვიერი ტექსტიც? 

ბაზგირეთში ჩავწერე სამგლოვიარო სიმღერა (აუდიოდანართი, M58). იგი 

დატირება არ არის. როგორც ეთნომუსიკოლოგმა ქეთევან ბაიაშვილმა მითხრა, ამ 

სიმღერით ადამიანი წინასწარ გრძნობს აღსასრულს. 
საკულტო სიმღერებიდან შემორჩენილია „ნაზარი (აუდიოდანართი, M59). 

ნაზარობა იგივე ლაზარობაა, იმ განსხვავებით, რომ მას ასრულებენ ბავშვები და, 

გარდა ამისა, სიტყვიერი ტექსტი ან თურქულია, ან თურქულ-ქართული. ნაზარობის 

გარდა, სრულდება წმინდა ქართულენოვანი ნიმუშები „ბზევ გამოი" (აუდიოდანართი, 

#60); ან პირიქით, „გამოი ნისლო“ (აუდიოდანართი, M61). საინტერესოა ამავე 

რიტუალთან დაკავშირებული გამონათქვამი: „აქედან წაი ნისლო, მე კვერცხი არ 
მიჭამიაო" (ჩავწერე 2014 წ.). იმასაც ამბობენ, „კვამლი თუ შენსკენ წამოვიდა, კვერცხი 

ბევრი გიპარავსო“ (ჩავწერე 2014 წ.). დ. დუნდუას სოფელ ბელტიეთში დაუფიქსირებია 

წვიმის მოსაყვანი ცეკვა „სამაია“. მისი თქმით, ცეკვას „სამი მამაკაცი ასრულებს, 

რომლებიც ცეკვავენ მამაკაცების მიერ შეკრულ წრეში და მათ, სამ მროკველ წმინდა 

მამაკაცს, პატარა კენჭებს ესვრიან“ (ტაბატაძე, 2010:29). 
ახალი წლის დადგომისას ბავშვები ჩავიდოდნენ ყანაში და უფალს შელოცეით 

ბარაქიანობას შესთხოვდნენ (აუდიოდანართი, M62). 
ბარაქიანობას უკავშირდება ბერიკაობის დღესასწაული, რომელიც შავშეთშიცაა 

შემორჩენილი. ბერიკაობას „ბერობანას" უწოდებენ და მის მუსიკალურ თანხლებად 

აკორდეონი გამოიყენება, თუმცა უწინ მის ადგილს სავარაუდოდ ჭიბონი იკავებდა. 
შავშეთშიც გვხვდებოდა ქალის მოტაცება, გამტაცებლების ჯოხით ცემა, ტირილი, 

იმიტირებული ქორნილი და ცეკვა (სამობა"), ქალების როლს აქაც ნიღაბმორგებული 
მამაკაცები ასრულებდნენ. 

დაფიქსირებულია „სუკის შელოცვა" (აუდიოდანართი, M63), თუმცა მისი 

პონკრეტული ფუნქცია დღემდე დაუდგენელია. 
მარის მიერ ხსენებული ყაჩაღური სიმღერების არსებობა (მარი, 2012:52) 

ვერ დავადასტურე. იმერხევლების მტკიცებით, ყაჩაღობა მათ მხარეში არ იყო 

გავრცელებული, ამ საქმეს უფრო ბორჩხისა და მაჭახელის ხალხი მისდევდაო. 
იმერხევის”“ ახალგაზრდობაში დლეს გავრცელებული სიმღერების სიტყვიერი 

ტექსტების უმეტესობა ახალია. ესენია: 

.· აკორდეონის თანხლებით შესრულებული „ხელგაშლილა“ (აუდიოდანართი, 

M6ნ64), ზოგის თქმით, იგი ინსტრუმენტული სახით არსებობდა, ზოგს კი 
ახლადშექმნილად მიაჩნია (ჩავწერე 2014 წ.). 
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« „ჰამშალახო“ (აუდიოდანართი, M65) საქართველოდან შემოსულ სიმღერად 
მიიჩნევენ. ეს ნიმუში დაფიქსირებულია ხელვაჩაურის რაიონში მდებარე მაჭახლურ 
სოფლებშიც (აუდიოდანართი, M66-67). მაჭახლელი მთქმელების სიტყვით, სიმღერის 

პირველწყარო „ფადიკოა“, როღონდ ტექსტია შემდგომ შეცვლილი. ამ სიმღერის 

სანოტო ვერსია გარაყანიძეს მოჰყავს იური თავბერიძის 1973 წლის ხელნაწერიდან 
„აჭარული ხალხური სიმღერები" (გარაყანიძე, 2011:194), ამგვარად „ჰამშალახოს“ 

აჭარიდან შავშეთში გავრცელება, შესაძლებელი იყო. 

.· რაც შეეხება სიმღერას ბაზგირეთზე (აუდიოდანართი, M68), მისი 
სიტყვიერი ტექსტი ახალია, მელოდია კი - ძველი. უზუნის ცნობით, იმერხევლებმა 

ეს მელოდია პირველი მსოფლიო ომის წინ იმერხევიდან არაბეთში წასულ ჯარზე 
გამოთქვეს (ჩავწერე 2014 წ.). „დაბა და დევრიეთის“ ტექსტი იმდენად პოპულარული 
გამოდგა, რომ სხვა სოფლებში გადააკეთეს კიდეც (აუდიოდანართი, M69). ნიმუშის 
„არაბეთთან (ალბათ არაბეთის გაერთიანებული საამიროები იგულისხმება) 

დაკავშირება საფუძველსმოკლებული უნდა იყოს. ლექსის ავტორები ერთი ვერსიით 

ბაზგირეთლები იმერი და იმედა ზუმბაძეები, მეორე ვერსიით კი ჯაფერ თორუნი 

(გამეშიძე) უნდა იყოს. 
.ი „ეჰლოჯან“ (აუდიოდანართი, M70) პირველად თურქულ ენაზე სოფ. დიობანში 

გამოთქმულა, იმავე ეთნოფორის ვარაუდით, ამ სიმღერის რიტმი ქურთებიდან უნდა 
იყოს შემოსული, პირველად მას „ჰამძშალახოზე" ცეკვავდნენო (ჩავწერე 2014 წ.). 
„ელია, გოგო, ელიასაც" (აუდიოდანართი, M71) ასევე საკმაოდ ძველ სიმღერად 

თვლიან. (ჩავწერე 2014 წ.). 

ჰ სიმლერის „მაწონი შევაყენე (აუდიოდანართი, M72) ტექსტი ახალი 

გამოთქმულია ბაზგირეთელი იმედა ზუმბაძის მიერ. (ჩავწერე 2014 წ.). 

საინტერესოა სხვა სიმლერების სიტყვიერი ტექსტების შექმნის ისტორიაც: 
მაგალითად, მუსა ჩიმენის (ფალიაშვილი) თქმით, „ვარდ-ყვავილი დუუყრია“ 
(აუდიოდანართი, M73) მის ნათესავზე ერთ თვალჭირულ მასწავლებელს გამოუთქვამს 

(ჩავწერე 2014 წ.), უზუნის ცნობით, „მთაზე მიმყავს ორი ხბო“ (აუდიოდანართი, 

M#74) ბელტიეთელ აჰმედ ზაზალაძეს უმღერია, რომელსაც ერთი იმერხეველი გოგო 
ჰყვარებია (ჩავწერე 2014 წ.). ეს ტექსტები შემდგომ გავრცელდა მთელ იმერხეეში. 
იმავე ეთნოფორის თქმით, „სახლ უკნედან საშეშე" ერთმა კაცმა გამოთქვა სოფ. 

ხევნრულიდან (ჩავწერე 2014 წ.ე. როდესაც ნიმუშების ავტორებზე ვსაუბრობ, 
მხედველობაშია მხოლოდ სიტყვიერი ტექსტები, რომლის ჰანგებიც წმინდა ხალხურია. 
ეს ნიმუშებიც იმავე მელოდიებზე იმღერება, როგორც დანარჩენი სიმლერები. 

უზუნის ვარაუდი ეჰლოჯანის რიტმის ქურთული წარმომავლობის შესახებ 
(ჩავწერე 2014 წ.) საეჭვოა, რადგან თუნდაც სამწილადობა ფრიადაა დამახასიათებელი 
ქართული ხალხური მუსიკისთვის. 

შავშური სიმღერების დიდი ნაწილი ხშირად აკორდეონის (სურათი, M4) თანხლებით 
სრულდება (ადგილობრივები მას „მუზიყას“ უწოდებენ). სამწუხაროდ, ამ საკრავზე 
შესრულებული მუსიკა ქართული ხალხური მრავალხმიანობის ნორმებში ვერ ჯდება 

(სანოტო დანართი, M3). მასში იშვიათადაა ქართული მუსიკისთვის დამახასიათებელი 
კადანსი (I-VII-) –– (აუდიოდანართი, M75). ხანშიშესული ეთნოფორების ცნობით, 

აკორდეონამდე გარმონი იყო, პატარა ბავშვი ჯერ გარმონზე იწყებდა დაკვრას და 
„მუზიყაზე" შემდეგ გადადიოდა (ჩავწერე 2014 წ.), ზიოსელმა ნურეტინ დემირმა 
(ბექაძე), ჩემი თხოვნით, თავისივე დაკრული 2014 წელს ჩაწერა (ვიდეოდანართი, 
M%7), რომლის მიხედვით არც გარმონზე დასაკრავები ასახავდა ქართულ ხალხურ 
მრავალხმიანობას. აღსანიშნავია ისიც, რომ ეს ინსტრუმენტები ბევრ სოფელში 

საერთოდ არც ჰქონდათ. ჯერ კიდევ რამდენიმე ათეული წლის წინ ყველა ეს ჰანგი 
„ჭიბონზე" იკვრებოდა (ჩავწერე 2014 წ.). მე კი მხოლოდ ორი ახალგაზრდა მეჭიბონე 
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ჩავნერე, რომლებსაც საკრავი ლაზებისგან ჰქონდათ შეძენილი (სურათი M#5), 

„ჭიბონზე“ აჟღერებულ ჰანგებში ხშირია არაქართული მელიზმები და მრავალხმიანობა 
არ არის გაბმული, არამედ ფრაგმენტულია, მიუხედავად იმისა, ორხმიანობა თუ 

რა სიხშირით ჟღერს (აუდიოდანართი, M76). მრავალხმიანობის ფრაგმენტურობა 

ტაოს მსგავსად შავშეთშიც შესაძლოა ჭანური მუსიკის გავლენით აიხსნას, ვინაიდან 
ჭანებისგან ნაყიდი დღევანდელი გუდასტვირისგან განსხვავებით, ძველ შავშურ 
ჭიბონზე თვლების რაოდენობა იყო 17/5 ან 3/5. თვლების თანაბარი რაოდენობა კი 

ხელს უწყობს ჰანგის გაერთხმიანებას. აქედან გამომდინარე ვფიქრობ რომ მუზიყაზე, 

თავდაპირველად გადატანილი ნიმუშებიც უფრო ქართული ჟღერადობის იქნებოდა, 
იმერსევლები „ჭიბონზე დამკვრელს „ჭიბონჯის უწოდებენ„ აკორდეონზე/ 

„მუზიყაზე დამკვრელს კი „აკორდეონჯის"', ზოგჯერ - „მუზიყაჯის“, თუმცა, 
ამ სიტყვას იმერხევლები, ჩვეულებრივ, უფრო ფართო გაგებით, მუსიკოსის 
მნიშვნელობით ხმარობენ (ჩავწერე 2014 წ.). „ჭიბონს“ მარი „ჭიბოსაც"“ უწოდებს, რაც 

შეეხება სამაგისტრო ნაშრომში მოხმობილ ტერმინ „გუდას“ (კრავეიშვილი, 2013:63), 
იგი შავშეთში ჯერჯერობით არ დადასტურდა. 

ნ. მართან ეს საკრავი „ჭიბოს" სახელითაა ცნობილი. მისი თქმით „ტბეთში 

ქართულად აღარ ლაპარაკობენ, თუმცა საკრავების ნაწილების სახელები ქართულია, 

სატუჩეს – „ღირღიტს" ან „ღერღეტს“ უწოდებენ, ბოლოს – „ქარახსი“, ხის შუალედს, 

ტიკსა და ბოლოს შორის „ნაუ“ (სპ.ს ლერწამი ან ქართული ნავი, აქ ღარის 
მნიშვნელობით), „ნაუ“-ში ჩადებულია ორი ლერწამი, რომელსაც დუდუკს ეძახიან. 

ხვრელებს „ნაუ“-ზე უწოდებენ თურქულად +),, თვითონ გუდას კი ქართულად Iჰქვია| 
– „ტიკი'' (მარი, 2012:140). 

ძველი იმერხეული ჭიბონის დამზადების ჩემ მიერ 2011-2012, 2014 და 2018 
წლებში ფიქსირებული წესი და ნაწილების სახელები ამგვარია: ჭიბონის სალამურებს 
„დედნებს"/,წრიპინაის" ან „ტუტულაის" უწოდებდნენ, იგი ლერწმისგან კეთდებოდა. 
საბერველს „ჩასაბერავს უწოდებდნენ. იგი ნაძვის, თუთის, ეკლის, ლერწმის, 
ქლიავის, ბლის, ცაცხვის ან დიდგულის იყო. „ნავი“ რაშიც ეს სალამურები იდება 

ნაძვის, თუთის ან ცაცხვისგან კეთდებოდა. ჭიბონის ტანს „გუდას" უწოდებდნენ 
და 2-3 წლის თხის ან „ბოტისგან" (დედალი თხა) ტყავისგან კეთდებოდა. ჭიბონი 
წელიწადის ნებისმიერ დროს მზადდებოდა, მათ შორის ზამთარშიც. 

რაც შეეხება შავშეთის არაქართულენოვან სოფლებს, იქ „ჭიბონთან" ერთად 

(ვიდეოდანართი, M#8) გავრცელებულია ზურნასა და დოლზე (დაულზე) დასაკრავები 
(ვიდეოდანართი M9), საინტერესოა, რომ ტ„ტბეთელებს რომელთა სოფლის 

ოფიციალური სახელი ჯევიზლია (საიდანაც ეს მეშვიდე ვიდეოა), თავი ტიბეტიდან 
მოსული თურქები ჰგონიათ და სახელწოდება ტბეთსაც ზოგჯერ დტიბეტთან 
აკავშირებენ (ჩოხარაძე, 2015:216). საუკუნის წინ კი მარი „ჭიბონის"“ ზურნით შეცვლის 
ფაქტს მწუხარებით აღნიშნავდა (მარი, 2012:114-115). 

შავშეთის ქართულენოვან სოფლებში გავრცელებული ცეკვებია „შემორბენილაი“, 
„დართულაი“, „გაზრომილაი“, „ბაზგირულაი“ და სხვ. ისინი დლეს უმეტესად 
„მუზიყაზე სრულდება, ადრე კი „ჭიბონზე" იკვრებოდა (ჩავწერე 2014 წ.). რაც 

შეეხება კავალს (ვიდეოდანართი, M10) დიდად გავრცელებული არ უნდა იყოს. 

კავალს შავშეთში ყავალს და ყავანსაც უწოდებენ (ფალავა, შიოშვილი და სხვ., 
2011:600). ქორეოგრაფი ბესარიონ სვანიძე 1970 წელს თურქეთში ყოფნისას აღწერს 
სიმღერის თანხლებით შესრულებულ ცეკვას, რომელიც დოლ-გარმონის თანხლებით 
სრულდება. (სვანიძე, 2004:220), მაგრამ ეს სასცენო ვარიანტი უნდა იყოს, მით უფრო 
რომ საუბარია სტამბოლის თვითმოქმედ ანსამბლზე (იქვე:219-220), რადგან სოფლად 
ცეკვა აკორდეონის ან ჭიბონის თანხლებით სრულდება. 

იმერბევში მრავალხმიანი აზროვნების დეგრადაცია ბოლო ერთ საუკუნის მანძილზე 
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რომ უნდა მომხდარიყო, ამას ცხადყოფს: 

.ი ბაქრაძისა და უზუნის „ცხნობების შედარება; 

.· შავშური „ჭიბონის ლაზურით ჩანაცვლება, სადაც თვლების რაოდენობა 
ტოლია, და შესაბამისად, ერთხმიანობის ხვედრითი წილი უფრო დიდია; 

.· აკორდეონზე აჟღერებულ ნიმუშებში, ქართული მრავალხმიანი მუსიკისთვის 

უცხო მოქლენების, პირველ რიგში, ბანის დამკვიდრება. 

იმერხევლები საბავშვო საკრავსაც ამზადებდნენ. მას „ტუტულაის“ უწოდებდნენ 
იგი ლერწმისგან, თუთისგან ან დიდგულისგან მზადდებოდა ხეში წყლის ახალი 
ჩადგმის დროს. დამზადების წესი შავშეთშიც იგივეა (გამოთლა, ტყავის გაძრობა, 
შემდეგ ტყავის ჩამოცმა) (ჩავწერე 2012, 2014 წ.), რაც სხვა კუთხეებში. 2012 წელს 
ისა ალთუნმა (წითელაძე) საკრავის დამზადების წესი ამგვარად ამიხსნა: „სამი 
სანტიმეტრის ზომით დანით შემოხაზავ, დანის ტარს გაუსვაზ, კანი მოეშვება, მერე 

ხელით შემოატრიალებ. კანი გამოვა ტოტიდან, შემდგომ პატარა ადგილს ამოჭრი, 

გამოღებულ კანს უკან დააყენებ და ჩაბერავ, დაუსტვენს“. მისი თქმით, ამას აკეთებენ 
როგორც მშობლები, ისე ბავშვებიც. წითელაძე მას 0სMV-ს უწოდებს. სავარაუდოდ, 

00MVM და „ტუტულაი" ერთი და იგივეა. 
ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშები თითქმის არ არის შემორჩენილი. დავაფიქსირე 

მხოლოდ „ტიტლიტ-ტიტლინ“ (აუდიოდანართი, M77) – რომელიც აინონა-დაინონაზე 

შესასრულებელი ინტონირებაა. 

2.4 ლაზეთი (ჭანეთი) 
ჭანეთი ჭოროხის ხეობიდან ქალაქ გირესუნის ჩათვლით არის გადაჭიმული. 

ლაზეთი ესაზლვრება როგორც ისტორიული საქართველოს სხვა კუთხეებს (აჭარა, 

კლარჯეთი), ისე ბიზანტიის ისტორიულ იმპერიას. ვინაიდან ლაზეთის ტერიტორია 

საკმაოდ ვრცელია, ჩამოვთვლი იმ რაიონებს, რომლებშიც ლაპარაკობენ ლაზურად. 
ესენია: ხელვაჩაურის, ხოფის (ხუფათი), ბორჩხის, არჰავის (არქაბე), ფინდიკლის 

(ვიწე/ბღეთი), არდაშენის (არტაშენი), ფაზარისა (ათინა) და ჩამლიჰემშინის (ვიჟა) 
რაიონები. 

1949 წლამდე აფხაზეთში, 1946 წლამდე კი არტაანის (დღევანდელი არდაჰანი) 

რაიონში, მესხურთან ერთად არაერთი ლაზური სოფელი არსებობდა, თუმცა 1946 

წლის გადასახლებების შედეგად ქართული (მესხური, ლაზური) მოსახლეობის წილი 
საკმაოდ არის შემცირებული და მათ გვერდით ქურთები და „თარაქამა" თურქები 

ცხოვრობენ. ლაზურად ლაპარაკობენ ასევე 1870-1910-იან წლებში მუჰაჯირად 
წასულებიც, რომელთა უმეტესობაც დუზჯეს რაიონში ცხოვრობს. სამწუხაროდ მათი 
მუსიკის შესახებ არაფერია ცნობილი. აფხაზეთის ლაზების ისტორიაზე კი ცოტა 
ქვემოთ. 

დღევანდელ საქართველოში ჭანებით კომპაქტურად დასახლებული ერთადერთი 

სოფელი (უფრო სწორად, სოფლის ნახევარი) სარფია, თუმცა მის გარდა არაერთი 
ლაზი ასევე ცხოვრობს კვარიათსა და გონიოში. კვარიათში 1944 წლამდე ხემშინები/ 
ჰემშინები (გასომსებული ლაზები) ცხოვრობდნენ. მათი ციმბირსა და შუა აზიაში 

გასახლების დროს კი სარფელები და მაჭახელა-ხულოს აჭარლები ჩამოასახლეს. 1951 
წლიდან კი კვარიათში აჭარლების რიცხვმა საგრძნობლად იმატა (ჩავწერე 2012, 2014, 
2017 წნ.). ვფიქრობ, ამიტომაცაა, რომ არასარფელი ლაზებიდან ლაზური სიმღერა და 
ისიც ფრაგმენტულად ძირითადად კვარიათელებმა იციან. რაც შეეხება სხვა სოფლებს, 

ჩემს დროს თხილნარში, ჭარნალში, სიმონეთში, ორსანტიაში, სუფსაში, ბათუმსა და 

სხვა ადგილებში სხვა ადგილებში მცხოვრები ჭანების უდიდესმა ნაწილმა სიმლერა 

საერთოდ არ იცის (ზოგმა ენაც კი). აფხაზეთის ლაზები და კვარიათელები ლაზურად 
დღემდე კარგად საუბრობენ, რადგან ამ ადგილებში გაცილებით მეტი ლაზური ოჯახი 
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ცხოვრობდა, ვიდრე ჭარნალში, სიმონეთსა და სხვაგან. სხვა სოფლებში ლაზების 
სიმცირის გარდა გასათვალისწინებელია მეორე ფაქტორიც: ვინაიდან საბჭოთა 
კავშირის მაღალჩინოსან ლავრენტი ბერიასთან სარფელ მუჰამედ ვანილიშს მჭიდრო 
ურთიერთობა აკავშირებდა, ამიტომ სარფისა და კვარიათის ლაზებს გადასახლება 
ნაკლებად შეეხოთ და შესაბამისად სხვა სოფლებისგან განსხვავებით თავის ვინაობას 
არსად არ მალავდნენ. 

განმეორებით დავძენ, რომ ჭანები დიდი რაოდენობით ცხოვრობდნენ აფხაზეთშიც. 
ისინი იქ ხოფისა და არჰავის (არქაბეს) რაიონებიდან დასახლდნენ (უჟღენტი, 1938:XI- 

XII). ეთნოგრაფ თედო სახოკიას (1868-1956) ბავშვობა-ახალგაზრდობაშიც ლაზები, 
შუაგული ლაზეთიდან სამუშაოს საძებნელად ხშირად მოდიოდნენ სამეგრელოსა და 
აფხაზეთში უმეტესად გუდაუთაში, სოხუმსა და ოჩამჩირეში და თვეობით რჩებოდდნენ 
(სახოკია, 2012: 91-192), თუმცა ბევრი მათგანი საცხოვრებლად აფხაზეთში დარჩა. 
ნათე ბანაშის თქმით (ჩავწერე 2011 და 2019 წ.) 1949 და 1951 წლებში აფხაზეთში 

მცხოვრები ლაზების უმეტესობა ციმბირსა და შუა აზიაში გადაასახლეს. მათი ბედი 
1953 წლიდან კი წარმომართა შემდეგნაირად: ლაზების ნაწილი დარჩა გადასახლების 
ადგილზე; ნანილი რუსეთში გადავიდა; ნაწილმა საბუთები გააკეთა და ისტორიულ 

ლაზეთს მიაშურა; მხოლოდ მცირე ნაწილი დაუბრუნდა აფხაზეთს. აფხაზეთში 
დაბრუნებული ლაზების ნაწილი აფხაზად ჩაეწერა.აფხაზეთის ჩემ მიერ ჩაწერილ 

ლაზებთან საუბრისას (ჩავწერე 2011-12 და 2017 წწ.). ირკვევა, რომ მათ საუბარი 

თავისუფლად შეეძლოთ, მაგრამ სიმღერა – ნაკლებად. სიმღერების ჩაწერა ჩხიკვაძეს 
აფხაზეთში აფხაზეთის ლაზებისგან იმიტომ გასჭირვებია, რომ მათ ნაწილს არც 

ემღერა, ან სიმღერა დავიწყებული ჰქონდა (1980ა:7). 

აქვე უნდა ვთქვა, რომ სარფმიც ბეერი ნიმუში დავიწყებულია, განსაკუთრებით 
ეს ითქმის შაირებზე, საქორწინო და ნადურ სიმღერებზე. 1950-იანი წლებიდან 
ნადი (ლაზურად „ნოდერი“) უსიმღეროდ, ქორწილი კი ლაზური სიმლერების გარეძე 
ტარდებოდა. საკრავებიდან კი დოლი, პილილი, კლარნეტი და აკორდეონი იყო 

ნარმოდგენილი. აღსანიშნავია ისიც რომ აკარდეონზე, კლარნეტსა და ზოგჯერ 
დოლზეც დამკვრელებად ბათუმიდან მოწვეული მუსიკოსები გვევლინებოდნენ 
(წავნერე 2011-12, 2017-19 წწ.). 

თურქული პოლიტიკის მესვეურები დამორჩილებულ მხარეებში უცხოტომელთა 

ჩასახლებასაც არ ერიდებოდნენ. ფილოლოგ ედუარდ ჭანტურიას თქმით გონიოსა 

და კახაბრის მიდამოებში ჩაასახლეს ქურთები, მათთან ერთად კი თურქული ტომები: 
ეშაირები, ჰიმშილები”. რიზესა და მაფაცრეს (მეფური) მიდამოებში დაასახლეს 

გამუსლიმებული ბერძნები და სხვ. ამავე დროს, თვით ლაზი მოსახლეობის დიდ 
ნაწილს ოსმალეთის შორეულ მხარეებში ასახლებდნენ (ჭანტურია, 2006:139-140). 
ჰიმშილებში ალბათ ლაზეთის ტერიტორიაზე მცხოვრები ჰემშინები (გასომხებული 
ლაზები) იგულისხმება, რომელიც რეგიონის ძირძველი მოსახლეობაა. გამუსლიმებულ 

ბერძნები შესაძლოა მუსლიმი პონტოელი ბერძნები (ანუ ჯერ გაბერძნებული, შემდგომ 
გამუსლიმებული ლაზები) იყვნენ. ეშაირებზე კი ინფორმაცია არ მომეპოვება. 

ჭანტურიას ცნობებითაც და ჩემ მიერ 2015 და 2017 წლებში ჩაწერილი გონიელების 
ნაამბობითაც ირკვევა, რომ 1944 წლამდე მოსახლეობის უმეტესობას ქურთები და 
ჰემშინები შეადგენდნენ, რომლებიც ლაზობას იბრალებდნენ. მათ შთამომავლობას 
გონიელები „დარქმეული ლაზების“ სახელით იხსენიებენ. აჭარლები კი 1944 წლიდან 

მომრავლებულან. 
გონიოში მცხოვრებ ჭანებად მოიაზრებიან შემდეგი გვარები: აბდულიშები (ნაწილი 

აბაშიძეღ ინერება), თანალიშები, კაკაბაძეები, ნიჟარაძეები, ბაკურიძეები, სავარაუდოდ 
შანიძეები. ნიჟარაძეების (ერზრუმოღლების), შანიძეებისა (შერიფოლლების) და 

ბაკურიძეების (ბექაროღლების) წარმომავლობა ბურუსით არის მოცული. ისინი, სხვა 
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გონიოელთა თუ სარფელთა ცნობით (2012, 2014-15, 2017 წწ.) თურქები ან ქურთები 

არიან და ლაზი მხოლოდ დედა ან ბებია ჰყავდათ. მათ არაქართულ ნარმომავლობას 
მხარს უჭერს თურქულის, როგორც შიდა სასაუბრო ენის გამოყენების ფაქტი. გონიოში 

თურქული იმდენად იყო გავრცელებული, რომ არამარტო დარქმეული, არამედ 
ნამდვილი ჭანების უმეტესობამაც თურქული ენა უფრო იცოდა, ვიდრე მშობლიური 

(ჩავწერე 2015, 2017 წწ.) გონიელებისვე თქმით ლაზების მცირე ნაწილი სახლში 

საუბრობდა ჭანურად, სოფელში თურქულად და სკოლაში კი ქართულად. გონიოში 
ჭანურის მცოდნეთა რიცხვი საკმაოდ მცირეა. როგორც ჩემმა ექსპედიციებმა აჩვენა, 
სრულყოფილად საუბარი შეუძლია მათ, ვისი დედ-მამაც ლაზეთიდან იყო გადმოსული. 

1980-იანი წლებიდან სარფიდან გონიოში კიდევ რამდენიმე ოჯახი ჩასახლდა, 
მაგრამ ისინი არ მომინახულებია, რადგანაც საკუთრივ გონიოში დაბადებული ხალხი 

მაინტერესებდა. 
ცალკე უნდა აღინიშნოს ზუგდიდის რაიონის სოფელი ანაკლია. დღეს ანაკლიის 

მოსახლეობა დაახლოებით 700 ოჯახს შეადგენს (დევნილების გარეშე 500 ოჯახი), 
რომელდანაც 30-მდე კომლი ლაზურია. მართალია, ისტორიკოსი აბესალომ ტუღუში 

ანაკლიაში ლაზების ჩამოსახლების დროდ XVIII-XIX საუკუნეების მიჯნას ასახლებებს 

(ტულუში, 1991:23-24), მაგრამ მათი შთამომავლობა დლეს ალარ გვხვდება: ან 
ლაზეთში გაბრუნდნენ, ანდა უკვე მეგრული გვარები აქვთ. ანაკლიაში დლეს 

მცხოვრები ლაზების წინაპრები კი სულ რაღაც 100-120 წლის წინ დასახლდნენ და 
ცალკე უბანი შექმნეს. როგორც ჩანს ანაკლიაში ლაზების დასახლების ძირითადი 
მიზეზი იქ არსებული პორტი და სავაჭრო ურთიერთობები იყო. 

ანაკლიელი ლაზების გვარებია: რეიზოღლი-რაზმაძე, აღაზადე-ქართველიშვილი, 

ქვაქულოლღლი-ქვახულიძე, აბდულოღლი, სუფალოღლი, ოქსუსოღლი, სოქთოღლი, 
მოლაოღლი და ოდაბაშოღლი. თიკანაძეები წარმოშობით რაჭიდან არიან, ფატლანძეები 

და მაჭახელიძეები კი აჭარიდან. 

ანაკლიელებს ლაზური ენა სრულიად დავიწყებული აქვთ და სიმღერის, ისიც 
თითო-ოროლა სტროფის გახსენება და ისიც არაზუსტად მხოლოდ ორიოდე მათგანს 

შეუძლია. ანაკლიელებს გამართულიად არ ახსოვთ არც სიმღერა „სარფი მოლენი“, 

რომელიც 1980-იან წლებში სარფის ანსამბლისგან სარფი-ანაკლიის დამეგობრების 

დროს შეისწავლეს (ჩავწერე 2019 წ.). 1935 წელს დაბადებულ (ნარმოშობით რაჭველ) 

გივი თიკანაძეს ახსოვს, რომ ყანაში შესრულებული ლაზური სიმღერები მეგრულისგან 
„ბგერების გაწელვით“ განსხვავდებოდა (ჩავწერე 2019 წ.), სამწუხაროდ სხვა 
ანაკლიელები ვერ იხსენებენ ნადსა თუ ქორწილში ლაზური სიმღერის შესრულების 

თუნდაც ერთ ფაქტს (ჩავწერე 2019 ნ.) იმ ორმა ანაკლიელმაც, კი რომელმაც 

ორიოდე ლაზური სიმლერა ჩამაწერინა, ეს სიმღერები, ისიც მხოლოდ თითო 
კუპლეტი, ახსოვდათ თავიანთი მშობლებისგან და არა სოფლის ქორწილებსა თუ სხვა 

სახის თავყრილობებიდან (ჩავწერე 2019 წ.), ერთადერთი ოჯახი რომელმაც კარგად 

იცის ლაზური ენაცა და სიმღერებიც ქემალ და ხატიჯე ქვაქულიშებია, თუმცა უნდა 
გავითვალისწინოთ ის ფაქტიც რომ ისინი უკვე 60 წელზე მეტია რაც ანაკლიაში აღარ 
ცხოვრობენ და მათი ანაკლიაში ყოფნის დროსაც საზაფხულო არდადეგებს სარფში 

ატარებდნენ და სიმღერებს იქ სწავლობდნენ (ჩავწერე 2018-19 წწ.). ამგვარად სულ 

ცოტა 1950-იანი წლებიდან მოყოლებული ანაკლიაში ლაზური სიმღერა („სარფი 

მოლენის" გარდა) უკანასკნელ წლებამდე საჯაროდ არ შესრულებულა, თუმცა 
საბედნიეროდ უკვე ერთი წელია, რაც ანაკლიელი ბავშვები თინათინ სიჭინავას 
ხელმძღვანელობით სწავლობენ ლაზურ ხალხურ სიმლერებს. 

ჩემ მიერ 2019 წელს ჩაწერილი საუბრებიდან ირკვევა, რომ ანაკლიელებმა არ 
იციან ლაზური ენა და კულტურა, რადგან: 1) ანაკლიელი ლაზები მთელი სოფლის 
მოსახლეობის 10 პროცენტსაც არ წარმოადგენენ; 2) მათ უბანში, სულ ცოტა 1950- 
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იანი წლებიდან მაინც, ლაზებთან ერთად მეგრელებიც ცხოვრობენ; 3) დლევანდელი 
ხანდაზმული ლაზების უმეტესობას დედა მეგრელი ჰყავდა; 4) შუა აზიასა და ციმბირში 
გადასახლების შიშით ლაზურად და თურქულად მხოლოდ საიდუმლოს თქმის დროს 
ლაპარაკობდნენ; 5) ლაზები ხშირად მიუთითებდნენ ადგილობრივი მეგრელების 

მხრიდან ლაზების თურქებად მოხსენიების ფაქტზე და მათი გასახლების სურვილზე. 
საზოგადოდ ლაზური გვგვარები ძირითადად „ში"-ზე მთავრდება (ჯევაიში, 

აბდულიში და ა. შ.), თუმცა ასევე ლაზური გვარებია ნარაკიძე, ქორიძე, დოლიძე 

და თანდილავა. ამავე დროს გვხვდება ბაქრაძე, კახიძე, კაკაბაძე, აბულაძე, ხორავა, 

კაბარია, ნუმანიშვილი და ჯავახიშვილი მაგრამ ეს უბრალოდ დამთხვევაა. ბაქრაძე 

სინამდვილეში ბექირიშია, ჯავახიშვილი – ჯევაიში, აბულაძე – აბდულიში, ვანიძე – 
ვანილიში, კაბარიებიც კაკაბაძეები არიან, კახიძეების ნაწილი კახაილიშია, ნაწილი კი 

სავარაუდოდ – კახაში. ხორავების ძველი გვარი ხიალიში/ხირალიში უნდა ყოფილიყო, 
ნუმანიშვილებისა კი ნუმანიში. რაც შეეხება კაკაბაძეებსა და კახიძეების მეორე 

ნაწილს, მათი ძირძველი ლაზური გვარები არ არის ცნობილი. თუმცა ყველა ეს 
მათგანი ლაზია. კარალიძე რომელიც აჭარისა და გურიის სოფლებში ცხოვრობს, 

ისტორიულად კარალიშია. ანაკლიაში კი გასაკვირია, მაგრამ დლემდე თურქული 

გვარებია შემორჩენილი – მხოლოდ რეიზოღლებმა გადაიკეთეს გვარი რაზმაძეებად, 
აღაზადეებმა ქართველიშვილებად და ქვაქულოლლების ნაწილმა ქვახულიძედ. 
რადგან დანარჩენ სოფლებში ლაზების მხოლოდ ორიოდე კომლი ცხოვრობდა მათი 

გვარების შესახებ განმარტების მოტანას საჭიროდ არ მივიჩნევ. ისტორიულად 
ასევე ლაზური გვარებია: დურმიშიძე (დურმიში), ტუღუში, ხალვაში, ჯაში, ბაღვაში 

(ბაღიშვილი, ბაღინიში), ლაზიშვილი (შესაძლოა ლაზარიშვილიცა და ლაზარაშვილიც). 
ასევე ლაზურია „ჭან“ ფუძისეული გვარებიც (ჭანიშვილი, ქანტურია, ჭანბა და ა. 
შ.). დასახელებული გვარების უმეტესობა უკვე საუკუნეებია რაც გურიაში, აჭარასა 
და სამეგრელოში ცხოვრობენ (ჭანბა მხოლოდ აფხაზეთშია). მათმა დიდმა ნაწილმა 
იცის, რომ ლაზეთიდან არიან (პირადი საუბრები, 2019 წ.), თუმცა არც წარმოშობის 

კონკრეტული ადგილი იციან და ნათესავებიც აღარ ჰყავთ, რადგან ლაზეთიდან 

რამდენიმე საუკუნის წინ წამოვიდნენ. ამ მიზეზთა გამო ეთნოფორთა სიაში ეს გვარები 
აღარ შევიტანე. კარალიძეებს, ხაჯიშვილებს, სოქთოღლებს, რეიზოღლებსა და სხეა 
გვარებს, რომლებიც ეთნოფორთა სიაშია მოხსენიებული, თავისი წარმომავლობის 

ადგილი ახსოვთ რადგან ლაზეთიდან სულ რაღაც 100-120 წლის წინ წამოვიდნენ. რაც 

შეეხება სარფში მცხოვრებ გვარებს, მიუხედავად იმისა, რომ არსებობს ზოგიერთი 
გვარის სხვა სოფელში წარმოშობის ვარაუდი, წარმომავლობის ადგილს არ ვუთითებ, 
რადგან სარფი ისედაც ლაზური სოფელია და წარმომავლობის ადგილს კი მხოლოდ 

არაკომპაქტურად მცხოვრებ ლაზებშია მითითებული. 

მართალია, ანაკლიასა და კვარიათში ლაზური ოჯახების რაოდენობა ერთნაირია, 
თუმცა კვარიათში ანაკლიისგან განსხვავებით ყველა ლაზმა იცის მშობლიური 
ენა, რადგან: 1) კვარიათი, სარფს ესაზღვრება, ამგვარად კვარიათელები არ არიან 
თავიანთ ლაზურ ფუძეს მოწყვეტილნი; 2) კვარიათის ლაზები არასდროს ყოფილან 
დაცინვისა და აგრესიის ობიექტნი. 

ტაოს, კლარჯეთისა და შავშეთისგან განსხვავებით, ლაზური მუსიკის შესახებ 

დღევანდლამდეც არც თუ ისე მწირი მასალა მოგვეპოვებოდა. განსაკუთრებით 
სრული იყო ჭანური ზეპირსიტყვიერების თუ სიმღერების ჟანრული მიმოხილვის 
სურათი; თუმცა, უნდა ითქვას, რომ ბოლოდროინდელმა ეთნომუსიკოლოგიურმა 

ექსპედიციებმა ბევრი რამ დააზუსტა და აქამდე ჩემთვის უცნობი მრავალი ნიმუში 
გამოავლინა (განსაკუთრებით, საკრავიერი მუსიკის დარგში). 

ჭანური სიმღერები ერთხმიანია. ორ და სამ ხმაზე სიმლერების შესრულების 
ფაქტები მხოლოდ სარფის ქართულ ნაწილშია დაფიქსირებული (აუდიოდანართი, 
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M#78) და ეს ნიმუშები 1970-იანი წლების დასაწყისშია გამრავალხმიანებული. 

გ. ჩხიკვაძე სარფის სიმღერების გამრავალხმიანების საწყისად 1950-იან წლებს 
მიიჩნევს (ჩხიკვაძე, 1980ა:7), მაგრამ იმხანად ადგილი მხოლოდ ერთეულ შემთხვევებს 

ექნებოდა, რადგანაც, როგორც არსებული ჩანაწერებით, ისე ჩემ მიერ 2011-12 და 
2014 წლებში ჩაწერილ ეთნოფორთა დიდი ნაწილის თქმით, 1960-იან წლებში, ჭანური 
სიმღერა ჯერ კიდევ ერთხმიანი იყო. ზოგიერთი სარფელის თქმით (ჩავწერე 2017 

წ.) სიმლერები გაამრავალხმიანეს სარფელმა მუსიკოსმა ედნარ ხორავამ (ხიალიშმა) 
და გრიგოლ ჩხიკვაძემ, ზოგი კი ამას მუსიკის აჭარელ მასწავლებლებს უკავშირებს 
(ჩავწერე 2011-12, 2017 წწნ.). ყოველშემთხვევაში ბატონი ედნარიც რომ მონაწილეობდა 

სიმღერების გამრავალხმიანებაში, უდავოა. აუცილებელია აღინიშნოს, რომ მან 
1972 წელს ბათუმის კულდტსაგანმანათლებლო სასწავლებელი გუნდის დირიჟორის 

კვალიფიკაციით დაამთავრა. ლაზური სიმღერების მასობრივად გამრავალხმიანების, 

უფრო სწორად გასამხმიანების, პერიოდი კი 1980-იანი წლებიდან იწყება. სამხმიან 
ნიმუშებს ჯერ ანსამბლი „ლაზეთი“, შემდგომ ქალთა ტრიო „ჰეთამო“ ასრულებდნენ, 
ამჯერად კი ახალგაზრდების ანსამბლი „კოლზა“ და პატარების ანსამბლი „ჰეიანა“ 
(ლილი აბდულიშის ხელმძღვანელობით) და „ლაზი მარგალიტები" (ლია შეროზიას 
ხელმძღვანელობით). ქალბატონი ლილი სიმღერებს თავადაც ქმნის. 

საინტერესოა სიმლერების გამრავალხმიანების გზაც. ჩხიკვაძის ალნიშვნით 
„ანდლა მზოლაშა მეულუ" (დღეს ზღვაში გავდივარ) ერთხმიანი სიმღერა იყო 

რომელსაც ჯერ ბანი შეუწყვეს, მოგვიანებით კი ზედა ხმაც. ამრიგად ნიმუში ჯერ 
ორხმიანი, შემდგომ კი სამხმიანი გახდა (ჩხიკვაძე, 1980:40), ლაზური სიმღერების 

ინტენსიური გამრავალხმიანების პერიოდი რომ 1980-იანი წლებიდან იწყება, 
იქედანაც ჩანს, რომ ჩხიკვაძე ჯერ კიდევ 1980 წელს დაწერილ ნაშრომში აღნიშნავს: 
ამ სახით ეს ლაზური სიმღერა (ანდღა მზოღაშა მეულუ – გ. კ.) ქართული ხალხური 
სიმღერის სრულ შთაბეჭდილებას ტოვებს როგორც მელოდიკის, ისე ჰარმონიის 
ფუძის მხრივ, რაც ლაზურ მუსიკალურ ფოლკლორში გამონაკლისს წარმოადგენს. 
ასეთი ცდა მისასალმებელია და წახალისებას იმსახურებს“ (იქვე) ვფიქრობ 
ასევე გამრავალხმიანდებოდა სხვა ნიმუშებიც, მით უმეტეს რომ პატივცემული 

ეთნომუსიკოლოგი ასახელებს და დადებითაც აფასებს კიდევ რამდენიმე 
გამრავალხმიანებულ სიმღერას (ჩხიკვაძე, 1980:43). 

თუ კი სარფში ლაზური სიმღერების გამრავალხმიანებაზე მუშაობდნენ, თურქეთის 
ლაზეთში ლაზური სიმღერების საკონცერტო შესრულება სათავეს მხოლოდ 1990-იანი 
წლებიდან იღებს და პიონერად დღეს უკვე ცნობილი მომღერლის, ქაზიმ ქოიუნჯუ 
(კონჯარია) და საესტრადო ჯგუფი „ზულაში ბერეფე" (მზის შეილები) გევლინება. 
სწორედ ქაზიმის და ამ ჯგუფის წყალობითაა მშობლიური ჰანგები პოპულარული 
დღევანდელ ჭან ახალგაზრდებში (ამის შესახებ დაწვრილებით იხილეთ კალანდიას 
ფილმი „ლაზეთის ბულბული") სარფში კი ლაზური სიმღერების საესტრადო 
შესრულების მებაირახტრედ, ჯერ ანსამბლი „ლაზეთი" (1970-იანი წლები), შემდეგ კი 
„შურიმშინე" (2011-13) მოგვევლინა. 

მართალია ლაზური ტრადიციული მრავალხმიანი სიმღერების ჩანაწერები არ 
მოგვეპოვება, თუმა ფიქსირებულია ლაზური სიმღერის მრავალხმიანობის ამსახველი 

ზეპირი ცნობები. ჩხიკვაძე ასახელებს ყასიმ ბეჟანიძის ცნობას ხოფაში, ლხინში 

შესრულებულ ორხმიან სიმღერებში გაჩერებული ბანის შესახებ (ჩხიკვაძე, 1973:4-5) 
და ასკვნის, რომ ბანი ბურდონული იყო (იქვე:5), საინტერესოა ცნობილი პოეტის, 

მხატვრისა და მომღერლის ხოფელი ლაზის ჰასან ჰელიმიშის/ხასან ხელიმიშის (1907- 
1976) ქალიშვილის ნარიმეს (ნარიმას) ცნობაც. მისი თქმით ორხმიან სიმღერებს 
მამამისზე უფროსები ჯერ კიდევ მღეროდნენ. ბანი, ნარიმას სიტყვებით (ჩავწერე 

2011 წ.) უფრო თავისუფალი ყოფილა ვიდრე გაჭიმული და ხასანსაც მოხუცებთან 
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ერთად შეუსრულებია ასეთი სიმღერები. ჩემი აზრით ჰელიმიშს ამ სიმღერების 

დამწყები უნდა ემღერა, ვინაიდან ხასანის მონაწილეობით შესრულებილი ჭანური 
სიმღერები ერთხმიანია. 

არაბისტმა ალინა ბაღიშვილმა 2001 წელს ფოსოფის (ფოცხოვი) რ-ის სოფ. 

ჰუნამისში (ხუნევი) და არდაჰანის (არტაანი) რ-ის სოფ. კოლაში მოისმინა რამდენიმე 
მრავალხმიანი სიმღერა. მართალია ამ სოფლებში ლაზებისა და მესხების გარდა 

ქურთები და „თარაქამა" თურქებიც ცხოვრობენ, თუმცა კი მისივე ცნობით 1946 
წლამდე მარტო ლაზები ცხოვრობდნენ (პირადი საუბარი, 2017), მართალია ისიც 
რომ ფოცხოვი და არტაანი ისტორიული სამცხე-ჯავახეთია და არა ლაზეთი, 

თუმცა ლაზური მრავალხმიანი სიმღერის იმ მიდამოებში არსებობის ფაქტი მაინც 
აღსანიშნავია. 

წ. ბანაშს თავდაპირველად ხ. ჰელიმიშისგან სმენია ჭანური მრავალხმიანი 
სიმღერის არსებობის შესახებ, შემდეგ კი ქალაქ იზმითსა და მის შემოგარენში 1979 
წელს ჩაუწერია კიდეც. ეს მასალა ჩხიკვაძესა და გვახარიას მისცა (ჩავწერე 2011 წ.)), 
თუმცა არცერთი მათგანი თავიანთ ნაშრომებში ამ ჩანაწერებს არ ახსენებენ. თავად 
ჩანანერები და გაშიფრული ნოტები კი სამწუხაროდ ორივეს არქივიდან დაკარგულია. 

ფილოლოგ იაკობ (იაშა თანდილავას თქმით, არსებობს 1920-იანი წლების 

ჩანაწერები (კასეტაზე), სადაც რამდენიმე სამხმიანი სიმღერაა ჩაწერილი (ბანი, მგონი, 
გაჭიმული იყოო მითხრა 2012 წელს). ბატონი იაშა უნისონს ერთხმიანობად, მაგრამ 

ოქტავებს – მრავალხმიანობად აღიქვამს, ამგვარად მისი ცნობა არ არის სანდო. 
201 1 წელს არქაბელმა ჭანებმა რომლებიც ანსამბლ „შურიმშინეს" ჩასაწერად სარფში 

იყვნენ მისულნი, მომაწოდეს ცნობები თურქეთის მაჭახელაში შემორჩენილი ქართული 

და ლაზური სიმღერების მრავალხმიანი ვერსიების შესახებ. მასზე საქართველოს 
მხრიდან 1990-იან წლებში დოკუმეტური ფილმიც ყოფილა გადაღებული. არქაბელი 
ჭანები იმასაც ამბობდნენ, რომ ბაიარ შაჰინსაც აქვს ასეთი ფილმებიო. სამწუხაროდ, 

ამის გადამოწმების საშუალება დღემდე არ მომცემია. 

როგორც კომპოზიტორმა ნოდარ მამისაშვილმა 2011 წელს მიამბო და 2016 წელსაც 
დამიდასტურა, ის გ. ჩხიკვაძესთან ერთად 1951 წელს ღასწრებია საქართველოს 

საპატრიარქოში იმჟამინდელი პატრიარქის კალისტრატე ცინცაძის მიერ თურქეთის 

ჭანების მილებას, ლაზებს ორ ხმაში, მართალია, თურქული მოქცევით, მაგრამ 

მაინც ქართულ სტილში შეუსრულებია ჭანური სიმღერები. ჩხიკვაძეს მათთვის 

უთქვამს „არ არის ეგ მრავალხმიანობაო". პატივცემული კომპოზიტორი კი არ 

დათანხმებია პატივცემულ ეთნომუსიკოლოგს და დღემდეც ამ აზრზე არის. რაც 
შეეხება შემსრულებელთა ასაკს, ისინი 60 წელზე ნაკლების არ იქნებოდნენ. როდესაც 

2016 წელს ნ. მამისაშვილს გავახსენებინე ეს თემა, ჩემდა მოულოდნელად, დაამატა, 
„ის ლაზური სიმღერები პარალელური კვარტებით და კვინტებით სრულდებოდაო". 

მრავალზმიანობის „დაწუნების“ საკითხი ძალზე მნიშვნელოვანია და მას მესამე თავში 
ვეხები. აღსანიშნავია, რომ ჩხიკვაძეს 1951 წლის ეპიზოდთან დაკავშირებით არაფერი 

უწერია, რაც „MI ს“-ს ფაქტორით შესაძლოა აიხსნას. 

რაც შეეხება ლილი აბდულიშის ცნობას, თავისი მამის ილიას მიერ ილიას ბაბუასთან 

ოსმანთან (1863-1948) ერთად შესრულებულ სიმღერებს, სადაც გაბმულ ბანს ილია 

ამბობდა (ჩავწერე 2011 წ.), ეს ან ილიას უდავოდ დიდ მუსიკალურ ალლოს უნდა 

მივაწეროთ, ანდა ბანი საგანგებოდ უნდა ჰქონოდა ნასწავლი, ვინაიდან, ტრადიციული 
ჭანური სიმღერის მრავალხმიანობის შემორჩენის შემთხვევაში გ. ჩხიკვაძეს 1970-იან 
წლებში მათი ფიქსაცია არ გაუჭირდებოდა. 

იმ ფაქტმა, რომ ეთნოფორთა ნაწილმა მიუთითა ბურდონულ მრავალხმიანობაზე, 

დამაინტერესა თუ რამდენად ვლინდებოდა ბურდონი მეგრულ, გურულ და ქობულეთურ 
ხალხურ სიმღერებში, ვინაიდან ეს მხარეები საუკუნეების წინ ლაზიკის სამეფოში 
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შედიოდა. მიუხედავად იმისა, რომ სიმღერათა უმრავლესობა მთლიანად ბურდონულ 
მრავალხმიანობაზე არ არის აგებული, ბურდონის როლი მაინც თვალსაჩინოა. 

ბურდონი ჩონგურის პარტიაშიც გვხვდება. შესაძლოა უწინ მთელი ლაზიკის სამეფოს 
ტერიტორიაზე ყოფილიყო ბურდონული მრავალხმიანობა ყოფილიყო გაერცელებული 

და სამეგრელოსა და გურიაში შემდგომ განეცადა პოლიფონიზების პროცესი. 
ამ შემთხვევაში გამოდის, რომ ჭანები, რომლებიც საერთოქართული სივრცისგან 

იზოლირებულნი აღმოჩნდენ, ბურდონული მრავალხმიანობა XIX-XX საუკუნეებამდე 
შემოინახეს. 

ლაზური გოკალური მრავალხმიანობის მხოლოდ ერთი, ასე თუ ისე რეალური (ისიც 

თურქულენოვანი) მაგალითი მომეპოვებინა. სიმღერა ჟღერს ფილმში „4I8მVI 861806561!1“ 
(არჰავის ამბები). სიმღერაში ჯერ პარალელური კვარტებია, შემდეგ პარალელური 
კვინტები, შემდეგ ისევ კვარტები, შემდეგ კი ისევ კვინტები (ვიდეოდანართი, Mი11). 

ნიმუში შედგება ორი კუპლეტისაგან და მეორე კუპლეტი მუსიკალურად ზუსტად 
იმეორებს პირველს. მიუხედავად მოცემული ფრაგმენტის მეორე სტროფის ზუსტი 

განმეორებისა, რასაც ორგანიზებული მრავალხმიანობისკენ გადააქვს სასწორი, 

ჯერჯერობით არ შემიძლია ვთქვა დანამდვილებით, ეს იყო თუ არა ორგანიზებული 

ტიპის მრავალხმიანობა. შეიძლება ეს იყოს გაუაზრებელი „სხვადასხვახმიანობა", 

რადგან ადვილად დასაშვებია, რომ მოხუცი ქალი უნისონს ზუსტად ვერ მღეროდეს. 
ნ. ვალიშვილი 2011 წელს ახალგაზრდა ეთნომუსიკოლოგთა მეორე კონფერენციაზე 

ამ ნიმუშის მოსმენის შემდეგ ჩემთან საუბარში აღნიშნავდა, რომ ქართულ გარემოშიც 

კი მამაკაცმა და ქალმა რეგისტრული და დიაპაზონის განსხვავების გამო შეიძლება 
ერთი და იგივე მელოდია ქართული ყურისთვის უცხო ინტერვალურ თანაფარდობაში, 

მათ შორის კვარტებსა და კვინტებშიც იმღერონ. 

ლაზური ვოკალური მრავალხმიანობის სხვა ნიმუში ჯერჯერობით არ გვაქვს. 
მრავალხმიანობის ფიქსირების მცირე ალბათობა შესაძლოა არსებობდეს როგორც 

მაღალმთიან სოფლებში, ისე მუჰაჯირად წასულ ქანებსა და ე. წ. პონტოელ ბერძნებში. 

პონტოელი ბერძნები გაბერძნებული ლაზები არიან. ამ ხალხს ლაზებად 
მოიხსენიებს ფილოლოგი არნოლდ ჩიქობავაც (ჩიქობავა, 1936:7), თუმცა, ყველაზე 

ვრცელი მსჯელობა წ. ბაწაშს გააჩნია (ბაწაში, 1988:18-35, 43-44), პონტოელებს ასევე 
ჭანებად განიხილავს გიორგი ანდრიაძე (ანდრიაძე, 2012) და მიტროპოლიტი ანანია 

ჯაფარიძეც (ჯაფარიძე, 1999), როდესაც 1461 წელს ტრაპიზონის იმპერია დაეცა, 

ოსმალებმა ლაზები აიძულეს არჩევანი გაეკეთებინათ. ვინც ქრისტიანობა არჩია, 

ბერძენად უნდა ჩაწერილიყო. მეტიც, მათ მეტყველებაში ლაზური კვალი შესამჩნევია 
(ბანაში, 1988). მიუხედავად ამ ფაქტებისა, მარიანა კორომილა (კორომილა, 2008) და 

ეთნოლოგი ნუგზარ მგელაძე (მგელაძე, 2017) მათ ბერძნებად განიხილავენ, თუმცა 
არც ლაზური წარმომავლობის შესაძლებლობას უარყოფენ. 

1920-იანი წლებიდან დლემდე პონტოელ ბერძენთა უდიდესი ნაწილი საბერძნეთში 
მკვიდრობს, საქართველოში კი 1990-იან წლებამდე ქვემო ქართლში, აჭარასა და 
აფხაზეთში ცხოვრობდნენ. დღეისთვის კი აჭარასა და ქვემოქართლში თითო-ოროლა 
ოჯახილაა შემორჩენილი. რაც შეეხება საბერძნეთს, სამწუხაროდ, კომპაქტური 

დასახლებები არ არსებობს, თუმცა, ევგენია კოტანიდის ცნობით (პირადი საუბარი, 
2018), პონტოელ ბერძნებმა რამდენიმე ორგანიზაცია დააარსეს. 

პონტოელების ვინაობის გარკვევის საკითხი კიდევ უფრო მეტ აქტუალურობას 

იძენს მუსიკალურ ჭრილში, ვინაიდან, ჩემი დაკვირვებით, საბერძნეთსა და 
აფხაზეთში პონტოელ ბერძენთა და თურქეთში მცხოვრებ ჭანთა მუსიკალური 

კულტურა და შემოქმედება დიდ მსგავსებას ამჟღავნებს. პონტოელ ბერძნებთან 
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სოლოდ შესასრულებელ სიმღერებში ფარული მრავალხმიანობა7 საკმაოდ ხშირია 
(აუდიოდანართიდ„დ M79-80,) მეტიც, გუდასტვირზე რომელსაც „ცაბოუნას“ 

(„1§გხისიმ/,წჯვიიისიე”) უნოდებენ, ქართული მრავალხმიანობა ჟლერს (ვიდეო- 
დანართი, M12). აქედან გამომდინარე, ვემხრობი პონტოელების ქართულ (ლაზურ) 
წარმომავლობას. რაც შეეხება ქვემოქართლისა და აჭარის პონტოელებს, მათი 
მუსიკალური ფოლკლორი ჩემთვის სამწუხაროდ უცნობია. 

დაახლოებით იგივე ითქმის ჰემშინებზე/ხემშინებზეც. ისინი ლაზეთში ცხოვრობენ 
და ჩემ მიერ გამოკითხული არაერთი ლაზის აზრით, მუსლიმი სომხები არიან (ჩავწერე 
2011-12, 14 ნწ.). ასე ფიქრობს ჩვენი სამეცნიერო საზოგადოების ნაწილიც (ანდრიაძე, 
2012; ლაბაძე, 2014), წ. ბაწაში კი ჰემშინებში არმენოიდური ტიპის არსებობასაც 
აღიარებს (ბაწაში, 2015ა:71), თუმცა პირადი დაკვირვებითა და უცხოელ მოგზაურთა 
შეხედულებებზე დაყრდნობით ჰემშინების დიდ ნაწილს ჯერ გასომხებულ, შემდეგ 
კი გამუსლიმებულ ლაზებად მიიჩნევს (ბაწაში 1988; ბაწაში 2015:ა). ჰემშინების 
ლაზობას მისივე სიტყვებით მხარს უბამს მათი ჩაცმულობა და მეტყველებაც. თუკი 
მეტყველებაში ლაზური კვალია შესამჩნევი ტანსაცმელი მთლიანად ლაზურია 
(ბანაში 2015ა: 66-67, 71-72) მართალია, ჰემშინების მუსიკას ნაკლებად ვიცნობ, 
მაგრამ ფაქტია, რომ ეს ხალხი ნამდვილად წმინდა ლაზურ მუსიკას ასრულებს. 
და ამიტომაც, ბაზაშის მოსაზრებას მხარს ვუჭერ. ჰემშინები ხომ მუსლიმობისგან 
თავიდან აცილების მიზნით გასომხდნენ თუმცა, დროთა განმავლობაში მაინც 

გამუსლიმდნენ, მაგრამ ლაზური წარმომავლობის არიან. ბაწაში ასევე ახსენებს 
XVII-XIX საუკუნეში სომხეთიდან გადმოსახლებულ ქრისტიან სომხებსაც, წერს რა 
მათზე ლაზური ტანსაცმლისა და ცეკვის გავლენის შესახებ, მაგრამ მათ სომხებად 
მიიჩნევს და ჰემშინებთან, ანუ ლაზებთან არ აიგივებს (ბაწაში, 2015ა:58). ჰემშინების 

გასომხებას (და არა სომხობას) მხარს უჭერს ერთი მნიშვნელოვანი გარემოებაც, 
ლაზეთი არათუ არ ესაზღვრება სომხეთს, არამედ საკმაოდ შორსაა. გარდა ამიხა 
მეთექვსმეტე საუკუნეში როდესაც ლაზების სარწმუნოებრივი გასომხება დაიწყო, 
სომხეთის სახელმწიფო აღარ არსებობდა. 

თურქეთში მცხოვრებ ჭანებს თავიანთ წარმომავლობაზე ბუნდოვანი წარმოდგენა 
აქვთ: ბევრს თავისი თავი შუა აზიიდან მოსული თურქი ჰგონია; ნაწილის აზრით, 
ცალკე ეროვნებას წარმოადგენს (არც თურქი და არც ქართველი); და მხოლოდ მცირე 

ნაწილი აღიარებს ქართულ წარმომავლობას (ჩავწერეთ მე, ნაზი მემიშიშმა და ზურაბ 
ვანილიშმა 2014 წ.) არადა, ვერსად გავექცევით იმ ფაქტს, რომ გუდასტვირზე, 
რომელსაც თვითონ ლაზები „გუდას“ უწოდებენ (ჩავწერეთ მე და ნ. მემიშიშმა 2014 
ნ.), ქართული მრავალხმიანობა ჟღერს (აუდიოდანართი, M81; სანოტო დანართი, M.4) 

და ჭანური მუსიკის ქართულობა დღესაც კი მხოლოდ გუდასტვირზე შესრულებული 
ჰანგებით არ შემოიფარგლება. აქედან გამომდინარე, თურქული ისტორიოგრაფიის 
გავლენით ლაზების მხრიდან „ჰემშინებისა“ და „პონტოელი ბერძნების" ჭანებად 
არაღიარებაც არ უნდა გვიკვირდეს. 

ლაზი ეთნომუსიკოლოგის გიოქჰან ალთინბაშის მოხსენებაში „თურქული 
სიმღერისა და ცეკვის გენდერული კონტექსტი შავი ზღვის აღმოსავლეთ სანაპიროს 
რეგიონში“ მაგალითებად მოტანილი იყო სტილიზებული ნიმუშები. მხოლოდ ერთი 
ნიმუში (ქამანჩის თანხლებით შესრულებული სიმღერა) იყო ლაზური, მიუხედავად 
იმისა რომ სიმღერა თურქულად სრულდებოდა. ცნობილია, რომ „შავი ზღვის 

აღმოსავლეთ სანაპიროში“ ჭანეთი იგულისხმება, მაშ რატომ არ იქნა ნაჩვენები 
ჭანური გუდასტვირი და ზოგადად ჭანურად შესრულებული სიმღერები? როდესაც 

7 ამ ცნებაზე დაწვრილებით 3.1 ქვეთავში ვსაუბრობ. 
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2015 წელს ამ თემებზე კითხვები დავუსვი, მან ლაზეთის მხარის ვითომდა 
ეთნიკური სიჭრელე მოიმიზეზა, თუმცა, ანგარიში არ გაუწია პონტოელი ბერძნებისა 
და ხემშინების შესაძლო ქჭანურ წარმომავლობას. ალთინბაშს არც რიზესა და 
ტრაპიზონის მიდამოებში თურქულენოვანი ჭანების არსებობისთვის მიუქცევია 
ყურადღება და, რაც ყველაზე მნიშვნელოვნად მიმაჩნია, მოხსენების სათაურიდან 

გამომდინარე, აღმოსავლეთ შავიზღვისპირეთის მოსახლეობა თურქებად, მათი 

მუსიკალური ფოლკლორი კი თურქულად იწოდება. ლაზებს და ქართველებს არა, 

მაგრამ ტრაპიზონიდან საბერძნეთში გადასახლებულებს (ანუ „პონტოელ ბერძნებს"), 
თურქებად ა. აკატიც მიიჩნევს (აკატი, 2017:44). 

თურქი ეთნომუსიკოლოგი ოზგე დენიზჯი მოხსენებაში „შავი ზღვის რეგიონის 
მუსიკის ცვალებადობა და პოპულარობა თურქეთში - კავკასიურ მუსიკალურ 
კულტურებთან რეგიონალური ინტერფერენცია სოციალური და ბაზარზე 

ორიენტირებული იდენტურობის დისკურსები“ ეხება თურქეთში შავიზღვისპირეთის 

მუსიკალური კულტურის პოპულარიზაციის ისტორიას. ავტორი თავის მოხსენებაში 

ლაზეთს ხშირად სამართლიანად იხსენიებს, თუმცა ერთმანეთისგან მიჯნავს ჭანურ 

და ქართულ ხალხურ მუსიკალურ კულტურას. ავტორმა 2015 წელს პირდაპირ მითხრა: 

„ვიცი, რომ თქვენ მეგრელებს და ლაზებს ქართველებად განიხილავთ, მაგრამ ჩვენთან 

საკითხი სხვაგვარად დგასო“. მიუხედავად ამისა, 2010 წელს გამოცემულ თავის წიგ5ში 
ა„ლხილსI6 18Iხ ძI!) C 0II0C VC თ02)" მეგრელები ქართველებად ჰყავს მოხსენიებული. 

რაც შეეხება ნიგნს, მისასალმებელია ავტორის დაინტერესება ქართული მუსიკით, 

თუმცა ნაშრომი მეტად ეკლექტურია და ამას თურქული ენის არმცოდნე მუსიკოსიც 
კი შეამჩნევს. წიგნში არ არის მოტანილი საქართველოს ფარგლებში დარჩენილი ყველა 

კუთხის მუსიკალური ფოლკლორი, არ არის ინფორმაცია ქართული მუსიკალური 

ფოლკლორის მრავალ ნიმუშზე, ხალხურ სიმღერასთან ერთად მოყვანილია 
ზოგიერთი ქართველი კომპოზიტორის ბიოგრაფია და ა. შ. მართალია, თავის წიგნში 
სამეგრელოც აქვს შეტანილი, მაგრამ 2015 წელს წაკითხულ მოხსენებაში მეგრელ- 

ლაზები და ქართველები ცალ-ცალკე ერებად წარმოაჩინა. 

ლაზური და ქართული გუდასტვირები ცალ-ცალკე აქვს განხილული ავსტრიელ 
ეთნომუსიკოლოგ ულრიხ მორგენპტერნისაც (მორგენშტერნი, 2019:437). 

აქედან გამომდინარე, არ გამოვრიცხავ, რომ თურქულ ეთნომუსიკოლოგიაში 

ადგილი ჰქონდეს არამარტო ლაზური, არამედ საქართველოს სხვა მოწყვეტილი 
კუთხეების მუსიკალური ფოლკლორის დამახინჯება-მითვისების ფაქტებს. 

დისერტაციაში განსახილველი კუთხეებიდან ჭანეთი ერთადერთია, რომელმაც, 

„ელესას“ გარდა, ყანის თოხნის „ჰელამო“ შემოინახა ზოგიერთი ცნობით იგი 
გამარგვლისა და თესვის დროსაც იმღერებოდა (ჩავწერე 2017 წ.). 

ჭანური მუსიკა, ისევე როგორც პოეზია, ჟანრულად მწირია. პოეზიის თემა 

ფილოლოგებს ზურაბ თანდილავასა და ომარ მემიშიშს თავიანთ ნაშრომებში თითქმის 
ამომწურავად აქვთ გაშუქებული. 

ჭანეთში ყანურ კოლექტიურ სამუშაოს „ნოდერი“ (ნადი) ან „მეჯი" ეწოდება. 
„ნოდერი"“ ქალების ნადია, რომლის ძირითადი ფუნქციაც ხვნა–თესვაა, ხოლო „მეჯი“ 

კი- კაცებისა. მამაკაცების ნადი მძიმე სამუშაოებისთვის (სახლის მშენებლობა, გზის 
დაგება, დიდი ხეების გადმოტანა, ნავის ნაპირზე გამოცურება ან ზღვაში შეცურება) 
იკრიბება, თუმცა გასაკეთებელი საქმის მიხედვით, შესაძლოა ქალები და მამაკაცები 

ერთადაც მუშაობდნენ (ბუჯაკლიში, 2015გ:607). 

„„ნოდერთან” არის დაკავშირებული ხალხური სიმღერების შესრულების 

ტრადიციაც. სიმღერები ისეთივე მრავალფეროვნებით გამოირჩევა, როგორითაც 

თვით ნადის კულტურა" (მემიშიში, 2015:569), ციტატაში აშკარად სიმღერების 

სიტყვიერ ტექსტზეა საუბარი, ვინაიდან ლაზური ნადური სიმღერები ნაკლებად 
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მრავალფეროვანია. 

ლაზეთში გავრცელებული ნადური სიმლერაა „ჰეთამო" (აუდიოდანართი, M82). 
„ჰეიამო", ანუ „ჰემო". „იგი ხასიათდება შრომის რიტმთან კარგად შეხამებული 

მელოდიითა და ფოლკლორული სინკრეტიზმის აშკარა ნიშნებით, რაც მის 
არქაულობაზე მიუთითებს. ეს სიმღერა ემყარება მუსიკალურ ფრაზას - უსიტყვო, 
კომპლექსური ბგერების რიტმულ ამოძახილს: „ჰეიამო, ჰეიამო, ჰეიამოლი ჰეიამო“< 

ანდა „ჰე, ჰე, ჰეთამო, იამო, ჰემო, ჰეიამო“" (მემიშიში, 2015:569), ორივე ვარიანტი 
სხვადასხვა მელოდიაზე იმღერება; მუსიკალური ფრაზით შეიძლება შევადაროთ 
ქართულ შრომის სიმღერას „ნადური თოხნის დროს“, რომელიც ასევე არქაულია, 

ანალოგიური სამკალი ლექს-სიმღერას - „ჰოპუნა““ (თანდილავა, 1972:23) ვსვამ 
კითხვას, რა მუსიკალური კანონზომიერება იგულისხმება ციტატაში „ეს სიმლერა 

ემყარება მუსიკალურ ფრაზას – უსიტყვო, კომპლექსური ბგერების რიტმულ 
ამოძახილს“ (იქვე). ჰეიძამო ძირითადად ყანის თოხნისა და გამარგვლისას იმღერებოდა, 

თუმცა თუმცა ბიროლ თოფალოღლუს ცნობით სიმღერა ქალების შეშის და „ჩაჩას" 
(საქონლისთვის გამზადებული ხმელი ფოთოლი) ნადშიც დასტურდება (გადაცემა 
„ეთნოფორი", 2019). 

სარფელ ფილოლოგებს ომარ მემიშიშსა და ზურაბ თანდილავას სურთ ლაზური 

„ჰეიამო“ ინტონაციურად შეუდარონ ქართულ შრომის სიმღერას „ნადური თოხნის 
დროს“ (მემიშიში, 2015:569; თანდილავა, 1972:23) და მოჰყავთ ფილოლოგ მიხეილ 

ჩიქოვანთან ფიქსირებული სიმღერის „ნადური თოხნის დროს“ სიტყვიერი ტექსტი. 

სამნუხაროდ, მელოდია არც თავად ჩიქოვანის წიგნშია (ჩიქოვანი, 1956:239). ვინაიდან 
ჩემთვის ეს ყველაფერი ბუნდოვანი იყო (სანოტო მაგალითების არარსებობის გამო), 

ამიტომაც, სანოტო კრებულებში დავიწნყე ძებნა. 
ნიმუში სათაურით „ნადური თოხნის დროს“ გამოქვეყნებულიარ არის. გამოცემულთა 

მორის არის „სიმღერა თოხნის დროს“ (კარგარეთელი, 1899:3; ჩხიკვაძე, 1960:106- 

108; გობრონიძე, 1978:98-101) „მუშური თოხნის დროს“ (4#080MMM6ს, 1916:100, 113- 

114); „ჰოპუნას“ სახელით კი ერთი ნიმუშია (არაყიშვილი, 1909:7). 
ჭანურ „ჰეიამოსა" და დასახელებულ სიმღერებში მუსიკალური კავშირი რომც 

მეპოვა, მაინც არ იქნებოდა საკმარისი, რადგან „ჰეიამოს“ მრავალი ვარიანტი 
არსებობს. თანდილავა, როგორც ჩანს, მხოლოდ ჩიქოვანის წიგნსა და საკუთარ სმენით 
შთაბეჭდილებას დაეყრდნო, რაც არ არის გამართლებული. მისი ეს მოსაზრებაც, 

სამწუხაროდ, გაზიარებულ იქნა მემიშიშის მიერ (მემიშიში, 2015:569). 

„ჰეჯამოს“ პირველი ვარიანტის შემსრულებლები მეტწილად მამაკაცები არიან, 
მეორე ვარიანტისა კი – ქალები. თუ ნადში ქალებიც მონაწილეობენ და კაცებიც, 

მაშინ ყველა ერთ ჰანგზე მღერის“ (იქვე:569). გაუგებარია, თუ რა იგულისხმება. ჩვენ 

ხელთ არსებულ ჩანაწერებში, მუსიკალური ვარიანტების მიხედვით შემსრულებელთა 
სქესობრივი დაყოფის საფუძველი არ გამაჩნია. 

ნადური სიმღერაა, აგრეთვე, „ჰეიანა" (აუდიოდანართი, M#83), „მისი მელოდია ბევრად 

განსხვავდება „ჰეიამოს" მელოდიისგან და არც უსიტყვო ფრაზებით არის წარმოდგენილი. 
„ჰეიანას“ ორი პირი ასრულებს. როგორც მკვლევარმა ზურაბ თანდილავამ მიანიშნა, ის 
წარმოშობით შრომის სიმღერა არ არის" (იქვე:571), „ჰეიანა“, რომელიც ჩაის კრეფის 

დროს იმღერებოდა, მართლაც განსხვავდება „ჰეიამოს“ მუსიკალური ვარიანტებისგან, 
ორი ადამიანი შაირობს, თუმცა სიმღერის პროცესში შემსრულებელთა მეტი რაოდენობა 
ფიქსირდება (სიტყვები „ჰეიამო“, „ჰეიამოლი" და „ჰეიანა გლოსოლალიებია). სანიე 
ქორიძის ცნობით უწინ ყველა თავის ჩაის ნაკვეთს უვლიდა და უსიმღლეროდ კრეფდა 
და ნაკვეთები მოგვიანებით შეერთდა (ჩავწერე 2017 წ.). ხემდი კახიძის თქმით (ჩავწერე 
2011 წ.) კი „ჰეიანა“ ყანის თოხნის დროს იმღერებოდა. ვფიქრობ აქ მთქმელი „ჰეიამოს" 
გულისზმობდა. 

68



თანდილავა, კიდევ ერთ საკამათო მოსაზრებას აყენებს. ის წერს: „არაა იშვიათი, 

როცა ნადში სიმლერა სრულდება ლაზური „ჰანანი“ (იავნანას)-ს მელოდიაზე. ამ 
შემთხვევაშიც შესრულების წესი ჰეიანასებურია" (თანდილავა, 1972:47). „იავნანა“ 
სამკურნალო სიმღერაა და არა დასაძინებელი (ჭანეთში ბავშვის სამკურნალო 

ნიმუში, სამწუხაროდ, გამოვლენილი არ არის). რაც შეესება „ჰანანის“ მელოდიაზე 

შესრულებულ ნადურ სიმღერებს, ნაკლებ დამაჯერებელი მგონია. ლაზური სიმღერა 

ხშირად მართლაც ერთსა და იმავე მელოდიაზე იმღერება, მაგრამ აკვნის ნანის 
მელოდიის ნადურში გამოყენება ვფიქრობ შრომის ტემპს შეანელებდა და შედეგიც 

უარყოფითი იქნებოდა. 

„ხის გადატანის მამითადში ადამიანები თუ სამუშაოს ნაყოფიერად ვერ 
ასრულებდნენ, ამდენი შრომა ამაო რომ არ ყოფილიყო, პრობლემის გადაჭრის 

გზას ეძებდნენ. მონაწილეთა განმხნევების, მათი ქმედითუნარიანობის ამაღლების 
ერთადერთი საშუალება გუდასტვირი იყო. მეგუდასტვირე მოდიოდა, გადასატან 
ხეზე ჯდებოდა, გუდასტვირს ჩაჰბერავდა და დაკვრას იწყებდა... ნადის აღტაცებული 
მონაწილეები სიტყვებს (I11616558 X81655მ ი6I1801I Xმ558 ჩ155მ8) იმეორებდნენ. აღტაცება 
პიკს აღწევდა და 1000V-ის ძახილით ხეს სწევდნენ. ლაზეთის ზოგიერთ მხარეში 

ამ მოვალეობას მეგუდასტეირეს მაგივრად მექემენჩე ასრულებდა“ (იქვე:609). 

„ჰელესას“ გუდასტვირზე („გუდაზე“) შესრულებული ვარიანტი ჩემთვის ცნობილია 
(აუდიოდანართი, M84), მაგრამ ქამანჩაზე შესრულებული – არა. მართალია, 
სპეციალური რეპერტუარი არ არსებობდა, მაგრამ თავად ჭანების გადმოცემით, 
გუდასტვირის დაკერა შრომას უფრო მეტ ტემპს აძლევდა და ხალხს დალლას 

ავიწყებდა (ჩავწერეთ მე და ზურაბ ვანილიშმა 2014 წ.). ლაზური ხალხური მუსიკის 
შემკრების ბ. თოფალოღლუს ცნობით, როდესაც „გუდაზე“ დამკვრელი დაიღლებოდა, 

რომ არ გაქცეულიყო, ხეზე დასვამდნენ, შეკრავდნენ და ასე ასრულებინებდნენ მასზე 

დაკისრებულ ფუნქციას (ჩავნერეთ მე და ზ. ვანილიშმა 2014 წ.). 

ვასილ კაკაბაძე ნინო კალანდაძე-მახარაძის 2008 წლის ექსპედიციაში აღნიშნავდა, 
რომ „ჰეითამო“ ყანის ნადში იმღერებოდა და ახლა კი ნადი მხოლოდ სახლის აშენების 

დროს ტარდებაო. ამ ფრაზაზე დაყრდნობით აღვნიშნე, რომ დიდი მნიშვნელობა 

ენიჭება სახლის აშენების დროს შესასრულებელ სიმღერას (კრავეიშვილი, 2011:70). 
როგორც სხვა ექსპედიციებმა და საბაკალავრო ნაშრომის ახლებურმა წაკითხეამ 
დამარწმუნა აქ საუბარი სიმლერის მნიშვნელობაზე კი არა ნადის საჭიროებაზეა, 

რადგან 1950-60-იანი წლებიდან არათუ სახლის აშენების დროს, არამედ ყანის თოხნის 
დროსაც არავინ მღეროდა. 2011 წელს ჩემთან საუბარში სწორედ ეს ფაქტი ჰქონდა 

მხედველობაში წური ხორავას, როდესაც სიმღერის პრაქტიკის მოშლაზე საუბრობდა 
(კრავეიშვილი, 2011:54). 

ცალკე გამოსაყოფია სიმლერა „ჰეიამოლი". ნაზი მემიშიშის თქმით, იგი სახლში 

შესასრულებელი ნადური სამუშაოების დროს (ყურძნის წურვისას, სიმინდის გარჩევისას, 
სახლის აშენებისას, ლობიოს გარჩევისას, მატყლის ჩეჩვისას) სრულდებოდა, თუმცა არ 
ახსოვს მისი მუსიკა (ჩავწერეთ მე და გაბისონიამ 2010 წ.). აქ ქალბატონი ნაზი როგორც 

ჩანს მისი წინაპრების გამოცდილებას ახმოვანებს, რადგან უახლოეს წარსულში 
სარფში ზემოდხსენებული სამუშაოების დროს სიმღერა ნამდვილად არ იყო. ნაზი იქვე 
დასძენს, რომ სიტყვა „ჰეიამოლი" კი გვხვდება როგორც „ჰეიამოში“, ასევე საქორწინო 

„ჰელესაშიც", მაგრამ „ჰეიამოლი“, როგორც სიმღერა, მკვეთრად განსხვავდება 

მათგან. „ჰეიამოლი“ არის ლაზური დესთანიც და ალბათ ქალბატონი ნაზი სწორედ 

ამ უკანასკნელს გულისხმობს როდესაც „ჰეთამოსა" და „ჰეიამოლს" ერთმანეთისგან 
განასხვავებს. რაც შეეხება შუააზიასა და ციმბირში მცხოვრებ ლაზებს, იქ სახლის 

აშენების დროს „ჰეიამოლის“ შესრულებას წ. ბაწაში ნამდვილად ადასტურებს (ჩავწერე 
2011 წ.), თუმცა აქ სიმღერა „ჰეიამო“ უნდა ვიგულისხმოთ. 
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ყანური სამუშაოები და მასთან დაკავშირებული წეს-ჩვეულებები, ამუჟამად 
ფაქტობრივად გამქრალია. აღარც ქორწილები სრულდება ტრადიციულად და 
აღარც დესთანები ითქმება (ბუჯაკლიში, 2015:515; აბაშიში, 2015:563; ბუჯაკლიში, 
2015:610). როგორც ჭანი ავტორები აღნიშნავენ, სამწუხაროდ, 1970-იან წლებში ჩაის 
კულტურის შეტანამ ლაზეთში შრომის სიმღერები გააქრო, მაგრამ ყოფაში საქორწინო 
სიმღერების ნაწილი დღემდე უღერს. წ. ბაწაშის თქმით, „აფხაზეთში ლაზები თიბვის, 
განიავების, დროს იგივე ნადურ სიმღერებს მღეროდნენ. სამუშაოების დროს ვისაც რა 
უნდოდა იმას ასრულებდა. აქ ბოლოს მოხდა აღრევა, თორემ რა უნდა თიბვის დროს 

ნადურს“ (ჩავწერე 2011 წ.). ეს იმიტომ რომ აფხაზეთიდან ლაზების გადასახლების 

შემდგომ ლაზები დაიფანტნენ სხვადასხვა მხარეებში „ჰეიამოლიც“, „ჰეიამოს“ 
ერთ-ერთი ვარიანტია. ჩხიკვაძეს ჩანერილი აქვს სიმლერა ბარვის დროს რომელიც 

მუსიკალურად იგივე დესთანია. წათესვე თქმით (ჩავწერე 2011 წ.) ბებიამისი მატყლის 
ჩეჩვის დროსაც მღეროდა, თუმცა რა სიმღერას, ეს სამწუხაროდ უცნობია. შესაძლოა 

აქაც დესთანთან გვქონოდა საქმე. 

მემიშიში, თანდილავას მსგავსად, მეთევზეობა-ნაოსნობის ამსახველ ტექსტებს 

შრომის ლექს-სიმლერებში აერთიანებენ (მემიშიში 2015:571) ეს ნიმუშები 
მუსიკალურად (Cჰელესას" გარდა), ლირიკულ ჟანრს მიეკუთვნება და არ განსხვავდება 
დანარჩენი ჭანური ლირიკული სიმღერებისგან. რაც შეეხება „ჰელესას“, იგი 
როგორც თავისი ფუქციით (როგორც ტყიდან ხის მორების გადმოტანის, ისე 

ზღვიდან ნავის ამოყვანის დროს), მუსიკალურადაც, მოტორული რიტმის წყალობით, 
მართლაც შრომის სიმლერას წარმოადგენს. ქჭანების ძირითადი საქმიანობა ხომ 

მინათმოქმედებასთან ერთად, მეთევზეობაა. ამით გამოირჩევიან ისინი დანარჩენი 
ქართველებისგან. ლაზების მეთევზეობისადმი მიდრეკილებას აღნიშნავს მეჩვიდმეტე 
საუკუნის მოგზაური ევლია ჩელები და ერთი ლექსიც მოჰყავს (ჩელები, 1971:91-92). 

სიმღერა „ჰელესა“ და მისი გენეზისის პრობლემა ვრცლად განიხილა თანდილავამ 

და დაადგინა, რომ ლაზეთია ამ სიმღერის სამშობლო. დასავლეთ საქართველოს სხვა 
კუთხეებში იგი ლაზეთიდან გავრცელდა (მემიშიში, 2015:573). „აჭარასა და გურიაში 

დამკვიდრების შემდეგ „ჰელესა“ ადგილობრივი მრავალხმიანობის ტრადიციებზე 
გადამუშავდა და მას უკვე სამ და ოთხ ხმაზეც მღერიან“ (თანდილავა ზ, 1972:107). 
თანდილავასა (1929-1995) და მემიშიშის (1939) დროს სიმღერები, ცხადია, ერთხმიანი 

იყო, მაგრამ უცნობია, თუ როდის გავრცელდა „ჰელესა" საქართველოს სხვა 
კუთხეებში (თუ ეს სიმართლეს შეეფერება). იქნებ გურია-აჭარაში გავრცელების 
დროს ქჭანური სიმღერა, მათ შორის, „ჰელესა“, ჯერ კიდევ მრავალხმიანი იყო? 

ლაზური „ჰელესას" გავრცელების შემთხვევაში დასაშვებია ორი ვარიანტი: 1) ლაზური 
„ჰელესა“ ერთხმიანი იყო; 2) აჭარული ვარიანტების მსგავსად, ლაზური ვარიანტის 
მხოლოდ შესავალი იყო ერთხმიანი, დანარჩენი კი – მრავალხმიანი. ამგვარად, 
მოსაზრება ლაზეთიდან აჭარაში გავრცელების დროს „ჰელესას“ „ადგილობრივი 
მრავალხმიანობის ტრადიციებზე გადამუშავების" შესახებ, შესაძლოა, რეალობას არ 
შეესაბამებოდეს. 

ჩემ ხელთ არსებული მასალის მიხედვით „ჰეიამო" სარფშიცა და ხოფაშიც თოხნის 
სიმღერაა (აუდიოდანართი, M85), დანარჩენ ლაზეთში კი „ჰელესას" (აუდიოდანართი, 

M86) ნაწილი, იმ რაიონებში კი, სადაც „ჰეიამო" „ჰელესას" ნაწილია, თოხნის სიმლერის 

გახსენება უჭირთ (ჩავწერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.) სარფში გავრცელებული 

„ჰელესას“ ვარიანტი შესაძლოა ჰელიმიშის დამუშავებული იყოს, ვინაიდან სარფსგაღმა 
ამავე სახელწოდების მქონე ნიმუშები მთლიანად, ან სანახევროდ გადაძახილებზეა 
აგებული („ჰელესა – იალესა") (ჩავწერეთ მე, ვანილიშმა და მემიშიშმა 2014 წ.). 
ამას გარდა, ჰელიმიშის ვარიანტის დიაპაზონი დეციმაა (აუდიოდანართი, M87), რაც 

უჩვეულოა ჭანური სიმღერისთვის, ვინაიდან ლაზურ და ზოგადად ჩვენებურების სხვა 
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კუთხეების ნიმუშების დიაპაზონი სეპტიმას არ სცილდება. „ჰელესა" სრულდებოდა 
სოლისტისა და გუნდის მონაცვლეობით. ერთი ამბობდა „ჰელესას" დანარჩენები 
„იალესსას“ და მოქაჩავდნენ თოკს და მერე რომ უკვე დააყენებდნენ გზაზე „ჰეიამოლი 

იასსას“ იტყოდნენო - აღნიშნავენ მთხრობელები (ჩავწერეთ მე, ვანილიშმა და 
მემიშიშმა 2014 წ.). 

სარფში გავრცელებული „ჰელესას" სიძველეზე ჯ. ჩხეიძე შემდეგს აღნიშნავს: 
„ჰელესას“ ლაზური ვარიანტი თავიდან ბოლომდე ერთფეროვანია და აჭარისწყლის 
ხეობის ვარიანტის მსგავსი ცვალებადი შრომის პროცესიდან გამომდინარე ტონ- 
რიტმი არ ახასიათებს. მუსიკალური მასალაც (ლექსი) სულ სხვა სიუჟეტურ ხაზს 
მიყვება და დაძაბული მძიმე შრომის პროცესში შესასრულებელი შრომის სიმღერის 
შთაბეჭდილებას არ ტოვებს. ლექსის შინაარსში არ ჩანს მენავეობა-მებადურობის 
საკმაოდ მძიმე შრომის სულიერი განწყობილება და განცდები“ (ჩხეიძე, 1973:143). 
„ამრიგად, თუ ლაზურ მასალებს მივიჩნევთ სარწმუნოდ, რომ „ჰელესა"” ძველთაგანვე 
წყლიდან ნავისა და ბადის გამოთრევის დროს სრულდებოდაო, ვერ ვიტყვით, 
რომ ასეთ მძიმე სამუშაოსთან დაკავშირებული სულიერი განცდების გადმოცემა 

მომხდარიყო ასეთი მსუბუქი ჟანრის ლექსით“ და ასკვნის, რომ „ჰელესას“ 
მოტანილი ვარიანტი ლაზური ხალხური სიფყვიერების შედარებით ახალი ნიმუშია 

და გამოძახილია (ანარეკლია) იმ ძველი „ჰელესასი“, რომელიც ადრე ალბათ მარტო 

მენავეობა-მეთევზეობასთან დაკავშირებით სრულდებოდა. ახალ ვარიანტში 
მსუბუქი სატრფიალო ჟანრის ლექსის ჩართვამ იგი გადააქცია ისეთ სიმღერად, 

რომლის შესრულება ყოფითი გასართობების დროსაც იქნებოდა შესაძლებელი“ 

(იქვე:143-144). რაც შეეხება „ჰეიამოლას“, წ. ბაწაშის თქმით (ჩავწერე 2011 წ.) 

იგი არის მეზლვაურების სიმღერა, სრულდება მაშინ, როცა მიმდინარეობს გემის 
დატვირთვის ანდა განტვირთვის პროცესი, ანდა გემების ხმელეთზე გადმოქაჩვის 
და ზღვაში შეცურების დროსაც. ეს ჰელესას ნაწილია, თუმცა 2011 წელს სათანადო 
მასალის ნაკლებობის გამო მას ცალკე სიმღერად მივიჩნევდი და აღვნიშნავდი მისი 

მუსიკალური მხარის დაუფიქსირებლობას (კრავეიშვილი, 2011:79). სინამდვილეში 

კი „ჰეიამოლა“ სიტყვაა და სიმლერა „ჰელესას“ ნაწილი. 
შრომის ინდივიდუალური ლაზური სიმღერები სამწუხაროდ არ ჩანს. 

მეთევზეობისადმი მიძლვნილი ნიმუშებიდან განსაკუთრებით აღსანიშნავია 
„ქაფშიაში ბირაფა“ (ბამსას სიმლერა) (აუდიოდანართი, M#M88). მსგავსი ნიმუშის 
სიტყვიერი ტექსტი და განმარტება მოტანილი აქვს უმით ოსმანაღაოღლუს თავის 
წიგნში „ლაზი ვორე“: პატარა ხამსია ბადეში მოხვდა და დედას შესჩივლა, დედამ კი 
უპასუხა - ნუ გეშინიაო, შემდეგ ხამსია ჩიოდა ნაეში ატანაზე, სახლში მიზიდვაზე, 

შეწვაზე, ჭამაზე და დედა კი ყოველთვის ერთსა და იმავეს ეუბნებოდა, როდესაც 

ხამსიამ უთხრა ბექმეზი (ტკბილეული) მიირთვესო, განწირულმა დედამ მხოლოდ 
მაშინ შემოსძახა – ახლა კი ყველაფერი გათავდაო (ოსმანაღაოღლუ, 2014:47-48). 

თურმე, მარილიანი ხამსიას მირთმევის შემდეგ ბევრ წყალს თუ დალევ, თევზი 

კუჭში კარგად გრძნობს თავს და ცურავს, მაგრამ საკმარისია ბექმეზი დააყოლო, 
რომ მასზე გაიმარჯვებ (იქვე:48). 

ალსანიშნავია, შიშმან ილმაზის ცნობა, რომლის მიხედვითაც ტრაპიზონში 

თევზჭერის დროსაც კი ცეკვავდნენ (ჩავწერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.). მეტად 
სავარაუდოა, რომ დაჭერილი თევზის ირგვლივ ეცეკვათ. ბიბროლ თოფალოლლუს 

ცნობით კი არსებობს სიმლერა „ქელაბარუ კალაში", რომლის შესრულების დროს 

ნავი საპატიო წრეს უვლის, მეზღაურები კი მღერიან და ზლვის სადიდებლად 
გემბანზე ფერხულსაც მართავენ. მეთევზეთა რწმენით ამ რიტუალის შემდეგ განგება 
მოწყალებას გაიღებს და ბადეში ურიცხვი თევზი მოხვდება (კალანდია, 2017:86). 

ჭანების კიდევ ერთი გატაცება მიმინოთი ნადირობაა. იგი დესთანის სახით 
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ხალხური სიმღერების თემადაც ქცეულა (აუდიოდანართი, M89), 

სამწუხაროდ, საისტორიო თემატიკის მქონე სიმღერები არ არის შემორჩენილი. 
მიუხედავად იმისა, რომ ჭანები თამარ მეფეს დღემდე დიდ პატივს სცემენ, მასზე 
სიმლერები არ არსებობს. პატრიოტული თემატიკა გვხვდება მხოლოდ ლირიკულ 
სიმღერებში (მაგ. „ყაზახეთიში დესთანი" (აუდიოდანართი, M90), რომელიც ყაზახეთში 

1951 წლის გადასაბლებას ეძღვნება; „ასქერიშა მობდით“ ანუ ჯარიდან ჩამოვედი 
(ჩხიკვაძე, 1971:358-360) და. ა. შ.). იქნება ეს მეთევზეობისადმი („ჰელესას" გარდა) 

თუ პატრიოტული თემატიკისადმი მიძღვნილი ნიმუშები, მუსიკალურად ისინი მაინც 
ლირიკული ჟანრის ნაწილი არიან. დესთანია მაგალითად „ანდლა მზოლაშა მეულუ“ 
(დღეს ზღვაში გავდივარ) (აუდიოდანართი, M91). დლღეს ამგვარი სურათია, თუმცა 
ძველბერძენი ფილოსოფოსის ქსენოფონტეს ცნობით (ძველი წელთაღრიცხვის V-IV 

საუკუნეები) ლაშქრულები იმღერებოდა (ციტირებულია ასლანიშვილი, 1954:11-13). 
ჭანური ფოლკლორი გამოირჩევა სევდიანი ლირიკული სიმღერების (დესთანების) 

სიჭარბით გავიმეორებ, ქ. ლორთქიფანიძის განმარტებას: „დესთანი პოეტური 

ნაწარმოებია, რომელიც გადაჭარბებული მგრძნობელობით გადმოგვცემს რაიმე 

გმირობას ან, ძირითადად, ტრაგიკულად დამთავრებული სიყვარულის ისტორიას ... 

დესთანები მოგვითხრობენ ტრაგიკულ ამბავს, რომელიც შეემთხვევა მთელ მხარეს 

ან ცალკეულ ოჯახს. ისინი სრულდება გრძელი, სევდიანი მელოდიის თანხლებით“ 

(ლორთქიფანიძე, 2015:582). დესთანს უნდა გულისხმობდეს XIX საუკუნის | ნახევრის 
მოგზაური კ. კოხი, როდესაც ლაზებს ტრუბადურებივით მოსიარულეებს უწოდებს 

(მამაცაშვილი, 1981:198). იგი ასევე ხაზს უსვამს ლაზების მიდრეკილებას სიმღერისა 
და დაკვრისადმი (იქვე). 

მუსიკის გონიოელი მასწავლებელი მანანა სანაძე ცნობილი ხალხური სიმღერის 
„ე ა სიეს ავტორად მის ჭან ბებიას, ხავა იამაქოლლის, მიიჩნევს, რაზეც 
ტელეგადაცემებშიც საუბრობს. სინამდვილეში ხავას აგტორობას ეჭვქვეშ აყენებს 

ორი გარემოება: 1) „ე ა სიეს" მელოდია და ტექსტი მრავალი სიმღერისთვისაა 

დამახასიათებელი; 2) მანანას ბიძას, ახმედ სანაძეს, დედამისისგან არათუ სიმღერების 
შექმნის, არამედ, უბრალოდ, მღერის ფაქტიც კი არ გაუგია (წავწერე 2017 წ.). 

ლაზური „დესთანები" სრულდება როგორც საკრავის გარეშე, ისე ქამანჩის 
თანხლებით (აუდიოდანართი, M#92). „გუდაზე“ შესრულების შემთხვევაში საკრავის 

მჭახე ხმის გამო დესთანს თავისი ხასიათი ეკარგება. ამიტომაცაა, რომ ამ საკრავზე 
დესთანები ნაკლებად სრულდება. დესთანია ასევე სარფელი ოთარ ბაქრაძის ვარაუდით 
(ჩავწერე 2011 ნ) შრომის ნიმუშად მოაზრებული „ეჩი ემფულა ეჩი“ სინამდვილეში 
„ენცვი ენფულა ენცვია“ (ჩავწერე 2014 წ.) და სიტყვიერ ტექსტში ცხოველის ხსენების 

მიუხედავად ნიმუში ლირიკულია. 
საინტერესოა, რამდენად ემსგავსება ლაზური მუსიკა მეგრულს? 
ჭანურში, მეგრულის მსგავსად თვალშისაცემია სევდიანი ლირიკული სიმღერების 

სიჭარბე. ისინი სრულდება როგორც უსაკრავოდ, ისე ქამანჩისა (ლაზეთი) და 
ჩონგურის (სამეგრელო) თანხლებით (აუდიოდანართი, M93). ეს საკრავები კოლხურ 

ლირიკულ სიმღერებს კიდევ უფრო მეტ სევდას სძენს. ფაქტია რომ დღეს ქამანჩა 
სიმღერებისა და ცეკვების თანხმლებია, თუმცა მეთინ ქურუს აზრით ამ საკრავს უწინ 
ხალხის შეკრების და ერთმანეთში ამბების გადაცემის ფუნქცია ჰქონდა (გადაცემა 
ეთნოფორი, 2019). 

გაღმა ლაზეთში ტრადიციული ნანის გახსენება უჭირთ, თუმცა 2014 წელს მე, 
მემიშიშმა და ვანილიშმა მოვახერხეთ რამდენიმე ნიმუშის ფიქსირება. ალსანიშნავია, 
რომ ხოფის რ-ნის სოფ. მაკრიალში მე და ზ. ვანილიშმა პირველად ჩაგწერეთ აკვნის 
ნანა აკვანის რწევის იმიტაციით (აუდიოდანართი, M94) სარფში მცხოვრებმა 
ლაზებმა კი ჩემთვის აქამდე უცნობი ნიმუში „ოკანწულეს ვამელა“ (საქანელადან 
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არ ჩამოგვარდე) (აუდიოდანართი, M95) ჩამაწერინეს – ბავშეს ჰამაკში არწევ და 
ასე უმლერი, რომ დაიძინოსო – განმარტავდნენ სარფელები. ზოგიერთის ცნობით 
ეს ცალკე ნიმუშია, სხვა ცნობებით კი ნანის ნაწილია (აუდიოდანართი, M96) ან 
საერთოდ არც იმღერება. ჩემი აზრით, ეს ბავშვის დაძინებასთან დაკავშირებული, 
მაგრამ უმეტესაღ მაინც ცალკე მუსიკალური ნიმუშია (ჩავწერე 2014, 2017 და 2018 

წწ.). თავისი საცეკვაო ხასიათით იგი ვერ ჯდება აკვნის ნანებში და მელოდიურადაც 

საკმაოდ განსხვავებულია. 
ლაზური ფოლკლორი მდიდარია ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშებით, თუმცა, 

აქ მხოლოდ იმ მაგალითებზე ვსაუბრობ, რომლის ინტონაციური მხარეც ჩემთვის 

ნაცნობია. 
„ფისი მიაუ ბეკატუ"/,ფისუნია ბეკატუ" (ფისუნია კატა) (აუდიოდანართი, M97) 

სრულდება როგორც ბავშვის, ისე კატის მოფერების დროს (ჩავწერე 2010, 2014, 
2019 წწ.). ნ. მემიშიშის ცნობით, რომელიც 2016 წელს დამიზუსტა, ბავშვს ხელებს 

სახეზე მოაკიდებინებდნენ და ჩამოუსვამდნენ ორივე ლოყაზე. ლექსის დამთავრების 
შემდეგ კი უღიტინებდნენ. აზიზ ვანიძის ცნობით ეს ნიმუში სავარაუდოდ გათვლას 

წარმოადგენდა და ბოლო მარცვლის წარმოთქმისას თითი ვისაც მოხვდებიდა იმ 
ბავშვს ან თვალები უნდა დაეხუჭა ან წრიდან გამოსულიყო (ჩავწერე 2019 წ.). 

„კიკილიკი“ (ყიყლიყო) –- (აუდიოდანართი, M98) აიწონა-დაიწონაზე სათქმელი 

ნიმუშია (ჩავწერე 2010, 2014, 2017-19) შინაარსი ასეთია: კიკილიკი (წ(ყიყლიყო) ვითომ 

მამალს ეხმაურება და ეკითხება სად ხარ დამალულიო? ეკალბარდშიო – მამალი 

პასუხობს, რა გაცვიაო? წითელი ქალამანიო, ვინ ჩაგაცვაო? ბებიამო, ვინ გიყიდაო? 

ბაბუამო და ა. შ. 
2018 წელს სარფში დავაფიქსირე ლაზურ-თურქულენოვანი თამაში „ელელემ 

ბელელემ“/,„ელემ ბელემ” (აუდიოდანართი, M#M99) ეთნოფორთა თქმით ლექსის 
თქმის დროს მონაწილე ბავშვების თითებს თითს დაადებ და ვისი მაჯაც ბოლო 
აღმოჩნდებოდა ის ბავშვი წრიდან უნდა გასულიყო (ჩავწერე 2018 წ.). ნოდარ კაკაბაძე 

ამ თამაშს ფოხუჭის თამაშს უწოდებს და იქვე მოაქვს ვრცელი აღწერილობა: 20-25 
სანტიმეტრის ქვას მოიტანენ, რომელსაც პატარა ორმოში ნახევრამდე ჩადებენ. ამ 
ქვას ფოხუჭის უწოდებენ. მოთამაშეები ჩამარხული ქვის ირგვლივ 10-15 ნაბიჯით 
უკან მიდიან და ხაზს გაავლებენ. თამაშის მონაწილეთა რაოდენობა შეზღუდული არ 
არის, თუმცა ყველა მათგანს მრგვალი ან ბრტყელი ქვა უნდა ეჭიროს. ლექსს ერთი 
კაცი ამბობს და ბოლო სიტყვა „ჩოჯუქ“ ვისაც მოხვდება, ის გვერდით დადგება. 

ამ ლექსს იმეორებენ იქამდე, სანამ ერთი კაცი არ დარჩება, რომელიც „ფოხუჭის“ 

ყარაული გახდება. ყარაული მიდის მიწაში ჩამარხულ ქვასთან, რომლის ხაზზეც 
თამაშის ყველა მონაწილე 10-15 მეტრით უკან უნდა დადგეს და თავისი ქვა მოარტყას 
„ფოხუჭს“. ის ქვები, რომელიც ფოხუჭს აცდება, იქვე დევს. ვინც ფოხუჭს ქვას 

მიარტყამს „ფოხუჭი“ გაგორდება, ამ დროს კი ყარაული უნდა გაიქცეს და ფოხუჭი 

თავის ადგილას დადოს. მის დადებამდე ქვების მსროლელები მოურტყმელ ქვებს 
ხაზზე აბრუნებენ. მონაწილეები ერთი ფეხით მიდიან, თუმცა ორ ფეხზეც შეუძლიათ 

სიარული. ყარაულს უფლება აქვს ორფეხზე მოსიარულე დაიჭიროს. თამაში ბხელახლა 
დაიწყება (კაკაბაძე, 2018:212-214). 

ბავშვების მიერ სათქმელი სიმღერაა „ჟილენდო ნანაშ და" (ზევიდან დედის 

და) (ჩავწერე 2010-12, 2014, 2017-18), რომელიც ცნობილი სიმღერა „ჯილველო 

ნანაიდას“ მისამღერის მოტივზე სრულდება. ასიე კაკაბაძის ცნობით (ჩავწერე 2014 

წ.ე მას ქორწილშიც მლეროდნენ, თუმცა მთქმელი აქ თვით „ჯილველოს" უნდა 
გულისხმობდეს. ვასვიე მემიშიშის თქმით (ჩავწერე 2014 წ.) იგი ფიცარზე აიწონა- 
დაიწონას დროს სრულდებოდა. სხვა სარფელთა ნაამბობით (ჩავნერე 2010-12, 2017, 
2019) მისი შესრულების დრო არ იყო განსაზღვრული. 
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სამკურნალო სიმღერები ფიქსირებული არ არის, მაგრამ ნ. მემიშიშს ბიძამისის 
მემედ ნარაკიძისგან ახსოვს, რომ პილილი ბატონებიანი ბავშვის წინ აუცილებლად 
უნდა ახმიანებულიყო (ჩავწერეთ მე და თამაზ გაბისონიამ 2010 წ.). პილილს მჭახე 
ხმა აქვს, ასე, რომ მონათხრობში „უფრო კავალი უნდა ვიგულისხმოთ, თუმცა კაეალი 

ლაზებში დიდად გავრცელებული არ უნდა იყოს. სხვებს კი „ბატონების“ დროს რაიმე 
მუსიკალური ქმედება საერთოდ არ ახსოვთ (ჩავწერე 2012, 2014 და 2017 წ.). 

საკულტო სიმღერებიდან შემორჩენილია კალენდარული ნიმუში „წანაღანი" 
(ახალი წელი“). „ახალი წლის ღამეს ბავშები მალულად აკაკუნებენ სახლის კარზე 
და ჩაიმლერებენ: „ახალი წლის ლღამეს გააღეთ ფანჯრები, ვინც ჩვენ არაფერს 
მოგვცემს, მას მალე გარდაეცვალოს ქმარიო“ (სარი, 2015ა:757). შემდეგ თოკზე 
მიმაგრებულ აბგას (ჩანთას) კარიდან ან ფანჯრიდან შიგნით შეაგდებენ, სახლის 
ქალები ამ ჩანთებში ხილს ჩააწყობენ. ამბობენ, რომ ის ქალები, რომლებიც 

ბავშვებისთვის სასურველ ხილს ჩააწყობენ, მათ თავიანთი ქმრები ძალიან უყვართ“ 
(იქვე:758). სამწუხაროდ ამ ნიმუშის მუსიკალური მხარე ჩემთვის უცნობია. 

ნარიმას ცნობით, მამამისის ჰ. ჰელიმიშის ბავშვობის დროს ხოფაში იმღერებოდა 

წმიდა გიორგისადმი მიძღვნილი სიმღერაც (ცნობა ჩავწერე 2011 წ.). რაც შეეხება 
2011-12 და 2017 წელს ჩემს მიერ ოჩამჩირელი ნაზი სარაჰმედოღლისგან ფიქსირებულ 

სიმღერას „მჭიმა მჭიმს" (ანუ წვიმა წვიმს), იგი სახუმარო სიმლერაა და არა ამინდის 

გასაავდრებელი. 

ტირილს ლაზები: „მგარა, მგარინი“-ს უწოდებენ „კორეცხალა მგარინი“ 

არის „დათვლით ანუ მოთვლით ტირილი“, „სერსითე მგარინი" -- ხმით ტირილი, 

„ჩელამურეთე მგარინი“ კი ცრემლით ტირილი (თანდილავა, 1972:40, 137). მოტირლები 
უმეტესწილად ქალები არიან. 

თანდილავას აზრით, დათვლით და ხმით ტირილი ემსგავსება ერთმანეთს: „ორივე 

ხმამაღლა ტირილს გულისხმობს. განსხვავება კი ისაა, რომ ხმით ტირილის დროს 
მუსიკა, ხოლო დათვლით ტირილის დროს ტექსტია წამყვანი. ხმით ტირილის ძალა 
იმაშია, რომ მისი სამგლოვიარო მელოდია გულს უჩუყებს და დამსწრეთ ტირილს 
ჰგვრის. ამიტომ კარგი ხმით მატირალი დიდ პატივს იმსახურებს. ხმით ტირილი 
ხშირ შემთხვევაში იმდენად მუსიკალურია, რომ ეს გაბმული მელოდია სიმლერას 
მოგაგონებთ და იგი განსაკუთრებით საინტერესო ხდება მუსიკალური ფოლკლორის 

თვალსაზრისით, რაც შეეხება მოთვლით ტირილს, მოტირალის მიზანი აქ სულთან 

ლაპარაკი და მისი სააქაო ცხოვრებასთან დაკავშირებული ამბების საჯაროდ 
გადმოცემა წარმოადგენს (შენ ამდენი ქონება ვის დაუტოვე მამაჩემო და ა. შჰ 
მოტირალი დიდ ადგილს უთმობს გარდაცვლილი ოჯახის წევრებისა და ახლობლების 

განცდებისა და მდგომარეობის გადმოცემას" (თანდილავა, 1972:137-141). საშა 
ხორავას ცნობით გლოვის დროს „კოცხალა“ გულისხმობდა ადამიანის ბიოგრაფიის 
მიმდევრობით, სიმღერით მოყოლას (ჩავწერე 2011 წ.). 

ჩემ მიერ სარფსა და გაღმა ლაზეთში სხვადასხვა დროს ჩაწერილი ეთნოფორები 
მიუთითებენ, რომ ტირილში ერთი დასტირის სიტყვებით, სხვები გაჩერებულები 

არიან, მერე სხვა იტირებს და დანარჩენები გაჩერდებიან (ჩავწერე 2012, 2014 წწ.), 

თუმცა საქინე კახიძის ცნობით კოლექტიური ტირილიც არსებობდა (ჩავწერე 2017 
წ.), ტირილის სხვადასხვა სახეობები, რაზეც თანდილავა მიუთითებს (თანდილავა, 
1972:137-141) დღევანდელ ლაზეთში, ნაკლებად ჩანს მთხრობელები ვერ 
განასხვავებენ „კორეცხალა და სერსითე მგარინს“ ერთმანეთისგან (ჩავწერე 2016 წ.), 
თუმცა ასიე კაკაბაძე ტირილს სავარაუდოდ „კორეცხალათი" იწყებს (აუდიოდანართი, 
M»190) და შემდეგ გადადის „სერსითე" ანუ ხმით ტირილზე. სამაგიეროდ ამათგან 
მკვეთრად განასხვავებენ „ჩელამურეთე“ (ცრემლით) ტირილს, რომელიც, გავიმეორებ 

რომ უსიტყვოა და საქმე გვაქვს აღგზნებულ დეკლამაციასთან. 
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„ქორწილამდე ერთი ან რამდენიმე დღით ადრე გოგოს ამხანაგები იკრიბებიან, 

მხიარულობენ; ახალგაზრდა გოგონები მღერიან და ჰორონს ცეკვავენ” (ბუჯაკლიში, 
2015დ:591). ქორწილისათვის მზადება ვაჟის სახლში რამდენიმე დღით ადრე იწყება... 
მამაკაცები ჰორონს ცეკვავენ, მღერიან ბალადებს. გონებამახვილურად ესიტყვებიან 

ერთმანეთს (იქვე:592) როგორია ამ „ბალადის“ მუსიკალური სახე და საერთოდ, 
პირდაპირი მნიშვნელობითაა ეს ტერმინი ნახმარი თუ არა, უცნობია. სხვათაშორის 

სარფელი ლაზები ჰორონის მელოდიას „ლიტიტ,ის“/,„ლიმტიტის“/,„ლიმციცის“ უწოდებენ 
და თურქულად წაუმღერებენ „გენე ოლსუნ ლიტიტი“ (ჩავწერე 2011, 2018 წწ.). 

ყურადღებას იპყრობს სიმღერა „თირამოლა" (მეორე ვარიანტით „ჰეიამოლა“) 

(აუდიოდანართი· M101), იგი თავისი გენეზისით ზღვაოსნობასთან ყოფილა 

დაკავშირებული, თუმცა ბოლო დროს ქორწილს ახლავს (თანდილავა, 1972ა). იგი 

სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი სიმღერაა, რომელსაც ასრულებენ როგორც კაცები, 

ისე ქალები. შესაძლებელია შესრულდეს საკრავითაც. ქალები სუფრას გაშლიდნენ 
და სიძეს გამოცდიდნენ. მას მოხარშულ მამალს დაუდებდნენ და უნდა მოეპარა. 
მაყრები ზურგს უკან მოდიოდნენ სიმღერა „თირამოლათი“ და სანამ სიმღერით 

ერთობოდნენ, სიძე უცებ სტაცებდა ხელს მამალს. საინტერესოა, რომ სიმღერა არის 
როგორც თურქულენოვანი, ისე შერეული – თურქულ-ჭანური (ჩავწერე მე 2011 წ., 

ასევე მემიშიშმა და ვანილიშმა და მე 2014 ნ.) სურსათ-სანოვაგის მოთხოვნისას 
„თირამოლასთან“ ერთად ნ. მემიშიშის ცნობით (ჩავიწერეთ მე და გაბისონიამ 2010 

წ.) მღეროდნენ „ჯილველოსაც“. ჩემი მხრივ დავამატებ რომ „ჯილველო“ ზოგადად 

საცეკვაო სიმღერაა და სრულდება არამხოლოდ ქორწილში. 

ბაწაში მიიჩნევს (ჩავწერე 2011 წ.), რომ სიმლღერა „დერგულე“ ქორწილში, 

მაყრიონისთვის სასმელის დაძალებისას სრულდებოდა, რადგან სასმელი სპეციალურ 

დერგებში ინახებოდაო. მთქმელი ყურადლებას არ აქცევს ერთ მინშვნელოვან 
გარემოებას: ვინაიდან ლაზები მუსულმანები არიან, არკოჰოლს არ ეტანებიან. წათეს 
მიერ მოწოდებული ცნობა კი არა ეთნოგრაფიული რიტუალის, არამედ სიმღერის 

სიტყვიერი ტექსტის შინაარსის ამსახველია. 

ჯ. ჩხეიძე საქორწინო რიტუალში სიმღერა „ჰელესასაც“ განიხილავს. მისი თქმით. 

ა„როცა დედოფლის მაყრიონი მიუახლოვდებოდა ნეფის ოჯახს, გაჩერდებოდა, 

მოითხოვდა საჩუქარს, იტყოდა „მოლა“ (ღუზა) ჩავუშვითო და დაიწყებდა „ელესას“ 
სიმღერას. მაყრიონი მანამ არ მოიცვლიდა ეზოდან ფეხს, სანამ საჩუქარს (ამ 

შემთხვევაში საკლავს) არ მიიღებდა" (ჩხეიძე 1973:139-140). ისიცაა აღსანიშნავი, 
რომ როსებაშვილის რვეულში „ლაზური სიმღერები. ჰასან ჰელიმიშის შესრულებით“ 
პირველი სიმღერის სათაურია „თირამოლა-ჰელესა", ნიმუში ჰელიმიშის „ჰელესაა". 

როგორც ჩანს, ზოგჯერ „თირამოლას" მაგიერ ეს სიმღერა სრულდებოდა, თუმცა 

რატომ, ჯერჯერობითგაუგებარია. ჩხეიძე დასძენს:„სარფში „ჰელესა“ ერთგუნდოვანია, 
ისევე როგორც დასავლეთ საქართველოს სხვა მხარეებში“ (ჩხეიძე, 1973:142). ცხადია, 
აქ მეცნიერი უზუსტობას უშვებს, რადგან სიმღერა ტრადიციულად ორგუნდოვანია 

არამარტო ლაზურ, არამედ სხვა კუთხეების ფოლკლორშიც. რაც შეეხება ქორწილის 
მზარეულის, მასპინძლისა და სიძისადმი წარმოთქმულ ლექსებს შორის მისამღერად 
„ჰელესა იალესა ჰეთძამოლი იასა ისა ჰეის" განმეორებას (ბუჯაკლიში, 2015დ:594-595), 

ამას წესით ადგილი ცეკვის დროს უნდა ჰქონოდა. თანდილავა ერთ-ერთ საქორწინო 
თამაშს, შემდეგნაირად აღწერს: „პატარძლის შემოყვანისა და მასთან დაკავშირებული 
ცერემონიის დამთავრების შემდეგ ქალიშვილთა ერთი ჯგუფი თავს მოიყრის ერთ- 
ერთ ოთახში, აქვე შემოაქვთ წყლით სავსე ქვაბი, რომელშიც სხვადასხვა სახის 
სურნელოვანი ყვავილებია ჩაყრილი. ქალიშვილები ქვაბში აგდებენ თითო სამკაულს 
ვისაც რა გააჩნია (საყურე, ბეჭედი) და ქვაბთან დასვამენ ათი-თორმეტი წლის უმანკო 
გოგონას. ვაჟები, ორ ჯგუფად გაყოფილნი, ეზოში ამავე ოთახის ფანჯრის ქვემოთ 
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იმყოფებიან და ელოდებიან თამაშის დაწყებას. თამაშებში მონაწილე ქალიშვილები 

იწყებენ სიმღერას და დამთავრებისას გოგონას ისევ ამოაქვს წყლითა და ყვავილებით 
სავსე ქვაბიდან სამკაული. ამ სამკაულის პატრონს მიართმევენ გაბურდღულ- 

განწმენდილ ქათამს, რომელიც წინასწარ არის განმზადებული. გოგონა ამ ქათამს 
ცალ ფეხზე მოაბამს მეორე წვრილ თოკს. იქვეა წინასწარ მოტანილი ორი გრძელი 
და მსხვილი თოკი (ხალადი). გოგონა იღებს ამ თოკს, ხოლო მეორეს მიაბამს ქათამზე 

მიბმულ თოკს. ამის შემდეგ გოგონა ორივე მსხვილ თოკს აგდებს ფანჯრიდან, ხოლო 
ქალიშვილთა ჯგუფი იმღერის „დაასწარით ჩქარა, ჩქარა! ვის ერგება ქალიშვილი! 

აბა, ვის გაქვთ ძალა მეტი, ვისია ნეტავ ყისმათი“. ამ დროს ვაჟთა ერთი ჯგუფის 

ნარმომადგენელი ერთ თოკს, ხოლო მეორე ჯგუფი კი მეორე თოკს იგდებს ხელთ 
და „ჰელესსა, იალესსას“ თქმით ნელ-ნელა თოკს თავისკენ მოსწევენ. ბოლოს 
ერთს ქალიშვილი ხვდება „წილად" მეორეს კი ქათამი. თოკმობმული ქალიშვილი 

მივა ფანჯარასთან, გადახედავს ვაჟს, რომელმაც იგი „მოინადირა“ შეიხსნის თოკს 

და გადააგდებს ფანჯრიდან. მეორე ვაჟი კი „ჩაათრევს“ ქათამს. შემდეგ იწყება 

თამაშის მეორე მომენტი. „ჩამოთრეულ“ ქათამს მეორე ფეხზე მოაბამენ ქალიშვილის 
მკლავიდან შეხსნილ თოკს, მღერიან ჰელესას და „გასწევენ და გამოსწევენ“ ქათამს. 

„ნადავლის" მოდავეთა ამ ორ მხარეს შორის დიდხანს არ ჩანს გამარჯვებული, შემდეგ 

მოდის სასიძო და ქალათს დანით შუაში გაჭრის „მოდავენი" კმაყოფილნი არიან და 
იწყებენ ცეკვას" (თანდილავა 1972:83-85). 

„წულო ბოზო" (ქალწულო) (აუდიოდანართი, M102), ისევე როგორც „ჭუტა ნუსა” 

(პატარა რძალი) (აუდიოდანართი, M103) იმლერებოდა და იცეკვებოდა ქორწილში 

პატარძლის გამოყვანის დროს. საინტერესოა ნ. მემიშიშის ცნობა (ჩავწერეთ მე და 
გაბისონიამ 2010 წ.ე. ქორწილში შესასრულებელი საცეკვაო სიმლერა „ვაჰაჰაის“ 

სამონადირეო წარმოშობის შესახებ. რაც შეეხება მეორე ქორწილში შესასრულებელ 
მეორე საცეკვაო სიმღერას „სიჯა სორენ"-ს, ბაწაშისა და თურქეთის ლაზთა ცნობით 

(ჩავწერე 2011 წ. მე და 2014 წ. მე და მემიშიშმა) სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვ 
სიმღერებთან ერთად სრულდება. თანდილავა ახსენებს მენავე-მაყრების სიმღერას 
(თანდილაეა 1972:124). თუმცა მისი სახელიც კი უცნობია. 

ნ. მემიშიშის ცნობით (ჩავწერეთ მე და გაბისონიამ) ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
სიმონეთში მცხოვრები ლაზები „გელინოსაც“" მღეროდნენ. ვფიქრობ, აქ აჭარული 

მუსიკის გავლენასთან უნდა გვქონდეს საქმე, რადგან ამ სოფელში ლაზები მხოლოდ 
რამდენიმე ოჯახით არიან წარმოდგენილნი. 

ლაზეთში ქორწილის დლეს დილით სასიძოს მხრიდან ხალხმრავალი ჯგუფი 

საპატარძლოს ოჯახისკენ მიემართება. გზად გუდასტვირზე უკრავენ, ცეკვეავენ, 

ახალგაზრდა ბიჭები ყვირიან (გამაიოხუ) (ბუჯაკლიში, 2015დ:592). პატარძლის 

გამოსაყვანი ნიმუშების (აუდიოდანართი, M#M104) ფიქსირება მე და ნ. მემიშიშმა 
მოვახერხეთ. 

ბუჯაკლიშის თქმით „ქორწილის ლღამის ჰორონის მსგავს მრავალფეროვან 

გასართობებს შორისაა პოეტების პაექრობა. თითო-თითო, ორ-ორი ან სამ-სამი 
ადამიანისგან შემდგარი ქალთა და მამაკაცთა გუნდები ორსტროფიანი ლექსებით 
ეპაექრებიან ერთმანეთს. შაირობის ჩვეულება, ქემენჩეს თანხლებით პაექრობა, 
რომელიმეს დამარცხებამდე გრძელდება ზოგჯერ შეიძლება ეს ჰორონის 
ნაცვლადაც ჩატარდეს" (ბუჯაკლიში„ 2015:596. მისი აზრით „თანამედროვე 

ქორწილებში ზემოხსენებულ რიტუალებს იშვიათად ან საერთოდ არ ვხვდებით. 
შესაძლოა, გადავაწყდეთ უფრო განსხვავებულ რიტუალებსაც. ამ ჩვეულებებიდან და 

რიტუალებიდან ზოგიერთი რამ სოფლებში დღესაც სრულდება. ისე 70-იანი წლების 
შემდგომ კი ბევრი ფოლკლორული ნიმუში დავიწყებას მიეცა“ (იქვე:598). 

„აქეთ ჭანდაშ ოხორის" (აქაა წვეულების სახლი) (აუდიოდანართი, M#105), სიტყვიერი 
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ტექსტი ნ. მემიშიშს თურქეთის ჭანების ნაწერებში უნახავს. იქ ერთი კუპლეტი 
ყოფილა და ლაზური კულტურის გავლენით მელოდია თვითონვე გაუკეთებია.. 

სამწუხაროდ, სარფში ნაკლებადაა შემორჩენილი პატარძლის გამოსაყვანი სიმღერები, 
ხოლო „თირამოლა“ არც იციან. 1950-60-იანი წლების ქორწილში ადგილობრივ საკრავ 
პილილთან ერთად დოლ-გარმონი, კლარნეტი, ზურნა და აკორდეონი იყო, დამკვრელები 
კი ბათუმიდან მოჰყავდათ (ჩავწერე 2011-12, 2017-19 წწ.). 

სანამ ცეკვებზე გადავიდოდე, აუცილებელია სიმღერების იმ ფორმების აღნიშვნა, 

რასაც ქ. ლორთქიფანიძე განიხილავს: 
„მანიები ძირითადად ქემენჩეს გუდასტვირისა და კავალის (სალამური) 

თანხლებით, ჰორონის ცეკვისას ან მოსაუბრეთა შორის დამლერებული, თურქუს 

ფორმით სრულდება. 

„ათმა (ლაზ. გებიიაფა) მლერიან ქემენჩესა და გუდასტვირის თანხლებით, 
ქორწილებში ჰორონის ცეკვისას, ნადის დროს. შემსრულებლები ორ ჯგუფად 
იყოფიან. ერთი ჯგუფი იმპროვიზაციულად სტროფს თხზავს. მეორე ჯგუფი კი ამ 

გამოთქმულ სტროფს იმეორებს. 
ათმა შეპასუხება: ესეც იმპროვიზაციას ეფუძნება. დიდად აფასებენ იმ პირებს, 

რომელთაც პასუხის გაცემა სხარტად, წინასწარი მომზადების გარეშე შეუძლიათ. 

ორ ჯგუფს შორის მიმდინარე ეს წარმოდგენა-პაექრობა ეფუძნება ორი ადამიანის 

ოსტატობას. 

ათმას მთავარი დანიშნულება დამსწრეთა გართობა და დროის სასიამოვნო 

გატარებაა. აქ დამარცხება ტრაგედიად არ აღიქმება. 

წინასწარ არავინ იცის, თუ როგორ დამთავრდება პაექრობა. ეს ნაწილობრივ 

დამოკიდებულია მსმენელთა შეძახილებსა და აპლოდისმენტებზე. საბოლოოდ, 

შედეგისდა მიუხედავად, ორივე მხარე მაინც კმაყოფილი რჩება (ლორთქიფანიძე, 

2015:583-584). 
„გებიიაფას დროს დასაშვებია ბილნწსიფყვაობაც. თუმცა, აკრძალულია მეტოქისა და 

მისი ოჯახის ღირსების შემლახველი სიტყვების გამოყენება. ესაა უმნიშვნელოვანესი 
წესი“ (იქვე:584). 

სამწუხაროდ, სტატიაში განმარტებული არ არის „თურქუს ფორმა". ათმა 
შეპასუხებას, თავად შევსწრებივარ, როდესაც 2014 წელს არჰავის რ-ნის სოფ. სიდერეს 
მკვიდრი ილჰან გურქანისა (კასაბიში) და სარფელ ნ. მემიშიშს შორის, თუმცა ეს არა 
დესთანი, არამედ შაირი იყო (აუდიოდანართი, M106). 

ჭანურ ცეკვებზე უალრესად მნიშვნელოვანია ისმაილ ბუჯაკლიშის სტატია 
„ლაზური ხალხური ცეკვები - ჰორონები“. სიტყვა „ჰორონი“ მისი თქმით თურქულია 

(ბუჯაკლიში. 2015ბ:523). იგი აღნიშნავს, რომ, რიზედან გირესუნის ჩათვლით, 

ცეკვის თანხლებად ქემენჩეს იყენებენ, ჩაიელიდან აღმოსავლეთისკენ კი (მაგ. 
ხოფა, ფაზარი) – გუდასტვირს (იქვე:524). ეს მოსაზრება მცდარია, რადგან ვიწესა 
და არტაშენის რაიონებშიც (ანუ ხოფიდან ჩაიელამდე ფარგლებში) ჩაგვიწერია 
ქამანჩაზე საცეკვაო ნიმუშები. გვხვდება ომერ ასანის ცნობაც ხოფაში ზურნის 

დაკვრის შესახებ (ციტირებულია იქვე:524), მაგრამ მასზე მოგვიანებით შევჩერდები. 

ამგვარად ლაზური ცეკვის თანხმლებად ქამანჩა და გუდასტვირი გვევლინება. რაც 

შეეხება ლაზურ ცეკვაში გარმონისა და დოლის (ბაგრატიონი, 2016:17), პილილის 
(ჯიჯეიშვილი, 1995:39), ან პილილისა და დოლის (ანსამბლი ლაზეთის 1957 წლის 
ფოტოები) გამოყენებას, ეს უკვე სასცენო ვარიანტებია. 

საინტერესოა, რა კრიტერიუმებით განასხვავებს ისმაილ ბუჯაკლიში ჭანების მიერ 

გამოყენებულსა და შავიზღისპირეთის ქამანჩას ერთმანეთისგან, როდესაც აღნიშნავს 
მათ შორის განსხვავებას, როგორც მელოდიის, ისე დაკვრის ფორმისა და აგებულების 
თვალსაზრისით (იქვე:525). მეორეც, ლაზებიც შავი ზღვის არეალში ცხოვრობენ 
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და ამიტომ დაკონკრეტება აუცილებელია. ალბათ, ქამანჩის „შავიზლვისპირულ“" 

ვარიანტში ჩვეულებრივს, მრგვალმუცლიან ოთხსიმიან საკრავს გულიხმობს. 
ბუჯაკლიში ახსენებს„ ბათუმი-ხოფა-ჩხალას სამკუთხედში შესრულებული 

„პჰორონების“ განსხვეავებულობას სხვა ჰორონებთან (იქვე:527)· საინტერესოა, ამ 

სამკუთხედში აჭარაც იგულისხმება თუ არა? ბათუმის ხსენებისას მხედველობაში 
აჭარული „ჭიბონი" უნდა ჰქონდეს, რადგან სარფის ქართულ ნაწილში გუდასტვირი 

დიდი ხანია, რაც აღარ გამოიყენება. ჩხალას ხეობა ბორჩხის რაიონში შედის და 
თუ სამკუთხედის სახით წარმოვიდგენთ, მაშინ ჩხალადან ბათუმისკენ მიმავალი გზა 

აუცილებლად აჭარულ სოფლებზე გადის. 
„დლეს რიზესა და ტრაპიზონში ჰორონების შესრულება გუდასტვირის თანხლების 

გარეშე მხოლოდ რელიგიური ფაქტორიდან გამომდინარეობს" (იქვე:528) როგორც 
ზევით აღვნიშნე, ინტერნეტ-სივრცეში „გუდას“ თანხლებით შემხვედრია რიზეს 
„ჰორონები“, ამგვარად ავტორის მსჯელობა საფუძველს მოკლებულია. 

სტატიაში დიდი ადგილი უკავია ცეკვების სახელწოდებებს. „ჰორონის" სახელწო- 

დებებად გვხვდება ინდივიდუალური, ნათესაური ჯგუფების და გეოგრაფიული 
სახელები (იქვე:529), მაგალითად, „ფააჩქული“, „წარიშკა“ და ა.შ. „ცეკვა ხანდახან 

ერთ საათზე მეტს გრძელდება, წრეზე მოცეკვავენი ხშირად იღლებიან, დალლილებს 

ახლები ცვლიან, არ იცვლება მხოლოდ „ტულუმზე" (ავტორი ასე წერს – გ. კ) 

დამკვრელი, რომელსაც ფულს უდებენ „ტულუმის" ჯიბეში (ერქომაიშვილი, 2009:368). 
ჭანურ მუსიკაში გვხვდება შემდეგი საკრავები: ჩასაბერები –– პილილი, კავალი, 

გუდასტვირი, ხემიანი ქამანჩა და დოლი. 

დოლი, რომელსაც დაულს უწოდებენ სარფში იბრაიმ ჯევაიში უკრავდა. როგორც 
თავად იბრაიმის, ისე სხვა სარფელთა თქმით დაული ცეკვის სათანხლებოდ 
გამოიყენებოდა (ჩავწერე 2016-17 წწ.), საბჭოთა სახელისუფლებო ორგანოების 
არჩევნების დროს ილია აბდულიში პილილით და იბრაიმ ჯევაიში დოლით ხელში იმ 

დილით ან წინა ლამეს დადიოდნენ და ხალხს აღვიძებდნენ (ჩავწერე 2016-19 წნ.). 
ამით ახსენებდნენ არჩევნების თარიღს და აფრთხილებდნენ, რომ საარჩევნო უბნებზე 

აუცილებლად მისულიყვნენ. 
ერთხმიანი ჩასაბერი საკრავებია პილილი და კავალი. 

პილილი (სურათი, Mნ) სარფში გავრცელებული ინსტრუმენტია. პილილის 
(ვიდეოღანართი, M13) ორი სახეობა არსებობს, სწორი და ბოლოგაფართოებული. 

პილილის ოსტატის, ილია აბდულიშის (1922-2010) თქმით, საკრავი მზადდება 
დიდგულის, ბამბუკის, ტყემლის ან თხილისგან. ამჟამად პოპულარული უფრო 

ბამბუკია, ვინაიდან დასამზადებლად ადვილია. საკრავი შემოდგომით მზადდება 
(საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიო, ქეთევან მუმლაძის გადაცემა „სარფში 
ნაპოვნი საკრავი“ 14.04.1988), პილილი ეკლიანი ჯოხით შიგნიდან აუცილებლად 
უნდა გასუფთავდეს (სტურუა, 2001). 

პილილის თავს აბდულიში „წიპილს“/,ჭიპილს" უწოდებდა, როსებაშვილს კი 
„ნივილის" სახელით აქვს ნახსენები (როსებაშვილი, 1975:30). აბდულიში აღნიშნავდა, 
რომ წიპილი ახლა ბამბუკისაა, მაგრამ, ადრე ბამბუკის სარფში არარსებობის გამო 
ბაბუამისი წიპილს დიდგულასგან აკეთებდა. „დიდგულა გახმებოდა, ფუჭდებოდა, 
ბამბუკი კი მაგარია, ეჭრიდი და ქარში ვაშრობდი. წიპილის გაკეთება ძალიან ძნელია. 
საკრავს ზოგჯერ ერთ საათში, ზოგჯერ კი ერთ დლღეში ვაკეთებ“ (ქ. მუმლაძის 
გადაცემა), წიპილი ასევე კეთდება ლერწმისგანაც (ა. ერქომაიშვილის გადაცემა, 
1999; სტურუა, 2001), ლერწამზე ბასრი დანით ოსტატი ამოჭრის ენას, რითაც 
არეგულირებს პილილის ტონალობას (იქვე). 

ეთნოლოგ გიორგი გარაყანიძის თქმით, წიპილს ათლილი აქვს ენა, რომლის 
საშუალებითაც ჩაბერვის დროს საკრავის ლულაში მოთავსებული ჰაერის სვეტი 
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ირხევა. ლერო ტყემლის ან დიდგულას ხისაგან დამზადებული 25-30 სანტიმეტრი 

სიგრძის მილია, რომელზეც 5-7 ნახვრეტია გაკეთებული. პილილის სასურველ 
ჟღერადობას საკრავის სიგრძე განსაზღვრავს (გარაყანიძე, 2008:75). მეშვიდე თვალი 

ზურგის მხრიდან კეთდება (სტურუა, 2001). 

კონსტრუქციითა და აკუსტიკური თვისებებით ის არ არის პრიმიტიული საკრავი, 
პირიქით, იგი ჩასაბერი საკრავის მაღალგანვითარებული ფორმაა, მიუხედავად იმისა, 

რომ გუდასტვირის ერთ-ერთი მთქმელის ლულას წარმოადგენს (როსებაშვილი, 
1975:30). პილილის ლულას ქვედა მხრიდან –-– ზედა ორ თვალს შუა თვალი არა აქვს. 
ეს გარემოება კიდევ უფრო სარწმუნოს ხდის ამ საკრავის სიახლოვეს გუდასტვირთან 

(იქვე). აბდულიშის თქმით, პილილზე შესასრულებელი ყველა მელოდია საჭიბონეა და 
ხალხი მას ძველად ჭიბონზე ასრულებდა (სამსონაძე, 2005:10), თუმცა როსებაშვილის 
თქმით პილილის „რეპერტუარი და მასზე ინტონირება რადიკალურად განსხვავდება 
ჭიბონისაგან (როსებაშვილი, 1975:31), აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ სარფელი 

ლაზები გუდასტვირს „გუდასთან ერთად აჭარული მეტყველების გავლენით 
„ჭიბონს“/,ჭიპონს“-საც ეძახიან (ჩავწერე 2016-18 წწ.), მაშინ, როდესაც გაღმელი 

ლაზები მხოლოდ „გუდას" უწოდებენ და სიტყვა „ჭიბონი"/,ჭიპონი" მათთვის უცნობია 

(ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). 
ამგვარად, 1975 წელს როსებაშვილი პილილს გუდასტვირის ნაწილად მიიჩნევდა 

(იქვე:30), მაგრამ 1988 წელს ქ. მუმლაძესთან ინტერვიუში აცხადებს „დღევანდლამდე, 
პილილის მსგავსი საკრავი საქართველოს არცერთ რეგიონში ფიქსირებული არ არის: 
უნდა ვიფიქროთ, რომ ეს არის ლაზური საკრავი. რაც შეეხება მის უძველესობას, 
ესეც უდავოა. მართალია, მას აქვს ენა, რომელიც არ არის დამახასიათებელი და არ 

არის უძველესი წარმომობისა, მაგრამ, ნიშანდობლივია, რომ კოლხეთის დაბლობზე 
არის გავრცელებული, იგივე ქობულეთის აჭარაში, და არაოფიციალური ცნობებით, 

სამეგრელოშიც, ე. ი. საერთოდ კოლხეთის დაბლობზეა ხის საყვირი. პილილი მასზე 

მცირე ზომისაა, მაგრამ ფორმით ემსგავსება. ეს საკრავი იმეორებს ამჟამად აჭარაში 
გავრცელებულ ზურნად წოდებულ, მე ვფიქრობ, ყოფილ საყვირს" (მუმლაძის 

ხსენებული გადაცემა). 
პილილის ხმა მჭახეა. მასზე იკვრება, როგორც ინსტრუმენტული ჰანგები, ისე 

სიმღერებიც (აუდიოდანართი, M107), 
დლღეს პილილი ლაზური, კონკრეტულად სარფის მუსიკალური ფოლკლორის 

სახეა. ამას ხელს ისიც უწყობს, რომ სპეციალური ლიტერატურის მიხედვით, 

ი. აბდულიშისთვის პილილი, კავალთან და გუდასტვირთან ერთად, ბაბუამისს, 

ხოფელ ოსმან აბდულიშს (1863-1948) უსწავლებია, მაგრამ, იგი ძირძველი ლაზური 
ინსტრუმენტი არ უნდა იყოს, ვინაიდან: 

L თურქეთის ლაზებისთვის, მათ შორის მუსიკის შემკრებთათვის, ეს საკრავი 

ან სრულიად უცნობია, ანდა მხოლოდ ილია აბდულიში ახსენდებათ (ჩავწერეთ მე, 
მემიშიშმა და ვანილიშმა 2014 წ), მაშინ, როდესაც სხეა საკრავები („გუდა", ქამანჩა) 

ლამის თითქმის ყველა ჭანურ სოფელშია; 

.· არც ბატონი ილიას თხრობიდან, არც ჩხიკვაძის ნაშრომებიდან და არც ჩემ 
მიერ გამოკითხული ეთნოფორებიდან პილილზე ილია აბდულიშის გარდა თვით სარფში 

სხვა დამკვრელი (თუ არ ჩავთვლით აბდულიშის მოსწავლეებს) არ ფიქსირდება. 
ჩხიკვაძე იმასაც მიუთითებს, რომ ბოლო პერიოდამდე ამ საკრავს თავად ლაზებიც 

კი არ იცნობდნენ (ჩხიკვაძე, 1980:46). ბატონი გრიგოლი ალბათ 1950-იან წლებამდელ 

პერიოდს გულისხმობს, რადგან 1950-იანი წლებიდან სარფის გუნდში პილილი უკვე 

ჟღერდა; 
ი საკრავების დამზადება-დაკვრა ძირითადი ხელობა არც ილიას ბაბუისთვის 
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უნდა ყოფილიყო, ვინაიდან მოხუც სარფელთა მეხსიერებაში ოსმანი რკინის 

დამუშავების ოსტატი, თოფისა და სამეურნეო იარაღების (თოხი, ნამგალი, დანა, 
ნწალდი, ცული, ნაჯახი) მკეთებელი იყო, მის მიერ გაკეთებული საკრავები კი არც 

უნახავთ (ჩავწერე 2015, 2017 წნ.). ოსმანი, რომელიც სარფელთა თქმით ხოფიდან 
იყო გამოქცეული და თავი სარფს შეაფარა. ზურაბ ვანილიშის თქმით სარფელებს 
ოსმანის ხელობა ისე მოსწონებიათ, რომ მისი ჩასიძება გადაწყვიტეს (ჩავწერე 2014- 
2015 წ.). აქედან გამომდინარე, მას შეეძლო პილილი თავადაც შეექმნა; 

.ი ""უფროსი თაობის ოსტატებმა ავნი ვანიძემ და ნოდარ კაკაბაძემ მხოლოდ 
ბოლო 25-30 წლის წინ დაიწყეს პილილის გაკეთება და მათაც ილია აბდულიშისგან 
უნდა ესწავლათ (ჩავნერე 2011, 17 წწ.); 

.ი პილილის ბოლოგაფართოებული სახეობა რომელიც აბდულიშს წმინდა 
ლაზური ეგონა, თურმე, როგორც უცხოელმა ეთნომუსიკოლოგებმა აუხსნეს, ზურნა 
ყოფილა, „ბოლო გადაუჭერი და ლაზური მაშინ იქნებაო“ („აჭარის ტელევიზია“ ინგა 
ხალვაშის საავტორო გადაცემა „სცენა“, 2008). 

· "სარფელების ვარაუდი პილილის ოდესღაც შესაძლო არსებობის, შემდგომ 
გაქრობისა და ოსმან აბდულიშის მიერ მისი აღორძინების შესახებ (ჩავწერე 2015, 
2017 წწ.) საფუძველს მოკლებულია. მაშინ„ როდესაც ლაზურ გუდასტვირზე 
ერთხმიანობის ხვედრითი წილი იზრდება, ამ მხრივ არალოგიკურია ერთხმიანი 

საკრავის დაკარგვა; 

ი·ძ დავუბრუნდეთ იმ შეხედულებას, რომლის მიხედვითაც პილილი გუდასტვირის 

ნაწილია. როგორც მუმლაძის ხსენებულ გადაცემაშია ნათქვამი, ილიას ბაბუის 
გაკეთებულ პილილს 5 თვალი ჰქონდა; ამ დროს ცნობილია, რომ გუდასტვირის 
ერთი დედანი აუცილებლად ხუთთვლიანია, ანუ პილილი გუდასტვირის ერთ- 

ერთი დედნისაგან გაკეთებული შეიძლება იყოს. აქ საუბარია სწორ პილილზე, 

მაგრამ ხომ არსებობს პილილის მეორე სახეობა, ბოლოგაფართოებული პილილი? 
აუცილებლად უნდა მოვიხმო ციტატა ომერ ასანის წიგნიდან „პონტოს კულტურა”. 
„ამბობენ, რომ ძველად ხოფაში უკრავდნენ გუდასტვირსა და ზურნას, მაგრამ ეს 

იკრძალებოდა რელიგიური თვალსაზრისით“ (ციტირებულია ბუჯაკლიში, 2015ბ:524). 
თუ ილიას ბაბუის ხოფელობასაც გავითვალისწინებთ, ადვილი შესაძლებელია, 

ბოლოგაფართოებული პილილი ზურნისგან გაკეთებულიყო; 

ი· რაც შეეხება საკრავზე შესრულებული ნიმუშების მუსიკალურ მხარეს: ფაქტია, 
როგორც ბოლოგაფართოებულ, ისე სწორ პილილზე შესრულებულ ინსტრუმენტული 

თუ სასიმღერო ჰანგები უფრო მკვეთრად „აზიური" იერის (მელიზმები, გადიდებული 

სეკუნდა) მქონეა, ვიდრე სიმღერის შემთხვევაში. 

გადაცემა ეთნოფორის რესპოდენტი მეთინ ქურუ პილილის შესახებ აღნიშნავს, 
რომ იგი „ლერწამის მსგავსია და ზურნას ჰგავს. ახლა პილილს აღარავინ უკრავს, 
იგი თულუმმა ჩაანაცვლა, რომელზეც ორი პილილია გაერთიანებული. კავალი კი 

პილილთან შედარებით ცოტა დიდია“ (გადაცემა ეთნოფორი, 2019). მიუხედავად 

იმისა, რომ რესპოდენტი პილილს და კავალს ერთმანეთისგან განასხვავებს, მის 

მონათხრობშიც ვფიქრობ, რომ კავალი უნდა ვიგულისხმოთ, რადგან იგი საუბრობს 

გუდასტვირში ჩადებულ სალამურებზე, რომელიც კავალის მსგავსად თავიდან 
ბოლომდე სწორია. რაც შეეხება სოლო პილილს რომელიც მისივე თქმით თან 
ლერწამის მსგავსია და თან ზურნას წააგავს, აქ ერთგვარ წინაალდეგობასთან 
გვაქვს საქმე, რადგან ისეთ! მძლავრი ინსტრუმენტი როგორც ზურნაა ლერწმისგან, 
რომელიც სუსტი აგებულების მცენარეა, ნამდვილად ვერ დამზადდება. აღსანიშნავია 
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ისიც, რომ მეთინს სარფელებთან ინტენსიური ურთიერთობა აქვს (გადაცემა 

„ეთნოფორი“ 2019), რის გამოც სარფში ნანახი პილილი შესაძლოა თავის სოფელში 

ნანახ კავალთან გააიგივა. 
აქვე უნდა მოვიშველიო აბდულიშის ქ. მუმლაძისთვის ნათქვამიც: „გასულ 

წელს კოლხობაზე ჩამოსული იყო თურქეთიდან ლაზი კაცი, მე დამაინტერესა, 
ვკითხე და მითხრა, ასეთი ჩვენც გვაქვს, ჩვენც ვუკრავთ და ეს საკრაეი მხოლოდ 
ლაზებშიაო" (ხსენებული გადაცემა, 1988). შესაძლოა ილიას მიერ ხსენებულმა 
ჭანმა ილიას პილილი და გაღმა ლაზეთში არსებული კავალი ერთნაირი 
აგებულებისა და ერთნაირი თვლების გამო ერთი და იმავე საკრავებად მიეჩნია. 

ბანაში ჩემთან საუბარში 2011 წელს ამბობდა, რომ მამამისი პილილს ამზადებდა, 
თუმცა აქაც ალბათ კავალი უნდა ვიგულისხმოთ. ა. აკატის ცნობით პილილი 

თურქეთში არ დასტურდება (პირადი საუბარი 2016 წ.), პილილის არსებობას 
უარყოფს ლაზური მუსიკის ჩამწერი ბიროლ თოფალოღლუც |(ჩწემი და ზურაბ 

ვანილიშის საუბარი მასთან, 2014 წ.). მეც შემიძლია განვაცხადო, რომ სარფის 
გარდა პილილი, კავალისგან განსხვავებით არც ჩემ და არც სხვათა ჩანაწერებში 

აქამდე არსად შემხვედრია. ყოველიგე აქედან გამომდინარე შევთანხმდეთ, რომ 

პილილი ძირძველი ლაზური საკრავი არ არის. 
მსჯელობას იწვევს ეთნომუსიკოლოგ გიორგი გარაყანიძის მიერ პილილის 

ნაწილობრივ აჭარაში გავრცელების ფაქტის აღნიშვნა (გარაყანიძე, 2008:75). როგორც 

ჩანს „ნაწილობრივ აჭარაში" სოფელი სარფი უნდა ვიგულისხმოთ, რადგან აჭარულ 

ფოლკლორში ასეთი საკრავი არ დასტურდება. 
პილილის გარდა ერთხმიანი ჩასაბერი საკრავი არის კავალი/ქავალი (სურათი, 

M7). იგი დიდგულასა და ხაპის (გოგრის) ღეროსგან კეთდებოდა (ჩხიკვაძე, 1980:47). 
ნოდარ კაკაბაძის ცნობით (ჩავწერე 2011 წ.) კავალი ზაფხულში ან შემოდგომაზე 
ბამბუკის ან ლერწმისგან მზადდება. მთავარია ცეცხლით კარგად გამოშრეს. თუ 
ჩაბერვისას ჰაერი საკმარისი არ არის, მაშინ საკრავს მეორე მხრიდან უკეთდება 
ერთი თვალი. 2011 წელს სარფში ნოდარ კაკაბაძესთან ვნახე რკინის კავალიც, 

თუმცა მას ხმა არ უვარგოდა. ბიროლ თოფალოლლუს ცნობით კი კავალი 

თხმელასგან კეთდება (გადაცემა „ეთნოფორი“, 2019). კავალის ხეს ფოთლების ახალი 

ამოყრის დროს, გამწვანების პერიოდში ტყავი კარგად ძვრებოდა და დიდგულას 
გული კარგად გამოდიოდა. ეთნოფორთა ცნობით (ჩავწერე 2011, 2014 და 2019 წწ.) 

კავალს დაახლოებით 5-7 თვალი უნდა ჰქონდეს. ის მწყემსების საკრავია, თუმცა, 
როგორც ჩანს, დესთანებიც იკვრება (აუდიოდანართი, M108). კავალი პილილისგან 

განსხვავებით ბოლოგაფართოებული არ არის. 
ლაზებში გვხდებოდა ზურნაც (მემიშიში, 2015:573; თანდილავა, 1972ა:110). 

ნოდარ კაკაბაძის აღნიშვნით სახლის შენების ნადის დროს, კაცები ყანაში დოლ- 
ზურნის კვრით მიდიოდნენ (კაკაბაძე, 2018:90), საინტერესოა, ლაზური გამოთქმაც: 

„გოგოს თავის ნებაზე თუ მიუშვებ, მედოლეს, ან მეზურნეს გაჰყვებაო" (აბაშიში, 
2015:560) ზურნისგან განსხვავებით, დოლზე დასაკრავები გვხვდება (ჩხიკვაძის 
ჩანაწერებში) თუმცა ნიმუშთა ნაწილი უთანხლებოა, ნაწილზე კი აჭარული 
სიმღერებია წარმოდგენილი. არც არის გამორიცხული, რომ ხალხი ზურნის ხსენებისას 
ბოლოგაფართოებულ პილილს გულისხმობდეს. 

ახლა მრავალხმიან საკრავებს: ქამანჩას, „გუდასა“ და „ოსტვინონს“ შევეხები. 
გუდასტვირს, როგორც არაერთგზის აღვნიშნე, ლაზურად „გუდა“ (სურათი, Mი8) 

ეწოდება. გუდასტვირის სალამურები „ნავ“-ში იდება (ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 

2014 წ.). იგი ჩიმჩირის ან კამიშისაა (ჩიმჩირი –– ბზა, თანდილავა, 201 3:835; კამიში 

– ბამბუკი, იქვე:356), ჩასაბერს „შორონი" ან „დუდულა" ჰქვია და სავარაუდოდ, 
ჩიმჩირისგან მზადდება. გუდასტვირის დედნები კამპარასგან (დიდგულა) კეთდება და 
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„ოპინაშე“ ჰქვია (ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). ოპინაშე არა, მაგრამ „ოპირინაშე· 

თანდილავასთან სალამურად არის განმარტებული (თანდილავა, 2013:648). „შორონი“ 

ბანაშის თქმით სულიერს, ხოლო „დუდულა" კი ფილოლოგ ნათია ფონიავას თქმით 
(პირადი საუბრები 2016 წ.) – თავიანს (დუდი – თავი) ნიშნავს. უცნაურია რომ 
„ოპინაშეს“ ბანაში ხემის და საპენტელას მნიშვნელობით განმარტავს (ჩავწერე 2016 
წ.. გუდის ტანს „გუდა“ ეწოდება (ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). იგი ქეჩის 

ანუ თხის ტყავისგან მზადდება, თუმცა შეიძლება ბატკნისგან გაკეთებაც. ბატკანი, 

ანუ შურონი 7-8 თვისა უნდა იყოს. გუდასტვირის შესამოსელი სილამაზის მიზნით 
კეთდება. საერთოდაც ამ მორთულობის ქვეშ ლაზურიც „გუდაც“ ისეთივე თეთრია, 
როგორც, სხვა კუთხეების გუდასტვირები. „გუდა“ ადრე მორთულობის გარეშე იყო 

(ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). 
ზამთარში გუდის გამოშრობა ხდება შემდეგნაირად: ბატკანის ან თხის ტყავს 

ნაცარს აყრიან, შემდეგ თმას აცლიან და დამზადების პროცესიც იწყება. გუდას 
ჩრდილში აშრობენ, მზე არ მიეცხუნოს (ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). საკრავი 
„შედგება თხის ტყავის გუდისა და მის ძირში ჩამაგრებული ლერწმის ორი სტვირისგან, 

რეზონანსის მოსამატებლად სტვირების ბოლოზე დამაგრებულია ცხოველის რქა" 
(C0Iძ, 1972:3-4). 

აჭარის მსგავსად ლაზეთშიც სცოდნიათ საბავშვო გუდასტვირების კეთება, ამ 
შეგთხვევაშიც ძირითადი მასალა თხის ტყავისაა, რომელიც 1 წლისა უნდა იყოს 
(ჩავწერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.). 

ჭანეში გუდასტვირი ერთადერთი საკრავი,ა რომელმაც ჩვენებურების 
ფოლკლორში დღემდე შეინარჩუნა ქართული მრავალხმიანობა (აუდიოდანართი· 

M109), ქართული მრავალხმიანობა შენარჩუნებულია, არა მარტო მუსლიმ ლაზებში, 
არამედ ქრისტიან „პონტოელ ბერძნებშიც” (აუდიოდანართი, M110-111). 

ძალზე საყურადღებოა გოლდის დაკვირვება. „თურქეთის აზიურ ნაწილში 

გუდასტვირზე მხოლოდ ლაზები და ქართველებიზ უკრავენ. თრაკიელი თურქებისა და 
ბალკანელებისგან განსხვავებით, რომლებიც გაიდაზე უკრავენ, კავკასიაში თულუმი 

სტრუქტურულად უნიკალური ინსტრუმენტია. ბალკანეთსა და დასავლეთ ევროპაში 
გუდასტვირზე მხოლოდ ბურდონულ მრავალხმიანობას ასრულებენ, თულუმზე კი 
შესაძლებელია ორი დამოუკიდებელი, მობილური ბგერათრიგის შესრულება“ (ცი!Iძ, 

1972:4). იქვე აგრძელებს, რომ „თულუმის ერთ სტვირზე სრულდება მელოდია, ხოლო 
მეორეზე ხდება ორი ბგერის – ტონიკისა და დადაბლებული მეშვიდე საფეხურის 
სწრაფი მონაცვლეობა, რაც ქმნის მელოდიურ-პერკუსიულ ეფექტს. ზოგჯერ მეორე 

ხმა მელოდიასთან უნისონში უჟღერს“ (იქვე:4). 
გოლდი გუდასტვირზე დაკვრის პროცესს შემდეგნაირად ალწერს „თულუმი 

ძირითადად გამოიყენება როგორც ცეკვის ან სიმლერის თანმხლები საკრავი. 
ინსტრუმენტალისტი/ვოკალისტი გუდას ჰაერით ავსებს, სიმლერის დროს სტვირს 

ლოყაზე იდებს, რათა ჰაერი გუდიდან არ გაეპაროს. ამგვარად, გუდაში რჩება მთელი 
სტროფის აკომპანირებისათვის საჭირო რაოდენობის ჰაერი, ხელახალი ჩაბერვის 

გარეშე. შედეგად, ვიღებთ ერთგვარ სამხმიან ეოკალურ ნაწარმოებს: მომღერალი 

მღერის და, პარალელურად, თულუმის ერთ სტვირზე მელოდიის ვარიანტს ასრულებს, 
მეორეზე კი –– კონტრაპუნქტს" (იქვე). 

მართალია, ლაზურ და, შესაბამისად, პონტოს ბერძნული გუდასტვირის ბანში 
უმეტესად I და VII საფეხურები ჟღერს (ვიდეოდანართი. Mი14), მაგრამ მოგვეპოვება 

მაგალითები, როდესაც ბანი სამ ან ოთხ საფეხურსაც მოიცავს. ამ დროს ზედა 
ხმა აჟღერებს მხოლოდ ორ ბგერას, ანუ ბანი და ზედა ხმა პოზიციებს იცვლიან 

ზ პატივცემული მეცნიერი ლაზებსა და ქართველებს სხვადასხვა ეროვნებად განიხილავს. 
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(აუდიოდანართი, M112). 
ზოგადად, საბერძნეთში არსებობს გუდასტვირის ორი სახეობა: ეს არის 

„CმVძ8'/,C2Iძმ“ (გაიდა), რომელიც საბერძნეთის გარდა გავრცელებულია ევროპის 
სხვა ქვეყნებშიც და პონტოელი ბერძნების „Iაგხისიმ"/,I5მთიისიბ? (ცაბოუნა). 
გაიდას (სურათი, M9) აქვს გრძელი საბანე ლულა, ის მხოლოდ ერთ ბგერას 
გამოსცემს. მისი ფუნქცია დასაკრავების საყრდენი ტონის ორი ოქტავით ქვევით 

აღებაა (ეიღეოდანართი, #15-16). ეს საკრავი, საბერძნეთის გარდა, გავრცელებულია 

შოტლანდიაში, ბულგარეთში. ამ საკრავზე აჟღერებული დასაკრავების კილო მაჟორი 

ან მინორია. გაიდა ქართულ მუსიკალურ ფოლკლორში (მათ შორის არც ლაზებთან) 
არ გვხედება, განსხვავებით ცაბოუნასგან, რომელიც ქართული ტიპის საკრავია 
(ვიდეოდანართი, M#17) და მასზე არა ზოგადად ბერძნები, არამედ „ე. ნ. პონტოელი 
ბერძნები“ უკრავენ. მეც მასზე შევჩერდები. 

ჭანურ „გუდაზე" დლეს თვლების რაოდენობა ორივე მხარეს ხუთია ანუ 5/5-ზე, 
მაგრამ როგორ იყო უწინ? პონტოური გუდასტვირის, ანუ ცაბოუნას მიხედვით, 

შეიძლება აღდგეს ლაზური გუდასტვირის ძველი სახე. თუკი ჭანურ გუდასტვირზე 
თვლების რაოდენობა 5/5-ია. პონტოურ გუდასტვირზე თვლების რაოდენობა არის 
როგორც 5/5, ისევე 1/5 და 3/5 (სურათი, M10). 

უაღრესად ღირებულია კლარჯი ემრულა ქესქინქურთის ცნობა. მისი მამა 
ჰუსეინი, რომელიც ცნობილი მეაკორდეონე იყო, უკრავდა ასევე კავალსა/ყავალსა 

და გუდასტვირზეც. „თულუმს 5/5 თვალი ჰქონდა, მაგრამ ლაზური თუ გინდოდა, 
ერთ თერეფში (ანუ ერთ მსარეს) 2-3 თვალს „გააგდებდნენ" ანუ გასანთლავდნენ – 

გადმოგვცემს ემრულა (ჩავწერე 2016 წ.). 
თუ მხედველობაში მივიღებთ პონტოელი ბერძნების, ანუ გაბერძნებული 

ტრაპიზონელი ლაზების გუდასტვირებს (1/5 და 3/5), და ამას დავუმატებთ 
იმასაც, რომ პონტოელი ბერძნების ზოგიერთ დასაკრავში მრავალხმიანობა უფრო 

დომინირებს, ვიდრე ლაზურ ნიმუშებში, ეს აშკარას ხდის იმ ფაქტს, რომ ძველი 
ჭანური გუდასტვირის თვლები უნდა ყოფილიყო ან 1/5, ან 3/5. როგორც ჩანს, 
მრავალხმიანობის დეგრადაციის დროს მოხდა გუდასტვირზე თვლების რაოდენობის 
გატოლება, მაგრამ ზოგჯერ მაინც ხდებოდა თვლების ამოქოლეა, ანუ 5/5-იან 
გუდასტვირზე მიიღებოდა 3/5-ი რაოდენობა. თვლების ამოქოლვა იყო გარდამავალი 

პერირდი 3/5-იდან 5/5-ზე გადასვლისა თვლების დატოლებამ მრავალხმიანობის 
ხვედრითი წილის შემცირება გამოიწვია. აქედან გამომდინარე, პონტოელმა ბერძნებმა 
შეინარჩუნეს ძველი ლაზური გუდასტვირი. შესაძლებელია შენარჩუნებული იყოს 
ვოკალური მრავალხმიანობაც. მათი დიდი ნაწილი 1920-იანი წლებიდან საბერძნეთში 
ცხოვრობს, ხოლო ვინც თურქეთში დარჩა, გამუსლიმდა. 

ჭანურ გუდასტვირზე უკრავენ და მღერიან ჰემშინებიც (ვიდეოდანართი, M#18- 
20), რომელთა მუსიკაც წმინდა ლაზურია. რაც შეეხება გუდასტვირზე აჟღერებულ 
ნამდვილად სომხურნიმუშებს (ვიდეოდანართი, M21-22), ისინი საკმაოდ განსხვავდებიან 
ქართულის, მათ შორის ლაზურისგან. სომხეთში სახეზეა როგორც ქართული 
ორლულიანი (თუმცა 5/5 თვლით), ისე ქართულისგან საკმაოდ განსხვავებული 
ერთლულიანი გუდასტვირიც (სურათი, M11). ამავე დროს ისიც მნიშვნელოვანია, 

რომ ქართულ გუდასტვირზეც კი მხოლოდ ორიოდე დასაკრავია ქართული (ალბათ 
ჰემშინების). ამგვარი გუდასტვირი შესაძლოა გვხდებოდეს მესხეთში (ნინოწმინდისა 
და ახალქალაქის რაიონები) მცხოვრებ სომხებში, ანდა სომხების მიერ მიტაცებულ 

ქართულ მიწაზე (ლორე-ტაშირი, ბამბაკი, ატოცი). 

თუკი ლაზურ „გუდაზე დასაკრავები არაქართული მელიზმატიკისა და 
ერთხმიანობის დომინირების მიუხედავად, ქართული ხალხური მრავალხმიანი მუსიკის 
კანონზომიერებებს ეფუძნება, ამავეს ვერ ვიტყვით ქამანჩაზე, რომლის ჰანგებიც 
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პარალელური კვარტების დაღმავალი მოძრაობით ჩვენი მუსიკის ნორმებს საკმაოდ 

შორდება (აუდიოდანართი, M#M113; სანოტო დანართი, M#5). პარალელური კეარტების 
სიჭარბე განსაკუთრებით, საკადანსო საქცევებშია თვალშისაცემი. პარალელური 
კვარტების სიჭარბეს საკრავის კვარტებით აწყობა უნდა იწვევდეს. აღსანიშნავია, 

რომ ზოგიერთ თუშურ დასაკრავში გარმონზე ზედა ხმებში პარალელური კვარტების 
უღერის ფაქტები (აუდიოდანართი, M114-115), მართალია, ეს არ არის იმდენად ხშირი, 

როგორც ქამანჩაზე შესრულებულ ლაზურ ნიმუშებში, მაგრამ მაინც საყურადღებოა. 
ქამანჩა (სურათი, M12) რამდენიმე ხისგან მზადდება. საკრავის წინა ნაწილი 

ნაძვისაა, დანარჩენი კი – მუხის, თუთის ან კედრის. ხე ფოთლების გამოსვლამდე 

უნდა მოიჭრას. ხის მასალა უწყლო უნდა იყოს, რამდენადაც გახმება მოჭრილი ხე, 
იმდენად უფრო კარგია. მასალა მშრალ ადგილზე უნდა ინახებოდეს (ჩავწერეთ მე და 

ვანილიშმა 2014 6.). ქამანჩის სიმები ფოლადისაა და მას სავარაუდოდ, „დოქუსდაფა“ 
ან „თელეფე“ ჰქვია (ჩავწერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.) ბაწაშის ცნობით (ჩავწერე 

2016 წ.) „დოქუზდაფაც" და „თელეფეც“ თურქული სიტყვებია, „დოქუსდაფა" – 
მოსაჭერს, „თელეფე" კი მავთულს ნიშნავს. ხემი ცხენის ძუისაა. მოქლონებს ეძახიან 

„ბურგის“, „უჯის" (ყური), ან „აიაღის" (ჩავწერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.). „აიაღიც“ 

თურქულია და ლაზურად გეწიფუს, გედგუს ნიშნავს (გედგუ – დადგმა (დიუმეზილი, 
2009:302; დადგმა, დაბიჯება, თანდილავა, 2013:732). ჯორაკს უწოდებენ „გურუნს“, 

ლაზურად ითარგმნება როგორც „ვირ“. სიმების დამჭერს „სემერს" უწოდებენ და 

მისი ქართული შესატყვისი არის უნაგირი. სიმების ქვევით ყალიში, ანუ საყელოა 
(კრავატი) მოთავსებული. ჟელესებურ სითხეს, რაზეც ხემის ძუას უსვამენ, კევის 
ფისი ჰქვია, საკრავის სიმებზე მას არ გაუსვამენ, მხოლოდ ხემზე ხმარობენ. თავად 

გასასმელს ლაზურად „გოლოსვაშე" ეწოდება (ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 

წ.). „გოლოსვაშე“ არა, მაგრამ „გოლოსვინუ" განმარტებულია, როგორც ჩამოსმა 

(თანდილავა, 2013:152). საკრავს დიდი ნახვრეტები ხმის გამოცემისთვის აქვს 

(ჩავწერეთ მე და მემიშიშმა 2014 წ.). 

აკატი ქამანჩის აღწერას ამგვარად იძლევა: „რეგიონში დასახლებული ბერძნულე- 
ნოვანი მოსახლეები და საბერძნეთში მცხოვრები ხალხი შავიზღვისპირეთიდან, 

ქამანჩას, ასევე, უწოდებენ ლირას, შავი ზღვის ქამანჩას სამი სიმი აქვს. დლეს სიმები 
კეთდება მეტალისგან, თუმცა წარსულში ზედა 2 სიმი ნაწლავისგან მზადდებოდა. 
შუა სიმი ნაწლავისაა, ხოლო მაღალი წარმოადგენს ოქროს ძაფს (CIჩმიი0ჯIს, 2004:242; 
ციტირებულია აკატი, 2015:364), ზედა ორ სიმს ასევე უწოდებდნენ წმინდა სიმებს" 

(აკატი, 2015:364). 
იშვიათად, ზოგ ადგილებში ქამანჩას შეიძლება ოთხი სიმიც ჰქონდეს, „მაგრამ 

ხალხს ამ დამატებითი სიმისათვის ახალი სახელი არ შეურქმევია. როგორც ვხედავთ, 

სამსიმიან ქამანჩას ერთი ტონიკა აქვს, ხოლო ოთხსიმიანი ქამანჩა ორი ტონიკის 

მისაღებადაა დამზადებული და, შესაბამისად, შემსრულებელს შეუძლია ერთ 
ქამანჩაზე ორი სხვადასხვა ტონიკა გამოიყენოს. შავი ზლვის ქამანჩაზე მჯდომარე 

და მდგომარე პოზიციებში უკრავენ. სწორ დაბლობზე მასზე დაკვრა შესაძლებელია 
სიარულის დროსაც“ (აკატი, 2015:365). 

გაუგებარია თუ როგორია ეს ოთხსიმიანი საკრავი; მას მხოლოდ ერთი სიმი აქვს 
დამატებული თუ იგი მრგვალი მუცლის მქონეა? ასევე გაუგებარია ორტონიკიანობის 
საკითხიც. საერთოდ სიფრთხილე გვმართებს ქამანჩის დამზადების ტექნიკასა და 
ნაწილების სახელწოდებებზე, იმ მონაკვეთებში, სადაც ავტორი არსად არ ამბობს, 
თუ რომელ ტომებში გავრცელებული ქამანჩა აქვს მხედველობაში. 

სხვათაშორის, ქამანჩას „არდანუჩის“ სახელით ახსენებს არაყიშვილი. მისივე თქმით, 

საკრაგის წყობა ორნაირია: საცეკვაო მუსიკისათვის (რე სოლ დო) და საზანდარისათვის 
(რე ფა დო). ზოგიერთი არდანუჩის წყობა გამოურკვეველია (არაყიშვილი, 1940:52-53), 
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თანდართულ ტაბულებზე (M105-110) მოცემულია როგორც მისივე თქმით ლაზური 
სამსიმიანი (M105-109), ისე სამზე მეტსიმიანი ვარიანტები (M110). არაყიშვილის 

მიერ მითითებული „საზანდრული" ნყობის ნიმუშები არ მოგვეპოვება, საცეკვაო 

მუსიკისთვის განკუთვნილი წყობა კი ლაზური ქამანჩის წყობაა. 
შიშმან ილმაზის ცნობით, ქამანჩას პატარა, სკოლამდელი ასაკის ბავშვებისთვისაც 

კი აკეთებდნენ. ასეთ საკრავზე მხოლოდ მარტივი ჰანგის დაკვრა შეიძლებოდა. 
ქამანჩას ბავშვობიდანვე უკრავდნენ (ჩავნერეთ მე და ვანილიშმა 2014 წ.). ემინ ოზერი 
იგონებს - „ქორწილებში მხრებზე დამისვამდნენ, ვუკრავდი და ფულს მაწეპებდნენ 
შუბლზეო“. მისივე მოგონებით, სიმინდის ლეროზე ძაფებს გააბამდნენ და პირით 

დაუკრავდნენ. ამ ღეროს ნამდვილი ხმა კი არ ჰქონდა, ეს სათამაშო იყოო (ჩავწერეთ 
მე და ვანილიშმა 2014 წ.). 

საინტერესოა ქამანჩის ჭანური სახელწოდება. სარფელი ლაზები მას დღეს 
„ჭილილს“ უწოდებენ (ჩავწერე 2011 ზწ.) ეს ტერმინი, ისევე როგორც ქამანჩის 

ნებისმიერი ლაზური შესატყვისი უცნობია თურქეთში მცხოვრები ჭანებისთვის, ამ 

დროს ახსოვთ გუდასტვირისა და მისი ნაწილების ლაზური სახელები. უფრო მეტიც, 
ჭილილი არც ძველ ლიტერატურაში გვხვდება, მის მაგივრად ნახსენებია „ქემენჩე“ 

(დიუმეზილი, 2009; თანდილავა, 1972ა; ვანილიში, 1964). ქემალ ნარაკიძის ცნობით, 

მამამისი, ქამანჩაზე დამკვრელი (ლაზურად ქემენჩეჯი) სარფელი მემედ ნარაკიძე ამ 

საკრავს ლაზურად „ქემენჩეს" უძახდა, „ჭილილს" არა (ჩავწერე 2016 წ.). ზოგიერთი 
ეთნოფორი მას ქემანედ მოიხსენიებს (ჩავწერე 2016 წ.), მაგრამ არც ქემანეა ჭანური 

სიტყვა. მართალია, წ. ბაწაშის ბიძები (წარმოშობით არჰავის რაიონიდან) ქამანჩას, 
ლაზურადაც „ქემენჩედ" იხსენიებდნენ, თუმცა ზოგჯერ „ჭილილსაც"“ ახსენებდნენ 
(წავნერე 2016 წ.). როგორც ჩანს, ქამანჩწას „ჭილილი“ ბოლო ხანებში დაერქვა, და 
ისიც საქართველოში მცხოვრები ყქანებისგან. 

თავად სიტყვა „ჭილილი" ჭანურია და მეტყველებაში ფართოდ გამოიყენება. 
სიტყვის განმარტება ასეთია – დარდი არ გქონდესო. სარფელები იხსენებდნენ, 
როდესაც რაიმე არ გამოგვივიდოდა, უფროსები გვეტყოდნენ, არ იდარდოთო, ამ 

დროს სიტყვა ჭილილს ახსენებდნენ და თან მკერდზე ხელს გაისვამდნენო (ჩავწერე 
2016 წ.). 

აქ მივადექი მთავარ სათქმელს. არის თუ არა ქამანჩა ქართული საკრაეი? 
მისი წყობა (კვარტებისგან შემდგარი) და მასზე შესრულებული ორხმიანობა 
(ვიდეოდანართი, M23) ქართული ხალხური მუსიკალური კულტურისთვის უცხოა. 
აღსანიშნავია ისიც, რომ ლაზების გარდა ეს საკრავი საქართველოს არც ერთ სხვა 
კუთხეში არ დასტურდება. 

გასარკვევია ინსტრუმენტის ლაზეთში მოხვედრის გზა და დრო. 1910-20-იანი 
წლებით უნდა თარიღდებოდეს სურათი, რომელზეც ჰ. ჰელიმიში ქამანჩაზე უკრავს. 
ამ სურათით, დიუმეზილისა და მხატვარ ევგენი ლანსერეს მასალით მტკიცდება, 
რომ იმ პერიოდისათვის ქამანჩა უკვე გვხვდებოდა. მეტიც, ვინაიდან იგი გვხვდება 
პონტოელ ბერძნებშიც (აუდიოდანართი, M116), საკრავის ლაზებში გავრცელება მე- 
15-16 საუკუნეებიდან უნდა მომხდარიყო. 

სანამ საკრავის წარმომავლობაზე გადავიდოდეთ ორიოდე სიტყვით უნდა ვთქვა, 
რომ ზოგადად ქამანჩას ორი სახეობა აქვს: ერთია მრგვალმუცლიანი 3-4 სიმიანი 
„აღმოსავლური ქამანჩა", რომელიც გავრცელებულია თურქეთში, აზერბაიჯანსა და 
სხვა რეგიონებში, მეორე კი ბრტყელმუცლიანი და 3 სიმიანი ე. წ. „ლაზური ქამანჩა", 
რომელიც თურქებში არ გვხვდება. შესაბამისად საკრავი საბერძნეთიდან (ბიზანტიის 
იმპერიიდან) იყოს შემოსული, ანდა, როგორც პირად საუბარში წ. ბაწაში ვარაუდობს, 
ლაზური ქამანჩა ბერძნული ლირისა და ქართული ჭიანურის ნაზავს წარმოადგენდეს. 
მეცხრამეტე საუკუნის მოგზაურის კარლ კოხის მიერ ნახსენები „ციტრა" და „გიტარა“ 
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(მამაცაშვილი, 1981:198, 199) ქამანჩა უნდა იყოს, რადგან სიმებიანი საკრავებიდან 
ლაზეთში მხოლოდ ეს ინსტრუმენტია გავრცელებული. 

ლაზური მოდელი მნიშვნელოვნად განსხვავდება საკუთრივ „ალმოსავლური“ 

ქამანჩისაგან თუ ლაზური ჭილილი არის ბრტყელი, მოგრძო ფორმის მუცლითა 
და მოკლე ტარით, თურქულს გრძელი ტარი და მრგვალი მუცელი გააჩნია; თუ 

ჭანურს სნორი ჯორაკი აქვს, აღმოსავლურს ეს მომრგვალებული სახით გააჩნია. 
თუ ჭანური ქამანჩა სამსიმიანია, თურქული 3-4 სიმიანია. განსხვავება, შესაბამისად, 
უღერადობაშიც გამოიხატება. ქამანჩის „აზიური" ვარიანტი უფრო სოლო საკრავია 
(მასზე მუღამებს უკრავენ), ხოლო ლაზური (იგივე პონტოური) კი სათანხლებო. 

ინტერნეტში განთავსებული ვიდეოებზე დაყრდნობით ვფიქრობდი, რომ 

ლაზურის ჯორაკი სწორი იყო, რითაც იქმნებოდა სამივე სიმის ერთად აჟღერების 

შესაძლებლობა; თუმცა 2014 წლის ექსპედიციებმა გამოავლინა, რომ ლაზურსაც, 
სხვა ქამანჩების მსგავსად თაღოვანი ჯორაკი გააჩნია, რის გამოც ერთდროულად 
(ვიოლინოს მსგავსად) მხოლოდ ორი სიმის აჟღერებაა შესაძლებელი. 

საბაკალავრო დიპლომში მქონდა აფხაზური აფხარცას, ასევე ჭიანურისა და 
ქამანჩის შედარება დამზადების წესებისა თუ ფუნქციის მიხედვით (კრავეიშვილი, 
2011:133-134). ეს საკრავები ერთმანეთს მართლაც ჰგავს, უფრო მეტიც, წ. ბაწაძის 

აზრით (პირადი საუბარი, 2016 წ.) ჭანური ქამანჩა „აღმოსავლური ქამანჩისა“ და 
ქართული „ჭუნირის“ ნაზავს უნდა წარმოადგენდეს. საყურადღებო ვარაუდია, თუმცა 
ისიც ფაქტია, რომ ლაზეთის მოსაზღვრე კუთხეებში (თუნდაც აქარაში) ჭიანური არ 

გვხვდება. არაყიშვილმა დააფიქსირა გურული ჭიანურის წყობა, მაგრამ ეს საკრავი 
არც გურიაშია გავრცელებული. 

ბუჯაკლიშიი ლაზეთში გავრცელებული საკრავებისს წარმომავლობასV ასე 

მიმოიხილავს „ქემენჩესა და გუდასტვირის წარმოშობის საკითხი ბევრისთვისაა 
ინტერესი ” საგანი მიუხედავად “უამრავი განსხვავებული თვალსაზრისისა, 

შეუძლებელია რომელიმეს სარწმუნოდ მიჩნევა, რამდენადაც ეს თვალსაზრისები 
ურთიერთსაწინააღდეგო და სუბიექტური ნაციონალური არგუმენტებით საზრ- 
დოობენ და მათი მეცნიერულობა ეჭვს ბადებს. გუდასტვირი მსოფლიოს მრავალ 

ქვეყანაში ანალოგიების სახით გვხვდება, მსგავსად შოტლანდიელების „წმ”)ძმ“- 
სა და ფრანგების „ლითინის5C"-სი. ნაციონალური თვალსაზრისი ამტკიცებს, რომ 

გუდასტვირი თურქული ხალხური საკრავია ძნელია განსაზლვრა იმისა, თუ 
როდის და რა გზით შემოვიდა ანატოლიაში ფრანგული „00C06L6" და ინგლისური 
„»MI” სახელწოდების სიმიანი საკრავის მონათესავე შავიზლვისპირეთის ქემენჩე. 

ამასთანავე საფუძველს არაა მოკლებული ამ ინსტრუმენტის ადგილობრივი 

წარმომავლობის შესაძლებლობაც“ (ბუჯაკლიში, 2015ბ:525). 

ავტორი ყურადღლებას არ აქცევს იმ ფაქტს, რომ შოტლანდიელების გაიდა და 

ფრანგების „ი0იბოს5§6” ძალიან განსხვავდება ჭანური და ზოგადად ქართული 

გუდასტვირისგან. ავტორს არც სურს, მუსიკალურად გაანალიზოს სხვადასხვა 

ქვეყნისს და, თუნდაც, ჭანური დასაკრავები-ი თავისთავად საფუძველს 

მოკლებულია ლაზეთში გავრცელებული გუდასტვირის თურქულ ხალხურ 
საკრავად გამოცხადება, მით უფრო, რომ მასზე შესრულებულმა ჰანგებმა 
ქართული მრავალხმიანობა დღემდე შეინარჩუნა და თანაც, შავი ზლვის 
აღმოსავლეთ სანაპიროს რეგიონის გარდა, გუდასტვირზე თურქეთის სხვა 
ნაწილში, ა. აკატის ცნობით, არც უკრავენ. 

აკატის მოხსენებაში განხილულია ქამანჩა და გუდასტვირი. „თურქეთის 
აღმოსავლეთ შავიზღვისპირეთი“ კილაზეთია, მაგრამ ამ ტერმინს ეთნომუსიკოლოგი 
თითქმის არ იყენებს. მოხსენება მთელ რიგ სხვა საკამათო ადგილებსაც შეიცავს. 
ჩემი დაკვირვებით ამგვარი ადგილები წარმომავლობისა და ეროვნულობის 
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საკითხს უკავშირდება. ასე მაგალითად, როდესაც ავტორი საუბრობს თურქეთის 
აღმოსავლეთ შავიზღვისპირეთის კულტურაზე, მხედველობაში, უმეტესწილად, 
სწორედ ლაზური კულტურა აქვს (აკატი, 2015:363-376), თუმცა სიტყვა ლაზს 

გაკვრით ახსენებს და ისიც – ქართველისგან განცალკევებულად. როგორც ბაწაში 
აღნიშნავს დღევანდელ თურქეთში ოფიციალურად აღარავინ იყენებს ლაზებთან 

დაკავშირებულ ტერმინს, მის ნაცვლად კი „ყარადენიზს" ანუ აღმოსავლეთ 
შავი ზღვისპირეთს ახსენებს. როგორც ჩანს, ზოგადი ტერმინების შემოღებით 
თურქები ეროვნული კვალის გადაფარვას ცდილობენ (ბაწაში, 2015:40). 

აკატი ალნიშნავს: „ყველაზე მნიშვნელოვანი ხალხები, ვინც დლევანდელ 

კულტურაზე პირდაპირი გავლენა იქონია, არიან ყივჩაღები, სხვადასხვა 

წარმოშობის თურქული თემები, რომაელები (ბერძნები, გაქრისტიანებული 
ადგილობრივი თემები, ორთოდოქსი და არა-მუსლიმი თურქები), ლაზები, 
ქართველები და სომზები. შავი ზლვის აღმოსავლეთ სანაპიროზე გავრცელებული 

საკრავები ამ კულტურულ ურთიერთგავლენას ასახავენ. მიუხედავად იმისა, 

რომ რაოდენობრივად ამ რეგიონში არც თუ ისე ბევრი ინსტრუმენტი გვხვდება, 

თითოეული მათგანი ზომის, წყობის, სტილისა და ტექნიკური ორიენტაციის 

თვალსაზრისით, გვიჩვენებს რეგიონული ადგილმდებარეობით გამოწვეულ 
უდიდეს მრავალფეროგენებას, რაც ამ მრავალფეროვნების მიზეზების კვლევის 

აუცილებლობას განაპირობებს. ამ რეგიონის მონაცემებს მე 2002 წლიდან 
ვკრებდი. საექსპედიციო ჩანაწერების თანახმად, გამოვავლინე 24 მუსიკალური 

განსხვავება. ასევე, თუ გავითვალისწინებთ იმ ტერიტორიებსაც, სადაც საველე 
სამუშაოები არ ჩამიტარებია, შესაბამისად, განსხვავებათა რაოდენობა უფრო 

გაიზრდება. როგორც ზემოთაც აღვნიშნე, ეს თემების განსახლებასთან არის 

დაკავშირებული. ამ ზოგადი ინფორმაციის შემდეგ, რეგიონის ორ მნიშვნელოვან 

მრავალხმიან საკრავზე, ქამანჩასა და თულუმზე შევჩერდები. ვფიქრობ, უფრო 
მომგებიანი იქნება ამ საკრავების განსხვავებულად გამოყენების საკითხის 
განხილვა მათი ადგილმდებარეობის მიხედვითა და იმის გათვალისწინებით, თუ 

რა გავლენას ახდენს ეს განსხვავებულობა მათ მრავალხმიანობაზე“ (აკატი, 

2015:363-364). სამწუხაროდ, ამ „24 განსხვავებაზე" ავტორი არაფერს უთითებს. 

რაც შეეხება ეთნიკურ ჯგუფთა შერევას, ეს გამორიცხული არ არის, მაგრამ 

დასახელებულ ტერიტორიაზე დომინანტურ ჯგუფს ყოველთვის ქართველობა 
შეადგენდა. რაც შეეხება ბერძნებს, პონტოელების ქართველობაზე უკვე ვისაუბრე. 

სომხებში, საფიქრებელია მკვლევარს ჰემშინები ჰყავდეს მხედველობაში, მაგრამ 

სმენითი ანალიზიც ცხადყოფს ჰემშინების მიერ გუდასტვირზე ლაზური მუსიკის 

დაკვრას. რაც შეეხება არამუსლიმ თურქებს, გაქრისტიანებულ ადგილობრივ 
თემებსა და ყივჩაღებს, გაუგებარია, კონკრეტულად რომელ ტომებს გულისხმობს 
და მკვლევრის მიერ დასახელებული ტერიტორიის რა ნაწილში ბინადრობენ 
ისინი. მით უფრო გაუგებარია, თუ რა მუსიკალურ გავლენებზეა საუბარი. 

რაც შეეხება მუსიკალურ განსხვავებებს მრავალხმიანობის თვალსაზრისით, 

სამწუხაროდ, ავტორი ამაზე აღარ საუბრობს. ზოგჯერ ისიც გაუგებარია, თუ 

რომელი სახეობის (სამ თუ ოთხსიმიანი) ქამანჩა აქვს მხედველობაში. სტატიაში 
არსად არ არის ნახსენები თულუმის ლაზური, ისევე როგორც შავშური და 

ტაოური სახელწოდებები. 
ლაზური სიმლერები დლეს საზის თანხლებით სრულდება. მეთინ ქურე ამ 

კონტექსტში უდსაც ახსენებს (გადაცემა „ეთნოფორი, 2019). ასევე ხშირია ქამანჩისა 
და გუდას გაერთიანებაც. ეს ყველაფერი საკონცერტო პრაქტიკის ნაყოფია და არა 

ლაზური ტრადიციის ნაწილი. ჰაქან ქოიუნჯუს ცნობით (ჩავნერე 2012 წ.) ლაზები 

აკორდეონს იყენებდნენ. 

87



ჭანებთან დადასტურებულია მრავალღეროიანი სალამურის არსებობის ფაქტი, 
რომელსაც „ოსტვინონი“ ეწოდება: მის შესახებ ცნობებს ეთნომუსიკოლოგ 
ვალენტინა სტეშენკო-კუპტინასთან ვხვდებით. მას მოაქვს ისკანდერ ციტაშის 
ცნობა თურქეთმი მცხოვრები ჭანების მუსიკალურ შემოქმედებაში შვიდ 

და თორმეტლეროიანი სალამურის არსებობის შესახებ, რომელსაც ციტაში 
„ოსტვინონს უწოდებს (სტეშენკო-კუპტინა, 1936:36„ 183), თუმცა იქვე 
აღნიშნავს, რომ მას არ ჰქონდა ლაზეთში ექსპედიციის ჩატარების საშუალება 
(იქვე:36). 

მრავალღერიან სალამურზე 2011 და 2014 წლებში მეც შევძელი გარკვეული 
ცნობის მოპოვება. ნარიმეს თქმით (ჩავწერე 2011 წ.) მამამისს, ჰასან ჰელიმიშს 
გადასახლებაში ჰქონია ეს საკრავი. „იგი ხის სამი ლღეროსაგან შედგებოდა და 

ზედიზედ ორხმიანობა გამოჰყავდაო. საკრავის დიაპაზონი შეზლუდული იყო, 
მასზე მამამისი ლაზურის გარდა ქართულსაც უკრავდა. როდესაც ლარჭემის 

ტემბრი მოვასმენინე, მან იგი ოსტვინონის ტემბრს“ 70%-ით მიამგვანა“. მუიტინ 
მემიშოღლიმ კი არქაბელ ლაზებში ამ საკრავის არსებობა დაადასტურა (ჩავწერეთ 
მე და მემიშიშმა 2014 წ.) სამწუხაროდ საკრავების ნაწილებისა და საერთოდ 
საკრავის სახელი არც მუიტინმა და არც ნარიმამ არ იციან. იგივე საკრავის არსებობა 
ლაზებმა 2016 წელს მელარჭემეების შთამომავალ დიანა თოდუასაც დაუდასტურეს 
(პირადი საუბარი, 2019 წ.). როგორც რაზმაძე თავის რეფერატში აღნიშნავს, ჩემი 

ცნობების საფუძველზე შესაძლოა საქმე გვქონდეს არა პანის ფლეიტასთან, არამედ 
სტვირების გაერთიანებასთან. 

კოხი, „გიტარასა“ და „ციტრასთან“ ერთად, „ჯიმჯიმის" მსგავსს ინსტრუმენტსაც 

აღნიშნავს. იგი წერს: „საინტერესო იყო ჯიმჯიმის მსგავსი „ინსტრუმენტის“ 

აკომპანიმენტიც, რომელიც შიგადაშიგ გაისმოდა, ხოლო კონცერტის მომღერალს ორი 

ხის კოვზი უკავია მარცხენა ხელის თითებს შუა და მარჯვენა ხელით სხვადასხვანაირად 

აჟღერებს მათ“ (მამაცაშვილი, 1981:199). კოვზებით დაკვრას ახსენებს ე. ლანსერეც 
(IIგ8ყ9Cპ06. 2008:67). შესაძლოა, ორი ვგარიანტის დაშვება: 1) ხის კოვზებში თანამედროვე 
დოლის ჯოხები, „ჯიმჯიმის მსგავს საკრავში" კი დოლი იგულისხმებოდეს, რადგან 

ლაზურ მუსიკაელურ ფოლკლორში გავრცელებული ინსტრუმენტებიდან მოყვანილ 
ციტატაში ხსენებული ყველაზე ახლოს დოლთანაა დოლი მართალია ლაზურ 

ფოლკლორში გავრცელებული არ არის, თუმცა მისი თანხლებით შესრულებულ 

ცეკვას აღწერს ლანსერე I(I12MიCლიით, 1925:58); 2) „ჯიმჯიმი" შესაძლოა იდიოფონი 
იყოს, იდიოფონები კი ქართულ, მათ შორის ლაზურ ფოლკლორში, აღარ გვხვდება 
(შილაკაძე, 2007:110). 

ბავშვები, ძირითადად ბიჭები, საბავშვო საკრავებს აკეთებდნენ. მათგან ყველაზე 
პოპულარული ოსტვინალე იყო. ჩემ მიერ 2011-12, 2014 და 2018-19 წლებში სარფსა 

და კვარიათში შეკრებილი მასალის მიხედვით ოსტვინალე სასტვენია, რომელზეც 

ძირითადად ერთი ბგერა ჟღერს. მას გაზაფხულზე მამაკაცები და ბიჭები აკეთებენ. 
გაზაფხულის სეზონი ხელსაყრელია, რადგან ხეში წყალი ახალი ჩამდგარია. 
ოსტვინალეს თუთისგან მთხაკაკალიდან (გარეული კაკალი) დიდგულიდან, 
შქერიდან, თხილიდან, ბამბუკიდან, გარეული ნიგოზიდან და თხემლიდან (თხმელიდან) 
კეთდებოდა, შესაბამის ხეს დანით დანაყავდნენ, ქერქს გააცლიდნენ, სასტვენის 

გულს გათლიდღნენ, ერთ ნახვრეტს გაუკეთებდნენ და ქერქს უკან ჩამოაცვამდნენ. 

ოსტვინალეს გასართობი ფუნქციის გარდა, ზოგჯერ საკომუნიკაციო მნიშვნელობაც 
ჰქონდა. ხანშიშესულები იხსენებენ: „როდესაც ძროხებს ვაძოვებდით, ერთმანეთს 
ოსტვინალეთი გადავძახებდითო" (ჩავწერე 2011-12 წწ.), ამ სახელწოდებას სტვირის 
მნიშვნელობით ჯერ კიდევ მ. ვანილიში ხმარობდა (ვანილიში, 1964). ამ ეტაპზე 
შეკრებილი მასალიდან ჩანს, რომ ვანილიში ოსტვინალეში სწორედ ამ საბავშეო 
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სასტვენს გულისხმობდა. 
„ბოლუზანა“/,ბორაზან" დიდი ბუკია.ა მას „ტულუზუნა“/,ტურუზანასაც“ 

უწოდებენ (ჩავწერე 2011-12 და 2017-19 წწ.). ომარ მემიშიშის ცნობით ბოლუზანას 

მთხაკაკალისგან (გარეული კაკალი) აკეთებდნენ (ჩავწერე 2012 წ.). მისი აღნიშვნით ხეს 

„კანი ძალიან ადვილად ძვრება, კონუსისებურად გააკეთებდნენ, ჩადებდნენ პილილს 

და ძალიან მაღალი ხმა გამოდიოდა მთხაკაკალს ტყავი ადვილად ძვრება. იმის ტყავზე 
წვრილად შემოვხაზავდით დანით, მერე ამ ტყავს გავაძრობდით და როგორიც დღეს 

საყვირებია, იმ ფორმას ვაძლევდით. წინ ვიწროა, ბოლოში კი თანდათან ფართოვდება 

და ამ ბოლუზანას დასაწყისში ვუკეთებდით წიპილს. ხმა დიდდებოდა, დიდდებოდა 

თანდათან და შორს ისმოდა. გაზაფხულზე, როცა მცენარე შეიდგამს წვენს, ტყავი 
კარგად ძვრება. ძველად ციხის ქონგურებზე დადგებოდა ერთი ყარაული, დიდ, 

გრძელ საკრავს ჩაბერავდა და ძლიერ ხმას გამოსცემდა, რომელიც შორს ისმოდა, 

ეს მტრის მოახლოების ნიშანი იყო. ხალხი მიატოვებდა ყველაფერს და ამ ციხე- 
გალავანში შემოდიოდა, რომ თავი გადაერჩინა. ცხადია, ჩვენ მიერ გაკეთებული 

საკრავი იმ საკრავის (სავარაუდოდ ბუკის) მსგავსი იყო. თუმცა, გაცილებით პატარა“. 
ფილოლოგი ნოდარ კაკაბაძე ბოლუზანას დამზადების პროცესს კი ასე აღწერს 

(ჩავწერე 2011 წ.), მთხაკაკალის „ტყავს გავაძრობდით, გავარღვევდით, შემდგომ 

დავახვევდით და უკან გადიდებულ პილილს გავუკეთებდით". ბოლოგაფართოებული 

პილილი ბოლუზანას ტიპისაა, ოღონდ ბოლუზანა უფრო გრძელია და ნახვრეტების 

უქონლობის გამო მხოლოდ ერთ ბგერას გამოსცემს, რადგან ნახვრეტები არა აქვს. 

ბოლუზანას საბრძოლო ფუნქცია 2018 წელს დამიდასტურა ომერ ნუმანიშვილმაც 

და თან აღნიშნა, რომ იგი გარეული ბლისგან კეთდებოდა და საპიპინებელი შიგნით 

ჩაედებოდა. 
ზოგიერთი სარფელის აზრით ბოლუზანა/ტულუზუნა და ბოლოგაფართოებული 

პილილი ერთი და იგივეა (ჩავწერე 2018-19 წწ.), ზოგი კი ბოლუზანას კავალს ამსგავსებს 
(ჩავწერე 2019 წ.), თუმცა ზოგიერთი სარფელი სამივე საკრავის სხვადასხვაობაზე 

მიუთითებს და გარკვევით აღნიშნავს რომ ბოლუზანა იყო დიდი ბუკი და მასზე 

მელოდია არ იკვრებოდა (ჩავწერე 2017-19 წ.). ალბათ ზოგიერთ სარფელს პილილის, 
კავალისა და ბოლუზანას იდენტურობა მათმა მსგავსმა გარეგნულმა ფორმებმა 

აფიქრებინა, მით უფრო, რომ ზოგიერთი მთხრობელი ბოლუზანას მასალად ხაპის 

ფოთლის ღეროს მიიჩნევს (ჩავწერე 2018 წ.), თუმცა აქ არა მართლაც ბოლუზანა, 
არამედ კავალი უნდა იგულისხმებოდეს. 

ნოდარ კაკაბაძის თქმით, ბოლუზანა და ოჭანდინონი ერთი და იგივეა, „ოღონდ 

ბოლუზანას ბავშვები ვაკეთებდით. ოჭანდინონი (სახმობი) კი უფრო დიდია. 

ოჭანდინონით ხალხს უხმობდნენ (ომში, ქორწილში, თავშეყრაში). ეს ომიანობის 
პერიოდში იყო. ტექნიკა რომ შემოვიდა, ამის შემდეგ აღარავის გაუკეთებია" 
(ჩავწერე 2011 წ.). მართლაც, „ბოლუზანა“ მხოლოდ ხნიერ სარფელებს ახსოვთ, 
როდესაც მაგ. „ოსტვინალე დამზადების პროცესს 60-65 წლის ლაზიც 
თავისუფლად აღზერს. რაც შეეხება ტერმინებს „ოჭანდინონსა" და „ოჭანდინუს“, 
სხვა ხნიერი სარფელები მათ უბრალოდ ხალხის თავშეყრის, მიპატიჟების 

აღსანიშნავად ხმარობენ და არა რომელიმე საბავშვო საკრავის სახელწოდებად 
(ჩავწერე 2018-19 წწ.). 

არდაშენის რ-ნის სოფ. აიდერეში შევიძინე „სიფსიი" (სურათი, M#M13). მასზე 

უსტვენენ ჩიტების გამოსაყვანად, მის ენას ბაძავენ ნადირობის დროს (ჩავწერეთ მე 
და მემიშიშმა 2014 წ.), „სიფსიი" დიდგულასგან კეთდება და მასზე რამდენიმე ბგერის 
აჟღერებაა შესაძლებელი (ვიდეოდანართი, M24), 
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2.5 მესხეთი 

მესხეთის დიდი ნაწილი საქართველოს შემადგენლობაშია. მის ფარგლებს გარეთ 
ამჟამად ფოცხოვის ნაწილია, რომლის მუსიკალური მასალა ჩემთეის უცნობია?. 
საქართველოში მცხოვრები მესხების მუსიკალურ ფოლკლორს გაკვრით ვეხები, 
რადგან მთელ მესხეთზე ოსმალეთის იმპერიის ბატონობამ (1828 წლამდე) დიდი 
კვალი დატოვა. 

მესხიხთში ფიქსირებულია სააკვნე,ე საფერხულო, საისტორიო, შრომის 

ინდივიდუალური და სუფრული სიმღერები. მიუხედავად ისლამის რელიგიის 
ზეგავლენისა, მესხეთმა მრავალი სუფრული სიმღერა შეინარჩუნა. საკულტო („ჭონა“), 
და საისტორიო („ძავლეგო") თემატიკის ამსახველი ნიმუშებიც. თუმცა უნდა ითქვას, 
რომ ეს სიმღერები თითო-ოროლა ვარიანტითაა წარმოდგენილი. საქართველოს 

მოწყვეტილი სხვა კუთხეების მუსიკალურ ფოლკლორთან შედარებით უფრო მეტადაა 
შემონაბული ზემოხსენებული ჟანრები. აღარაფერს ვამბობ სუფრულ სიმღერებზე, 
რომლებიც მბოლოდ ქორწილის სუფრაზე სრულდებოდა, სხვა სუფრულებზე 
თათრულებს მღეროდნენ (მაღრაძე, 1987:23). 

ისიც საყურადღებოა, რომ სუფრულ სიმღერებში არ სახელდება სურსათ- 
სანოვაგის მოსათხოვი ნიმუში, სამაგიეროდ, შემორჩენილია მთელი რიგი სუფრულების 

შესრულების წესები. უფრო მეტიც, არსებობს სუფრის გახსნამდე, სუფრის გახსნისას 

და დახურვისას შესასრულებელი სიმღერები. 

რამ განაპირობა მესხეთში მრავალი სუფრული სიმღერის შენარჩუნება? ასევე 
რატომ არის სხვა ჩვენებურებთან შედარებით უფრო წარმოდგენილი საისტორიო და 

საკულტო თემატიკის ამსახველი ნიმუშები? ამის მთავარი მიზეზი, ვფიქრობ, 1828 

წელს მესხეთის დედასამშობლოში დაბრუნება, ანუ ისლამური სივრციდან გამოსვლაა. 
ამგვარად, მესხეთმა ისლამს თავი ყველაზე ადრე დააღწია. 

ჩვენებურების სხვა კუთხეების მუსიკალურ ფოლკლორთან მესხურის შედარებისას 

გვხვდება რამდენიმე პარადოქსიც, სახელდობრ: 
.· მაშინ, როდესაც ლაზურ გუდასტვირზე დღემდე ქართული მრავალხმიანობა 

ჟღერს, მესხურზე მისი ნიშანწყალიც კი არ იგრძნობა; 

.· სიმღერები გაერთხმიანდა მესხეთის საქართველოში დაბრუნების შემდეგ; 
ეს ყველაფერი მესხეთის ეთნიკური აჭრელებით (თურქების, თარაქამებისა და, 

შემდგომ, სომხების ჩამოსახლებით) უნდა აიხსნას, 
მესხური სიმღერების მრავალხმიანობის საკითხზე მესამე თავში ვსაუბრობ. 

2.6 აჭარის თურქული ნაწილი 
აჭარულ მუსიკაზე საუბრისას მხედველობაში მაქვს თურქეთში მცხოვრები 

აჭარლები. ესაა მაჭახლის თურქული ნაწილი და ხება-მარადიდის მხარე. თურქეთის 
აჭარა ესაზლვრება შავშეთსა და კლარჯეთს და შედის ბორჩხის რაიონში. მუჰაჯირი 
აჭარლები კი თითქმის მთელ თურქეთში არიან მიმოფანტული, თუმცა ხელთ, 
ძირითადად, ინეგოლის ორიოდე სოფლის მასალა მაქვს. 

ჩემ ხელთ არსებული ნიმუშები წარმოდგენილია შრომის (,„თოხნის სიმღერა", 
„გოისა“, „ჰელესა") საქორწინო (მაყრული – დედოფლის მოყვანისას), სატრფიალო 
(„ბახმაროს მთაზე“), საცეკვაო (ფათიკო" – ნაყოფიერება-შვილიერების კულტთანაა 
დაკავშირებული), „ჩაგუნა“, „რაშაორერა“, „ვორსა და ვარადა") საფერხულო 
(,ვაჰაჰაი" , „ვოდელია"), საისტორიო ტექსტზე („ენვერ ფაშა“), სალხინო („ლობიოს 

? ვიცით მხოლოდ ის, რომ იქაურები საზზე უკრავენ, თუმცა დამკვრელებში იგულისმებიან თუ არა 

ქართველები, გაუგებარია, რადგან ფოცხოვი დღეს ეთნიკურად ჭრელი რეგიონია, 

10 მას ასრულებენ მუჰაჯირი ქობულეთელებიც (ფაღავა, 2016:106). 
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სიმლერა“), სახუმარო (ვოდელია ნანინა", „შვიდკაცა“, „ეფრატური“) და ა.შ. 
ნიმუშებით. 

მაჭახლის ფოლკლორი ვოკალურია. მართალია გვხვდება აკორდეონი და გარმონიც 
(აუდიოდანართი, M117) თუმცა იშვიათად. 

თურქეთში მცხოვრები აჭარლების სიმღერები უკანასკნელ წლებამდე მხოლოდ 
ორხმიანი იყო, დლეს კი აჭარელი მუჰაჯირების ფოლკლორში მათი გაერთხმიანება 

თვალშისაცემი,ა თუმცა ორხმიანობი”ს თფიქსირება დღემდეა შესაძლებელი 
(აუდიოდანართი, M#118). 

ჰაირიელებს, რომელთა მამებისგანაც 1965-68 წლებში ტრადიციული ორხმიანი 
ნიმუშები დაფიქსირდა, ორ ხმაში მღერა უკვე, როგორც ჩანს 1982 წელსაც კი 

უჭირდათ (იგულისხმება ადგილობრივების მიერ გადაღებული მასალა). არა მარტო 

„დოდოფლის სიმღერა“ არამედ „ვოისაც“ კი უმეტესად ზედა ხმის გარეშე იყო. 
მრავალხმიანობის ჩაწერა, ბუნებრივია, რომ ჰაირიესა და თუფეხჩიყონაღში კიდევ 
უფრო გართულდა 2015 წელს. ყველა სიმღერაში („მაყრულის“ გარდა) ახსოვთ 
უმეტესად დამწყები, პირველი ხმა, დოდოფლის სიმღერაში კი ახსოვთ ბანიცა და 

მელოდიაც, თუმცა მელოდიის თქმა უჭირთ, ან სოლისტი დაწყების შემთხვევაში 
მალე ბანზე გადადის. ჰაირიელებისა და თუფეხჩიყონაღელების უმეტესობა ლექსის 
დავიწყების გამო მელოდიას არც მღერის და მხოლოდ ბანი ჟლერს (აუდიოდანართი, 
M119). საერთოდ კი სიმლერის გაერთხმიანების შემთხვევაში უფრო ლოგიკურია 
მელოდიის შენარჩუნება, თუმცა აჭარული სიმღერის ბანი იმდენად მელოდიზებულია, 
ცალკე შესრულების შემთხვევაში უცხო მსმენელს შეიძლება მელოდიადაც კი 

მოეჩვენოს. 
რაზმაძისა და აკატის მიერ ტრადიციული მრავალხმიანობის მერვე საერთაშორისო 

სიმპოზიუმზე წაკითხულ მოხსენებაში „ინეგოლის (თურქეთი) ქართველების ნარსული 

და თანამედროვე მუსიკალური ყოფა“ აღნიშნულია, რომ „დედოფლის სიმღერის 
დღეს შესრულების ორი ვერსია არსებობს. როდესაც მათ ჩვეულებრივი ეთნოფორები 

ასრულებენ უმეტესად ბანი ჟღერს, მელოდია კი ფრაგმენტულად ან არ სრულდება. 
მეორე შემთხვევაში – მათ ტრადიციების შენახვით დაინტერესებული ადგილობრივი 

ახალგაზრდა მუსიკოსების მიერ“. 2005 წელს სტურუამ თუფეხჩიყონაღში ნიმუშების 
უმეტესობა მოხუცებისგან ორ ხმაზე თავისუფლად ჩაწერა (აუდიოდანართი, M6120). 

მართალია, „ბახმაროს მთაზე"/,შავი ზღვის პირზე" შესრულებისას ბანს, ყოველ 

ჯერზე არასწორად მღეროდნენ და ხშირად უნისონში გადადიოდნენ (აუდიოდანართი, 

M121), მაგრამ 2007 წელს ჩაწერილი სიმღერების უმეტესობა მაინც ტრადიციული 
ორხმიანი ნიმუშები იყო. 

სიმღერების გაქრობის საფრთხეზე, ჯერ კიდევ გოლდი მიუთითებს და დასძენს, 
რომ „მხოლოდ მოხუცების წყალობითაა შემორჩენილი „დედოფლის სიმღერა“ და „ვოსა 

ვორერა“ (C0Iძ, 1972:3), როგორც 2015 წლის ექსპედიციის მასალები მეტყველებს, 

ივოსა ვორერა“ უკვე გამქრალია (ისევე როგორც „ფაჭვის სიმღერა“", „ალიფაშა“", 

„ევრიდა მასპინძელსა“, „ნანინა“). გოლდი აღნიშნავს: „საგუნდო მუსიკა, ერთდროულად 

არის საკმაოდ დემოკრატიული, იმ მხრივ, რომ ნებისმიერ კარგ მომღერალს შეუძლია 
აჰყვეს ბანის პარტიას და, ამასთანავე, მხატვრული თვალსაზრისით, მომთხოვნი, 

ვინაიდან მხოლოდ ცალკეულ პირს შეიძლება ჰქონდეს სოლო პარტიის შესრულების 
კვალიფიკაცია“ (იქვე:3). დღეს კი ძნელია სოლისტის პარტიის მცოდნის ნახვა, თუმცა 
ინეგოლის რაიონში ბოლო დროს ჩამოყალიბებული ანსამბლები „ჰარირაში“ და „ჰაირიეს 

მომღერალთა გუნდი“ გოლდისა და მელაშვილის ჩანაწერებზე დაყრდნობით აღადგენენ 
ძველ სიმღერებს და იმედი უნდა ვიქონიოთ რომ მალე არა მხოლოდ ანსამბლის წევრები, 
არამედ მთელი მოსახლეობა ორ ხმაში კვლავაც თავისუფლად იმღერებს. 

საისტორიო თემატიკის ამსახველი სიმღერებიდან გოლდსა და მელაშვილს 
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ჩაწერილი აქვთ „ალიფაშა" (აუდიოდანართი, M#122). „ეს ეერსია მხოლოდ ფრაგმენტია 

და მომღერლებმა არ იციან ამ ამბის დეტალები" (Cი0Iძ, 1972:5) ალიფაშას თემა 
მბოლოდ საწყის სტრიქონშია მოცემული, ხოლო შემდეგ კი მართლაც სრულიად სხვა 
შინაარსის ტექსტი მოსდევს (იქვე). სამნუხაროდ, დღეს ამ სიმღერის გახსენება უკვე 

შეუძლებელია, როგორც ჩანს, 50 წლის წინაც იგი უკვე ფრაგმენტულად ახსოვდათ. 
პიტერ გოლდი საუბრობს რა სიძის სახლში დედოფლის მიყვანის დროს, 

გზად შესასრულებელ „დოდოფლის სიმღერაზე", წერს: „საქორნწილო რიტუალის 
პოპულარობიდან გამომდინარე, ჰაირიეში მას ახალგაზრდა თაობა დლესაც მღერის, 
ამ სიმღერის ბანი ყველაზე რთულია ჰაირიეს მთელს რეპერტუარში. ის ვითარდება 
მთელი სტროფის განმავლობაში და გუნდების მიერ ანტიფონურად სრულდება. თუ 

ორი სოლისტიდან ერთ-ერთი არ მოიძებნა, გუნდები სიმღერას მაინც შეასრულებენ, 
ვინაიდან ბანის სოლო პარტია მელოდიის ადეკვატურია“ (CიIძ, 1972:5). დღეს კი 
მხოლოდ ბანის პარტია იმღერება. 

საქორწილოა, ასევე, სიმღერა „ვინ მოგიტანა“ (აუდიოდანართი, M123). იგი 

წარმოადგენს პატარძლის დიალოგს მეგობრებთან (გაბისონია, მესხი 2005:104). 
„ნიმუში ხშირად სრულდება ერთი სოლისტისა და გუნდის მიერ რესპონსორულად. 

შეიძლება შესრულდეს მხოლოდ სოლისტის მიერაც. ბევრი სხვა სიმღერის მსგავსად, 

მას საცეკვაოდაც იყენებენ. მამაკაცებიც ასრულებენ ამ სიმღერის ერთ ვერსიას (ისე, 
ქალთა სიმლერად ითვლება) და მას უხამს სტროფებს უმატებენ" (6C0Iძ, 1972:6). 

„ვინ მოგიტანას“ შემსრულებლის შევქეთ ავგულის ცნობით ეს სიმღერა ტრადიციულ 

რეპერტუარს არ მიეკუთვნება. მას ეს სიმღერა ინეგოლში, შავშეთიდან დასახლებული 

მომღერლებისგან შეუსწავლია და სოფლად პოპულარული ამის შემდეგ გამხდარა 

(რაზმაძე, 2018:96-97). ვფიქრობ, მამაკაცთა უნისონური გუნდის არსებობა თუნდაც 

პიტერ გოლდის ჩანაწერებში, სიმღერის შავშებისგან გავრცელებით უნდა აიხსნას. 

რაც შეეხება სიმლერის დროს ენის დაბმას, ნინო რაზმაძის თქმით სპეციალურად 

იქმნება შთაბეჭდილება, რომ თითქოს სოლისტი ენაბლუა ან სიცივისგან აკანკალებს 
(პირადი საუბარი 2017 წ.). 

საქორწინო სუფრაზე აუცილებლად ითქმებოდა სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი 
საქორწინო სუფრული „ევრიდა მასპინძელსა“, რომელიც ფრიად გავრცელებული 
აჭარული სიმღერაა. უნდა ითქვას, რომ სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი ნიმუშებიდან 

აჭარული ვარიანტი ერთადერთია, სადაც თურქულენოვანი ტექსტი არ შემხვედრია. 

თურქულენოვანი ტექსტის არარსებობა, ვფიქრობ, აჭარულ მუსიკაში მრავალხმიანობის 
შენარჩუნებით უნდა აიხსნას. 

ბორჩხის რაიონის სოფელ მარადიდში 2017 წელს ჩავწერე სიმღერა „გელინო“ 
(განმეორებით იხ აუდიოდანართი, M27) ორდუში მცხოვრები მუჰაჯირები კი 

მღერიან „სახლი კისერ ხოზიკაიო, გელინო დუუკარ მოზიკაიო“ (ზოსიძე, 2017:131). ამ 

სიმღერის ტექსტი საყურადღებოა, რადგან არათუ ზოგადქართულ სივრცეში, არამედ 
ჩვენებურებთანაც არ შემხვედრია პატარძლის მიერ საკრავზე დაკვრის ფაქტი. 

ქორწილს ქართულ სიმღერებთან ერთად ისლამური მუსიკაც ახლდა. საქორწინო 
მანქანაში ქალის შესვლის დროს კითხულობდნენ ყურანის ლოცვებს. მანქანას წინ 
დაქირავებული მუსიკოსები მიუძღვებოდნენ (ოქროსცვარიძე, 2012:177). 

საცეკვაო სიმღერებია „ნანინა", „ვოსა ვორერა", „ნარდანინა“, „ჰარიანანი“ 

და „ტირინი ჰორირამა. „ნარდანინა“. გოლდის თქმით „„ნარდანინა, ნინაინა“ 

მნიშენელობის არმქონე სიტყვებია, რომლებიც ხშირადაა როგორც მამაკაცთა, ისე 

ქალთა სიმღერებში. მეორე მზრივ, სიტყვები „ვოსა” „ვორერა", მხოლოდ მამაკაცთა 

სიმღერებში გვხვდება. ისევე როგორც „ვინ მოგიტანა', ეს სიმღერაც სრულდება 
რესპონსორულად, წამყვანი მღერის ტექსტს და გუნდი პასუხობს: „ნარდანინა ნინაინა". 
ეს სიმღერა ფართოდაა გავრცელებული მთელ სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოში; 
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აჭარაში ის ცნობილია, როგორც განდაგანა“ (0C0Iძ, 1972:6). 
შრომის სიმლერებიდან ფიქსირებულ „ფაჭვის სიმლერას! „ასრულებდნენ 

სიმინდის ყანაში სარეველა ბალახის ამოძირკვის დროს (რაზმაძე, 2018:91). შუშანა 

ფუტკარაძესთან ნაჩვენებია ძროხის წველის ნიმუშის ვერბალური ტექსტი (ფუტკარაძე, 

1993:50). 
არსებობდა ამინდის მართვის ზოგადქართული რიტუალი და მისი თანხმლები 

სიმღერა (ფუტკარაძე, 1993:81), რომლის მუსიკალური მხარეც ჩვენთვის უცნობია. 

სოფელ გულბახჩეში ჩანერილია ლაზარობის თურქულენოვანი ტექსტი (ფაღავა, 
2016:354). ზოგიერთ სოფელში კი საკლავს დაკლავდნენ და ხოჯა დუას კითხულობდა 
(ფაღავა, 2016:235; ზოსიძე, 2017:60-61). 

ჰაირიეში ფიქსირებულია, ასევე, დატირებებიც. „მოკლე ფრაზებიანი სტროფები 
და მელოდიის დაღმავალი ხაზი დამახასიათებელია ქართული ტირილებისთვის“ (C0I9ძ, 

1972:6). 
ქალთა რეპერტუარზე საუბრისას გოლდი აღნიშნავს: „ჰაირიეში ქალებს ცალკე 

მუსიკალური ტრადიცია აქვთ. მამაკაცთა სიმღერებისგან განსხვავებით, მათი 
გუნდური სიმლერები მრავალხმიანი არ არის. ქალთა რეპერტუარი შედგება 8 

C290CIIგ საცეკვაო სიმლერებისგან, ზოგი სიმღერა აკორდეონის აკომპანემენტით 

სრულდება, არის ასევე განსაკუთრებული სოციალური დანიშნულების სიმღერები, 

მაგალითად – ტირილები (იქვე:6). მართლაც, ჩვენ ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება 

ქალების მიერ შესრულებული ორხმიანი ნიმუშები გოლდისა და მელაშვილის 

მიერ ერთობლივად ჩაწერილ ნიმუშებში მხოლოდ ერთი ქალი მღერის. 2015 ნლის 
ექსპედიციაში კი დაფიქსირებულია ქალების მიერ უნისონურად შესრულებული 

სიმღერებიც (აუდიოდანართი, M124). მიუხედავად ამისა, გოლდის დასკვნა ქალთა 
სიმღერების ერთხმიანობის შესახებ დამაჯერებელი არ უნდა იყოს, რადგან მხოლოდ 

ერთი ქალბატონი ჰყავს ჩაწერილი, 2015 წელს კი ორ ხმაში სიმღერა მამაკაცებსაც 
უჭირდათ. 

2015 წელს მოხერხდა ნანების ფიქსირებაც (აუდიოდანართი, M125), თუმცა, მათი 

უმეტესობა თურქულენოვანი იყო. 
დლეისთვის ჰაირიეში აღარ იმღერება: „ვოსა ქორერა“, „ნანინა“, „ფაჭვის 

სიმლერა", „ევრიდა მასპინძელსა", „ალიფაშა“. მართალია 2015 წელს დაფიქსირდა 
ორიოდე ისეთი სიმღერა (მაგალითად „ბახმაროს მთაზე") რაც ძველ მასალებში არ 
ფიგურირებს, მაგრამ ასეთი ძალიან ცოტაა. 

ცეკვა ქორწილის განუყრელი ნაწილია. სამწუხაროდ, დასაკრავები ძირითადად 
ევროპული ტიპისაა, თუმცა, სახელები კი ქართული შერჩენიათ. „ძველად ვუკრევდი 

მუზიკას. ყეიდები ვიცოდი: ყოლსამა, ცეკვაი, ხორუმი, ყარაბაღი, ნარდანინაიც 

ვიცოდი, მარა ის ყეიდი ჩენი არ იყო, ქუედა აჭარლებისა იყო (ფუტკარაძე, 1993:56). 

1960-ინ წლებში ფიქსირებული მასალის მიხედეით,„ თუკი სასიმღერო 

მრავალხმიანობა ჯერ კიდევ კარგად იყო დაცული, ამას ნაწილობრივ უკვე ვეღარ 
ვიტყოდით საკრავიერ მუსიკაზე. იმხანად უკვე დიდი პოპულარობით სარგებლობდა 
ა კორდეონი (აუდიოდანართი, M#M126), თუმცა, 1965 წელს ჩაწერილია საჭიბონე 

დასაკრავებიკ, რომელთა ნაწილი მთლიანად თავსდება ქართული ხალხური 
მუსი კისთვის დამახასიათებელ ჩარჩოებში (აუდიოდანართი, M127), ნაწილში კი 

მეშვიდე საფეხურის ნაცვლად მეექვსე საფეხური ჟღერს (აუდიოდანართი, M128), რაც 

საკრავის აუწყობლობით უნდა იყოს გამონწვეული (რაზმაძე, 2018:99), აღსანიშნავია 
რომ ზოგიერთ დასაკრავს რატომლაც „გურული“ ეწოდება. 

2015 წლის ექსპედიციებში საკრავებიდან მხოლოდ აკორდეონი დაფიქსირდა. 
ჭიბონის გაქრობით კი ქართული კვალი კიდევ უფრო მეტად წაიშალა, თუმცა 

მოსახლეობაში ჯერ კიდევ შემორჩენილია „ჭიბონის“ ხსოვნა. ამაზე მეტყველებს 
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როგორც რეპერტუარის პატარა გარმონზე გადანაცვლება (მაგ „თულუმის 

ყოლსარმა“) (იქვე:98), ისე ერთი ან რამდენიმე შემსრულებლის მიერ ჭიბონზე 
ერთდროულად დაკვრის იმიტაციაც – იღლიაში ამოდებული ბალიშით. დაკვრას 
იწყებენ მსხდომარენი, მღერიან საჭიბოზე მელოდიას გლოსოლალიებით „ტილილი- 

ტილილი-ტილილი-ლილუ" და ბოლოს ცეკვითაც ჩამოუევლიან (ვიდეოდანართი, M25), 
შესრულების ამგვარი ფორმა ჯერ კიდევ 1990-იანი წლებიდან არსებობს იქვე:99) 

· ჭიბონს თურმე მეჭიბონეების ოჯახის ქალები ამზადებდნენ (იქვე:98). ინეგოლის 
რაიონის ანსამბლები ცდილობენ ჭიბონის აღდგენასაც. 

იბერია მელაშვილის ცნობით (ჩავწერე 2012 წ.) აკორდეონი მუჰაჯირ ქართველებში 
(მაგ. ჰაირიეში) დაახლოებით ბოლო 45-50 წლის წინ შევიდა უფრო ადრე იყო ხელის 
გარმონიკა – პატარა „წიყ-წიყო“. ფალავა სოფელ სელიმიეში ახსენებს „პირის 

მოზიყას“ (ფალღავა, 2016:396). 
ჰაირიეში საბავშვო სტვირებს, ძირითადად, მშობლები აკეთებდნენ ბავშვებისათვის. 

სასურველი მასალაა გაზაფხულზე ვარდის ან ასკილის ნედლი ტოტცტი. მასზე 
კეთდებოდა რამდენიმე სახმო ნახვრეტი. როგორც აღნიშნეს, იგი ჯერ კიდევ ორი 
ათეული წლის წინ თითოეული ბავშვის სათამაშოების განუყოფელი ატრიბუტი იყო 
(რაზმაძე, 2018:99). 

არსებობს საბავშვო სიმღერებიც, რომელთა ტექსტები ჩაუწერია თ. შიოშვილს. 

·()სჰ]თი1ა9···ჰიპოლია“ (ფაღავა, შიოშვილი და სხვ. 2018:190) და თმის დავარცხნის ლექსი 
იქვე:191). 

რამდენიმე ჩანაწერი მომეპოვება ფაცას რაიონიდანაც. ფაცასა და მის სოფლებში 
ქობულეთიდან წასული მუჰაჯირები ცხოვრობენ. ჩაწერილი მასალის მიხედვით, 
ფოლკლორი ნაკლებადაა შემორჩენილი. საკრავებიდან კი პოპულარულია საზი, 
რომელსაც „ბაღლამას" უწოდებენ (აუდიოდანართი, M129). იგივე საკრავს ახსენებს 

მ. ფაღავაც (ფაღავა, 2016:29). როგორც ჩანს, ეს ბაღლამა ფაცელ (ქობულეთელ) 
მუჰაჯირებში გარკვეული პოპულარობით სარგებლობს. ჩემ ხელთ არსებული 

ნიმუშები მხოლოდ ცალფა და უნისონური შესრულებითაა წარმოდგენილი. ამ დროს 

საინტერესოა ეთნოლოგ ნაილე ჩელებაძის მიერ ფიქსირებული ცნობა თერმეში 
მცხოვრებ ქობულეთელებში ბანით შესასრულებელი საქორწინო სიმღერის შესახებ. 
ეთნოფორთა თქმით „ექვსი ინსანი იტყოდა - სამი ინსანი ერკენ; დატევდა ეს სამი 

და მეორე სამი ასწევდა ანუ „მუუყივლებდნენ". ორი მობანდა, ერთი კი სიმღერას 

იწყებდა (ჩელებაძე, 2008:130). აშკარაა, რომ აქ სახეზეა დამწყების მოძახილისა 
და ბანის მთქმელები. გაუგებარია თუ რას ნიშნავს სამი ადამიანის „მოყივლება, 
მაგრამ საქმე რომ გვაქვს ორგუნდოვან და სამხმიან სიმლერასთან ეს ცხადია. 
იმფორმატორთა თქმით ამ სიმღერას დოლის თანხლებით ამბობდნენ (იქვე), 
თუმცა ქორწილში მის გარდა ასევე სცოდნიათ აკორდეონი, ჭიბონი, სალამური 
და დუდუკი (იქვე:131). ისინი ხორონთან ერთად ცეკვავდნენ „გოგოს სამობას“, 

„სქელ ნიგოზს“ (ქაბაჯევი“), „ქავქასურას“, დანებით ცეკვას და დასასრულს კი 
„გურჯუ ჰორონს“ (იქვე). სამწუხაროდ ქალბატონი ნაილას საექსპედიციო მასალა 
დაკარგულია. 

მსურს შევაჩერო ყურადღება შამლის რ-ის სოფ. არმუთალანზე. სოფელი ორ 

უბნად იყოფა - „სელიმიე“ შავშების, კერძოდ, წიწვეთლების დასახლებაა, ხოლო 
„ოსმანიე" კი – ბორჩხელების, ანუ კლარჯების (ფაღავა, 2016:419-422). ჩოხარაძე 

კი „სელიმიეს“, სამეტყველო დიალექტის გამო არა შავშეთის წიწვეთის, არამედ 
კლარჯეთის სოფ. წითურეთიდან წამოსულად თვლის (ჩოხარაძე, 2016:68). ყოველ 
შემთხვევაში სოფ. არმუთალანში აუცილებლად უნდა იყოს კლარჯული (შესაძლოა, 

შავშურიც) მუსიკალური ფოლკლორი. ამ სოფელში აკორდეონზე დასაკრავები და 
ორიოდე სიმღერა 1968 წელს გოლდმა ჩაწერა. აკორდეონზე დასაკრავებში ქართული 
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კვალის გამორჩევა საკმაოდ ძნელია (აუდიოდანართი, M130). აქვე ჩაწერილია ორი 
სიმღერა „თირინი ჰორირამა" (აუდიოდანართი, M131) და „მე შენთვინ ჩამოველი“ 
(აუდიოდანართი, M132) „თირინი ჰორირამა აჭარულის გაერთხმიანებული 

ვარიანტია. ეს სიმლღერა არ არის არც შავშეთისთვის და არც კლარჯეთისთვის 
დამახასიათებელი. თუ იმასაც დავუმატებთ, რომ არმუთალანში ფიქსირებული 

შვიდი დასაკრავიდან პირველს „ჩერქეზული", მეორეს კი „ლაზური“ ეწოდება, ეს 
(მუსიკალურ მახასიათებლებთან ერთად) კიდევ უფრო ართულებს ფიქსირებული 
ნიმუშების დიალექტური კუთვნილების საკითხს. 

” პ. ვინაიდან თურქეთის მაჭახლისა და პიტერ გოლდის მასალები 
ეთნომუსიკოლოგებისთვის ისედაც ხელმისაწვდომია, იქ ჩაწერილი სიმღერები 
სრულად აღარ მოვიტანე. 

2.7 მოზდოკი და ყიზლარი 

მეოცე საუკუნის დასაწყისში ქართველები ცხოვრობდნენ რუსეთში, კერძოდ, 
მოზდოკისა და ყიზლარის რაიონის (ე. წ. თერგის ოლქის) ორ სოფელში: 
ალექსანდრონევსკაიასა (სასოფლო) და შელკოვსკაიაში (სარაფანი). ისინი ლეკიანობის 

დროს კახეთიდან, ხევიდან, ქართლიდან და იმერეთიდან წასულთა შთამომავლები 

იყვნენ (გიგინეიშვილი. თოფურია და სხვა. 1961:166). მასობრივი გადასახლება 

1720-იან წლებში, 1795 წლის შემდგომ და შამილის პერიოდში მოხდა. პირველი 

გადასახლებისას ქართლის მეფე ვახტანგ მეექვსეს რუსეთში თან გაჰყვა მისი ამალის 
უდიდესი ნაწილი (იქვე) დღეს მოზდოკი ჩრდილოეთ ოსეთის, ხოლო შელკოვსკაია 
ჩეჩნეთის ავტონომიურ რესპუბლიკებში შედის. ქართველები ასევე ცხოვრობენ სოჭის 

რ-ნის სოფ. პლასტუნკაშიც, თუმცა სათანადო მუსიკალური მასალის უქონლობის 

გამო, მათზე ვერ ვისაუბრებ. 

მოზდოკისა და ყიზლარის ქართველების მუსიკალურ ფოლკლორში შემორჩენილი 
იყო ქართული მრავალხმიანი სიმღერები. დიმიტრი არაყიშვილმა ისინი ჩაწერა 1890- 

იან წლებში მოზდოკში ნოტებზე და 1904 წელს ყიზლარის ოლქის (რ-ნის) სოფ. 
შელკოვსკაიაში (რომელსაც ქართველები სარაფანს უწოდებდნენ) – ფონოგრაფით. 

მოზდოკსა და ყიზლარში ფიქსირებული ყველა ნიმუში მეცნიერმა თავადვე გაშიფრა 
და გამოაქვეყნა 1916 წლის ნაშრომში „I 0V3MLMC6M06 80000906 MV130IM8მ0ხM06 1800960180“, 

სამწუხაროდ, ლილვაკები, რომლებზეც ეს მასალაა ჩაწერილი, დაკარგულად 
ითვლება (ასლანიშვილი, 1950:7; ასლანიშვილი„ 1970:4ტ). არაოფიციალური 
ცნობით, არაყიშვილის მთლიანი არქივი პეტერბურგში, პუშკინის სახლში უნდა 

ყოფილიყო დაცული, თუმცა მუსიკოლოგების, ნინო კალანდაძე-მახარაძისა და 
დინარა არაყიშვილის არაერთგზის მცდელობის მიუხედავად, მასალის მოძიება 
ვერ მოხერხდა. ამგვარად, ხმოვანი ჩანაწერების უქონლობის გამო, იძულებული 

ვარ ანალიზისას მხოლოდ არაყიშვილის მიერვე გაშიფრულ სანოტო ნიმუშებს 

დავეყრდნო. 
მოზდოკელი ქართველების სიმღერები წარმოდგენილია სამი ერთხმიანი და 

ერთი ორხმიანი ნიმუშით („ნანა"; „ურმული“; „კურდღელი" და „ალილო"), ყიზლარის 

ქართველებისა კი - ერთ-, ორ- და სამხმიანი სიმღერებით. არაყიშვილის ცნობით 

მოსახლეობა ფონოგრაფსა და ჩანაწერის მოსმენის პროცესს მეტად გაკვირვებული 
შეხვდა (#02%X9M068, 1916:123). ამიტომ უნდა ვივარაუდოთ, რომ მანამდე ისინი 

ფონოგრაფით არავის ჩაუწერია ამ სოფელში არაყიშვიილს დაუფიქსირებია 
სიმღერები: „თეთრო ქალო"; „ავთანდილი“; „თუშო, ვანო, შავლეგო"; „მელის სიმღერა“; 

„სათამაშო“; „სუფრული“; „ფერხული-მაყრული" და „ალილო“. 
როგორც ჩანს, ყიზლარის ქართველები რუსულ მუსიკასაც ასრულებდნენ. 

საკრავიერი ჰანგები ჩაწერილი არ არის, მაგრამ პოპულარული ყოფილა დაირა 
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(ნX#6CM) და „მუზიკა" (გარმონი) (#))02#VM#00, 1916:124; ხახანაშვილი, 1888:3). 

სათითაოდ განვიხილოთ მოზდოკელი ქართველებისგან ჩაწერილი ნიმუშები. 
„ნანა“ (სანოტო დანართი, M6) სამწილადობითა და სინკოპებით ამ ჟანრის სხვა 

ქართულ ნიმუძებს ჰგავს. 

„ურმული (სანოტო დანართი, M7) ჩვენთვის ცნობილ „ურმულებს“ შორის 

გამოირჩევა მცირე დიაპაზონით. არ ჩანს არც მისი „ორტონიკურობა" და არც 

დამახასიათებელი მელიზმები, ალბათ იმიტომ, რომ თავად ჩამწერის შენიშენით 
„ურმული“ მის შემსრულებელ მოხუც ქალბატონს ცუდად ახსოვდა (იქვე). 

„კურდღელი" (სანოტო დანართი, M8) – ამ ნიმუშის ქართულობა საეჭვოა. 
არაყიშვილი თვითონ აღნიშნავს, რომ იგი კაზაკების სიმღერებს გვაგონებს (იქეე), 

თუმცა სიტყვიერი ტექსტი იაკობ გოგებაშვილის დედაენაში შეტანილ „კურდღლის 
სიზმარს”“ წარმოადგენს (#082MMM08, 1916:51). პატივცემულ მეცნიერს ეს ნიმუში 
მამისგან აქვს ჩაწერილი (იქვე:116). 

„ალილო” (სანოტო დანართი, Mმ9) საქართველოში ჩაწერილი საშობაო 
სიმღერებისგან განსხვავდება იმით, რომ ორხმიანია. არსად გვხვდება უნისონური ან 
კვინტური კადანსები. 

სიმღერაში შენარჩუნებულია ამ უჟანრის ნიმუშებისთვის დამახასიათებელი 

ორპირულობა, ცვალებადი მეტრი, კუპლეტური ტექსტი და მისი შინაარსი 

(დღესასწაულის თარიღის გამოცხადება, ოჯახის დალოცვა) ტექსტის ბოლო 

მონაკვეთი „ნურც არა იხარებს მტერი თქვენი, ნურც არა გაუხარია" ჩეენთვის 

ნაცნობი „ალილოების" ტექსტებში არა ჩანს, იგი უფრო „სუფრულებისთვის" არის 

ნიშანდობლივი (ისევე როგორც „ალილოს" მოდულაციური გეგმა). პირველი მთქმელის 

მონაკვეთები ყოველთვის ემთხვევა ბანის მეშვიდე საფეხურს, მეორე მთქმელისა კი 

- ცენტრალურ ტონს. 
არაყიშვილის ნაშრომის სქოლიოში მითითებულის თანახმად, ამ ნიმუშის ყველა 

ხმა 1897 წელს ერთ მოხუცს უმღერია. მეცნიერი სინანულით აღნიშნავს, რომ იგი 

იყო უკანასკნელი, ვისაც ეს სიმღერა ახსოვდა (იქვე:116). თავის ერთ-ერთ ადრინდელ 
წერილში ამ „ალილოს“ შემსრულებლად არაყიშვილს მამამისი ჰყავს მოხსენიებული, 
ნიმუშის მუსიკალურ მხარეზე კი მკვლევარი წერს: „ალილოს" მუსიკა ძველია და 

ლამაზი; იმღერება ისე, როგორათაც მღერიან ქართლში და კახეთში უფრო ძველისძველ 
სიმღერებს" (არაყიშვილი, 1901:2). ჩამწერს ბოლომდე ვერ დავეთანსმები: სიმღერის 

ტერციაზე დამთავრება ქართული სოფლური მუსიკისთვის არაორგანულია; როგორც 

უკვე ავღნიშნე, უფრო „სუფრულებისთვის“ არის დამახასიათებელი დამაბოლოებელი 
ნაგებობაც. 

არაყიშვილს ცნობები შეუკრებია რამდენიმე საფერხულო ნიმუშსა (ზემყრელო, 
ავთანდილ გადინადირა) და მაყრულზეც. საინტერესოა, რომ მოზდოკელები აღზევანს 
თურმე ასტრახანს უწოდებდნენ (არაყიშვილი, 1901:2). ეს ნიმუში – როგორც სიტყვიერი, 

ასევე მუსიკალური ტექსტით ძალზე ახლოს დგას კახეთში ფიქსირებულ ურმულთან 
(არაყიშვილი, 1901:2), სანოტო მასალის უქონლობის გამო, ძნელია არაყიშვილის მიერ 
დასახელებულ ნიმუშზე საუბარი, მაგრამ ცხადია, რომ ეს ის სიმლერა არ არის, 
რომელიც არაყიშვილს აქვს დაბეჭდილი თავის კრებულში L400MMM68, 191(6:116), 
რადგანაც იქ არც აღზევანია ნახსენები და მუსიკალური მახასიათებლებითაც შორსაა 
ურმულისაგან. 

მკვლევარს სტატიაში ჩართული აქვს თავის მიერ ჩაწერილი რამდენიმე სიმღერების 
ტექსტიც. ანალიზის დროს ირკვევა, რომ ტექსტი სრული არაა. ხშირად გვხვდება 
ფრაზები ერთმანეთისგან სრულიად განსხვავებული ნიმუშებიდან (არაყიშვილი, 

1901:2). ეს გვაფიქრებინებს, რომ მაშინ ბევრი რამ უკვე დავიწყებული იყო. ჩვენს 
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ვარაუდს თვით არაყიშვილის ცნობებიც ამყარებს: „დედიჩემის სიტყვებისამებრ, 
მოზდოკის მცხოვრებლები, მიუხედავად თავისი სიღარიბისა და უქონლობისა, თავს 
იქცევდნენ თავისისავე მშობლურ სიმღერით და მით მთელ მოზდოკის მიდამოს, 
ყოველს ზაფხულის საღამოს, მოჰფენდნენ ხოლმე მხიარულის „ჰაიჰარალის“ ხმით. 
ერთი სიტყვით, იგივე მხიარული აღტაცება, როგორსაც ჩვენა ვხედავთ ქართლ- 

კახეთში მათს ეკონომიურსა და სხვა კეთილ-დღეობის დროს, მოზდოკელებსაც 
ემჩნეგათ; ყველა ეს, რასაკვირველია, შერჩენილ იქნებოდა აქნობანდის, როგორც 

დედაჩემი ამბობს, თუ რომ პოლიცია არ ცდილიყო აღეკრძალა სიმღერები და ყოველ- 
მხრივი დაბრკოლება არ აღმოეჩინა“ (სტილი დაცულია გ. კ. არაყიშვილი, 1901:3). 

ახლა კი ყიზლარის ქართველებისგან ჩაწერილი ნიმუშები: 
ერთხმიან „თეთრო ქალოს“ (სანოტო დანართი, M10), არაყიშვილის თქმით, 

ტექსტის გარდა, ქართული, არაფერი გააჩნია (#02M9M698, 1916:125). 
სიმლღერებს – „ავთანდილ გადინადირა" (სანოტო დანართი, M11), ,,„თუშო, 

ვანო, შავ ლეგო" (სანოტო დანართი, M12), „სათამაშო“ (სანოტო დანართი, 

M13), „სუფრული“ (სანოტო დანართი, M#M14) და „ფერხული-მაყრული“ (სანოტო 

დანართი, M15) – არ ახასიათებს ქართული მრავალხმიანი მუსიკისთვის უჩვეულო 

მოვლენები. ერთადერთ კითსვას აჩენს სახელწოდება სიმღერისა „თუშო, ვანო, 

შავ ლეგო“, რომელშიც შავლეგთან ერთად თუშ ვანოსაც მიმართავენ. არაყიშვილი 

შავლეგოს გაყოფილად წერს (შავ ლეგო), რუსულ თარგმანშიც „90ნ#V5I# /10>-0“-დ 
იხსენიებს და შენიშვნაში განმარტავს, რომ „ლეგო" თუშეთში საკუთარი სახელია 
(იქვე:127). „ავთანდილ გადინადირასთან“ აღსანიშნავია ერთი ფაქტი: „როცა ამ 
სიმღერას ასრულებდნენ, არ ვიცი კი რათ, იწყობდნენ მას სიტყვებით არც თუ 
სპარსულის, არც თუ არაბულის, „ჯან-გული-მან ჯავლე, ჯან-გული-მან ჯავლე“. 

შემდეგ კი ამბობდნენ ქართულს ტექსტს (სტილი დაცულია, გ. კ. არაყიშვილი, 
1901:2). ფერხული-მაყრულს კი არაყიშვილისვე თქმით მამაკაცები ნეფე-პატარძლის 

ეკლესიაში მიცილებისა და ეკლესიიდან გამოცილების დროს მღერიან (M#02M49M08, 

1916:123). 
„მელის სიმღერა" (სანოტო დანართი, M16) ხასიათდება ცვალებადი მეტრით, 

ბანის საინტერესო ოსტინატური მიმოქცევით (-I-VII-). აღსანიშნავია, რომ „მელის 
სიმღერის“ სიტყვიერი ტექსტის ბოლო ნაწილი (იქვე:128), დასაწყისია ცნობილი 

ქართლ-კახური სუფრულისა „ბერიკაცი ვარ“. 
„ალილოში" (სანოტო დანართი, M17) არ გვხვდება მელიზმატიკა, მეტრი 

ცვალებადია, მაღალი ხმები მონაცვლეობს ბანის ფონზე, რასაც შემდგომ სამხმიანობა 
მოსდევს. კადანსებში კვინტოქტაკორდის ხშირი გამოყენება სიმღერას „ქართულობას“ 
ჰმატებს, თუმცა უჩვეულოა დაბოლოება მაჟორული სამხმოვანებით (იქვე:130). 

მუსიკალურმა ანალიზმა გვიჩვენა რომ ჩვენს ხელთ არსებული ნიმუშების 
უმრავლესობაში მრავალხმიანობა გაბმული ბურდონით არის წარმოდგენილი. 
შენარჩუნებულია შესრულების ტრადიციული ორპირული ფორმა, კადანსები, 
მელოდიის ტიპები და სხვ. მრავალხმიანი ნიმუშები ძირითადად ორხმიანია. მათი 
უმეტესობა სოლისტების მონაცვლეობაზეა აგებული, რეალური სამხმიანობა მხოლოდ 

ყიზლარში ჩაწერილ „სუფრულსა“ (იქვე:134) და „ალილოში" (იქვე:135) გვხვდება. 
არაყიშვილის დამსახურებად უნდა მივიჩნიოთ ის, რომ ზოგიერთ სიმღერაში ძირითად 

ტექსტს მოსდევს მისივე ვარიანტები. ნიმუშთა ნაწილში შეიმჩნევა ქართულისათვის 
უჩვეულო მოვლენები, რომლებიც რუსეთში მცხოვრებ ქართველთა მუსიკალურ 

აზროვნებაში მომხდარ ცვლილებებს ასახავს. 
ენობრივი თვალსაზრისით ყიზლარის ქართველების მეტყველება (მოზდოკურთან 

ერთად) ქართლური დიალექტის ნაწილად განიხილება (გიგინეიშვილი, თოფურია და 

სხვ., 1961:166), თუმცა რამდენიმე ათეული წლის წინ მათი მშობლიური ენა მთლიანად 
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რუსულმა ჩაანაცვლა. 
ენის დავიწყებაზე ჯერ კიდევ გაზეთი „ივერია“ ალაპარაკდა (ხახანაშვილი, 

1888:3), შემდგომ ამ საკითხს სტეფანე ჩხენკელი შეეხო (ჩხენკელი, 1936:270). ენის 
დავიწყების მიზეზად შერეული ქორწილები მიიჩნევა (#03%ცM68, 1916:124, ჩხენკელი, 
1936:270). წინათ ქართველები ბევრნი იყვნენ, მაგრამ ვინც კაზაკობა არ მიიღო, 
რუსეთის სხვადასხვა ქალაქში გაიფანტა (ჩხენკელი, 1936:282) და ამრიგად ადგილზე 
დარჩენილი ქართული მოსახლეობა ეთნიკური უმცირესობა გახდა (იქვე:270). 

თუ 1875 წლის გაზეთ „დროებაში" უცნობი ავტორი ქართული ენის შენარჩუნების 
პრობლემას ვერ ხედავს და მხოლოდ წერა-კითხვის სწავლაზე საუბრობს, 1901 წლის 
გაზეთი „ცნობის ფურცელი“ უკვე წერს ახალგაზრდებში ქართული ენის დავიწყების 
თაობაზე. 

არაყიშვილის დროს ქართულ ენასა თუ კულტურას ჯერ კიდევ დიდი ადგილი ეკავა 

(მან სიმღერები შელკოვსკაიაში მართალია 1904 წელს, მაგრამ ხანდაზმულებისგან 
ჩაიწერა - #08მM9IM68, 1916:125), შემდგომ პერიოდში კი მათი ხვედრითი წილი იმდენად 

შემცირდა, რომ კავკასიოლოგი სტეფანე ჩხენკელი აღნიშნავდა: „ეხლა დარჩომილა 

სამი-ოთხი ბერი კაცი - გეუტოვი სერგო, იოვი პეტრე, ზეღგენიძე ალექსი, ფხაკაძე 

დიმიტრი, რომლებმაც იციან ქართული სიმღერა, როგორც რიგია: დანარჩომმა 

თუ იციან, ნახევარიც არ იციან“ (ჩხენკელი, 1936:275). სიმღერების მივიწყების 

ბუნებრივ პროცესს თან ახლდა ხელოვნური ჩარევებიც, მაგალითად, მილიციის 
ქმედებებბი (არაყიშვილი, 1901:3), სამწუხაროა რომ არაყიშვილმაც სიმღერები 
ალექსანდრონევსკაიაში არ ჩაიწერა, რადგან იმ დროისთვის გაზეთ „ივერიის“ ცნობით 

რუსულთან ერთად ქართული სიმღერებიც სრულდებოდა (ანონიმი, 1888:3). მეტიც, 
ქართველ ქალებს რუსული ვერ შეუსწავლიათ და კაცები კი აქცენტით საუბრობენო 

(იქვე). ასევე სამწუხაროა ისიც, რომ ჩხენკელს ტექსტები ფონოგრაფისა და ნოტების 

გარეშე, პირდაპირ ფურცელზე აქვს ჩაწერილი. 
თავის მიერ ჩაწერილ ნიმუშებს არაყიშვილი კახურად მიიჩნევს (არაყიშვილი, 

1901:3; #03MXVM68, 1916:125), მაგრამ, როგორც ირკვევა, გადასახლებულთა 

უმეტესი ნაწილი ქართლიდან იყო. ცნობილია ისიც, რომ ისინი ქართლურ 

დიალექტზე მეტყველებდნენ (გიგინეიშვილი, თოფურია და სხვ., 1961:166). 
იგივე სურათი გვაქვს მუსიკაშიც, განსაკუთრებით, მრავალხმიან ნიმუშებში. 

მათ ქართლურობაზე ნათლად მეტყველებს მელიზმატიკის სიმცირე „ურმულში“ 

(#02«9M#68, 1916:116), მისი არარსებობა „ასუფრულში" (იქვე:134), რეგულარული 

მეტრის დიდი როლი და მთქმელების მონაცვლეობის არქონა ამავე სიმღერაში 

(იქვე). საყურადლებოა, რომ მოზდოკელების „ალილო“, რომლის მოდულაციური 

გეგმა ქართლური სუფრულებისა და მაყრულებისთვისაა დამახასიათებელი, 
გ. ჩხიკვაძეს თავის კრებულში (ჩხიკვაძე, 1960:186-188).) ქართლის ნაკვეთში 

აქვს შეტანილი. აშკარაა, რომ მეცნიერს ასეთი აზრი ჯერ კიდევ რამდენიმე 
ათეული წლის წინ გაუჩნდა. არაყიშვილი თავის სტატიაში მხოლოდ ყიზლარის 
ქართველებზე საუბრობს, ჩხიკვაძე კი ყიზლარის ქართველების ნამღერ „ალილოს" 
საერთოდ არ ახსენებს, არადა ისიც ისეთივე ქართლურია, როგორიც მოზდოკური. 

აქედან გამომდინარე, ყიზლარისა და მოზდოკის ქართველების სიმღერები 
(ყოველ შემთხვევაში, მრავალხმიანი ნიმუშები მაინც) ქართლურად მიმაჩნია. 

საინტერესოა ისიც, რომ არაყიშვილს „ალილოს" კახურობის დამადასტურებელ 
ერთ-ერთ მთავარ არგუმენტად ქართლში მისი არ არსებობა მიაჩნდა (არაყიშვილი, 
1901:3; #02M9M68, 1916:125), დღეისათვის კი ჩაწერილია „ალილოს“ ქართლური 
ვარიანტიც (აუდიოდანართი, M133). 
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2.8 საინგილო (ჰერეთი) 

კიდევ ერთი კუთხე, რომლის მუსიკალურ ფოლკლორზეც უნდა ვისაუბრო, 
ეს არის საინგილო (ჰერეთი). იგი აღმოსავლეთ საქართველოს ნაწილს შეადგენს, 
დლეს აზერბაიჯანის შემადგენლობაშია, ჰერეთი ესაზღვრება როგორც კახეთს, 

ისე დაღესტანს, ჩეჩნეთსა და ისტორიულ ალბანეთს. დღევანდელ ჰერეთში შედის 
ბალაკენის (ბელაქანი), ზაქათლის (ჭარი), კახისა (კაკი) და შექის (ნუხი) რაიონები. 
ბელაქნის ერთ, ზაქათლის ორ და კახის ოთხ სოფელში იციან ქართული, რამდენიმე 

სოფელში კი მშობლიური ენა მხოლოდ მოხუცებსღა შემოუნახავთ. 
განსაკუთრებულ მადლობას მოვახსენებ ჰერ ფილოლოგ მართა ტარტარაშვილს, 

რომელიც 1967 წლიდან აგროვებს მშობლიური კუთხის ზეპირსიტყვიერებას. მან 
2011 წლიდან ჯერ თავად ჩამაწერინა მის მიერვე ჩანერილი ნიმუშების ინტონაციური 

მხარე, რასაც 2011-2013 წლებში ექსპედიციები მოჰყვა როგორც თავად ჰერეთში, 

ისე დედოფლისწყაროს რ-ნის სოფ. სამთაწყაროშიც. ვინაიდან ქალბატონი მართა 
ტექსტებს რამდენიმე ჰერულ სოფელში აფიქსირებდა, ამიტომაც მის მიერ 

შესრულებულ ნიმუშებს ჩაწერის ადგილი მითითებული არ აქვს. ქალბატონ მართას 
სახელთანაა დაკაგშირებული თითქმის ყველა ექსპედიცია, რაც კი ჰერეთში ბოლო 
45-50 წლის მანძილზე ჩატარებულა. ფიქსირებული მასალა უმეტესად კახის რაიონს 

მიეკუთვნება თუმცა მუსიკალური მასალა, ზაქათალა-ბელაქნის რაიონებშიც 
ჩავწერეთ. 

კახის რ-ნის რამდენიმე სოფლის გარდა დანარჩენი საინგილო მუსლიმურია. 

ჰერების დიდი ნაწილი ენობრივად გალეკდა და გააზერბაიჯანელდა. ცნობილია, 

რომ XV საუკუნიდან კახეთ-ჰერეთში ლეკების ჩამოსახლება იწყება, თუმცა 

საინგილოში ლეკები XVII საუკუნიდან, შაჰ აბასის მარბიელი ლაშქრობების შემდეგ 
აქტიურდებიან და ქართულ მოსახლეობას გადასახადს აკისრებენ. ხარკის გამო 

შექმნილი გაუსაძლისი ცხოვრების წყალობით გადასახადებისგან თავის დაღწევის 
მიზნით ჰერების გარკვეული ნაწილი გალეკებას XVII-XVII საუკუნეების მიჯნაზე 

იწყებს (პაპუაშვილი, 1972:36-38; ისაევი და სხე. 2001:7-8; 17-19; ჯაფარიძე, 

1998მ),) ამგვარად პერეთში, ჩამოსახლებულ ლეკებთან ერთად, გალეკებული 

ქართველებიც ცხოვრობენ. ქართველებად დარჩენილი მუსლიმი ინგილოების დიდი 

ნაწილი გალეკებულ ქართველებთან ერთად გააზერბაიჯანელდა მეოცე საუკუნეში 

(ისაევი და სხვ. 2001:6, 10-11, 21-24). მე და ქალბატონმა მართამ გალეკებულ- 
გააზერბაიჯანელებული სოფლებიდან კახის ქრისტიანულ სოფლებში გათხოვილი 

ორიოდე ეთნოფორი ჩავწერეთ, აღმოჩნდა რომ ზოგიერთ საბავშვო ნიმუშს ისინიც 
ჰერულ დიალექტზე (და არა აზერბაიჯანულად) ასრულებდნენ. ჩემს ხელთ არსებული 

მასალიდან ენობრივად გალეკებულ და გააზერბაიჯანელებულ სოფლებში ქართული 

მუსიკის ჯერ კიდევ არსებობაზე მეტყველებს როგორც ანუ დაღესტნურ, სიმებიან 
ტანბურზე შესრულებული ჰანგები, ისე ქერიმოვას მიერ 1986 წელს გიულლუგსა 
(ვარდიანი) და სარუბაშში მოპოვებული მასალა. 

მართალია, საინგილო XIX საუკუნის პირველივე ნახევარში შეიერთა მეფის 
რუსეთმა, თუმცა ქართული ელემენტი არ გაძლიერებულა. მეტიც, 1860-იან წლებში 
რუსებისა და ლეკების წაქეზებით მუსლიმი ჰერების ნაწილი მუჰაჯირად თურქეთის 
შუაგულში გადაიხვეწა. მათ მშობლიური ენა აღარ იციან. 

ჰერეთში პირველი ანსამბლი „მერცხალი" ჩამოყალიბდა 1983 წელს (პაპიაშვილი, 
2007:110). მას მოჰყვა შემდგომ ანსამბლები „შვიდკაცა" და „ლაზარე“. ანსამბლი 

„ჰერულა“ კი თბილისში ფუნქციონირებს. მიუხედავად ამისა, ძველი ინგილოური 

სიმღერები არცერთი ანსამბლის რეპერტუარში დღემდე არ ყოფილა. 2013 წლის 
ინტერვიუში კი პაპიაშვილი ანსამბლ შვიდკაცას ანსამბლ მერცხალზე წინ შეცდომით 
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აყენებს (ცაგურიშვილი, 201 3:42). 

სამწუხაროდ, პერული სიმღერა დღეს მხოლოდ ერთხმიანია. ეს იმიტომ, რომ 
მეჩვიდმეტე საუკუნიდან მუდმივმა შემოსევებმა ჰერეთს დიდი ზარალი მოუტანა. 
მოსახლეობას, ეთნოფორთა ცნობით, ხშირად უწევდა დამალვა ეზოში ჩამარხულ დიდ 
ქვევრებში (ჩავნერეთ მე და მართა ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.). ასეთ პირობებში 
მრავალხმიანობის შენარჩუნება ძნელი იქნებოდა. 

ფიქსირებულ ნიმუშთა უმეტესობა კი წამღერება-წალიღინება უფროა, ვიდრე 
სიმღერა – ტრადიციული გაგებით (ნანის და დატირების გარდა, ჩაწერილი ნიმუშების 

უმრავლესობა რამდენიმე წამიანია) და მათ ბავშვები ასრულებდნენ. ამჟამად კი, 
გლობალიზაციისა და ტექნიკური პროგრესის გამო, აქამდე შემორჩენილი ნიმუშებიც 
ქრება, რადგან ახალგაზდებმა ძველი ინგილოური ჰანგები არ იციან და ალბათ, 

ამიტომაა კალანდიას ფილმში ბავშვების მიერ თქმული ჰანგებიც კი არაადგილობრივი, 

ჰერეთში დლეს პოპულარულია მალხაზ ნუროშვილის 1980-იან წლებში შექმნილი 
სიმღერები „უნინ იყო“, „არაწი”, „ინგილო ქალო ბადიშო"'". ანსამბლ „ჰერულას" 

მიერ გაჟღერებული „ავთანდილ გადინადირა“ და „ჰერული მრავალჟამიერი" კახური 

ტიპის ნიმუშებია. აღსანიშნავია, რომ მისი ხელმძღვანელი ვასილ პაპიაშვილი თავის 
ინტერვიუში ზოგადქართულ მუსიკალურ რეპერტუარსა და „არაჰერულ დიალექტზე 

შექმნილ მელოდიებს, რომელთა განსხვავებული ვერსიები გეხვდება საქართველოს 

სხვადასხვა კუთხის ხალხურ მუსიკაში" ცალ-ცალკე აღნიშნავს, თუმცა დაკონკრეტების 
გარეშე (ცაგურიშვილი, 2013:42-43), ანსამბლის ხელმძღვანელი ასევე სამართლიანად 
აღნიშნავს ინგილოური მუსიკალური ფოლკლორის სიმწირეს და შემორჩენილ 
ნიმუშებში აზერბაიჯანული რიტმის გავლენის კვალს, თუმცა კონკრეტულ ნიმუშებს არ 
ასახელებს (ცაგურიშვილი, 2013:42). ვფიქრობთ რომ ტერმინი „რიტმი“ არამუსიკოსი 

მკითხველისთვის იყო განკუთვნილი და სინამდვილეში აქ იგულისხმებოდა არა 

მხოლოდ რიტმი, არამედ ზოგადად მუსიკალური კანონზომიერებები. 
მართალია, ჯერ მეოცე საუკუნეში მოღვაწეობდნენ ადგილობრივი მუსიკოსები 

გიორგი ტარტარაშვილი (მევიოლინე) და ნანა ჯანაშვილი (პიანისტი), მაგრამ მათ 

ადგილობრივი მუსიკა სავარაუდოდ არ ჩაუწერიათ. 

თუკი დიმიტრი ჯანაშვილი (ჯანაშვილი, 1867:4, M49), აღწერს ინგილოური 

სიმღერების შესრულების შემთხვევებს, შემდგომი პერიოდის ლიტერატურა სააკვნე 
ნანას გარდა სხვა ჰერული სიმღერის არსებობას გამორიცხავს (ხუციშვილი, 1916:4; 

ჯანაშვილი, 1910:130; ედილი, 1947:82). მაშასადამე, ავტორების თქმით, პერეთში 

ხალხური მუსიკა აღარ არსებობს. უნდა ითქვას, ეთნოფორები დლესაც კი პატარა, 

ერთხმიან ნიმუშებს, სიმღერებს არც ეძახიან (ჩავწერეთ მე და მ. ტარტარაშვილმა 
2011-13 წწ.). მათთვის სიმღერა ან აზერბაიჯანული, ან საქართველოდან შემოტანილი 

ნიმუშებია. აღსანიშნავია, რომ ჰერეთში გალობა-სიმღერის მოსპობას საქართველოს 
კათოლიკოს-პატრიარქი კალისტრატე ცინცაძეც ალღნიშნავდა (ბუბულაშვილი, 
2009:283-284). არადა, კახის რაიონის სამრევლო სკოლებში ხალხურ სიმღერებთან 
ერთად გალობასაც რომ ასწავლიდნენ გაზეთ „ივერიის" ნომრებითაც დასტურდება 
(„ივერია“, 1890:2, 1891:3, 1901:2-3), 

ი. ჟორდანია, ეხება რა 1987 წლის კომპლექსური ექსპედიციის მასალას, 
აღნიშნავს სოფ. ალიბეგლოში (ქათმისხევი) 20-30-იან წლებში მრავალხმიანი მღერის 
ტრადიციის შემორჩენის ფაქტს (ჟორდანია, 1988:56), თუმცა გაირკვა, რომ ამ ცნობის 

მიმწოდებელი სოლომონ ბარიხაშვილი (დაბადებული 1911 წელს) ძირითადად საბჭოთა 

" ასევე პოპულარული სიმღერებია „კაც თაიფაი ურემზე“ (აკაკი/კაკო ყულოშვილი) და „არ მენახი 

შენ ჟურ ქალ“ (ანზორ დოლენჯაშვილი). 
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დროს გავრცელებულ და საავტორო სიმღერებს მღეროდა. მრავალხმიან სიმღერად 
მოაზრებული „სიყვარული ძნელია" (აუდიოდანართი, M#134) არ არის ჰერული, 
შესაძლოა მთქმელი ნიმუშის კასეტაზე ჩაწერის დროს, უკვე მომდევნო სიმღერაზე 

ფიქრობდა (აუდიოდანართი, M135), მაგრამ სოლომონისვე თქმით ეს სიმღერა ბანის 
გარეშე იყო. მისი დისშვილის თამარ გაჯიშვილის (გოჯიაშვილის) ცნობით, ბიძამისი 
ახალგაზრდობაში ხშირად წნორში დადიოდა (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 
წ.). მართლაც, „სიყვარული ძნელიად“ ხსენებული ნიმუში დიდ სიახლოვეს ავლენს 

ქართულ-კახურ საშაიროებთან. 
საინგილოში მრავალხმიანობის დაკარგვისს ზუსტი პერიოდის დასახელება 

შეუძლებელია, თუმცა ჩვენამდე მოლწეული ცნობების საფუძველზე ვარაუდების 
გამოთქმა რეალურია. ინგილო პუბლიცისტების მოსე ჯანაშვილის და ბართლომე 
ხუციშვილის ცნობებსა და მათ ასაკზე დაყრდნობით ირკვევა, რომ საინგილოს 

ქართულენოვან სოფლებში მრავალხმიანობა არც 1860-70-იან წლებში იქნებოდა 

შემორჩენილი. მით უფრო, რომ კახის რ-ნის სოფ. ყორაღნიდან გამოქცეული ჰერების 
მიერ 1931 წელს დაარსებულ სოფ. სამთაწყაროს სიმღერაც ასევე ერთხმიანია. 

რადგანაც ნანისა და დატირების ნიმუშები ჰერეთში ყველაზე უფრო „მღერადია". 

ამიტომაც ჟანრებზე საუბარს მათი განხილვით დავიწყებ. პირველ რიგში საინტერესო 
ტერმინებს აღვნიშნავ, როგორიცაა: ბოღრიალ - ხმამაღლა ტირილი, ღრიალით 

ტირილი, „ვაის ძახილით ტირილი (როსტიაშვილი 1978:40). „ვაი-ჰარაი-ჰეი" – 

სამგლოვიარო მოძახილი. „დატირება“ (მატირევაი, ქუხილ – მაგრად ტირილი). 

„მოთვლა" (მოთლა) ან დათვლა (დათლა) ჰერეთში ტირილად მოიხსენიება. 
დატირებისას ჩამოთვლიდნენ მიცვალებულის ღირსებებს. დატირებაში უმთავრესად 

ქალები მონაწილეობენ. რაც უფრო ახალგაზრდაა მიცვალებული, მოთქმა მით 
უფრო მძაფრია (თ0M+-II„0ოლ0, 1870:46),. ტექსტს ერთი ამბობს, დანარჩენები კი 
ყოველი ფრაზის ბოლო „ვაე“-ზე უნისონურად შეუერთდებიან (აუდიოდანართი, 

M#136-137). ამ მომენტს მ. ჯანაშვილი „ბანის მიცემას“ უწოდებს (ჯ,ანაშვილი, მ. 

2010:111). მისი აღნიშვნით მიცვალებულს ქალებიდან ნებისმიერი, მაგრამ კაცებიდან 

მხოლოდ ახლონათესავები ტირიან (ჯანაშვილი, 1910:110). ადგილობრივთა ცნობით 

(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.) უშუალოდ გასვენების წინ ძალიან 

ახლობელი 4-5 მამაკაცი შემოვა და იმავე მელოდიით მოკლედ დაიტირებს თუმცა 
ედილისა და იმნაიშვილის თქმით მამაკაცები პირველივე ღამეს ტირიან (ედილი, 

1947:113; იმნაიშვილი, 1966:171). მიცვალებულს სასაფლაოზე მამაკაცები ასვენებენ 

(ედილი, 1947:114). დამარხვის მეორე დღეს იმართება ცისკრის ტირილი (იქვე:115), 

გარდაცვალების მესამე დლიდან ორმოცამდე ყოველ კვირას იმართება ტაბლობა 

(იქვე:115-116), ასევე იციან სულპურიც, რომელიც ძირითადად კვირისთავზე, 
ორმოცსა და 1-3 წლისთავზე სრულდება (ჯანაშვილი, 1910:114-116; ედილი, 

1947:117). პირველ სულპურზე მიცვალებულს სასაფლაოზე, დანარჩენზე კი სახლში 

დაიტირებენ (ჯანაშვილი, 1910:116),) დატირება ასევე იციან დამარხვის მეორე 
დღეს გარდაცვალების დლის ყოველ სწორს, მიცვალებულის ორმოცამდე ანუ 

„სულპურობამდე“ (ედილი, 1947). 
რაც შეეხება მუსლიმურ სოფლებს, იქაურ ეთნოფორთა თქმით (ჩავწერეთ მე 

და ტარტარაშვილმა 2012-13 წწ.) მამაკაცები არ ტირიან, ქალები კი იმავე წესით 
გლოვობენ. საერთოდ ქართულენოვან მუსლიმურ სოფლებთან დაკავშირებით 
ორნაირი სახის ინფორმაცია გვაქვს. ერთი, რომელზეც ზემოთ მოგახსენეთ და მეორე 
– დატირება, რომელიც მთლიანად მუსლიმურ წესზეა გადაწყობილი და მხოლოდ 
ყურანის კითხვას გულისხმობს. გულნაზ დათუნაშვილის თქმით, „გლოვისას, თუ 

თათარი სტუმარია მოსული, მაშინ თათრულადაც უნდა დაიტირო“ (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2013 წ.). თუმცა, აქ არ იგულისხმება, რომ მთელი წესი თათრულად 
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უნდა შესრულდეს. სოფ. ითითალაში მცხოვრები თალიკო თამაზაშვილის თქმით, 
ტირილი ქართულენოვანია, თუმცა კახში რომ იციან აყოლა, აქ ასე არააო (ჩავწერეთ 
მე და ტარტარაშვილმა 2012 წნ.). ზოგიერთი ეთნოფორის ცნობით (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012-13 წწ.),დატირებებს შორის შუალედებში დასვენების, გულის 

მოოხებისა და რელიგიური მიზნით, ყურანიდან აზერბაიჯანულად კითხულობენ 
ქადაგებას და მერე ადგილობრივნი სიმღერით აჰყვებიან სიტყვაზე „ლაი, ლაი, 
ილალაჰ“. 

ინფორმაციის წინააღმდეგობა შესაძლოა პოლიტიკური ვითარებით აიხსნას: 

როდესაც დატირებას არაქართულენოვანი ხალხიც ესწრება, მაშინ თათრულად 
ტირიან ანდა მხოლოდ ყურანს კითხულობენ. როდესაც სახლში მასპინძლები მარტო 

დარჩებიან, ალბათ, მაშინ ტირიან წესისამებრ. პოლიტიკური მიზეზით თათრულად 

დატირების შემთხვევები ლიტერატურაშიცაა აღნიშნული (ბურჯაევი, ისაევი და სხვ., 
20ე1:26). 

განსხვავებულია დედოფლისწყაროს რ-ნის სოფ. სამთაწყაროს მცხოვრებთა 
გლოვის წესები (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ.) იქ, ისევე როგორც 
მუსლიმურ სოფლებში, კაცებმა ტირილი არ იციან. რაც შეეხება ქალების ტირილს, 
ეთნოფორთა თქმით, გლოვის კოლექტიური წესი მოშლილია და დამწყებს 

დანარჩენი ქალები „ვაებისას“ არ უერთდებიან. რაც შეეხება სამთაწყაროელ გურამ 
სარდალაშვილის ცნობას (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ.), რამდენიმე 

ათეული წლის წინათ მიცვალებულთან ნაღარა-ზურნაზე დამკვრელების მოყვანის 
შესახებ, თანასოფლელები არ ადასტურებენ (ჩავწერე 2017 წ.). 

მთხრობელების ცნობებით, ადრე გლოვის დროს მოკრძალება იმდენად დიდი იყო, 
რომ არათუ ქორწილები არ ტარდებოდა, ბავშვები არ თამაშობდნენ. ალსანიშნავია 

»გლოვის გატეხის” ჩვეულება. ჰერეთში ორმოცი დღის გასვლის შემდეგ მოიწვევდნენ 

დამკვრელებს, ანდა ახლობელს აცეკვებდნენ/ამღერებდნენ (მეოცე საუკუნეში 
რთავდნენ რადიოს და შემდეგ ტელევიზორსაც). ეს „გლოვის გატეხისა“ და ჩვეული 

ნესით ცხოვრების გაგრძელების ნიშანი იყო (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ.. 
„ნმინდა ბებრევი“" (აუდიოდანართი, M#M138) სრულდებოდა კახში წმინდა ბებრევის 

სამაროვანზე (სასაფლაოზე). სამაროვანზე მონაზვნები არიან დაკრძალული და 
ძველად ხალხი (უმთავრესად ქალები) მათი სულის პატივსაცემად სიმღერით 

მიდიოდა (ჩავწერე 2011 წ.). ჰანგი ანუ „წმიდა ბებრევი" სავარაუდოდ, კომუნისტური 
იდეოლოგიის ბატონობის წლებში მიივიწყეს ვგვალია ტარტარაშვილის თქმით 
ნმინდა ბებრევზე საყდარზე გასვლის მესამე დღეს გადიოდნენ (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

ნანას ჰერეთში „დაი-დაი“ (აუდიოდანართი, M#139-140) ან „ლაი-ლაი" ჰქვია. დაი 
იგივე დაიძინეა. ნანაში ხშირად გვხვდება თურქულ-აზერბაიჯანული სიფტყვა „ბალა", 

რაც ქართულად შვილს ნიშნავს. ჯანაშვილი ალნიშნავს, რომ როდესაც ბავშვს 
„ლალუში“/,„ლაილუში“ (ჭოჭინაა) დააძინებენ, მაშინ ნიმუშს „ლაილაი" ეწოდება 
(ჯანაშვილი, 1910:85), სააკვნე სიმღერები „ლაი-ლაის" სახელწოდებით გვხვდება 
აზერბაიჯანულ (36IVმი082., MაC20I68, 1981:690 და ჩრდილოკავკასიურ (IVიიMV, 
1980:175) სიმღერებშიც. 

ფიქსირებულია ბავშვის გამოსაფხიზლებელი ნიმუშებიც (აუდიოდანართი, M141). 
იგი სრულდება მაშინ, როდესაც „ყმანვილ მოთენთილ ილვიზებს და ტირვა უნდ, 
რომ არ იტირას და გამხნევდეს“. ნიმუში ჯერ ნელა იწყება, შემდეგ კი ჩქარდება. 
მთქმელების განმარტებით, ნელი ტემპით დაწყება იმიტომაა აუცილებელი, რომ 
ბავშვი არ დაფრთხეს და ტირილი არ დაიწყოს (1987 წლის მასალებიდან). 

საინტერესოა ტერმინი „ღუღუნი"“. ჰერეთში იგი ბავშვის ხმასთანაა დაკავშირებული. 

იტყოდნენ „ჩონ ყმაწვილ რა ლამაზა ღუღუნოვსა" (1987 წლის მასალებიდან). 
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საბავშვო ფოლკლორს უნდა მივაკუთვნოთ ნიმუში „დიგის ბალა" (დგას შვილი) 
(აუდიოდანართი, M142) როდესაც 6 თვის ბავშვს ფეხზე დგომას ასწავლიან, 
ახტუნავებენ და სპეციალურ სტროფებს წაუმღერებენ. 

როდესაც შიშველი ბავშვი გარეთ გამოვიდოდა, უფროსები სიმღერით 

გაეხუმრებოდნენ „ტანტალიკო ზამთარ მოგდა, რა გიყო" (აუდიოდანართი, #143) და 

ამით აიძულებდნენ, რომ ცტანთ ჩაეცვა. 
ბავშვი რომ. წაიქცევა და შუბლზე კოპი დააჯდება, „უკან კოპი, წინ კოპის“ 

(აუდიოდანართი, M144) მიუმლერებდნენ, გააცინებდნენ, რომ არ ეტირა. . მასობაში 

ბავშეს ის კოპი ავიწყდებოდა. 
საინტერესოა ზაქარია ედილის ცნობა სამკურნალო რიტუალებთან დაკავშირებით: 

„ავადმყოფს რგებს ნელად ჩონგურის დაკვრა, ზედ წყნარადვე დამღერება. თუ 
ავადმყოფობა კარგად გაივლის და არავის დააზიანებს, მაშინ ზემოხსენებულ ხონჩას 

სანოვაგით ქუჩაში გასდგამენ და გამვლელ-გამომვლელს შესთავაზებენ“ (ედილი, 
1947:90-91). 

ჩონგურის დაკვრის ფაქტს ედილამდე გაცილებით ადრე მ. ჯანაშვილიც 

აღნიშნავდა (ჯანაშვილი მ. 1910:126) დლღევანდელ მთხრობელებს ისიც კი არ 
ახსოვთ, ამ დროს დაკვრა იყო თუ არა, სიმღერის ფაქტს კი უარყოფენ. ერთი რამ 

ცხადია: ორივე ავტორი წერს, საინგილოში ქართული ხალხური მუსიკის გაქრობაზე 
და რადგანაც ჰერულ მუსიკალურ ყოფაში ქართულის მაგიერ ჩრდილოკავკასიური 

და სპარსულ-აზერბაიჯანული საკრავებია დამკვიდრებული, ბატონების რიტუალში, 

შესაძლოა, სპარულ-აზერბაიჯანული მუსიკა ყოფილიყო. არც 1987 წლის და არც 
სხვა ექსპედიციების მასალებში დაფიქსირებულა ხმიერი და საკრავიერი ნიმუში. რაც 

შეეხება „ჩუნგურს“, იგი საზია და თუ რატომ, ამაზე მოგვიანებით. 

მ. ტარტარაშვილმა გაიხსენა დლევანდელი მონაცემებით არაქართულენოვან 
სოფელ მარსანში 60 წლის წინ მცხოერები ქართულენოვანი მოხუცის სუზან ხალასგან 

გაგონილი დალოცვა (აუდიოდანართი, #145), როდესაც პატარა მართას სიცხე 

ჰქონია სუზანი მაშინ შემოსულა და უთქვამს. შინაარსის მიხედვით გამოდის, რომ 
მაყვალივით გამრავლება უსურვა. 

ქ-ნ მართა იგონებს: „მამაჩემი ბუხართან გვაცეკვებდა (აუდიოდანართი, M146) 
და მერე გაიხუმრებდა – მანეთიანს მოგცემთო. ჩვენ ცეკვისას ტაშს შემოვკრავდით 
და ვმღეროდით. ამას უფრო ზამთარში ვცეკვავდით. ზოგი ჩურჩხელას გვაძლევდა, 

ზოგი ფულს". სამწუხაროდ, სხვა ეთხოფორებმა ასეთი ფაქტები ვერ დამიდასტურეს. 

იგივე ქალბატონი იხსენებს: „მამაჩემი ყველას ჩაგვაბამდა მუშაობაში, პატარებსაც 
კი. ჰოდა, სიტყვებს „კოლექტივი“ და „კომსომოლი" სულ შაყირით ამბობდა – აბა, 

კომსომოლელ, წავედით ვენახში სამუშაოდო (აუდიოდანართი, M147), თუ რომელიმე 

გავიბუტებოდით, თვითონვე ჩაგვრთავდა სიმღერა-მუშაობაში და მერე ბავშეებსაც 
გამოგვიმუშავდა ეს. სულ ასე ვეუბნებოდით ერთმანეთს, გამოვაჯავრებდით. 

თუ ერთს ეზარებოდა ან გაიბუტებოდა, აუცილებლად გამოვეპაექრებოდით, რომ 
წამოსულიყო. სამწუხაროდ, ვერც ეს ნიმუშები გაიხსენეს სხვებმა. მაგრამ, ყველა 

ის ნიმუში, რომელსაც ქ-ნ მართას მამა თავის შვილებს გახუმრებით შეუმღერებდა, 
ჩანს, ადრე სხვებმაც იცოდნენ, თუმცა თავიანთ შვილებს აღარ ეუბნებოდნენ. 

ზოგიერთ სოფელში იცოდნენ მამლების წაჩხუბებაც „ზიზგი, ზიზგი, მამალო" 

(სანოტო დანართი, M#18), საინტერესოა, რომ ჰანგი ერთბგერიანია. წინო მახარაძეს 
მსგავსი ნიმუში (სანოტო დანართი, M#19) ჩაწერილი აქვს ვარკეთილელი ბავშვებისაგან 
და თავისი ბავშვობიდანაც ახსოვს. თუკი ინგილოური ვარიანტი ბავშვების მიერ 

მამლების წაჩხუბებისას სრულდება, თბილისში მას სპორტული თამაშისას მღერიან. 

მრგვალ მორზე დადებდნენ ფიცარს, აიწონა-დაიწონას „ტიტლიინ ყოჩ“/,ყიყლიინ 
ყოჩ“ ან „ყიყლიიყო მამალო“ (აუდიოდახართი, M#148). 
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ჯერ კიდევ 60-70 წლის წინ ჰერელები ურმებით მგზავრობდნენ. მგზავრობა 

განსაკუთრებით ძნელი იყო ზამთარში, ამიტომაც თუ ოჯახში პატარა მოიუწყებდა 
მას ხელში აიყვანდნენ და წამღერებით ეტყოდნენ „ახლა ჩვენ სა წოუდეთა“ - 
„პაპაანთა, ბიზაანთა" თვითონვე პასუხობდნენ უფროსები და ასევე ჩამოთვლიდნენ 
შორს მცხოვრებ სხვა ახლობლებსაც (ჩავიწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.). 

„გოდოლ-გოდორ სებელ-სებელ“ (აუდიოდანართი, M#149) მ. ტარტარაშვილის 

აზრით ბარაქიანობას უკავშირდება. მისი ცნობით, „გაზაფხულზე მოსული ყარყატები 
წმინდა ფრინველებად იყვნენ მიჩნეული და მათთვის შურდულის, თოფის სროლა 

არ შეიძლებოდა - წმინდა ადგილიდან მოდიანო. მათი მოსვლის დროს, სიმღერისას 

ხანდახან ტაშს შემოვკრავდით, ალბათ, პატარები რომ ვიყავით, სიხარულის გამო. 
გოდორი და საბელი ანუ სებელი ბარაქისთვის შეიკვრებოდა. ასე ხდებოდა ჭირნახულის 
მოგროვება და ყარყატებს სიმლერით ბარაქიანობას ევედრებოდნენ"“. ეს ნიმუში 

დღესაც ახსოვთ, თუმცა უმეტესობას არა აქვს გააზრებული მისი ფუნქცია, თუმცა 
გადმოგვცემენ, რომ „როდესაც ვამბობდით „გოდორ“ –– ყარყატები წრეს კრავდნენ, 

ჩამნკრივებულებზე ქვას ვაბრუნებდით, ადგილს ვუცვლიდით და დავიძახებდით 

„სებელ“ – მაშინ გრძლად მიდიოდნენ და ჩვენც მივყვებოდით“ (ჩავწერეთ მე და მ. 
ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.). 

„ჯოხებს დავდებდით და შორიდან ვესროდით ხაზიდან უნდა გასულიყო და ვინც 
წააგებდა, სანამ ჯოხს მოიტანდა, ერთ ბგერაზე ყვიროდა „წიაკოო" - 2013 წელს 

ჩემთან და მართა ტარტარაშვილთან საუბარში გაიხსენა ბერმა სვიმონ აბრამიშვილმა. 
მ. ტარტარაშვილი იხსენებს, რომ შემოდგომაზე, კაკლის ბერტყვის დამთავრებისას, 

ყვავები კენნეროებს ესეოდნენ, პოულობდნენ და კაკალს ძირს ჩამოაგდებდენ ჩვენ 
კი ეს გვიხაროდა და ვმლეროდითო (აუდიოდანართი, M#M150). ეს ნიმუში სხვებმა 
სრულყოფილად ვეღარ გაიხსენეს (ჩავწერეთ მე და მ. ტარტარაშვილმა 2011-13 ნწ.). 

„ლოფოი“ (ლოპო, ლოფო) – ნორჩი კაკლის ხის ყლორტისაგან გამძვრალი ქერქია, 
რომლისგანაც ბავშვები ვიჰტიტიისა და ჭყლურთუნას აკეთებენ: იღებენ კაკლის 

(იშვიათად, თუთის) ხის მოკლე, ნორჩ ყლორტს, წინა ნაწილს ირგვლივ დანით, 
2-3 სმ-ის სიგრძეზე შემოუხაზავენ, დანის ტარს ურტყამენ ზედ, და 'თან იძახიან: 
„ლოფო-ლოფო გამოდი! ლოფო-ლოფო ამოდი!... ფურის რძეს ჩაგისხამ და სხე.". 
ამ სიტყვებით წამოაძრობენ ქერქს, ანუ ლოფოს. ლოფოს მაშინაც აძრობენ, როცა 
რძიანას აგროვებენ კევის გასაკეთებლად (ღამბაშიძე, 1988:286). საბედნიეროდ, ეს 
ნიმუში დღესაც ახსოვთ (ჩავიწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.) და ამას 
სნორედ ლოფოს გამოყვანისას, ანუ საბავშვო ჩასაბერი სასტვენის, „ვიჰტიტის“ 
გაზაფხულზე გამოთლის დროს, ნაფოტზე ხის ტყავის გაძრობისას მღეროდნენ 

(აუდიოდანართი, M151). 
არსებობს ფრინველებისა და ცხოველების დაძლევის, მათზე გამარჯვების 

ნიმუშებიც. ყველაზე პოპულარულია ყვითელგულა თუთაბალიას დაძლევა. ივნისში, 
როცა თუთა და ბალი შემოდის, ეს ჩიტი მოფრინდება, ჩაუნისკარტებს მათ და ამის 
შემდეგ ბავშვები ჩიტის ხმის მიბაძვით ეხვეწებოდნენ თუთისა და ბლის მოცემას. კახის 

რაიონსა და სამთაწყაროში ამბობდნენ, „თუთაბალი მაიწიუ/მაიწიო“ (აუდიოდანართი, 
M152) ხოლო ზაქათალა-ბელაქანში კი „თუთაბალი მაიწივა" (აუდიოდანართი, M153). 
როდესაც კი თუთაბალი მოილევა იმავე ჰანგზე სრულდება „თუთაბალი მაილიუ“ 
(აუდიოდანართი, M154) ან „თუთაბალი მაილივა“. (თუთაბალიასთან დაკავშირებული 
ჰანგები ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ., მე კი 2017 წ.). აღსანიშნავია, რომ 
ეს ჰანგი თავისი განმარტებით ზუსტად ახსოვს არაქართულენოვან მოსახლეობასაც 
(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

პოპულარული იყო გუგულის დაძლევაც (აუდიოდანართი, M155). გუგულს რომ 
პირველად დაინახავ უზმოზე არ უნდა იყო, ერთი ლუკმა მაინც უნდა გქონდეს 
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ნაჭამი და ისე მიაძახო „კუჰკუი დაგვეჩ“ (ჯანაშვილი, 1910:124-125). ეს თურმე 
იმიტომ კეთდება, რომ ბეგრი არ იძინონ და ადრე ადგნენ (ღამბაშიძე, 1988:178). 

ზოგიერთი ეთნოფორის ცნობით, კუჰკუს თავად გუგული იძახდა და მის გაგონებაზე 

უნდა დაგეძახა „დაგკეჩ“, მერე კვლავ გუგული დაიძახებდა და ასე მეორდებოდა. 
ამ დაძახებაში გუგული ბრაზდებოდა და ხმას უფრო და უფრო მოუმატებდა. თუ 

პურნაჭამი არ ხარ და ხმას გაიგებ ან თმა გაქვს დასავარცხნი და გუგულის ხმას 
გაიგებ, დაძლეული ხარ. გარდა ამისა გუგულის დანახვისას თუ ჩაცუცქული არ 

იყავი, „დაგვეჩ“ ისე მიაძახებდი, ჩაცუცქვის შემთხვევაში კი გუგული დაგჯაბნიდა 
(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ., მე კი 2017 წ.), 

იყო ჭიამაიას (აუდიოდანართი, M#156) და ოფოფის დაძლევაც (აუდიოდანართი, 

M157) მართას თქმით ჭიამაიას ხელის გულზე დაისვამდნენ, იგი მივიდოდა 

საჩვენებელ თითთან და იქედან ააფრენდნენ". ოფოფის შემთხვევაში, თუ პურნაჭამი 
არ ხარ და ხმას გაიგებ ან თმა გაქვს დასავარცხნი და ხმას გაიგებ, ესე იგი დაგძლია. 

თუ პეპელას დაინახავდი და თეთრი ფერი გეცვა მაშინ პეპელა დაგძლევდა (ჩავწერე 

2017 წ.). 
არსებობდა ასევე კვიცის, ბუნების მოვლენებისა და ლეკის დაძლევაც. აღდგომის 

დღეს როდესაც ლეკს პირველად დაინახავდნენ, ეტყოდნენ „ლეკო დაგხეჩ" (ედილი, 
1947:89; ჯანაშვილი, 1910:125). მერცხლის მოსვლის დროს პატარა ბავშვს ხელში 
რაღაცას მისცემდნენ რომ მერცხალმა არ დაძლიოს, მერცხალმა ენა მოგიტანა ახლა 

ენას ამოიდგამო (ჩავწერე 2017 წ.). 

საინგილო საკმაოდ ნესტიანია, ამიტომაც ამინდის სამართავი სიმღერებიდან 

უფრო ხშირად გამოსადარებელი ნიმუშები სრულდებოდა, მათი ერთი ჯგუფი მზის 

ამოსვლის მოთხოვნა იყო (აუდიოდანართი, M158), ხოლო მეორე – „კოტიობას" 

უკავშირდებოდა (აუდიოდანართი, M159) ჰერეთში კოტიობა უფრო მეტად 

გაზაფხულზე ტარდებოდა და გამოსადარებელ ფუნქციასაც შეიცავდა. ბიჭები 
(დაახლოებით 5-12-მდე) ჩამოივლიდნენ „კოტიტით”“ (დედოფალით) ხელში და 
იმღერებდნენ, ძირითადად აზერბაიჯანულად. უკანასკნელ სიტყვებს „კიჰოს“ ყველანი 

ერთხმად მიაძახებენ ხოლმე (ედილი, 1947:123), ტექსტის გადათარგმნა მართა 

ტარტარაშვილის აზრით ისტორიული ვითარების გამოა სავარაუდო. მისივე ცნობით, 
ბიჭები ორღობეებს ჩამოივლიდნენ, ქუდებს ჩამოიფხატავდნენ, ვაჟები ბერიკაობის 
ყაიდაზე შეიმოსებოდნენ. ყველა მონაწილე ჩქარ-ჩქარა, ხმამაღალი შეძახილებით 

ჭიშკართან შეჩერდებოდა. მასპინძელი ქალი ან კაცი გამოვიდოდა ძღვენით, 
ჩვენთან კოტი ჰევია ხვავს. „კი"-ს ამბობდნენ ისინი, „ჰო“-ს ამბობდა მასპინძელი, 

მაგრამ მასპინძლებს თუ ეზარებოდათ, ამ სიტყვას თვითონ რიტუალის მონაწილენი 

ამბობდნენ (აუდიოდანართი, M160). ილიკო ტარტარაშვილის თქმით, მასპინძელი თუ 

კვერცხს გამოიტანდა თოჯინას გაუგორებდნენ, თუ არა და ქვას (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012 წ.). ინა ბეროშვილის ცნობით (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 
2013 წ.) სიმღერის დროს ტაშტზე უკრავდნენ. ეს რიტუალი სრულად აქვს აღწერილი 
აბაშვილსაც და ღამბაშიძესაც (აბაშვილი, 2009:164-165; ღამბაშიძე, 1988:272). 

„ხინკალხანობა", ბოკუჩავას ცნობით, კოტიობიდან დაახლოებითო ერთი კვირის 

შემდეგ (ბოკუჩავა, 2017:115) ედილის ცნობით კი ყველიერის უკანასკნელ სამ დლეს 

იცოდნენ. ზაქარია ედილის თქმით „ამ დღეს მორთავდნენ ხოლმე ერთ-ერთ სოფლელს, 

რომელიმე მოხელის, უფრო კი ბოქაულის (პრისტავის) ტანისამოსში, ჩამოჰკიდებდნენ 

გულზე მედლებს, ეპოლეტებს და სხვაგვარ მორთულობას, შესვამდნენ ცხენზე და 
კარი-კარ დაატარებდნენ. ხინკალხანს თან მისდევდნენ მეზურნეები და სოფლის 
ახალგაზრდები დროშებით. ხინკალხანი მთელი ამალით დადის კარდაკარ, ეზოში 
შესვლისთანავე დაუკრავენ ზურნასა და დაიწყებენ შუშპრობას. სახლის პატრონები 
გამოეგებიან და თვითონაც მონაწილეობას იღებენ შუშპრობაში. როცა ცეკვით 
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გულს იჯერებენ, მაშინ ხინკალხანის მხელელთაგანი დაიძახებს, რომ ხინკალხანს 
ამ ოჯახისთის შეუწერნია ამდენი და ამდენი (ძველად 20-50 კაპიკამდე) ჯარიმა და 
სახლის პატრონი მოვალეა დაუყონებლივ გადაიხადოს. გამოაქვთ ფული, ვისაც 

რამდენი შეუძლია, თან გამოაყოლებენ ხორაგეულს და უმასპიძლდებიან ხინკალხანს 
და მის ამალას: მიართმევენ ღვინოს, პურს, ხორცეულს, ხილს ერთი სიტყვით, 

ვისაც რა შეუძლია. მეორე დღეს ნაშვნი ფულის ნახევარს მეზურნეებს აძლევენ, 
დანარჩენით ხორაგეულს ყიდულობენ და ქეიფობენ. თვითონაც ხინკალხანს ამ 

ქეიფის დასასრულს ტალახში ამოწუმპავენ და ისე გაუსტუმრებენ სახლში" (ედილი 
1947:123). ხინკალხანობის დროს სიმღერაზე მიუთითებს ღამბაშიძე (ღამბაშიძე, 
1988:594), თუმცა მისი ტექსტი და მელოდია, უცნობია. 

საქართველოში გავრცელებულია საისტორიო თემატიკის ამსახველი სიმღერების 
ის ტიპი, სადაც საუბარი კონკრეტულ პიროვნებასა და მის საგმირო ქმედებებზეა 

(მაგ. სიმღერები თამარ დედოფალზე, ერეკლე მეფეზე და ა. შ), ჰერეთში თითქმის 

არ გვხვდება. რაც შეეხება სიმღერას – „ჩონ თამარ მეფე" (აუდიოდანართი, MI161), 

მისი სიტყვიერი ტექსტი მართამ ადგილობრივი მოსახლეობისგან აკრიფა, ხოლო 
მელოდია კი იქაური მუსიკის გავლენით სიმღერა „თოროს“ (აუდიოდანართი, M162) – 

მსგავსად თვითონვე შეთხზა. რაც შეეხება თამარ მეფისადმი მიძღვნილ მეორე ნიმუშს 
(აუდიოდანართი, M#M163), იგი აზერბაიჯანულ ენაზე სრულდებოდა. ედილი საუბრობს 

ქურმუხობაზე ფანდურით (სავარაუდოდ, ტანბურით) შესრულებულ აზერბიჯანულ 

ლექსებზე, რომელიც ჰერეთის ძნელბედობის პერიოდს ასახავს (ედილი, 1947:88). 

ფანდურში ნამდვილად ტანბური უნდა ვიგუსლიხმოთ, რადგან ედილი საზს, ჩონგურად 
მოიხსენიებს. 

მ. ტარტარაშვილის ცნობით (ჩავწერე 2011 წ.) არსებობდა საბავშვო თამაში 
„ლაშქარა“. ამოირჩევნდენ სამიზნეს (მაგ. ყვავილს), გაიყოფოდნენ ბავშვები ორ 

ჯგუფად და იმ სამიზნესთან დაეჯახებოდნენ ერთმანეთს, თან წაამღერებდნენ კიდეც. 

ჰერეთში შემორჩენილია ისეთი სიმღერები, სადაცკც თათრის - მტრის სახეა 

წარმოჩენილი (აუდიოდანართი, M#164), 

საინტერესოა შაირები, რომელიც სამშობლოს თემატიკას შეიცავს: „დაღესტანი 

ხრიოკია და გურჯისტანი ბაღნარიაო, მშვენიერს შორიდან რომ ეტრფი, განა გაძღება 
თვალიო“ (აუდიოდანართი, M165). მეორენაირი ნიმუშის შინაარსი ასეთია: „მთიდან 

ჩამოსულო დათვო, ბარში ღორად გადაიქეცი და ვეღარ ძღებიო“ (ჩავწერეთ მე და 

ტარტარაშვილმა 2012 წ.). როდესაც შაჰ აბასმა ჰერეთი დაიმორჩილა, დაღესტნიდან 
ხალხი მოისყიდა, გაამუსლიმა და ჰერეთის ადგილობრივ მოსახლეობაზე საბატონოდ 

ჩამოასახლა. დაღესტანი ხრიოკი იყო, ხოლო საქართველო (ამ შემთხვევაში ჰერეთი) 

კი ძალიან ნაყოფიერი (პაპიაშვილი, 2012:11). შაირები აზერბაიჯანულ ენაზე 

აზერბაიჯანულ-ირანული საზის ინგილოურად „ჩუნგურის“ (სალიტერატურო ენაზე 

ჩონგურის) თანხლებით სრულდებოდა და ქართველებსა და დალესტნელებს (მათ 
შორის, გადაღესტნელებულ ქართველებს) შორის გაშაირებას წარმოადგენდა. 

ქ-ნ მართას ცნობით (ჩავწერე 2011 წ.) უწინ ყოფილა სიმღერა ქოროღლიზე. ეს 
იყო გმირი, რომელიც ხალხს იცავდა, თუმცა სიმღერის ჩაწერა ვერ მოახერხა. მისივე 
ცნობით, ჰერულ თქმულებებში გვხვდება გმირი თორღვა (თოროლა). ქორწილში 
პატარძლის გამოყვანის დროს მლეროდნენ „თოროლაი მოდის“ (აუდიოდანართი, 
#166), რომლის ტექსტიც მართამვე დააფიქსირა. „ეს თოროღაი ვაჟკაცი, ძლიერი და 
ტანადი პიროვნება ყოფილა. თოროლაი მოდის, მალე გომოღაი“ (მოემზადე, გამოდი 
დარბაზიდან და შეეგებეო). მართალია სიმღერა გმირზე იყო, მაგრამ ჩემი აზრით იგი 
ტიპური მაყრული – დედოფლის გამოსაყვანია. 

საისტორიო თემატიკის ამსახველი უნდა ყოფილიყო სიმღერა სიმონ შალიკაშვილზე. 

იგი ზაქათლის გუბერჩიის პროქართულად განწყობილი ხელმძღვანელი იყო. 
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რომელიც 1863-64 წლებში ლეკების წაქეზებით მოკლეს. ეს ფაქტი ადგილობრივმა 

მოსახლეობამ იმდენად განიცადა, რომ ჭარელი ლეკი ქალები (სავარაუდოდ 
გალეკებული ქართვგელები – გ-. კ.) მ. ჯანაშვილის ცნობით, დღესაც ნალვლიანად 
მღერიან (კინწურაშვილი, 2006:143). 

როგორც “უკვე აღინიშნა, თამარ მეფეზე სიმღერებს ლეკები (გალეკებული 

ქართველები) მღეროდნენ და ჰანგი ალმოსავლურ საზზე ინგილოურად ს„ჩუნგურზე“ 
სრულდებოდა. შესაძლოა, ამ ნიმუშზეა საუბარი ნ. როსტიაშვილის ლექსიკონში, 

სადაც დავით მეფესთან ერთად (როსტიაშვილი, 1978:66) თამარის ჰანგსაც ახსენებს 
(იქვე:9). ისტორიულ თემატიკაზე აგებულ რამდენიმე ნიმუშს ძირითადად ბავშვები 

მღერიან (უმთავრესად თათრის დანახვისას, ან ხმალაობისას). ეს გახლავთ „მამაზაღლი 
თათარი“" და „თათარო, თათარო". გიორგი ზეინალაშვილის თქმით (ჩაეწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012 წ.), ამ ნიმუშების გავრცელება არაქართულენოვან ჰერებშიც 

დასტურდება. მართალია ინგილოები თათრებში არა აზერბაიჯანელებს, არამედ 
ლეკებსა და სპარსელ-ირანელებს გულისხმობენ, თუმცა ცნობილ „მგლისა და 
კრავის ჰერულ ვარიანტში მგელი – როგორც მტერი აზერბაიჯანულად მღერის: 

„მე ვარ თქვენი დედა, რძე მომაქვს, კარი გამიღეთ". ისიც ფაქტია, რომ პატარა 

ბეკეკოები კი ინგილოურად ეუბნებოდნენ „შენ ჩონ დედაი არ ხარ" (ჩავწერეთ მე და 

მ. ტარტარაშვილმა 2011-12 წწ.). 
ზურნაზე სრულდებოდა თამარ მეფისა და დაგით მეფისადმი მიძღვნილი ჰანგებიც 

(ჯავახიშვილი, 1992:330). თუმცა მათი მუსიკალური მხარე ჩემთვის უცნობია. 

დიდმარხვის შემოსვლიდან ოცდამეოთხე დღეს კორკოტობა („კორკოტოვაი") 
იმართებოდა (როსტიაშვილი, 1978:114) „კორკოტოვაი დლესა“ (აუდიოდანართი, 

#%167). ამ დროს ბავშვები ეზოს საქანელაზე ქანაობდნენ, სახლში კი კორკოტი 
იხარშებოდა და მეზობლებსაც გაუტანდნენ. ქანაობდნენ მოზარდები, პატარები კი 

ქვევით იდგნენ და ტაშს უკრავდნენ და ტექსტში აქაც თათრებს ახსენებდნენ. დიდი 
კაკლის ხის ქვეშ დოლ-გარმონზე საცეკვაოს უკრავდნენ. ჯერ დიდები ქანაობდნენ 
(ვისაც გული ერჩოდა) შემდეგ კი – უმცროსები. ზენო სარდალაშვილის ცნობით 

(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011 წ.) კორკოტობა დიდი მარბვის შუა პერიოდში 
ოთხშაბათობით იცოდნენ, 5-6 სართულიანი სახლისხელა საქანელას ჩამოაბამდნენ, 
ბავშვებს აქანავებდნენ და შეყვარებულის სახელის გაგების მიზნით, ფეხებში 
ურტყამდნენ. ძველი თაობის ხალხი კი გარმონითა და სიმღერებით დადიოდა. 

სერგო ჯანაშვილის თქმით, მის ახალგაზრდობაში აღდგომა დლეს ბერები 

მღეროდნენო (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). მონათხრობის მიხედვით, 

შესაძლოა, ეს საგალობელი ყოფილიყო. ზურაბ პაპიაშვილსაც ახსოვს მოხუცები, 
რომლებიც საგალობლებს (მაგ. „აღდგომასა შენსა“) გალობდნენ (მარიამ გაჯიშვილის 
გადაცემა „ფესვები", 2013). ეს ცნობები ძალზე საინტერესოა და მომავალში კვლევა- 

ძიებას მოითხოვს. თუ რესპოდენტების ასაკს გავითვალისწინებთ საუბარი 1950- 
70-იან წლებზეა. საგალობლების მუსიკალურ მხარეზე საუბარი დღეს უკვე ძალზე 
ძნელია, მაგრამ ეს ნიმუშები საინგილოშჰი 1920-იან წლებამდე არსებული სამრევლო 
სკოლებიდან უნდა ყოფილიყო ნასწავლი. 

თამარ შიოშვილის ცნობით, აღდგომა დღეს ხალხი ერთმანეთს დღესასწაულს 
„ჩუნგურის" დაკვრით ულოცავდა (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-12 წწ.). 
პეტრე მამულაშვილი ადასტურებს აღდგომაზე ბავშვების მიერ კარდაკარ ჩამოვლისა 
და მასპინძლებისგან კვერცხის მიცემის ტრადიციას (ჩაწერა კონსერვატორიის 

ექსპედიციამ 2014 წ.). 
რელიგიური თვალსაზრისით ძალზე საინტერესოა აზერბაიჯანულ ენაზე 

შესრულებული „იესო ქრისტეს ლოცვა“ (აუდიოდანართი, M168). ეს ნიმუში 1987 წლის 

ექსპედიციაში სოლომონ ბარიხაშვილმა ჩაწერა. მასში ასახულია იესოს მოღვაწეობა 
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და სოლომონ ბარიხაშვილის ცნობით, იგი თავისი დაღესტნელი სავარაუდოდ, 
გალეკებული ქართველი ყონაღისგან (სტუმრისგან) გაუგონია. 

ჰერეთისთვის ძალიან დიდი მნიშვნელობა აქვს გიორგობას, რომელსაც ისინი 

„ქურმუხობას“ ეძახიან. ჯერ კიდევ მ. ჯანაშვილის აღნიშვნით, ამ დღეობაზეც უკრავენ 
ნაღარა-ზურნას და მღერიანო (ჯანაშვილი, 1910:130-131). სამწუხაროდ, სიმღერების 
სახელწოდებები უცნობია, მაგრამ ჯანაშვილის მიხედვით (იგი უარყოფს საინგილოში 
ქართული სიმღერის არსებობას), უნდა ვივარაუდოთ, რომ ეს სიმღერები სპარსულად 
ან აზერბაიჯანულად სრულდებოდა. ნაღარა-ზურნის ანსამბლი მთელ დლეობას 
და განსაკუთრებით ჭიდაობას მუსიკალურად აფორმებდა. ამასთან დაკავშირებით, 

აღსანიშნავია, რომ ზურნა თბილისშიც ჭიდაობის დროს გამოიყენებოდა (ნაცვლიშვილი, 
1999:7-8). ედილი ქურმუხობაზე ფანდურს და მასზე დამღერებულ აზერბაიჯანულ 
ლექსებსაც ახსენებს (ედილი, 1947:88). ფანდურში როგორც უკვე აღვნიშნე, ტანბური 
იგულისხმება. ღამბაშიძის თქმით, დიდ საყდარზე ასევე უკრავენ გარმონს, ჩუნგურსა 

და სიფსის (სალამური) (ღამბაშიძე, 1947:239). 

ჰერეთში გვხვდებოდა კერძის გაკეთებისას, ვენახის გასხვლისას, ქსოვისას 
შესასრულებელი სიმღერები, მაგრამ მათი უმეტესობა – ყანაში გადაძახილის, მეურმის 

სიმღერისა და ოდოშის გარდა, შრომის ჟანრში ვერ გაერთიანდება. შინაარსით ისინი 

უფრო ლირიკული და სახუმაროა. 
შრომის კოლექტიურ ფორმას, დასავლეთ საქართველოს მსგავსად, ჰერეთშიც 

ნადი ეწოდება. მრავალხმიანი შრომის სიმღერების ნაცვლად ჰერეთში მხოლოდ 
გადაძახილები (აუდიოდანართი, #169) და ნალარა-ზურნა ჟლერდა. როგორც 
ეთნოფორები აღნიშნავენ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ., მე 
კი 2017 წ.) ეს საკრავები შრომის რიტმს წარმართავდნენ, თანაც მკა მალე უნდა 
დამთავრებულიყო, რადგან შეიძლება უცაბედად მოსულ ცუდ ამინდს მოსავალი 
გაენადგურებინა.ა ადგილობრივთა თქმით, ნალარა-ზურნა მკის გარდა თიბვის 
დროსაც უკრავდა. მაშინ, როდესაც მთელ საქართველოში შრომის მაორგანიზებელი 
შრომის სპეციალური სიმღერები იყო, მაგრამ ჰერეთში განვითარებული მოვლენების 
გამო, სიმღერას სპარსული ნაღარა-ზურნა ჩაენაცვლა, ხოლო რწმენა კი მუსიკის 
თანხლებით შესრულებული სამუშაოს ნაყოფიერების შესახებ, უცვლელი დარჩა. 
ნაღარა-ზურნითა და დოლ-გარმონით მიმდინარეობდა თიბვაც. ქალებმა თხილის 
ტევრში იცოდნენ ცეკვა (შიპრობა), უკრავდნენ გარმონს და ლხინობდნენ (იოსებ 

ჟორდანიას 1987 წლის საექსპედიციო დლღიური) ზოგიერთი ჰერელი გარმონს 

„გარმუნს" უწოდებს (იმნაიშვილი, 1966:171, აბაშვილი:2009). 

გულნაზ ყაჯრიშვილის თქმით, ყანაში ნაღარა-ზურნა უკრავდა. თხილის მოსავალიც 
ამ საკრავების ხმის ფონზე მიჰქონდათ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

რაც შეეხება გადაძახილებს, მათი ფუნქცია საყოველთაოდაა ცნობილი და ამ 
მხრივ არც ჰერეთია გამონაკლისი, მხოლოდ ერთი სხვაობით: თუკი საქართველოს 
სხვა კუთხეებში გადაძახილები შრომის სიმღერების შუა ნაწილშია წარმოდგენილი და 
განაპირა ნაწილებში მღერიან, ჰერეთში სიმღერა თითქმის აღარ ჩანს, მხოლოდ სოფ. 
ქათმისხევში ჩავწერეთ სიმლღერა „ოპი, ყანა, ოპი" (აუდიოდანართი, M170). 

სიმღერა „ოდოშუან წოვდეთ" (აუდიოდანართი, M171) ოდოშის (პურის მწვანე 
თაგთავია) საკრეფად წასვლის დროს იმღერებოდა. ქ-ნ მართას თქმით, „ოდოშს 
მეტრუსავენ გასათხოვარი გოგოები და პირველი მოსავალი ხელით უნდა მოკრიფონ. 
თავთავის ერთი კონით უნდა გააკეთონ ხელეული და ცეცხლზე შეტრუსონ დოლ- 
გარმონის მუსიკის თანხლებით“. ოდოშის, როგორც პურის თავთავის შესახებ 
საუბარი დღევანდელ მოხუცებსაც შეუძლიათ, თუმცა ამბობენ, რომ მათ დროს 
კოლექტივიზაციის გამო ჯარიმის შიშით უკვე ინდივიდუალურად და თანაც ჩუმად 

მიდიოდნენ. ოდომზე სიმღერის არსებობის შესახებ კი მხოლოდ ორიოდე მოხუცს სმენია 
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(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012-13 წწ.), ვინაიდან იადონ ტარტარაშვილის 
ცნობით, საინგილოში კოლექტივიზაცია 1925-30 წლებში განხორციელდა, ამიტომ 
დლევანდელ მოხუცებს არ შეუძლიათ ამ სიმღერის გახსენება. 

„ჰოუ ჰა" (აუდიოდანართი, M172) იყო მეკალოეებისა და მეხრეების დიალოგი. 

ისევე, როგორც ოდოში, „ოუ ჰაც” ქალბატონმა მართამ ჩაწერა და შინაარსობრივად 
დაალაგა. როდესაც კალოობის პერიოდში მოხუცი კაცები ისხდნენ, ქ-ნ მართას 
თქმით სხვა ძველ ამბებთან ერთად იხსენებდნენ ამ სიმღერასაც. „ჰოუ ჰა" – არის 
შეძახილი ხარის ან ძროხის მიმართ, გაჩერდი, ნუ ტოკავო. მისივე ცნობით როდესაც 
თიბვასა და კალოს გალეწვას რომ მორჩებოდნენ, სუფრა იშლებოდა და დოლ-გარმონი 

უკრავდა. სამწუხაროდ ეს ნიმუში აღარავის ახსოვს. 
ჟორდანიას საექსპედიციო დღლიურში მოხსენიებულია სიმღერა „ურმული", მაგრამ 

იგი კასეტაზე ჩაწერილი არ არის და არც მართა ტარტარაშვილს ან სხვა მთხრობელებს 

ახსოვთ. მალხაზ ნუროშვილის თქმით, შესაძლოა, საესტრადო სიმღერაც იყოს 
(ჩავწერე 2011 წ.). სხვა შემთხვევაში იგი აუცილებლად დაფიქსირდებოდა. 

ფილოლოგ ასრათ ომარაშვილის ცნობით, მოსავლის აღების დროს ქალები 

„კალინკას მღეროდნენ (ჩავწერე 2011 წნ.) თუმცა ამგვარი ნიმუში არსად არ 

დასტურდება. 
ვენახის შეყელვისას ანუ განასხლავი ვაზის ჭიგოზე მიბმის დროს მართას მამას 

ბავშვები სამუშაოდ მიჰყავდა. წასვლის წინ მართა და მისი და-ძმები „ვენახ შაყელაის“ 

(აუდიოდანართი, M#M173) მღეროდნენ და ხტუნაობდნენ. 
„აყინა, მაყინას“ სიმღერის დროს იცეხვებოდა ბრინჯი, ნიგოზი, ფეტვი და ა. შ. 

მ. ტარტარაშვილის თქმით „სიმღერა საცეხვს ეხება, მაგრამ ხუმრობაშია გადასული. 

„აყინაანთ კაციაო“ ეს ზედმეტსახელია ჩვენთან. როდესაც უფროსები ცეხვავდნენ, 
ჩვენ დავხტოდით და ვამბობდით ამას. სხვა დროსაც შეიძლებოდა თქმა, მაგრამ უფრო 

ცეხვის დროს ვასრულებდით“ (ჩავწერე 2011 წ.). იგი ვერა ბერიკაშვილსაც ახსოვს 
(აუდიოდანართი, M174). მისი თქმით, ბრინჯს რო ენაყავდით, მაშინ ვმლეროდითო“. 

ქ-ნ მართას თქმით „როდესაც უფროსები სათოხარში მიდიოდნენ და ჩვენ 

გვტოვებდნენ, სიმღერით ამბობდნენ – „ეხლა ჩონ ტყეში მივდივართ" (აუდიოდანართი, 

M175). ჩვენც ვუპასუხებდით. ასეთ ნიმუშებს მღეროდნენ შრომა-საქმიანობისას, 

ხეზე ასვლისას და სხვ., კიდევ როდესაც რაიმეს გეგმავგდნენ (მაგ, პარკის დარჩევას, 

ნუხში წასვლას)". ამ ნიმუშს სხვა ეთნოფორები ვერ იხსენებენ. 
ჰერეთში ინტონირების მარტივი ტიპები ნადირობას და საჭმლის მომზადებასაც 

უკავშირდებოდა. როდესაც ძროხას ან ხარს დაკლავდნენ, ხორცს დაამუშავებდნენ 
და ბოლოს მისგან მხოლოდ ფაშვი რჩებოდა, ხორცის დაბინავებისას რძლები 
წაიმღერებდნენ „ფაშფუტარო სადღესაო ხარო" (აუდიოდანართი, M#176), „ბავშვები 

ამ სტროფებს ავიტაცებდით, ეზოში დავხტოდით, გვიხაროდა და ვიმეორებდით". 

სამწუხაროდ, ეს ნიმუშიც მ. ტარტარაშვილის გარდა, არავის ახსოვს. 

ფიქსირებულია ქსოვის დროს შესასრულებელი ჰანგებიც (აუდიოდანართი, M#177- 

178). განსაკუთრებით პოპულარულია „ქალმანი და წინდა“, რომლის შესრულება 
ქსოვის გარდა სხვა დროსაც არ იყო გამორიცხული. მას, ხშირად ბავშვები თამაშობის 
დროს იმღერებდნენ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-13 ნწ., მე კი 2017 წ.). 

დიმიტრი პაპიაშვილის თქმით კი „კაცები პურ-მარილში იტყოდნენ“ (ჩავწერეთ მე და 

ტარტარაშვილმა 2011, 2013 წწ.). 
კახის რ-ნის სოფ. ქათმისხევში ცხოვრების სიდუხჭირეზე გახუმრებით წაიმღერებენ 

(აუდიოდანართი, M179) სახუმარო თემატიკისაა გურამ ტარტარაშვილის მიერ 
შესრულებული სიმღერაც (აუდიოდანართი, #180), რომლის შესახებაც აღნიშნა: 
„ბავშვობაში და-ძმა რომ გავიდოდით, დას ასე ვატყუებდით „ძაღლი მოკვდაო“". 

ჰერეთში პოპულარული ყოფილა მამაკაცთა სტვენა. უსტვენდნენ არამარტო 
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გოგოს მოწონების დროს, არამედ ბალ-ვენახებში ჭიგოს გასხვლისა და შეშის დადების 
დროსაც. მართა ტარტარაშვილის აზრით, შრომის დროს სიმღერა უმეტესად სტვენამ 
ჩაანაცვლა (ჩავწერე 2011 წ.). 

ქალები ბოსტნის მარგვლისას ზუზუნებდნენ. „როგორ ლამაზა ზუზუნოვსა“ – ანუ 
ღიღინებსო – იტყოდნენ. ზუზუნი უსიტყვოდ იმღერება, დარდიანია. როდესაც ქალი 
თავისთვის ზის ეზოში და მარტოა, თავისი ბედის სიმძიმეს უსიტყვოდ ზუზუნებს, 
თან ქსოვს, ანდა ბოსტანს რომ მარგვლავს თავისთვის, მაშინაც ზუზუნებს. ნიმუში 
მხოლოდ ქალმა უნდა შეასრულოს, კაცებს რომ ეზუზუნათ, ეს დიდი სირცხვილი იყო 

(ჩწავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-12 წწ.). რაჭაში მოტირალი რო მიუჯდებოდა 
მიცვალებულს, ჯერ ქორქალით დაიწყებდა და ტირილში გადადიოდა (ლომსაძე, 
2012:12). საინტერესოა, რომ, მიცვალებულებს საინგილოშიც ზუზუნით იხსენებდნენ 

(თუმცა უსიტყვოდ). ზუზუნთან ახლოს დგას ტერმინი ღუღუნი, რომელზეც ბავშვთან 
დაკავშირებით უკვე გვქონდა საუბარ. სამწუხაროდ, დლევანდელ მოხუცებს 
აღარც ეს ნიმუში ახსოვთ. ზუზუნის (აუდიოდანართი, M181) ერთადერთი ვარიანტი 
თამარ შიოშვილმა ჩაგვაწერინა. ეს ტერმინი ანალოგიური სემანტიკით მუსლიმ 

ჰერებშიც გვხვდება. შესაძლოა ინგილოურ „ზუზუნში“ ხმადაბალი მღერის მანერა 

იგულისხმებოდეს, რადგან საქართველოს სხვა კუთხეების „ზუზუნები", ჰერულისგან 

განსხვავებით, სიტყვიერ ტექსტს მოიცავს. 
„თორემზეი" (აუდიოდანართი, M182) ლირიკული სიმღერაა. თორემზეი არის 

ქალის სახელი (როგორც ვთქვათ, პირიმზისა, პირიმთვარისა).. „თორემზე გოგონაა, 
რომელიც ორღობეში პირპირ უჭვრეტს ვაჟს. პატარა სტრიქონებად იყო და მე 

ავაკოწიწე“ - აღნიშნავს ქალბატონი მართა. 

სიმღერას „ალაზნი პირპირ“ (აუდიოდანართი, M183) – გოგოები ბლის კრეფის და 

სავარაუდოდ ერთმანეთში გახუმრების დროს ასრულებდნენ. 
„მაირა ობოლანთ ქალია“ (აუდიოდანართი, M184-185). მართა ტარტარაშვილის 

თქმით ჰერეთში მარიამ ობოლაძე ყოფილა ძალიან ლამაზი, გასათხოვარი, რომელსაც 
სხვა სოფლების ბიჭებიც ეტრფოდნენ. „ჩვენთან ასე იყო, ლამაზი გოგოს უბანში 
გაივლ-გამოივლიდნენ, ათვალიერებდნენ. ვიღაც მოსულა და ეს დარაჯობა რომ 

უნახავს, უთქვამს – მაირა ობოლანთ ქალია, გალე, ბიჭო, გალეო“ (მოუსვი, ბიჭოო)". 

ამ სიმღერის წარმოშობას გულნაზ დათუნაშვილი (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 
2012 წ.) ასე ხსნის: „დედაჩემის დეიდაშვილს უყვარდა ის მაირა და ეს იმღერა. 
მერე უთხრეს, გათხოვდაო და გაიარეო. მაირა ობოლაანთ რძალია და შენ აღარ 

გეკუთვნისო“. ზურაბ აბულაშვილი ამბობს: ნაზირა აშულ ჰუსეინას შვილია და 

როდესაც ეს ნაზირა გარდაიცვალა, ჰუსეინამ მაშინ იმლერაო" (ჩავწერეთ მე და 

ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

„ჟერგა-ჟერგა ქალევო"/,წიკნა-წიკნა ქალევო" (აუდიოდანართი, #6-186) – სახუმარო 

სიმღერაა. ჩემი და მართა ტარტარაშვილის მიერ 2011-13 წლებში მოპოვებული 
მასალის მიხედვით, ორღობეში როდესაც 13-15 წლის გოგო-ბიჭები თამაშობდნენ 
და ცელქობდნენ – როგორც კი უფროსებს დაინახავდნენ, მაშინვე სერიოზულ 
სახეს მიიღებდნენ, მკლავებს ერთმანეთს ჩასჭიდებდნენ და მწკრივში ჩადგებოდნენ, 
უფროსები შეამჩნევდნენ, რა ამ პოზაში, გაეხუმრებოდნენ“. ჟერგა/ჯერგა მწკრივს, 

წიკნა კი ციცქნას ნიშნავს. მწკრივის ერთ მხარეს ბიჭები, მეორე მხარეს კი გოგოები 
იდგნენ და რომელ ბიჭსაც უნდოდა გოგოსთან მისვლა, ის მკლავებს ჩასწყვიტავდა და 
ან გოგოსთან მწკრივში დადგებოდა, ან გოგოსაც გამოიყვანდა მწკრივიდან. ზოგჯერ 
ბიჭები და გოგოები ხელებჩაკიდებული გარბოდნენ და ისე მღეროდნენ. 

ინგილოურ ფოლკლორძი გვხვდება სიმღერით გამოთქმული გალექსილი ზღაპარი 

– „რძალ-დედამთილიანი" (აუდიოდანართი, M187). მაზლის ცოლს რძლისა შურდა და 
დედამთილ-მამამთილსაც ასე განაწყობდა. ეს ახალგაზრდა რძალი ლამაზი ყოფილა. 
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იგი ითხოვდა წყალს, მაგრამ არავინ მიაწოდა. ჯერ მამამთილს სთხოვდა (ბოიმთირი 

აზერბაიჯანული სიტყვაა და ძელს – დედაბოძს ნიშნავს. რძალი მამამთილს მას 
ადარებს), შემლეგ დედამთილს (იგი დედაბოძის საყრდენია), მაზლის ცოლს (გველი), 
მულს (ტაბაკის გული, რომელზეც ქორწილში ხილს, ძღვენს დაალაგებდნენ). მულს 
უყვარდა რძალი, მაგრამ შიშით ვერ გაბედა ეს გაეკეთებინა და ბოლოს სხვითაი 

შვილს, ანუ თავის მეუღლეს, მიმართავს; მეუღლე კი ჭურჭელსაც ვერ მოკიდებს ხელს, 
აიღებს გატეხილ ჯამს და იქ ჩაუსხამს წყალს. რძალი დალევს და გარდაიცელება. ეს 
სიმლერა ძველი დროისაა და პატარძალმა სიკვდილის წინ იმლერა (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2011 წ. და მე 2019 წ.). 

ადრე სირცხვილი იყო, რომ ვინმეს ცეკვა არ სცოდნოდა და ქორწილში ვერ ეცეკვა. 
საცეკვაო მუსიკა ნაღარა-ზურნასა და დოლ-გარმონზე სრულდებოდა. როდესაც 
ვინმემ ცეკვა (შიპრობა) არ იცოდა, ასე მიუმღერებდნენ (აუდიოდანართი, M188). 

ქორწილი, ძირითადად, შემოდგომასა და ზამთარში იცოდნენ. ამ დროისათვის 

მოსავლის საკითხი დღის წესრიგში აღარ იდგა. ქორწილის წინა საღამოს ვაჟის ოჯახში 
მხოლოდ ნეფისა და პატარძლის უახლოეს ნათესავებს დაპატიჟებდნენ (ბოკუჩავა, 
2017:75) და ძირითადად ჩონგურს აჟღლღერებდნენ (ედილი, 1947:99), ძირითად 
ქორწილში კი ნალარა-ზურნას. როგორც ჩემი და ტარტარაშვილის მიერ შეკრებილი, 

ისე ლიტერატურაში აღნიშნული ცნობების მიხედეით, ნაღარა-ზურნის ანსამბლი 

თან ახლდა ქორწილის ყველა მნიშვნელოვან მომენტს. იგი გვხვდებოდა ნიშნობაზე, 
პატარძლის სახლიდან გამოყვანისა და სიძის სახლში წასვლისას, დედამთილის მიერ 
სიძე-პატარძლის მიგებებისას, ჭურის ახდისას, სუფრაზე და ა. შ. აღსანიშნავია, რომ 

სიტყვა „დაკვრა" ჰერულად „დანაკარ“-ია, რომელსაც საკრავის, დამკვრელის და 

ჩარტყმული ადგილის მნიშვნელობითაც ხმარობენ (როსტიაშვილი, 1978:69). | 
მართა ტარტარაშვილის თქმით: „უწინ მოხუცები პატარა და დიდ ქორწილს 

ერთმანეთისგან განასხვავებდნენ. დიდი ქორწილის გადახდას ყველა (ცდილობდა. 

დიდ ქორწილში ნალარა-ზურნა უკრავდა, რადგანაც ეს საკრავები დიდი ზეიმის 

გამომხატველია. პატარა ქორწილი ძირითადად მაშინ იმართებოდა, როდესაც საჩქარო 
იყო, ან ოჯახის ხელმოკლეობის გამო და მაშინაც, თუკი ერთ-ერთი მეწყვილე ქვრივი 

იყო. ამ დროს კი დოლ-გარმონი ჟღერდა (ჩავნერე 2011 წ.). ს. აბრამიშვილმა ასეთი 
გამოთქმაც გაიხსენა: „რა, დოლ-გარმონით და ნაღარა-ჩაღარათი უნდა დაგპატიჟო, 
ისე არ მოხვალო?" (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ.). 

პატარძლის გამოსაყვანი სიმღერა მხოლოდ კახის რაიონში დავაფიქსირეთ. იგი 

ძალიან მოკლეა (აუდიოდანართი, #189) და ამ მელოდიას ნაღარა-ზურნაც უკრავს. 

ზოგი ეთნოფორის თქმით, ეს ნიმუში ქორწილში კი არ ითქმება, არამედ ბავშვები 

ვამბობდითო თამაშობის დროს. ზოგის ცნობით კი – უფროსები ეტყვიან ბავშვებს, 
„მივდივართ ქორწილშიო" და წაიმღერებენ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012- 
13 წწ., მე კი 2017-19 წწ.). ქორწილობანას თამაშის დროს ტაშტებს გამოიტანდნენ და 

ნაღარასავით უკრავდნენ (ჩავწერე 2019 წ.). 
პატარძლის გამოყვანისას მეზურნეები უკრავენ სათანადო ჰანგს „დედა ქალ 

წაიყონეს – აატირეს, მამა შულს მოუყონეს – გაახარეს". თოფს ისროდნენ და 
ეს პატარძლის გამოყვანის ნიშანი იყო (ედილი, 1947:103; ჯანაშვილი, 1991:14). 

პატარძლის გამოყვანის სიმღერა ქორწილის მეორე დღეს (მას პატარა ქორწილს 

უწოდებენ) სრულდებოდა (იქვე:11-14). მთქმელების სიტყვით, ამ მელოდიებს ზურნაც 

უკრავდა, მაგრამ ახლდა თუ არა საკრავი პატარძლის გამოყვანის სასიმღერო ნიმუშს, 
ამაზე ინფორმატორები ხშირ შემთხვევაში დადებითად გვპასუხობენ (ჩავწერეთ 
მე და ტარტარაშვილმა 2012-13 წწ.), მხედველობაში მიილება ის, რომ სიმღერა 
ძალზე მოკლეა, მაგრამ ვერ ითვალისწინებენ რომ ხშირ შემთხვევაში საკრავის, 
განსაკუთრებით ზურნის თანხლება წარმოუდგენელია, რადგან ზოგიერთი საკრავი 
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სიმღერას აუცილებლად გადაფარავს. გარდა ამისა, დამკვრელიც ბევრი არ იყო. ვასილ 
შიოშვილი იგონებდა, რომ მის ბავშვობაში (1930-იანი წლები) კაკში მხოლოდ ორ კაცს 
ჰქონდა გარმონი, ხოლო „ჩუნგური" კი – ხუთს (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 

2012 წ.). 
საქორწილო სიმღერის სახელწოდება ძირითადად ორგვარია: „ტიტიტი (ტიტიი) 

პატარზალ“ ან „ტილილილილი". სათაური სიტყვიერი ტექსტის საწყისი მარცვლები- 
დან გამომდინარეობს. ზოგი ეთნოფორის თქმით, ამ სიმღერას მაყრიონი მაშინ 
იმღერებს, როდესაც პატარძალი გამოსვლას დააგვიანებს. მაყრიონი მაგიდასთან 

დაჯდებოდა და ნეფე გამოიყვანდა პატარძალს (ჩავწერეთ მე და რარტარაშვილმა 
2012-13 წ.), სიტყვა „ტიტის“ ეტიმოლოგიასთან დაკავშირებით ტარტარაშვილს ასეთი 

აზრი აქვს – გამოსვლისას პატარძალმა ტაატით უნდა გაიაროს (ჩავწერე 2012 წ.). 
ვალიას გტარტარაშვილისგან გცნობის მიხედვით „პატარძალის მოყვანის 

დროს, მაშხალის ჩამოგდების მიზნით კარებს კეტავდნენ. ჰოდა, მახარობლები 

შეგვატყობინებდნენ პატარძლის მოსელას და ეგ ვარიანტი დედაჩემისგან გამიგიაო" 
(აუდიოდანართი, M190), 

როდესაც „სტუმრები დოლ-ზურნის დაკვრით მიადგნენ საპატარძლოს ოჯახის 

ჭიშკარს (ან ხერხლებს). იგი გულდაგულაა დაკეტილი, მის უკან ხალხია შეკრებული 
და არის ერთი ყიჟინა და ჟრიამული. ერთ-ერთ ახალგაზრდას ხელში უჭირავს გრძელი 
ალატი – ჭოკი, რომლის წვერზე წამოცმულია ხახვი (ან ვაშლი, ან ტაბუხის ძვლის 
ნატეხი. ამ ჭოკს იგი სხვადასხვა მიმართულებით აქანავებს. სტუმრებმა თოფის 

გასროლით ეს სამიზნო უნდა ჩამოაგდონ, რის შედეგადაც მათ კარებს გაულღებენ 
და ეზოში შეუშვებენ (ჯანაშვილი, 1991:13-14). ამ დროს როგორც მასპინძლის, ისე 

სტუმრების დოლ-ზურნა მთელი დატვირთვით უკრავს და მისი დაკვრა გრძელდება 
ჭიშკრის გაღების შემდეგაც (იქვე:14). 

„პატარძლის გამოჩენას ზურნა და დოლი ზავგთითა და ზათქით ხვდებოდა. 
საჭირო იყო ერთი აუცილებელი პირობის დაცვა. მთავარი მეზურნისათვის წელზე 

უნდა შემოეკრათ პატარძლის მიერ შეკერილი განიერი, ნაირგვარად მოქარგული და 

აჭრელებული ქამარი, რომელზეც მიმაგრებული იყო ლამაზი სახეებიანი წინდები 

ტოლაღები, ქალამნის ზონრები, აბრეშუმის საგანგებოდ მოქარგული და ნაირფეროვანი 

მძივებით დამშვენებული, რომელსაც ორ-სამ ადგილას ჰქონდა ფულების ჩასაყრელი 

აღნიშნული. აღნიშნული ქამრის გარეშე მეზურნეები არ უკრავდნენ" (იქვე:17; 
იმნაიშვილი:1944 M195). 

ვინაიდან ქორწილი 3-4 დლეს გრძელდებოდა „ღამის გასათევად უკრავდნენ 

ზურნას, სალამურს, ჩონგურს, ზოგი მღეროდა, ზოგიც ცეკვავდა ან ოხუნჯობდა და 

ა. შ. მაგრამ ბევრი დალგილობას (ზოგი კი სიმთვრალეს) ვერ უძლებდა და იძინებდა. 
ცხადია მასპინძელს იმდენი საწოლი არა ჰქონდა, რომ ყველა სტუმარს ჰყოფნოდა. 
იგი იატაკზე, ზოგჯერ სულაც ეზოში (თ·უ კარგი ამინდი იყო) ფენდა ჯეჯიმებს, 

ნეჭებს და სტუმრებიც იქ მოისვენებდნენ. იმათთვის, ვინც ფხიზლობდა აკეთებდნენ 

საუკეთესო ფლავს, წვავდნენ მწვადებს. ამასობაში ახალგაზრდები მძინარე სტუმრების 
ჩოხებს მაბათზე წამოგებული მსხვილი ძაფით აკერებდნენ იმ ჯეჯიმზე, რომელზეც 
იწვნენ ან მეზობლად მწოლიარეს ჩოხაზე. შემდეგ ატეხდნენ განგაშს – ზოგჯერ 
ისროდნენ თოფს, ააჭყვიტინებდნენ ზურნას ან დაჰკრავდნენ დოლს. დაფეთებული 
მძინარეები ცდილობდნენ ადგომას, მაგრამ ვერ ახერხებდნენ, რადგან მიკერებულები 

იყვნენ საწოლზე ან ამხანაგზე” (იქვე:29). არ არის გამორიცხული რომ სწორედ მაშინ 
ემღერათ ქალბატონი მართას მიერ კახის რაიონის სოფელ ჩიხისხევში ჩაწერილი 
სიმღერა „დილაი: ადექ“ (აუდიოდანართი, M#191), 

მოსე ჯანაშვილი და ზაქარია ედილი პატარძლის გამოსაყვან ჰანგთან ერთად 
ახსენებს მეზურნეების მიერ შესასრულებელ „ნეფის გამოსაყვანსაც“ (ჯანაშვილი, 
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1910:97; ედილი, 1947:99), თუმცა მისი მუსიკალური მხარე უცნობია. 

მეორე დლეს „მაყრები ქვევრს რომ მიუახლოვდებიან, მეფეს მისცემენ ბარს, 
მაგრამ დაჰკრავს თუ არა ერთხელ ბარის პირს, მაშინვე სხვები გამოართმევენ და 
მოხდიან მიწას. მეზურნე გაფაციცებით ადევნებს თვალყურს ქვევრის მოხდას და 
გამოჩნდება თუ არა სარქველი, მაშინვე ზედ შეხტება და ვიდრე ნეფის მშობლები 
ან მახლობელი ნათესავები ერთ მანეთს არ აჩუქებენ, ფეხს არ მოიცვლის“ (ედილი 
1947:106). 

„ქორწილის მეორე ღამეს, სტუმრები რომ სახლში კერას გარშემო დალაგდებიან 
და ჭამა-სმასა და სიმლერა-ლაპარაკს გააჩაღებენ, ნეფეს გააპარებენ სახლიდან 

და „აყარზე“ (სახლის სხვენზე) აიყვანენ" (ჯანაშვილი, 1910), აღსანიშნავია რომ ამ 
რიტუალს ირიბად უკავშირდება სიმღერა „აყარ-მაყარ” (აუდიოდანართი, M192). 
მართა ტარტარაშვილის თქმით ამ ნიმუშს ბავშვები აიწონა-დაიწონაზე მღეროდნენ. 
ტექსტიდან ჩანს, რომ აყარი სხვენია. ქორწილის დამთავრების ღამეს ნეფე-პატარძალს 

საძინებლად აყარზე გაუშვებდნენ. მართას ვარაუდით, სიმღერა თავდაპირველად 
დაკავშირებული უნდა ყოფილიყო საქორწილო რიტუალთან. 

ქორწილის ბოლო დლეს უკრავდნენ ჩონგურს ან სალამურს, იშვიათად ზურნასა 

და დოლს. ქალების მარაქაში უკრავდნენ გარმონს, ზოგჯერ დაირასაც. სიმღერა 
და ცეკვა თავისი რიგით სრულდებოდა (ჯანაშვილი, 1991:36), სამწუხაროდ რა 
სიმღერებზე და ცეკვებზეა საუბარი, გაუგებარია. 

რაც შეეხება შემსრულებელთა რაოდენობას, ა. ჯანაშვილის თქმით „ქორწილში 

მღეროდა ერთი ან ორი კაცი, რომლებიც მასპინძლის მიერ სპეციალურად იყვნენ 
მოწვეულნი. სხვებს სიმლერის უფლება არ ჰქონდათ, თუ საამისოდ მასპინძლის 
ნებართვას არ მიიღებდნენ. თუ ამ წესს ვინმე დაარღვევდა, მაშინ მასპინძელი მას 
ტუქსავდა და უკრძალავდა მლერას, თუ იგი კიდევ დაარღვევდა ამ წესს, მაშინ 
მასპინძელი მას ქორწილიდან აძევებდა“ (ჯანაშვილი, 1991:26). „ქალების სიმღერა 
საინგილოში საერთოდ არ იყო მიღებული. თუმცა ზოგმა გოგონამ კარგი სიმღერები 
იცოდა, მაგრამ საჯაროდ მღერის უფლება არ ჰქონდა“ (იქვე:26-27). მოსე ჯანაშვილის 
თქმით კი ხალხის გასართობად კარგ მომღერლებს იწვევდნენ (ჯანაშვილი, 1910:101). 

„კუთხე-კუთხე ჭერი" (აუდიოდანართი, M193) ქალბატონ მართას იასონ 
თაგოშვილისა და გიორგი ჩხაიძისგან (ერთმანეთის მეგობარი მასწავლებლები) 
გაუგია. დალოცვის ტექსტში ასახულია მასპინძელსა და ოჯახთან დამშვიდობება. 

ცეკვას ჰერეთში „შიპრობა“ ჰქვია. რაც შეეხება ფერხულს, ცალკე ტერმინი ან მისი 

ამსატველი მასალა არ არსებობს. პატარძალს რომ მოიყვანდნენ, წინ დამკვრელები 

მოდიოდნენ და ცეკვა-ცეკვით მოჰყავდათ, თუ დიდი მანძილი არ იყო. ეთნოფორთა 

ცნობით „ქორწილი სულ ნაღარა-ზურნის ან დოლ-გარმონის ფონზე მიმდინარეობდა. 
მაყრები ღამე შინ რომ შეგროვდებოდნენ და პატარძალს მოიყვანდნენ, მაშინ უკვე 
„ჩუნგურით“ განაგრძობდნენ და აშუღური რეპერტუარი ჟღერდა" (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2011-12 წწ.), იგივეს აღნიშნავს იმნაიშვილიც (იმნაიშვილი:1944 
M203). ქორწილის დამთავრებისათვის უკრავდნენ „გეთას". „როცა ქორწილი 

დამთავრდება და ხალხში შინ წასვლას დაიწყებს, ან როცა პატარძალი გამოჰყავთ 
გარეთ, იტყვიან: გეთაი დოუკარით, ხალხი წავდეს დაა" (როსტიაშვილი, 1978:54). 

მაყარს ჰერულად „ჰენგას“ უწოდებენ. გამონათქვამიც არის „ჰენგი" (ანუ მუღამი) 
არ გაგივაო. მულღამი იგივე ჰანგია. „მაყარი ჩვენთან ახლად შემოსული სიტყვაა" – 

აღნიშნავს მართა ტარტარაშვილი (ჩავწერე 2011 წ.). 
1999 წლის დეკემბერში ვიდეოკასეტაზე ოჯახის წევრებმა გადაიღეს სპარტაკ 

ბაჩალიაშვილის ქორწილი, სადაც სადღეგრძელოების შემდეგ ძალზე ხშირად ისმის 
სიმღერით გამბული ხმოვანი „ა“ (ერთ ბგერაზე). ამგვარ შესრულებას ჯერ კიდევ 
დიმიტრი ჯანაშვილი აღნიშნავს (ჯანაშვილი, 1867:4, M49). 

113



ჰერეთში გვხვდება შემდეგი საკრავები: გარმონი, საზი, ნაღარა, ზურნა და ტანბური, 

არჩილ ჯანაშვილი ქორწილის პირველ დღეს სუფრაზე ქეიფის დროს ასაჟღერებელი 
საკრავებიდან, ზემოდხსენებულის გარდა იგი ბალაბანს (სალამურს), სტვირსა და 
დაირასაც ახსენებს (ჯანაშვილი, 1991:11). გარმონებს იგი დიდ და პატარა გარმონებად 
აჯგუფებს. პატარა გარმონს „ბუზიკანს" უწოდებს, ხოლო ნაღარას კი დოლს (ი·ქეე, 
1991:11, 17, 26-27). ჩვენ ხელთ არსებული მასალის მიხედვით ბალაბანი, სტვირი და 

დაირა ინგილოურ ქორწილებსა და თავყრილობებში გავრცელებული არ იყო, თუმცა 

ელისენელი მურად ალიმამედოვი ქორწილში ბალაბანის გამოყენებას ადასტურებს 

(აბაშვილი, 2009:307). დამკვრელებს, ა. ჯანაშვილის გადმოცემით, სასიძოს მხარე 

გზავნიდა (ჯანაშვილი, 1991:11). 
საინტერესოა, რომ ბავშის ენაზე ქორწილს „დუმდუმ" ჰქვია. სმენითი ასოციაციით 

ეს მარცვლები ნაღარის დარტყმის ხმისათვის მიუმსგავსებიათ. 

თუკი ნაღარა-ზურნაზე და ჩონგურზე დამკვრელები კაცები იყვნენ, გარმონს 
ძირითადად ქალები უკრავდნენ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011-12 წწ.. 

მართას ცნობით, ქორწილის დამთავრების შემდეგ, მეზობელი ან ბიძაშვილი საკლავს 
დაკლავდა და დაპატიჟებდა ნალარა-ზურნაზე დამკვრელებს. ცალკე გადაიხდიდა 

პატარა ქორწილს, ნეფე-პატარძალს მიიწვევდა სუფრაზე და ქორწილივით რამდენიმე 
დასაკრავს ეზოში შეასრულებინებდა (ჩავწერე 2011 წ.). 

ბერი სვიმონ აბრამიშვილის ცნობით, ქორწილი ორად იყო გაყოფილი: პატარძალთან 

ქალები მღეროდნენ და დოლ-გარმონი იყო, კაცებთან კი – ნაღარა-ზურნა (ჩავწერეთ 
მე და ტარტარაშვილმა 2012-13 წწ.). 

„დაქორწინებისა და ჯვრისწერიდან ორი-სამი თვის შემოდგომ სიმამრი სიძეს 

დაუძახებს და მეუღლითურთ სახლში მოიპატიჟებს. სიძემ თუ იცის ჩუნგური, 
აკვრევინებენ, თუ სიმღერა იცის – ამღერებენ. ლხინის დროს უსათუოდ მოიწვევენ 

კარგ მეჩონგურეს და კარგ მომღერალს, ამ დღიდან ქალისთვის, მამისა და სიძისთვის 
სიმამრის კარი მუდამ ღიაა" (ჯანაშვილი, 1910:108). 

გარმონი (სურათი, M14) ძირითადად ყაზანიდან შემოდიოდა. ძალიან ძველ 

გარმონებს უკან ჩეეულებრივი ლილაკების ნაცვლად რკინის კოვზის მაგვარი 

რამდენიმე ღილაკი ჰქონდა (სურათი, M15). კლავიშების ფორმა უმეტესად მართკუთხა 

იყო (იქვე). შავი ფერისა და რკინის კოვზისნაირი გარმონი კაკელ თამარ ყულოშვილის 
დედასაც ჰქონია (სამწუხაროდ, ინსტრუმენტი აღარ არსებობს). 

თუ გარმონის კლავიში გაფუჭდებოდა, ხელოსანი მას ქინძისთავით ასწორებდა 
(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.), ვასილ შიოშვილის ცნობით, გარმონის 

კლავიშებს „თითები", ხოლო ღილაკებს კი „ზვუკი“ ეწოდებოდა (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012 წ.). აღსანიშნავია, რომ ჯავახიშვილი გარმონს არ ახსენებს. 
ეს საკრავი არც მოსე და დიმიტრი ჯანაშვილებთან არ გვხვდება, შესაბამისად, 
ჯავახიშვილის ექსპედიციის დროს (1935 წელი), გარმონი ნაკლებად უნდა ყოფილიყო 

გავრცელებული. : 
გარმონზე შესრულებულ დასაკრავებშიი„ რომელთა ნაწილს („ლეზგინკა”. 

„სარბაშული) ინგილოები ჩრდილოკავკაიურ დასაკრავებად მოიხსენიებენ, 
ქართული ხალხური მუსიკის კვალი ცხადად ჩანს (აუდიოდანართი, M194). გარმონზე 
შესრულებულ ზოგიერთ დასაკრავში კი („თიფლიზა", „თარაქამა) სპარსულ- 
აზერბაიჯანული მუსიკის გავლენა აშკარაა (აუდიოდანართი, MI195). ამავე დროს 
ტრადიციული ინსტრუმენტული მუსიკის ოდესღაც არსებობის ფაქტიც აშკარაა, მით 
უმეტეს უნდა ყოფილიყო ფანდური (ამაზე ოდნავ ქვევით), მაგრამ ქართული მუსიკის 

შესახებ დღეს, სამწუხაროდ, არაფერია ცნობილი. 

რაც შეეხება დოლ-გარმონიან ანსამბლს, აქ ერთი გარმონი და ერთი დოლი 

მონაწილეობდა. სხვა საკრავების ანსამბლები ჰერეთში არ არსებობდა. 
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საინგილოში გავრცელებულ ნაღარა-ზურნაზე სპარსულ-აზერბაიჯანული მუსიკა 
ჟღერდა (აუდიოდანართი, M196; ვიდეოდანართი, M26-27), ამას აზერბაიჯანულთან 
(ვიდეოდანართიდ„ M28-29)ე შედარებაც ადასტურებს თუმცა სრულდებოდა 
ზოგადქართული მელოდიებიც. როგორც ჩანს ზურნაზე აჟღერებულ ახლადშემოსულ 

ჰანგებში (ჯავახიშვილი, 1992:329-330) მკვლევარს ქართული ნიმუშები უნდა 
ეგულისხმა. 

ჯავახიშვილის აღწერის მიხედვით, „მეზურნე დაწყებისას ჯერ „ნაღმა“-ს („ნაღმაი") 

უკრავს (ნელი დაკვრაა, გამართვა-გაჩაღება), შემდეგ „ჩევურმას" (ჩევურმაი“ 
თურქულია, ნიშნავს მობრუნებას, ერთიდგან მეორეზე გადასვლას) და მერეღა იწყება 
„ზიმე დაკრაი" (მძიმე დაკვრა)" (ჯავახიშვილი, 1992:330). მისი მიხედვით ზურნაზე 
იკვრება როგორც საძიჰპრეველი" (სათამაშო, საცეკვაო), ისე სხვადასხვა ჰანგებიც. 
მაგ. „არსენა", „დავით მეფე", „თამარი", „ირაჰყააზი“, „ზალ გამნაყონს“ (პატარძლის 
გამოსაყვანს), „ტაშ ალთი“, „სამარყანდი“, „მეჟლუმი“ და სხვა (იქვე, 1992:329-330). 

ზურნას ჰერები „ყავალსაც" უწოდებენ, ნაღარას – „ნაღრას“ (ჩაგვწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.), ნაღარას სინონიმად ლიტერატურაში „დაფდაფი" 
გამოიყენება. ნაღარა-ზურნის ანსამბლი ოთხი კაცისგან შედგება (სურათი, M14). 
ორი მეზურნეა, მათგან ერთი ბანის, ანუ დემის დამჭერი და ორი მენალარე. დიდ 
ნაღარას ერთი ჯოხი აქვს, პატარას კი ორი (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011- 
13 წწ.). ჯავახიშვილი დიდს „ქოსს“ ანუ „ბამს“ უწოდებს (ჯავახიშვილი, 1992:329), 
ჯავახიშვილი ნაღარის ჯოხს „ჩიკს“ უწოდებს (იქვე), თუმცა „ჩიკთან" ერთად მე 
და ქ-მა მართამ 2011-13 წლებში დავაფიქსირეთ ტერმინები „ჩალიკი“, „ჩიკორი". 
ზოგიერთი ჩვენი მთხრობელი ჩიკორს პატარა დოლსაც უწოდებს. აქ პატარა ნაღარა 
უნდა იგულისხმებოდეს, რადგან ინგილოების თქმით განსხვავება მხოლოდ დაკვრის 
ხერხშია, რადგან „ნაღარაზე ჯოხით, ხოლო დოლზე კი ხელებით უკრავენ". მათი 
აზრით, ერთიდაიგივე საკრავი შეიძლება ნაღარაც იყოს და დოლიც (წავწერეთ მე 
და ტარტარაშვილმა 2011-12 8ზწ.). ვასილ შიოშვილის ბავშობაში (1930-იანი წლები) 
კერამიკის დოლებიც ჰქონიათ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

ცეკვები ძირითადად ნაღარა-ზურნის თანხლებით სრულდებოდა. საინტერესოა, 
რომ კაცების ცეკვის დროს ქალები მღეროდნენ და პირიქით (Cრდ0VM+-I1Iითღოი, 1870:32). 
ნაღარა-ზურნა როგორც ზევით აღვნიშნე ასევე გვხვდებოდა ყანაში, ქურმუხობაზე 
და სხვა დღესასწაულებზე (მაგალითად, ჯარიდან შვილის ჩამოსვლისას). მეზურნეს 
„ყავალჩი“, ხოლო მენაღარეს კი „ნაღრაჩი" ეწოდება. ამ ანსამბლს პირველად დიუმა 
აღწერს (ღიუმა· 1964:247, 248). იგი ორი ზურნის მონაცვლეობაზე საუბრობს 
(იქვე:248,), ედილთან კი ორის მაგივრად ერთი ზურნა იგულისხმება (ედილი, 
1947:860, პლოტტოსთან ხშირად ნაღარა-ზურნის ნაცვლად ხშირად მხოლოდ 
ზურნაა მოხსენიებული. დიუმა ორი ზურნის მონაცვლეობას შემდეგნაირად ხსნის: 
„მემუსიკეები რიგრიგობით უკრავენ ზურნას, რადგანაც იგი საშინლად ლლის 
დამკვრელს. მხოლოდ ქართულ მკერდს შეუძლია ასე დაუღალავად უბეროს თავის 
ნაციონალურ ინესტრუმენტში. აქ ზვენ საქმე გვქონდა თათრულ მკერდებთან და 
თუმცა ისინიც გამძლე არიან, მაინც იძულებულნი იყვნენ, მონაცვლეობით ებერათ" 
(დიუმა, 1964:248). დლეს არაქართულენოვანი ინგილოებიცა და აზერბაიჯანელებიც 
ერთდროულად ორ ზურნაზე და ორ ნაღარაზე უკრავენ. 

ჯავახიშვილის მოპოვებ·ული საექსპედიციო მასალის მიხედვით ირკვევა, რომ 

„ზურნის მილს («„ლულას") და ხშირად თვით „ენასაც“ ყიდულობენ ქ. ნუხში. ენას 
აცმული აქვს ზედ „მილიჩაი“ (პატარა თხელი ბორბალია „ვარშავის“ ხისა ან ძვლის), 
რომ მილში ლღრმად არ შევიდეს" (ჯავახიშვილი, 1992:329). 

იმავეს ალწერით „„ყავალჩიევი"(ს ზურნას ზევით აქვს შვიდი ნაჩვრეტი, 
რომელთაგან ზევითგან სამზე „შუას, ანუ შუა ჭმას" უკრავენ, ქვევით, მეშვიდემდე 
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ოთხზე კი – ბანგს“ (ბანი) და ქვევით – ერთი ნაჩვრეტი, რომელსაც „ზილ“-ს ეძახიან 
და „ზილ“-ი ხმის მისაღებად ზედ მიბჯენილ ცერ თითს სწევენ ხოლმე დაკვრისას 
საჭირო დროს“ (იქვე). 

„დემ დანაჭერ ზურნაითი (ასაყოლებელი, ბანის მომცემი) დიდ მეზურნეის შუაი 
დაკრაში შუაი თითევს ჰწევენ, ბანგ დაკრაში ბითუმ ანუ (ალესრუ) – თითებს აწყობენ“. 
დიდ მეზურნეს ზურნაზე მარაგათ უკიდია ხოლმე ხუთი „მილიჩაი" და ენები, „დემ 
დანაჭერს" კი – ორი-სამი“ (იქვე). 

ზურნა ჭერმის ხისგან კეთდება. ხეს ზამთარში ჭრიან, დეკემბერ-იანვარში წყალი 
რომ გამშრალია მაშინ და მიაქვთ ნუხში ოსტატთან. საკრავების ოსტატებმა მე და 
ქ-ნ მართას გვითხრეს, რომ „იანვარში მასალა უნდა გააკეთო, თორემ საკრავის სახეს 

როდის მისცემ – არა აქვს მნიშვნელობა. მთავარია მასალა ზამთარში მოიჭრას. 
სამნაირი ზურნაა: პირველი – პატარა, მეორე – საშუალო და მესამე კი დიდი. დიდს – 

დაბალი რეგისტრი აქვს, პატარას –– მაღალი, ხოლო საშუალო ზომისას კი საშუალო. 

ზურნა შექიში (ნუხში) კეთდებოდა. შესამკობელ ძეწკვს პატრონი აკეთებდა. 
დაბოლოება – გაფართოებული ნაწილი ვერცხლისა იყო“ (ჩავწერეთ 2011-13 წწ.. 

ზოგი მთხრობელი ზურნას, კლარნეტსაც ეძახის, სავარაუდოდ, მისი აგებულებისა და 

ტემბრის მსგავსების გამო. 
ზურნის ხმა მჭახეა. ბავშვი ტირილით უფროსებს თავს რომ მოაბეზრებს, ანდა ვინმეს 

გააჯავრებს, ეტყვიან – „ზურნაა შენ" ((ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011 წ.). 

ნაღარა რომელსაც ინგილოები ნალრაისს უწოდებენ ლიტერატურაში ამ 

სახელწოდების გარდა, დოლის (დიუმა, 1964:247, 248), ბარაბნის (თCი0M%-I1/0ოი9, 
1870:39), დაფისა (ჯანაშვილი, 1867:4; ედილი, 1947:86; ჯანაშვილი, 1991:14, 17, 20) 

და ნV/66M8ხ-ის (00X-IIM0=0, 1870:22) სახელით არის ცნობილი. 
ნაღარის კასრი გარგარის, თუთის, ჭერამის, კაკლის, არყის ან წიფლის ხისგან 

მზადდება. ზევიდან და ქვევიდან გადაკრული ტყავი თხისაა. დიდ ნაღარას, ტყავის 
სიმაგრისათვის 4-5 წლის მამალი თხის (ვაცის) ტყავს გადააკრავდნენ, პატარასას 
კი ორი წლის დედალი თხის (ნეზვის) ტყავს. „გადასაკვრელათ გაფხეკილ ტყავის 
ნაპირებს ახვევენ „დიდ კინი ჰალყაზე" და მასზე აცმული პატარა რკინის „ჰალყებით” 
„ქენდირ"-ის (თოკის) საშვალებით სჭიმავენ ორივ მხარზე გადაფარებულ ტყავს" 
(ჯავახიშვილი, 1992:329)., ღამბაშიძის განმარტებით, „ჰალყაი" – რგოლი, წრე, ყულფი, 

კილო, ყური, ნასკვია, რისამე გასაყრელად (ღამბაშიძე, 1988:603). 

ნაღარა ნებისმიერ სეზონზე გაკეთდება. საკრავის მოსაჭიმ თოკებს კონკრეტული 
სახელი არ ჰქონდა. ადრე ლვედით კრავდნენ. „საკრავს ხელოსანი აკეთებდა და ფულს 

გუხდიდითო" – გვითხრა დიმიტრი პაპიაშვილმა. მისივე ცნობით ნაღარის დასარტამი 

ჯოხები ახალი მუხის ტოტებით კეთდება (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2011, 
2013 წწ.). 

ნაღარა-ზურნა, ისევე როგორც „ჩუნგური“, ჰერეთის ქართულენოვან სოფლებში 

40-45 წელია აღარ გამოიყენება. დღეს ნაღარა-ზურნა (რომელზეც არაქართულენოვანი 
ჰერები უკრავენ), მხოლოდ ქურმუხობაზე უჟღერს. 

ჰერეთში ეთნოფორები საზს „ჩუნგურს“, ზოგჯერ ტანბურს (ტანბურზე ოდნავ 

ქვევით) უწოდებენ სიმთა რაოდენობა „ჩუნგურზე“, რომლის სალიტერატურო სახე: 
ლიც ჩონგურია, ოთხიდან ექვსამდე მერყეობს. საკრავი თუთის ხისგან კეთდება. 
მასზე დამკვრელი ვ. შიოშვილი აღნიშნავს: „თუთის ხეს ნაჭერ-ნაჭერ ვთლიდით და 
წებოთი ვაწებებდით". (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). სიმები ცხვრის 
ნაწლავებიდანაა (სურათი, #M19), ტყისთაველ მერაბ კუზიბაბაშვილის ოჯახში 
შენახულ „ჩუნგურს“ „გიტარის მაგვარი სიმები“ ჰქონდა, რომელიც მამამისს ნუხში 
უყიდია (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). როსტიაშვილი აღწერს „ჩუნგურის“ 
ნაწილებს: „თუთის ხის ფირფიტებს მიანწებებენ და აკეთებენ „ჩუნგური ქელა“-ს. 
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იჩუნგური ტარ“-ს კი კაკლის ხისგან გამოსთლიან. ჩონგურის ნაწილებია: ჩუნგური 
ქელლაი - ჩონგურის „თავი“, ფართო, მრგვალი მხარე. ჩუნგური ტარ – ჩონგურის 

გრძელი და ვიწრო ნაწილი, რაზედაც სიმებია გაჭიმული და ბენდევ-ია დამაგრებული“ 
(როსტიაშვილი, 1978:225), „ბენდ – ჩონგურის ხიდები ლარით გაკეთებული, ასეთი 

ჩონგურს 12 აქვს“ (როსტიაშვილი, 1978:37). რ. ლამბაშიძის განმარტება შემდეგნაირია: 

„ჩონგურის, გიტარის, მანდოლინისა და სხვა ამგვარ საკრავთა ტარზე (საცა სიმებია 
გაბმული) შიგ და შიგ განივად დაყოლებული, დანაყოფების შემქმნელი ზოლები, 

ცხვრის ნაწლავისაგან გაკეთებული. ჩუნგური ბენდევს ქირიშალთ (ლარისაგან) 
აქეთევენ, ქირიშას ყოჩი (მამალი ცხვარი, ვერძი) ნაწლიევით აქეთევენ“ (ღამბაშიძე, 
1988:60). „ვირ – ჩონგურის სიმების მაღლა დასაყენებელი ვაცია" (როსტიაშვილი, 
1978:91) (იხილეთ „ჩუნგური“ (სურათი, M20). 

ჯავახიშვილის ალწერის მიხედეით დასაკრავების სახელებია „ურფაი“, „თახნიშ”, 

„ყააფიაი“, „აშილ დონი“, „მაჰამმად თალღი“, „წინტაური“, „კუჰკუ“ (გუგული), „მოკლე 
კატო“ და ა. შ. (ჯავახიშვილი, 1992:328). ამ საკრავის რეპერტუარი სამწუხაროდ 
ჩაწერილი არ არის, მაგრამ დასაკრავების უმეტესობა რომ აზერბაიჯანული იქნებოდა, 

ამას, საკრავზე არსებული სიმების რაოდენობის გარდა დასაკრავების სათაურებიც 
მიუთითებს. განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს სათაურები „კუჰკუ'“ და „მოკლე 

კატო" შესაძლოა ისინი ქართული დასაკრავები ყოფილიყო. სხვათაშორის, მანანა 
გაჯიშვილი ჩუნგურზე მთიულურ-კახური (ჩავწერე 2017 წ.ე) ტიპის საშაიროების 

დაკვრის ფაქტს აღნიშნავს. 
ჰერების მიერ 4-6-სიმიანი „ჩუნგურის" რეპერტუარის სიმწირის გამო საკრავის 

ჰარმონიულ და გტექნიკურ შესაძლებლობებზე წარმოდგენას აზერბაიჯანული 

ჩანაწერები გვიქმნის (ვიდეოდანართი, M30-31), თუმცა ხელთ მაქვს ორი ჩანაწერი 
საინგილოდან, რომელთაგანაც ერთი აზერბაიჯანულია (აუდიოდანართი, M197), 
მეორე კი მელოდიური და ჰარმონიული თვალსაზრისით ქართული ქალაქური 
ფოლკლორის აღმოსავლური შტოს ნიმუშების, მაგ. „პატარა გოგო დამეკარგას“ 
მსგავსია (აუდიოდანართი, M198-199) ინსტრუმენტულ მუსიკაზე, მათ შორის 

ჩუნგურად წოდებულ საზზეც, პირველ ცნობას დ. ჯანაშვილი გვაწვდის, იგი 

აღწერს სიმღერის თათრულად შესრულების ფაქტებს და რეპერტუარში ახსენებს 
„ქორ-ოღლუს და სხვა იმპროვიზატორების სიმღერას" (ჯანაშვილი, 1867:3-4). ეს კი 
საკრავის არაქართულობაზე მიუთითებს. დიმიტრი ჯანაშვილის მამის მეჩუნგურეობა 
(კინწურაშვილი, 2006:360) მაფიქრებინებს, რომ იგი, ნაღარა-ზურნასთან ერთად, 

უკვე 1840-იან წლებში გავრცელებული უნდა ყოფილიყო. 
ჰერეთში გავრცელებული „ჩუნგური" მუცლით (მომრგვალებული ფორმითა და 

შეწებებული ნაწილებით) ქართულ ჩონგურს უახლოვდება, ხოლო დანაყოფების 
არსებობით კი – ფანდურს. აქ უცილებელია გავიხსენოთ, რომ ზოგან (მაგალითად, 

კახეთში) ჩონგურად ფანდურს მოიხსენიებენ (ჯავახიშვილი, 1938:157; შილაკაძე, 

1970:48მ) როგორც ჩანს, ჰერეთში ადრე ფანდური ყოფილა, რომელსაც დროთა 
განმავლობაში თათრული ჩანაცვლებია და სახელწოდება კი – ფუნქციათა მსგაესების 

გამო – იგივე დარჩენილა. ჩონგური პირველად ნახსენები აქვს მ. ჯანაშვილს. მისი 
ცნობით ჩონგური ოთხ-ხუთსიმიანი საკრავია (ჯანაშვილი, 1910:130). 

2011-13 წლებში ჩაწერილი ინგილო ეთნოფორები ხუთ-ექვს სიმიან საზს 
იგონებდნენ (ჩემი და მართა ტარტარაშვილის მიერ ერთობლივად ნანახი ყველა საზი 
ხუთსიმიანია), თუმცა სიმების ნებისმიერი რაოდენობის მიუხედავად ყველა სიმის 

თანაბარზომიანობაზე გადაჭრით მიუთითებენ. 
ჯავახიშვილი ვრცლად გადმოგვცემს „ჩუნგურის“ დამზადებისა და აწყობის წესს, 

მაგრამ ვინაიდან ტექსტის ეს მონაკვეთი ჰერულ კილოზეა აღწერილი, ციტატა 
ლიტერატურულად გაშიფრა ინგილო ფილოლოგმა შორენა თამაზაშვილმა: „ჩუნგურს 
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უბამენ სიმებს და სამ ხმაზე: ორ სიმს ბანზე აყენებენ, ერთს, – ჟირზე, ერთსაც 
წვრილ ხმაზე. ზოგჯერ უფრო მეტ სიმსაც უყენებენ, მაგრამ ისევ სამ ხმაზე აყენებენ. 
ჩუნგურის სარქველზე სიმების ამოსაყუდებელ ვირს აყენებენ. ახლად აწყობილ 

ჩუნგურის ტარზე სიმების დაყენების შემდეგ დაკვრის საშუალებით ეძებენ დასახვევ, 
შესაკვრელ ადგილებს. დაკვრის დროს საჭირო ხმებისთვის ტარზე მონახულ ადგილზე 
ახვევენ ვერძის წვრილი ნაწლავებით გაკეთებულ ლარს, ჩუნგურის ტარის წვერიდან 
მესამე, მეხუთე, მეშვიდე, მეცხრე და მეთორმეტე ხიდეებს „ოღალს“ ეძახიან, ხოლო 
დანარჩენებს – ჰარამიებს. ჩუნგურს უკრავენ ბლის ქერქით გაკეთებული მედიატორით" 

(ჯავახიშვილი, 1992:328). ჩვენ მიერ 2011-13 წლებში ფიქსირებულ ეთნოფორთა 
თქმით, სიმები იყო როგორც ცხვრის ნაწლავის, ისე მავთულის. ეთნოფორთა თუ ჩვენ 

მიერ ნანახი საკრავების მიხედვით სიმები იყო თეთრი, შავი და მოწითალო ფერის, 
მისივე აღწერით ჩუნგურის/ჩონგურის ანუ საზის დამზადება შემდეგნაირად 

ხდებოდა: „თუთის ხისგან ჭრიან პატარ-პატარა ფიცრებს, შემდეგ თხლად ფხეკენ 

და თლიან. ჩონგურის ტარს ცალკე აკეთებენ კაკლის ხით, სქელ თავზე ირგვლივ 

ცოტა უკაწრავენ და წვეროს ხვრეტენ ოთხი-ხუთი სიმის დასამაგრებელ „ვირები"-ს 

ჩასაყრელად. ჩათლილ ფირფიტებს ცეცხლზე ათბობენ და მაშისებრი რკინებით 
ღუნავენ, შემდეგ ტარის თავის გარშემო ჭდეზე წებოს საშუალებით აკრავენ 
ფირფიტების ერთ ბოლოს, მეორე ბოლოს კი საამისოდ გამოჭრილ რქის ან პატარა 

ძვალში უყრიან. ასე გადაბმულ ფირფიტებს შორის დარჩენილ ღრიჭოებსაც წებოთი 
ამოავსებენ ბოლოს ზევიდან აკრავენ თავის ყალიბზე გამოჭრილ ფირფიტას, 

სარქველს, რომელსაც გაცხელებული წვრილი რკინით უკეთებენ რამოდენიმე 
ნახვრეტს, რათა დაკვრის დროს სასიამოვნო ხმა მიიღონ (იქვე)· 

ტერმინი „ჩონგური” და მისი ვარიანტები, ასევე, გვხვდება როგორც ჩრდილოეთ 

კავკასიელებთან ისე აზერბაიჯანელებთან. მაგალითად აზერბაიჯანში „ჩოღურის" 

(თბბს.) სახელწოდებით საზი უნდა იყოს წარმოდგენილი. 

ჰერეთსა და აზერბაიჯანის სხვა რეგიონებში დამზადებული საზები ერთმანეთისაგან 
გარეგნულადაც განსხვავდებიან. თუკი აზერბაიჯანში გავრცელებულ ოთხ-ხუთსიმიან 

საზს მოქლონები ერთ მხარეზე აქვს, საინგილოში გავრცელებულ საკრავს, ქართული 
საკრავების მსგავსად – ორივეზე (განმეორებით იხილეთ სურათი, M20). რაც 

შეეხება ცხრასიმიან საზს (რომელსაც მოქლონები ორივე მხარეს აქვს განლაგებული), 

მასზე ჰერეთში არ გვსმენია. თბილისში მცხოვრები აზერბაიჯანელი მესაზის, 
თინათინ (ნარგილე) მეჰთიევას ცნობით (ჩავწერე 2014 წ.), ეს უკანასკნელი საზის 

მოდერნიზაციის შედეგია და ძველი საზები ხუთსიმიანი იყოო. 
თუკი ჰერულ „ჩუნგურზე" მწირი მასალა გაგვაჩნია, სამაგიეროდ ინტერნეტ- 

რესურსები”“ წყალობით არც თუ ცოტაა სიმებიან ტანბურზე შესრულებული 

ნიმუშებ.- ერთ-ერთი ტელევიზიის მიერ ბელაქნის რ-ნის სოფ. ითითალას 

ინგილოებზე მომზადებულ სიუჟეტში „10მMMIIMM #გიიაგ IIIIIVI0C”M“ ტანბური 
ორსიმიანი საკრავია. თუმცა ინტერნეტში მოძიებული სხვა მასალების მიხედვით იგი 

სამსიმიანიცაა. რაც შეეხება ხსენებულ სიუჟეტს მასში მრავალი უზუსტობაა (მაგ. 
ინგილოების აზერბაიჯანელებად გამოცხადება). როდესაც ზაქარია ედილი აღწერს 
ფანდურზე თათრული ლექსების მღერას (ედილი, 1947:86), მას, მხედველობაში უნდა 
ჰქონოდა ან საზი ან ტანბური (შესაძლოა, ორივეც). ამგვარადვე უნდა ფიქრობდეს 
ჯანაშვილიც (ჯანაშეილი, 1991:11). პლოტტო კი მას ბალალაიკად იხსენიებს (დიM»- 
წილიი, 1870:29). არსებული ცნობების მიხედვით ტანბურზე ქორწილსა და საზეიმო 

თავყრილობებზე უკრავენ. განმეორებით აღვნიშნავ, რომ ტანბურზე ან „ჩუნგურზე“ 

(შესაძლოა ორივეზეც) ქურმუხობისას სრულდება საინგილოს ძნელბედობის შინაარსის 
ამსახველი აზერბაიჯანული ლექსები (ედილი, 1947:88). 

ჰერეთში ფანდური რომ გავრცელებული იქნებოდა, საზთან ერთად, ტანბურის 
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არსებობაც მაფიქრებინებს, მართალია ჰერები ტანბურსაც ზოგჯერ „ჩუნგურად" 
მოიხსენიებენ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.), მაგრამ ინტერნეტ-სიგრცეში 
მოპოვებული მასალის მიხეღვით, ორ-სამსიმიანი ტანბური ცალკე საკრავად უნდა 

განვიხილოთ, რადგანაც იგი ყველაზე ახლოს დგას ფანდურთან როგორც აღნაგობით, 

ისე დაკვრის ხერხითა და მრავალხმიანობით. ინტერნეტში ძებნისას აღმოჩნდა, რომ 
ზაქათალა-ბელაქნის აზერბაიჯანულენოვან სოფლებში ტანბურზე შესრულებული 
ჰანგები თურმე ქართულ მრავალხმიანობას მიეკუთვნებოდა (ვიდეოდანართი, M32- 
34), სამწუხაროდ ეს საკრავი ჩემი და მართა ტარტარაშვილის ექსპედიციებისას არ 
შეგხვედრია, თორემ დამზადების წესების ფიქსირებისას შესაძლოა ქართული კვალი 

მისი ნაწილების სახელწოდებებშიც გამოჩენილიყო. 
ჯავახიშვილის აღწერით „ლეკებში და მათი გავლენით ალიაბათში მიღებულია 

აგრეთვე „ტამპურ“-იც, რომელიც წარმოადგენს ჩომჩასავთთ ამოღარულ, ზედ 
სარქველდაკრულ შედარებით პატარა ჩონგურს, ზედ უბიათ ორი „ხაიათი“ სიმების 

მაგიერ და უკრავენ ორ ხმაზე“ (ჯავახიშვილი, 1992:329), მართალია, ზაქათალა- 
ბელაქანში ძირითადად გალეკებული (შემდგომ გააზერბაიჯანელებული) ქართველები 
ცხოვრობენ, მაგრამ ტანბურის სიახლოვე ფანდურთან აშკარაა, მით უფრო, რომ 

მასზე შესრულებული ჰანგები ქართული ან ჩრდილოეთ კავკასიური (ჩემი აზრით, 

უფრო ქართული) ორხმიანობაა. 

„ტანბური როგორც “ოუკვე აღვნიშნე გავრცელებულია დაღესტანშიც. მას იქ 
„ი/Iუმ“-სა და ,,IმMXV%"/,,Xგ6M6“-ს უწოდებენ (ვიდეოდანართი, M35-36)“, შილაკაძე 

აღნიშნვს რა ჩრდი-ლოეთ კავკასიში ფანდურის ტიპის ინსტრუმენტების 

ტრადიციის არარსებობაზე, ჩრდილოკავკასიელებთან ამგვარი ინსტრუმენტების 
საქართველოდან გავრცელებაზე საუბრობს (შილაკაძე, 2007:244, 265). ტანბური 

ფანდურისნაირია. იგი ალმოსავლეთ საქართველოს მთაში გავრცელებულ ფანდურს, 

არა მარტო დასაკრავებით, არამედ გარეგნობითაც საკმაოდ ჰგავს. ამგვარად, ჩემ 
მიერ მოხმობილი დაღესტნური ნიმუშები ქართული მრავალხმიანობის მსგავსია. 

ცხადია, ქართულ და, საერთოდ, ჩრდილოკავკასიურ ინსტრუმენტულ მრავალ- 

ხმიანობას შორის საკმაოდ დიდი მსგავსებაა, მაგრამ, ვინაიდან ბელაქანსა და 

ზაქათალაში გალეკებული ქართველებისგან შემდგარი მოსახლეობაა ნაგულისხმევი, 
მათი დასაკრავები ქართულია, ინგილოური. ტანბური ახლოს დგას ქართულ ორსიმიან 
ფანდურთან. „ჩუნგურის" სახელწოდება, ისევე როგორც ტანბურის მსგავსება, 

მავარაუდებინებს ჰერეთში ქართული ფანდურის არსებობას. 
ორიოდე სიტყვით უნდა აღინიშნოს, რომ ჩრდილოკავეკასიაში საუკუნეების 

მანძილზე ძლიერი იყო ქართული ელემენტი, როგორც ვოკალურ და საკრავიერ 
მუსიკაში (მაისურაძე, 2015:244-245, 260-261; შილაკაძე, 2007:244, 265, გარაყანიძე, 
2007:194), ისე მატერიალურ კულტურასა და ეკონომიკაშიც (ბოცვაძე, 1968; 

შავხელიშვილი, 1980). 

ბერი სვიმონის თქმით, სიმებიან საკრავს ჩაღარა ერქვა. საკრავის მასალად შინდი, 
თხილი ან შეტრუსული ვაზი გამოიყენებოდა, სიმების მასალად – აბრეშუმი. ზოგი ორ 

და სამ სიმსაც უკეთებდა (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). სხვა ცნობით, 
ოთხსიმიანიც ყოფილა და ცაცხვითაც კეთდებოდა (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 
2011 წ.) საკრავის ფორმასა და დამზადებასთან დაკავშირებული სხვა საკითხები 
დასაზუსტებელია. შესაძლოა, აქ „ჩაღანა" იგულისხმებოდეს. 

არსებობს საკრავი „ჩაღანა", „რომელიც გავრცელებულია ლეკებში (და ლეკები) 

ეძახიან „ქამანჩა“-ს, აკეთებენ გოგრით, ორშიმოს მსგავსად. კოტოშს ამოთხრიან, 

ზედ დააკრავენ ძროხის ფაშვის კანს. თარის მაგივრად უყრიან ხეს და აბამენ 
სიმებს. უკრავენ მოხრილ ხეზე ცხენის ძუით გაკეთებული „სმიჩოკით““ (იქვე:328- 
329) (ციტატის გალიტერატურულებული ვერსია ეკუთვნის ფილოლოგ შორენა 
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თამაზაშვილს). 
„„დაჰტაგს” (სტვირს) ან ლერწამით აკეთებენ (მილში შიგ უგდებენ ხის ენას), ან მზა, 

გაკეთებულ „ხი(ს) დკჰტაგს" ყიდულობენ. ამასვე ეძახიან „სარამულ“-საც. როგორც 

„დუჰტაგს“, ისე „სიფსის“ აქვთ რვა-რვა ნაჩვრეტი: 7-7 ზევით, თითო ქევევით. ხის 

„დუჰტაგის“ მსგავს ჩალისენიან საკრავს „დჯადუქ“-ს ეძახიან (იქვე:229). შესაძლოა, აქ 

დღდუკი იგულისხმებოდეს. ედილის თქმით ქურმუხობაზე ზურნა გრიალებს, დუდუკი 
კვნესის (ედილი, 1947:88) დუდუკს ზოგი სხვა მთხრობელიც იცნობს, მაგრამ – 

ჰერეთში გავრცელებული არ ყოფილა. 

ქალბატონი მართა, ბუკის მსგავს საკრავსაც იგონებს. მისი ცნობით, როდესაც 

აქლემების ქარავანს მარილი მოჰქონდა, სასიგნალოდ ამ საკრავზე ჩაბერავდნენო 
(ჩავნერე 2011 წ.). 

ცხადია, ჰერული საკრავიერი მუსიკის დაკნინება-დაკარგვის ზუსტი თარიღის 
დადგენა შეუძლებელია, თუმცა ფაქტია, რომ ადგილობრივ დასაკრავებზე არაფერია 

ნათქვამი არც XIX-XX საუკუნეების მიჯნის ჰერეთის მოღვაწეების მ. ჯანაშვილის და 

ბ. ხუციშვილის ცნობებსა და არც ი. ჯავახიშვილის ნაშრომებში, ჰერეთი ერთადერთი 
კუთხეა, სადაც სიმღერაზე და საკრავებზე შესრულებული რეპერტუარის მუსიკალურ 
მხარეზე ჯავახიშვილი არაფერს ამბობს, რადგან დასაკრავები ქართული არ უნდა 
ყოფილიყო. ამას შემორჩენილი ჩანაწერებისა და ნიმუშთა სახელწოდებების გარდა 

მაფიქრებინებს მონოგრაფიაში „ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკითხები“ 
ჰერეთის საერთოდ არმოხსენიების ფაქტიც. 

ჰერული მუსიკისა და საკრავების შესახებ პირველ ცნობას დ. ჯანაშვილი გვაწვდის: 
„სხვა დაჩაგრულ ხალხებს თავის ტანჯვაზე ბევრი სამწუხარო სიმღერები შეუდგენიათ, 
და აქვთ ესენი ინგილოებსაც? ინგილოებში ამგვარი სიმღერები არ არის. ამისათვის 
რომ მათ ისინი შიშისა გამო ვერ შეუდგენიათ. მაგრამ ჩონგურზე ძრიელ დიდათ 
და სამწუხაროდ გამოუხატავთ თავისი ტანჯვა და მწუხარება“ (ჯანაშვილი, 1867:3, 

M#48). ქორნილში ბიჭის და გოგოს მხარეს სუფრებია გაშლილი ერთ-ერთს უჭირავს 

ხელში ჩონგური, უკრავს საშინელი ეშხით (ენერგიით) და ზედ დაძახის ქორ-ოღლუს 
და სხვა იმპროვიზატორების სიმღერას. ამასობაში ერთი მეორეს შაებმის და ბოლოს 

ერთ-ერთი აჯობებს. ჯობნება იმაში მდგომარეობს, რომ ესენი მოწინააღმდეგე 

აშუღების სიმღერას ეუბნებიან ერთმანეთს თათრულს ენაზე, რომელიც მათ გაგონით 
აქვთ დასწავლული. და მაშინ თუ ქოროღლის უჯობებია თავის სიმღერაში მოჯიბრე 
მერიხნუმასათვის, ეხლაც ის აჯობებს, ხალხი ყურს უგდებს, ამისა გამო მომღერალი 
როდესაც გაათავებს, მაშინ დაიძახებს: „გამგონნი ღლმერთმან აცოცხლოს", ახლა ისინი 

შემოსძახებენ: „ჰი.... ი. გაუმარჯო....ო...ოს.“ ზოგიერთი უფრო ნიჭიერი ინგილოურს 

ენაზედაც მღერის. სასიამოვნოა სმენა, როდესაც ისინი ერთმანეთს ეჯიბრებიან, 
სხედან და ქეიფს ეწევიან" (იქვე). აქ ნახსენები ნიმუში, შესრულების ადგილისა და 

ფუნქციის მიხედვით შაირი უნდა იყოს. 
ჰერეთში მრავლადაა საბავშვო საკრავი (ძირითადად, ჩასაბერები) და მათ უმეტესად 

მოზარდები აკეთებდნენ: 
„სიფსიი (სიმსიმ, ტვირილა) – ყავარით (ლერწამივითაა) კეთდება (ღამბაშიძე, 

1988:409). მას ზოგი გოგრის ღეროთი, პურის ლერწმით, ან კაკლის ხისგანაც აკეთებდა. 

სალამურის მაგვარია, ოღონდ მასზე უფრო ნაზსა და წვრილ ხმას გამოსცემს. 
გაცხელებული შამფურით აკეთებდნენ ღრუს და 6-7 ნასვრეტს (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2011-13 წწ.) როსტიაშვილის აღწერის მიხედვითაც, ეს საკრავი 

ნეკა თითის სიმსხო მილისაგანაა გაკეთებული, შიგ ჩალის ენა აქვს ჩადებული, 7 
ხვრელი ზევით, 7-იც ქვევით აქვს (როსტიაშვილი, 1978:172). „სიფსიი" უმეტესად 

გაზაფხულსა და შემოდგომაზე კეთდება. ამით თავს სამწყემსურშიც ირთობდნენ. 
არის როგორც ერთმაგი, ასევე ორმაგი ანუ წყვილი (ერთმანეთზე გადახვეული) 
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სახით, რომელსაც „ყოშა სიფსიის უწოდებენ (ღამბაშიძე, 1988:409), ორმაგი 
სიფსი „ყოშა (წყვილი) სიფსის" სახელითაა ივანე ჯავახიშვილთანაც მოცემული 
(ჯავახიშვილი, 1992:329). საკრავი (როგორც ერთმაგი ისე ორმაგი) გასართობად 

კეთდება და „შესდგება ნეკი თითის სისქე დაჩვრეტილი ლერწამის მილისა და 
ჩალის „ენისგან“ (იქვე:329). ბალახით ან თოკით შეერთებული მილებით ორმაგი 
„სიფსიი" შესაძლოა, მეგრულ ლარჯემსა და გურულ სოინარს შევადაროთ, თუმცა, 
ჩანანწერების უქონლობის გამო მათ რეპერტუარსა და მუსიკალურ მხარეზე ვერ 

ვიმსჯელებ. 
ბერი სვიმონის ცნობით, ტვირილა დუდუკივით იყო ოღონდ სამი თვალი ჰქონდა 

და გაზაფხულზე წყლის ხეში ჩადგომის დროს მზადდებოდა (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2012-13 წწნ.). 

საინტერესოა სიტყვა „სიფსი“/„სიმსიმ"-ის ეტიმოლოგია. მ. ტარტარაშვილის თქმით, 
იგი (ისევე, როგორც ვიტიტი) სტვენით მიღებული ბგერებიდან უნდა მოდიოდეს 

(ჩავწერე 2011 წ.,. სერგო ზეინალაშვილის თქმით, „დუდუკიც იგიეე მასალით 
კეთდებოდა და ანალოგიური ფუნქცია ჰქონდა, განსხვავება მზოლოდ ზომებში იყო" 

(ჩავწერეთ მე და მ. ტარტარაშვილმა 2012 წ.). დუდუკი ჰერეთში გავრცელებული არ 
ყოფილა· 

„ვიტიტიც" (ვიჰტიტი, სვიტინა) საბავშო საკრავია (აუდიოდანართი, M200). 
თვლები არ გააჩნია, მაგრამ ქვევით დაწევისას დაღმავალი მიმართულებით 

რამდენიმე ბგერის აღებაც შეიძლება (ვიდეოდანართი, M#37). იგი გაზაფხულზე 
კეთდება. როდესაც ხეში წყალი დგება, კანი ადვილად მოსაძრობია. მასალად თუთის, 
თხილის, ლეღვის ან ტყუილი კაკლის ხე გამოიყენება. ტოტს თავს შემოაჭრიდნენ 

და ცოტათი გათლიდნენ, რომ ჰაერს ემოძრავა. შემდეგ კანის გამოძრობის მიზნით 
დაუწყებენ ზემოდან დანის ტარით დარტყმას. „ლოფო ლოფო გამოდის“ სწორედ ამ 

დროს მღერიან. „ლოფოს რო გადატეხავდი წვეთები ჩამოდიოდა, ეგ იყო რზიანა. 
გრძელ კალათის წკირს ვიღებდით და იმ წკირით ვურევდით და მერე გამოდიოდა 

კევი. ზოგჯერ ადრე შედედების მიზნით ერთ წვეთს ჩავაგდებდით და კევი მალე 

ამოდიოდა" გადმოგვცემდნენ მთხრობელები. საკრავის დამზადების დასრულებისას 
გამოძრობილ კანს ისევ ზევიდან წამოაცვამენ. ფოტოზე ჩვენთვის სპეციალურად 
დამზადებული „ვიტიტი" (სურათი, M21) აღვბეჭდე. აზერბაიჯანულენოვან სოფ. 

ვმერხვიანში დაბადებულ იადიგარ აღამამედოვას ცნობით მას „ტუტე"-ს ეძახიან 
(ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.), ვერხვიანში ქართული სკოლა 1927 

წელს დახურეს და დლეს უკვე მშობლიურ ენაზე ვეღარ მეტყველებენ, ამგვარად 
სავსებით შესაძლებელია „ტუტე“ ვიტიტის აზერბაიჯანული სახელი იყოს. IVI6X 

აზერბაიჯანული მსტვენავი ფლეიტაა და დუოდეციმის დიაპაზონი აქვს (86თX08, 

1953:81, ტაბ.: 376-378). ცხადია, რომ მთხრობლის მიერ დასახელებულ „ტუტეში" 
ნამდვილად ვიტიტი იგულისხმება და არა ვერტკოვთან მოხსენიებული საკრავი. 

რუსლან ახმედოვი (რამაზიშვილი) კიდევ ერთ საკრავს იხსენებს, მას „ბოროზანი“ 
ჰქვი და კაკლისგან კეთდება. კანს გამოაცლიდნენ, მილივით ახვევდენ და 
ჩაჰყვირებდნენ „ბუუ"-ს. იგი ერთ ბგერას გამოსცემდა (ჩავწერე 2012 წ.). გერა 
მამულაშვილი ჩვენთან საუბარში მსგავს საკრავს „ბორაღანად” იხსენიებს. იგი 
ჩვეულებრივი მწვანე ხახვის ფოჩისგან (ღეროსგან) მზადდებოდა და დიდ ხმას 
გამოსცემდაო. კონსტრუქცია ძალიან მარტივი ჰქონდა. უბრალოდ ცოტა უფრო 
ჯანსაღი ფოჩის გამოჭრა უნდოდა. ესეც გაზაფხულზე კეთდებოდა. „ბოროზანი“ და 
„ბორაღანი“ ერთი და იგივე საკრავი უნდა იყოს, რაზეც თვით საკრავის კონსტრუქცია 
მიგვანიშნებს (ჩავწერე 2012 წ.). 

ცნობილია, რომ მთელი ჰერეთი აზერბაიჯანს უკავია, ჩვენ მხარეს არის მხოლოდ 

სოფელი სამთაწყარო, რომელიც, როგორც უკვე აღვნიშნე, შეიქმნა 1931 წელს. 
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გამუდმებულ რბევა-თარეშს ვერ გაუძლო კახის რ-ნის სოფ. ყორაღნის მოსახლეობის 
ქრისტიანულმა ნაწილმა, გამოიქცა და საქართველოში, თავდაპირველად ყვარლის 
რ-ნის სოფ. ზინობიანში ალბანელებთან დასახლდნენ, თუმცა მათთან კონფლიქტის 

გამო აიყარნენ და ზაქათლის რ-ნის სოფ. მუღანლოს მოსაზლვრედ დააარსეს 
სოფ. სამთაწყარო. იგი დედოფლისწყაროს რ-ში 1938 წლიდან შევიდა, მანამდე კი 
სიღნაღს ეკუთვნოდა. ჩემ ხელთ არსებული ინფორმაციის მიხედვით, სამთაწყაროს 
გარდა, ჰერები სხვა ადგილებშიც (ძირითადად თბილისში, რუსთავსა და კახეთის 
რეგიონძი) ცხოვრობენ, თუმცა საქართველოში ერთადერთი კომპაქტური დასახლება, 

ბოლო წლებამდე მხოლოდ სამთაწყაროში იყო. 1980 წლიდან დიდი რაოდენობით 
ჩამოსახლდნენ აჭარლები, იქამდე კი სამთაწყაროში მხოლოდ ჰერები ცხოვრობდნენ. 

ინგილოებს დღეს ცალკე უბანი უჭირავთ, თუმცა უბანი ეკონომიკური პრობლემების 
გამო ბოლო წლებში თითქმის მთლიანად დაიცალა. მოსახლეობა საცხოვრებლად და 

სამუშაოდ საქართველოს სხვადასხვა ქალაქებში გაიფანტა. 
სამთაწყაროელი ჰერები, როგორც ადრე აღვნიშნე, გაღმა საინგილოს მსგავსად 

ერთ ხმაზე მლერიან (აუდიოდანართი, #201) ექსპედიციებმა აჩვენა, რომ 

სამთაწყაროელთა მუსიკალური ფოლკლორი, ჰერეთში დარჩენილებთან შედარებით, 
კიდევ უფრო ღარიბია. 

როგორც ირკვევა სამთაწყაროში დასახლების შემდეგ ჰერთა სიმღერა 
გარკვეულწილად შეიცვალა, თუმცა, ასევე, სახეზეა ზოგი ნიმუშის იდენტურობაც: 
კერძოდ, ცხოველებსა და ფრინველებთან დაკავშირებული ნიმუშები (სანოტო 
დანართი, M#M20) ორივეგან ერთნაირად სრულდება. უცნაურია სამთაწყაროელთა 
სიმღერის დეგრადაცია. იგი გამოიხატება შემდეგში: სასიმლერო ჰანგებში უმეტესად 
დაკარგულია საყრდენი ტონის შეგრძნება (აუდიოდანართი, M202-203; სანოტო 
დანართი, M21). ზოგჯერ დაბოლოება ნორმალურად ჟღერს, მაგრამ არალოგიკურია 
დასაწყისი (აუდიოდანართი, M#204). შეინიშნება ტრადიციული ჰერული ტექსტების 
სხვა (მაგალითად, ქალაქურ) მელოდიაზე შესრულების ფაქტებიც (აუდიოდანართი, 
#205). გვხვდება თავიდან ბოლომდე ლოგიკურად მჟღერი ნიმუშიც, მაგრამ ეს 
არც ისე ხშირია. გვქონია რამდენიმე შემთხვევა, როდესაც ერთი და იგივე პირს 
შეუსრულებია ჰერული სასიმღერო ნიმუშების ნაწილი ტრადიციულად, ნაწილი კი 

დეგრადირებულად. ასევე შეინიშნება ამა თუ იმ სიმღერის (ძირითადად, სახუმაროს) 
დავიწყების ტენდენციაც. 

სამთაწყარო ზაქათლის რაიონს ესაზღვრება, ამიტომ შეიძლება ვიკითხოთ – ხომ 

არ არის კახისა და სამთაწყაროს სიმღერების ერთიმეორისაგან დაშორება ზაქათლის 

რაიონთან სამთაწყაროს სიახლოვის შედეგი? ვფიქრობ არა, რადგან ზაქათლის 
ინგილოურ სიმღერებში არ შეიმჩნევა სამთაწყაროში თავჩენილი (კვლილებები. 
აღსანიშნავია,ა რომ სამთაწყაროში ჰერეთიდან გათხოვილი ქალების უდიდესი 
უმრავლესობა სწორედ კახის რაიონიდანაა და არა ზაქათალიდან. ინტერესმოკლებული 

არც ის ფაქტია, რომ ჰერეთის მხრიდან სამთაწყაროს მოსაზღვრე ზაქათლის რ-ნის 
სოფ. მუღანლოში ქართველები მცირე რაოდენობით ცხოვრობენ. აღსანიშნავია 
ჰერული სიმლერა „ალაზნი პირპირ",, რომელიც გავრცელებულია ზაქათლის 

რ-ნის სოფ. ელისენსა და მოსულში (განმეორებით იხილე აუდიოდანართი, #183), 
სამთაწყაროში არ იციან. არადა სამივე სოფელი მდინარე ალაზანზე მდებარეობს. 
ამ სიმღერის სამთაწყაროში არცოდნის ფაქტი უნდა აიხსნას სოფ. ყორაღანის 
(საიდანაც სამთაწყაროში წამოვიდნენ), მდებარეობით, რომელიც ალაზანს საკმაოდ 
მოშორებულია. 

1980 წლიდან სამთაწყაროში ჩასახლება დაიწყეს ეკომიგრანტმა აჭარლებმა, 
რომლებიც დღეს სოფლის მოსახლეობის დაახლოებით 3/4-ს შეადგენენ (ჩავწერეთ 
მე და ტარტარაშვილმა 2013 წ.). იქნებ, სამთაწყაროელებზე გავლენა სწორედ 

122



მათ მოახდინეს? ვფიქრობ, ასე არ არის, რადგან: 1) მე და ქ-ნ მართას ჩაწერილი 
გეყავს იმ ასაკის შემსრულებლები, რომლებსაც აჭარლების ჩასახლების დროს 30- 
40 წელს უკვე გადაცილებუდლნი იყვნენ; 2) მეოცე საუკუნის 40-იანი წლებისთვის, 
როდესაც სამთაწყაროელების მეტყველებამ გავლენა განიცადა, აჭარლები იქ არ 

ცხოვრობდნენ. 

იქნებ, თავად კახის რ-ნის სოფ. ყორაღნის სიმღერა იყო დეგრადირებული? 
მიუხედავად იმისა, რომ ჩემთვის უცნობია ამ სოფლის მუსიკალური მასალები (თუკი 

ასეთი საერთოდ არსებობს), ვფიქრობ – არა: 1) ვინაიდან ინგილოური სოფლების 
მოსახლეობაში სამთაწყაროულის მსგავსი პროცესები არ გვხვდება, მას თავის 
დროზე ადგილი არც ყორალანში ექნებოდა და; 2) სამთაწყაროში 40-იან წლებში 

რამდენიმე კომლი კახის რ-ნის სოფ. ქათმისხევიდანაც გადასახლდა. მართალია, ისინი 

„სამთაწყაროულად“ მღერიან, მაგრამ თავად ქათმისბევში მცხოვრებთა სიმღერაში 
ამგვარი რამ არ შეინიშნება. 

ახლა გასარკვევია, განიცადა თუ არა სამთაწყარომ ზოგადქართული კულტურის 
გავლენა? იმნაიშვილი ჯერ კიდევ 1940-იან წლებში თაეის მიერ ჩაწერილ მასალაზე 
დაყრდნობით აღნიშნავდა: „სამთაწყაროელებს უკვე მალევე დატყობიათ ქართულის, 

კერძოდ, ქედელთა მეტყველების გავლენა მათთან მჭიდრო და ყოველდღიური 
ურთიერთობის გამო“ (იმნაიშგილი, 1966:12), მაშასადამე, 1931 წელს დაარსებული 

სამთაწყაროს მკვიდრთა მეტყველებას გავლენა მალევე განუცდია, სამთაწყაროელ 

მოხუცებს ინგილოური ჰანგებიც უმეტესად სხვანაირად (არასნწორად) ახსოვთ. 
შეიმჩნევა თუ არა თუნდაც ქედელების გავლენა სამთაწყაროულ მუსიკაზეც? როდის 

დაარსდა და ვინ ცხოვრობს ამ სოფლებში? ზემო და ქვემო ქედთან ერთად ასევე 

საინტერესოა არხილოსკალოც, რომელიც სამთაწყაროს უშუალოდ ესაზღვრება. 

დედოფლისწყაროს მხარეთმცოდნეობის მუზეუმის მიერ შეკრებილი მასალებიდან 
ირკვევა რომ ხევსურები (ზემო ქედი, არხილოსკალო), მთიულები (ზემო ქედი, 

არხილოსკალო) და ფშავლები (ქვემო ქედი) ცხოვრობენ. მათ გვერდზე სახლობდნენ 
ბერძნები (ქვემო ქედში) და რუსები (არხილოსკალოში), რომლებიც 1990-იანი წლებიდან 

თავ-თავიანთ სამშობლოს მიაშურეს. ზემო ქედი, ქვემო ქედი და არხილოსკალო 1890- 
1900-იან წლებში დაარსდა. 
როგორც ჩანს, ალმოსავლეთ საქართველოს მთიელთა გავლენა სამთაწყაროელთა 

მეტყველებაზე მართლაც იგრძნობა, რასაც ვერ ვიტყვით მუსიკაზე. უცნობი 

პირის (2012), ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტის მუსიკის ცენტრისა (2013, 
2014 და თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის ექსპედიციებით (2014), ასევე 

მაყვალა წიკლაურის მასალით (1992), ირკვევა, რომ ზემო ქედში, ქვემო ქედსა და 

არხილოსკალოში გაბატონებულია ძირითადად ფსევდოზალხური სიმღერები, თუმცა 
ძველი, ტრადიციული ნიმუშების ჩაწერა დღემდე შესაძლებელია. შემორჩენილია მთის 
რეგიონებისთვის დამახასიათებელი ყველა ძირითადი მუსიკალური ნიშან-თვისება. 
გასაკვირი არის ის, რომ გამრავალხმიანების კონტექსტშიც კი სამთაწყაროს მუსიკაზე 
გავლენა არ მოუხდენია ქედებისა და არხილოს კალოს მუსიკას და ერთხმიანი 
დარჩენილა. რამდენად რეალურია სამთაწყაროს მუსიკაზე საბათლოელი სომხებისა 
(დედოფლისწყაროს რაიონი) და მუღანლოელი მონღოლების (ზაქათლის რაიონი) 
გავლენა, დანამდვილებით თქმა არ შემიძლია. 

სამთაწყაროში რამდენიმეე ოჯახი ჰერეთიდან 1980-იანნი წლებიდანაც 
ჩამოსახლებულან, თუმცა მათ შორის ხნიერები არ არიან და მათში ფრინველთა 

დაძლევის რამდენიმე ჰანგის გარდა, ვერც ვერაფერი დავაფიქსირე. 
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2.9 ფერეიდანი 
მაჰ აბას პირველმა არაერთხელ ააოხრა ქართლ-კახეთი, მაგრამ ყველაზე 

მასშტაბური 1616 წლის ლაშქრობა იყო. აღმოსავლეთ საქართველოდან (უმეტესად 
თიანეთიდან, კახეთიდან და ჰერეთიდან) ტყვეები ირანში წაასხეს. უმეტესობა 
ფერეიდანში დასახლებულა. ალბათ ამიტომაცაა, რომ ძირითადად ფერეიდნელებმა 
შეინარჩუნისს ქართული ენა ფერეიდნელთა ცენტრი ქალაქი მარტყოფია 
(ოფიციალურად ფერეიდუნშაჰრი), გარდა ფერეიდნისა, ქართველები დაასახლეს 
ასევე შირაზის, მაზანდარანისა და სხვა რაიონებშიც, თუმცა ქართული ენა მხოლოდ 
ფერეიდანმა შეინარჩუნა. ქართველების ნაწილი ირანიდან მოგვიანებით ავღანეთშიც 
გადასახლდა, თუმცა მათზე დეტალური ინფორმაციის მოძიება დღემდე რთულია. 

სამწუხაროდ, ირანსა და ავღლანეთში მცხოვრებ ქართველებთან დღემდე არ 
ჩატარებულა ეთნომუსიკოლოგიური ექსპედიცია. მე ფერეიდნელები ტელეფონით, 
სოციალური ქსელითა და თბილისში პირდაპირ შეხვედრებისას 2011-12 და 2018 

წლებში ჩავწერე. არსებული ინფორმაციით, ფერეიდნული სიმღერები ერთხმიანი და 
ჟანრულად მწირია. 

ტრადიციული მრავალხმიანობის მეორე საერთაშორისო სიმპოზიუმზე თბილისის 

ვანო სარაჯიშვილის სახელობის სახელმწიფო კონსერვატორიას სტუმრად ეწვია ორი 
ფერეიდნელი ახალგაზრდა. მათი თქმით, ფერვიდანში აღარც მრავალხმიანი სიმღერაა 

შემორჩენილი და აღარც მოხუცები მღერიან მომღერლები თვითონ თხზაეენ 

სიმღერები–“ ტექსტებს რომელთაც ფერეიდნელ ქართველებში გავრცელებულ 
პოპულარულ ჰანგებს უსადაგებენ (წურწუმია, 2004:72), 

ფერეიდნელებთან ჩემმა ურთიერთობამ კიდევ უფრო გაამყარა კონსერვატორიაში 
გაჟღერებული ინფორმაცია. ჩემი ინფორმატორები მხოლოდ მარტყოფიდან და 
ჩუღრუთიდან არიან. სამწუხაროდ ძველად ჩაწერილი ტექსტები უმეტესობას სიმღერის 
კი არა, ლექსის სახითაც არ სმენიათ. რაც შეეხება ძველ ფერეიდნულ ტექსტებზე 
აგებულ რამდენიმე სასიმღერო ნიმუშს, რომლის ჩაწერაც შევძელი, შემსრულებელთა 
თქმით, ისინი წინაპრებისაგან ნასწავლი არაა, თავიანთი შეთხზულია (აუდიოდანართი, 
M206-207), 

ნიმუშების მუსიკალური მხარე რომ ავტორისეულია (ვიდეოდანართი, M138- 

39), შემსრულებელთა „აღიარების" გარდა სასიმღლერო ტექსტების კონტამინაციის 
შემთხვევებითაც დასტურდება (შარაშენიძე, 1969:50). ერთი და იგივე სტროფები 

სრულიად განსხვავებულ ჟანრებში გვხვდება: ასე მაგალითად, „ცნობილი სასიმღერო 

ლექსის „გადიან, გამოდიან ყოვები – მე შენ შეგეყორვები, გადიან, გამოდიან ჩიტები – 

მე შენ შეგეჭიდები"-ის ვარიანტები გამოყენებულია როგორც დასაძინებელ „ნანაში“ 
(ცაგარეიშვილი, 1981:24), ისე კარაქის შედღვებისას (იქვე:16) და ა. შ. ტექსტების 
კონტამინაცია და ერთი და იმავე ტექსტის სხვადასხვა ჟანრში გამოყენების ფაქტები 
გვარწმუნებს, რომ ფერეიდანში არა მარტო მუსიკა, არამედ სპეციალისტების 
აზრით ზეპირსიტყვიერება (მათ შორის პოეზია) მძიმე მდგომარეობაშია (პირადი 
საუბრები, 2013 წ.). 

მართალია, ჭიჭინაძე 1871 წელს ფერეიდანიდან საქართველოში გადმოსულ ათამ 
ონიკაშვილის ცნობებზე დაყრდნობით აღნიშნავს: „ქართული სიმღერები იქ დღემდე 
ახსოვთ და მღერიან მათ თაგთავის დროსა და თავის შესაფერად".... ძველებურად 
მღერიან და ქორწილიც ძველებური აქევთ" (ჭიჭინაძე, 1895:18, 26, 32), მაგრამ 1907 

წელს გამოცემულ წიგნში ავტორი თვითონვე წერს, რომ „ფერეიდნელ მამაკაცებს 
ქალაქებში ცხოვრების გამო უჭირთ ქართულად საუბარი და თუ ვინმემ კარგად 
იცის ენა, ეს ქალები არიან, რომლებიც „იავნანით“ ზრდიან ბავშვებს"...,ნანას თქმა 
ადრე ლექსადაც იცოდენ, მაგრამ სადღეისოდ იქ გალექსილი ნანების თქმა სუსტად 
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იციან. უფრო სიტყვების გამბით მოუთხრობენ პატარა ფერეიდანელ ქართველებს“ 
(ჭიჭინაძე, 1907 :77). შესაძლოა, მისი მოსაზრების ამგვარი ცვლილება გამოიწვია 

ლადო აღნიაშვილის მიერ 1896 წელს გამოცემულმა წიგნმა „სპარსეთი და იქაური 
ქართველები" სადაც ვკითხულობთ, „ათამ ონიკაშვილს იმდენად სურდა აქაური 

და იქაური ქართველების დაახლოება, რომ ზოგი რამ გადაულამაზებია კიდეც“. აქ 

საქმე სოფლების დასახელებას ეხება (აღნიაშვილი, 1896:190-191), მაგრამ შესაძლოა, 
ონიკაშვილის მიერ ნახსენები სიმღერებიც არ შეესაბამებოდა რეალობას. 

ფერეიდანში 1927 წელს იმოგზაურეს ამბაკო და სარა ჭელიძეებმა. ამბაკოს აზრით 
„ენის გარდა, როგორც სხვა ყველაფერი, ისე სიმღერა და ცეკვაც წმინდად ირანული 

იციან, რაშიაც „ქართულის ნასახიც არ შერჩენიათ" (ჭელიძე, 2011:166). ს. ჭელიძე 
იგონებს: „გოგონებმა იმღერეს უსიტყვოდ მუსლიმურ კილოზე, იცეკვეს ისე, როგორც 

ირანელი ქალები ცეკვავენ“ (ჭელიძე, 1958:89). მუსლიმურ კილოში რომ ნამდვილად 

მუსიკა იგულისხმება, იქედანაც ჩანს, რომ როდესაც ავტორი ერთ-ერთი თავისი 

მასპინძლის გარდაცვალებისა და დატირების სცენას აღწერს, იქ მუსლიმურ კილოს 
აღარ ახსენებს (იქვე:91). 

19433 წელს ფერეიდანში ფილმის გადასალებად ჩავიდა ირაკლი კანდელაკი. 
სამწუხაროდ, ფილმში მუსიკალური ნიმუშები ჩაწერილი არ არის, ხოლო ცნობებს ამ 
მოგზაურობის შესახებ თავად რეჟისორი სხვადასხვა ჟურნალ-გაზეთებში აქვეყნებდა. 

მისი ნაამბობის მიხედვით ფერეიდნელებმა ქართული სიმღერა მართალია დაკარგეს, 
მაგრამ „იავნანა" დლემდე ჟლერს (კანდელაკი, 1958:12; ანონიმი, 1963:4), თუმცა 
რეჟისორს არცერთი სიმღერა არ ჩაუწერია. გვიანდელ პერიოდში ფიქსირებული ნანა 

კი დეკლამაციურია (აუდიოდანართი, M208), 

„კუბოს წინ მოთქმით მიუძღვის სასულიერო პირი.... საზოგადოდ მიცვალებულს 
ქუჩაში არ მისტირიან... გასვენების შემდეგ მოიწვევენ ყორანის დაქირავებულ 

წამკითხველებს. ყორანის კითხვა გრძელდება სამი დლე“ (ჭელიძე, 2011:159). 
გარდაცვალების დროს ჭირისუფლები სახლს დაალაგებენ„ მოაწესრიგებენ 

მიცვალებულს და მერე შეატყობინებენ ხალხს. „ერთი გამუა, იტირეფს კარჩი და 

ხალღი გაიგეფს, რო ერთი ვინმე იმ სახჩი მამკდარა. და წავლენ და ერთ თაბუთს 
მაიტანენ თაბუთი ერთი ჯოხია, რო პარსულად თაბუთს დაიძახიან“ (თოდუა, 
1975:34). დატირება ზოგიერთი ეთნოფორის თქმით, სპარსულად, ზოგის ცნობით კი, 
ქართულ ენაზე, სრულდება და მხოლოდ ქალები ტირიან (ჩავწერე 2012, 2018 წწ.). 
ჩემს მიერ ჩაწერილი ზოგიერთი ეთნოფორი ქართულად დატირების შემთხვევებსაც 
კი უარყოფს (ჩავწერე 2012 წ.). 

ა. ჭელიძე ფერეიდნელების შესრულებით აღწერს სამგლოვიარო წარმოდგენა 
„თაზიეს“. წარმოდგენა ვინმე ჰუსეინის სიკვდილს ეხებოდა და სიმღერები სპარსულ 
ენაზე სრულდებოდა (ჭელიძე, 2011:107). სამწუხაროდ ამ მისტერიის შინაარსი და 
მუსიკალური მხარე უცნობია. 

რაც შეეხება შრომასთან დაკავშირებულ ნიმუშებს, ეთნოფორთა თქმით, არც 

შრომის სიმღერები და არც დასაკრავები არ დასტურდება (ჩავწერე 2012 წ.), 
თუმცა ალი რეზა რაპიმისგან ჩავიწერე ყანაში შესრულებული სატრფიალო შაირი 
(აუდიოღანართი, M209), ხვნის დროს კი მისივე ინფორმაციით, სპარსულად 

მღეროდნენ (აუდიოდანართი, M#210). რაც შეეხება ფერეიდნულ „ოროველას“, მისი 
ავტორი ახალგაზრდა მხატვარი არსენ ონიკაშვილია (ბართაია, 2009:156). 

ლიტერატურაში დაფიქსირებულია ხანგძლივი წვიმის დროს შესასრულებელი 
სიმღერა (შარაშენიძე, 1969:47; თოდუა, 1975:52; ბერიძე, ბაკურაძე:2012 M4077). 

სამწუხაროდ, ბევრს ეს ტექსტიც აღარ ახსოვს, ანდა თავისივე შეთხზულ მელოდიაზე 

მღერის ამ ნიმუშს ზოგჯერ „აღარ მინდა ქულუხის" უწოდებენ (ცნობა ჩავწერე 2012 
წ.), ზოგი ფერეიდნელი კი მის არსებობას უარყოფს (ჩავწერე 2012 წ.) რადგან მათი 
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თქმით, ირანში ხანგძლივი წვიმა არ იცის. ალი რეზა რაჰიმის ცნობით (ჩავნერე 

2018 წ.) კი ამ დროს ხოჯა ხალხთან ერთად გორაზე ადის და დუას კითხულობს. 
აღსანიშნავია, რომ ხანმოკლე წვიმაზე ჯერ კიდევ აღნიაშვილი წერდა (აღნიაშვილი, 
1896:239). 

თოდუას წიგნში მოჰყავს შაირი „ე მამაზაღლი თათარი, ჩონ მარტყოფჩი რათ არი" 

(თოდუა, 1975:30), რომლის მუსიკალური მხარე უცნობია. დღეისთვის აქტუალურია 
პატრიოტულ თემაზე ბოლო ხანებში შექმნილი სიმღერები (აუდიოდანართი, M211- 
212). 

„ფერეიდანში სადღვებელი და კარაქის დლვების ხალხური წესი დღემდე 
შემოუნახავთ. კარაქის მისაღებად ხმარობენ „სადღობელას“ –– „ტალახის“ იყო (ე. ი, 

თიხის) ან „ნეჰრას" (ჯოხისა, ე. ი. ხის). . . ნეჰრას „საბელით“ ჩამოჰკიდევენ სახლის 

აივანზე ჭერში, აქეთ-იქიდან დაუდგება ოთხი ან ორი ადამიანი და დაიწყებს „ნეჰრას 
ცემას“ და შაირობას (ცაგარეიშვილი, 1981:16; შარაშენიძე, 1969:22-23). 

საქორწილო სიმღერის ტექსტი, რომელიც სრულდებოდა ნეფე-პატარძლის სახლში 
მოსვლის შემდეგ ახალგაზრდა ქალების მიერ მოცემული აქვს ეთნოგრაფ გიორგი 

გოცირიძეს (გოცირიძე, 1987:103) მლღეროდნენ პატარძლის გამომშვიდობებისას, 
პატარძლის მოყვანისას და ახალ ოჯახში შეყვანის დროსაც (გოცირიძე, 1987:100-102), 

მაგრამ დლღეს ფერეიდნელები ასეთ ტექსტებს და საერთოდ, ქორწილში ქართულად 
მღერის ფაქტებს ვერ იხსენებენ (ჩავწერე 2012, 2018 წ.), ობერლინგი აღნიშნავს, 
რა პატარძლის სასიძოს სახლში მიყვანის შემდეგ ათი კაცისა და ათი ქალის მიერ 

ნეკებით ერთმანეთთან შეხებასა და მორიგეობით სიმღერას, წერს რომ ფერეიდნულ 

ქორწილში მომღერლებად და დამკვრელებად სომხები გვევლინებიან (ობერლინგი, 

1964:64))., დიდი ადგილი უკავია ინსტრუმენტულ მუსიკას. საკრავები და მასზე 
შესასრულებელი. ნიმუშები, სავარაუდოდ, სპარსულია. გავრცელებულია სტირი 
(სტვირი), ნაღარა, საზი, დოლი, თარი, ჭიანური და სანთური (ჭელიძე, 2011:155; 
შარაშენიძე, 1969:34-35; შარაშენიძე, 1979:177; ცაგარეიშვილი, 1981:25; თოდუა, 

1975:51, 82; ჩხუბიანიშვილი:1998 M902; ბერიძე, ბაკურაძე 2012 M4084). ჭიანურში 

იგულისხმება თუ არა ქამანჩა, ეს უცნობია. სტვირს ზოგჯერ ფერეიდნელები „ისტირს“ 

(ბერიძე, ბაკურაძე:2012 M4081) დოლს კი „დოჰოლს“ უწოდებენ (ჩხუბიანიშვილი:1998 

"M#902). ქორწილის მეორე საღამოს მაყრები სიძის სახლიდან პატარძლის სახლისკენ 

საზითა და დოლით გამოვლენ (შარაშენიძე, 1969:34). იგივე რიტუალით პატარძალი 
მიჰყავთ სიძის სახლში (იქვე:35). ახსენებენ „თონბაქსაც“ (იქვე), თუმცა ეს რა საკრავია, 

სამწუხაროდ უცნობია ჩემთვის. ობერლინგის ინფორმაციით ფერეიდნელი სომხების 

საკრავებია „სტაი“ და „ნაღარა" (ობერლინგი, 1964:64). რაც შეეხება ჩანაწერებს, ი. 
ინარიძეს ფიქსირებული აქვს სიმღერა ქამანჩის თანხლებით (ვიდეოდანართი, M40). 

როგორც ჩვენ ხელთ არსებული მასალიდან ჩანს. ფერეიდნულ ქორწილში ყველაზე 

პოპულარული სტვირ-ნაღარა ყოფილა. ალი რეზა რაჰიმის ცნობით (ჩავწერე 2018 წ.) 
ქორწილის დროს ნეფის სახლში ქამანჩას უკრავდნენ, ეზოში კი სტვირ-ნაღარა იყო. 
სტვირი და ნაღარა თითო-თითო, მაგრამ თუ მასპინძელი შეძლებული იყო 2 სტვირითა 

და 2 ორჯოხიანი ნაღარით უკრავდნენ. მისივე ცნობით დამკვრელები ძირითადად 

სომბები და ბახტიარები არიან. სტვირ-ნაღარას უკრავენ როგორც ქორწილის 
პირველ დღეს, ისე მის დასასრულს (მესამე დღეს), როდესაც ფული, შარვალი და 

წინდები პატარძლის ოჯახს სიძის სახლში მიაქვთ (ჩხუბიანიშვილი, უთურგაიძე, 
გიუნაშვილი:1972 M2443), სტვირ-ნაღარის დაკვრა როგორც სნეფის სახლიდან 
პატარძლის სახლისკენ წასვლის დროს და პირიქით დადასტურებულია სხვა ტექსტშიც 
(ჩხუბიანიშვილი, უთურგაიძე, გიუნაშვილი:1976 M#2540; ჩხუბიანიშვილი:1998 M2450). 

რაც შეეხება საბავშვო საკრავების დამზადებას, მარტყოფელი ალიკა ონიკაშვილის 

თქმით (ჩავწერე 2012 წ.), დოლს ცხვრის ტყავისგან აკეთებდნენ. 
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ფერეიდნელებისთვის კიდევ ერთი ზეიმი ახალი წელია. მისი დადგომისთანავე 
რამდენიმე ფერეიდნელი ჩამოივლიდა და სიმღერით ულოცავდა თანასოფლელებს 
(ბერიძე, ბაკურაძე:2012, M#4077). 

უკვე მრავალი ათწლეულია, რაც საცხოვრებელი პირობების გამო ფერეიდნელები 
დროებით თუ სამუდამოდ ქალაქებში მიდიან. მიგრაციისას ხალხს სხვადასხვა ქვეყნების 
(უფრო მეტად ირანულ) მუსიკასთან აქვს შეხება. ქართველთა კარჩაკეტილობის 
რღვევის დაწყებაზე ჯერ კიდევ ჭელიძე მიანიშნებდა (ჭელიძე, 2011:161). ამას 
უნდა დაემატოს შერეული ქორწილები და ისიც, რომ საზოგადოდ, ფერეიდანში 
სომხები და ებრაელები ქართველებზე მეტნი არიან (იქვე:2011:10). გამორიცხული 

არ არის ფერეიდანზე ზოგადქართული გავლენაც. სიმღერების სწავლების ეს 
საპასუხისმგებლო მისია კი ამბაკო და სარა ჭელიძეებმა იკისრეს (ჭელიძე, 1958:95). 

როგორც ცნობილია, ფერეიდნელებს ქართული სიმღერები პირველად მათ ასწავლეს 
(იქვე:95). ეს საქმე შემდეგ კანდელაკს გაუგრძელებია. როგორც ცნობილი რეჟისორი 
აღნიშნავს, ფერეიდნელებს ორი სიმღერა „სულიკო” და „იზარდე, მწვანე ჯეჯილო” 

შეასწავლა. სხვა ნივთებთან ერთად, ჩაუტანა ქართული ხალხური სიმღერის 200 

ფირფიტა (ანონიმი, 1963:9-11). ამჟამად ქართულ სიმლერას ფერეიდანში ბევრი 

ეუფლება. 
ფერეიდანში ხალხური მუსიკის გაქრობის მიზეზად ბ. რეზევეანი რელიგიურ 

ფაქტორთან ერთად არისტოკრატიულ ფაქტორსაც ასახელებს, ფერეიდნელებს 

გამრთობი და დამკვრელი მასხარებად მიაჩნიათ და ქორწილში ბახტიარელ ან სომეხ 
მუსიკოსებს ინვევენ (#6>Vგი:, 2008:6013-604). მისივე აზრით ფერეიდნელთა განსხვავებით 

მაზანდარანის ქართველები (ირანის კასპიისპირეთში), რომელთა წინაპრებიც ასევე 
ქრისტიანები იყვნენ, ტრადიციულად ცნობილნი არიან ფოლკლორული მუსიკის 
შესრულების უნარით (იქვე:604). რაც შეეხება ფერეიდნელებში ფოლკლორის გაქრობის 
შესახებ რეზვანის, ისევე, როგორც ჭელიძის რადიკალურ აზრს, გამორიცხულია, 

ფერეიდნელებს არ ახსოვდეთ აკვნის ნანები და თუნდაც 2-3 ბგერიანი სხვა ჰანგები, 
რომელსაც მუსიკად არც ჩათვლიან. 

2017 წელს საქართველოს ეწვია აწ გარდაცვლილი მაზანდარანელი მუსიკისმცოდნე 
და სიმღერების აგტორი მოჰამად-სადეტ ესჰაყი-გორჯი. იგი გამოვიდა ტელეკომპანია 

„C05“ისა და საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიოს ეთერით, გადაცემებში „შუადღე 
C05-ზე"“ და „პიკის საათი" (ვიდეოდანართი, M#41-42). ამ გადაცემებში მოჰამადმა 
წარმოადგინა რამდენიმე ჩასაბერი საკრავი, ესენია: „ნეი" · ერთხმიანი სალამური. 
იგი ლერწმისგან კეთდება და გამოიყენება იხვზე სანადიროდ, იხვის მისატყუებლად. 
ასევე არის დიდი ზურნაც რომელსაც მწყემსები და მონადირეები იყენებდნენ, რადგან 
ირემს ჰგონია რომ ამ ხმაზე მისი მეწყვილე მოდის და ირემი მონადირისკენ მორბისო. 
არის ასევე გახვრეტილი კაკალიც რომელსაც სასტვენის ფუნქციით იყენებენ ბაღებში 

შეპარული ცხოველებისა და ფრინველების დასაფრთხობად. მისი ხმა ჭოტის და ბუს 

ხმას ჰგაქვს და მის ხმაზე ცხოველები გარბოდნენ. მოჰამადმა ასევე წარმოადგინა 
შველზე და არჩვზე, ზოგადად მდედრი ცხოველის მოსანადირებელი გრძელი სასტვენი, 
რომელზეც ხმის სიძლიერის მოსამატებლად დამაგრებული იყო ლოკოკინის ნიჟარა. 
რაც შეეხება სხვა საკრავებს, მაზანდარანის ქართველობა უკრავს საზზე, თარზე, 
დაირაზე, ქამანჩასა და დიპლიპიტოზე. მოჰამადისვე ცნობით მინდვრისა და ყანურ 
სამუშაოებზე მაზანდარანელები ჯგუფურად მღერიან. სამწუხაროდ მაზანდარანელი 
ქართველების მუსიკალური კულტურის შესახებ მეტი ცნობა არ გაგვაჩნია. 

ამრიგად ირანში მუსიკოლოგიური ექსპედიცია უმოკლეს დროში უნდა ჩატარდეს, 
რათა ობიექტურად ვიცოდეთ, თუ რა შეინარჩუნეს იქაურმა ქართველებმა და რა 
შეითვისეს დამხვდურთაგან. 
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თავი!! 

სასიმღერო მრავალხმიანობის დაპარგვის მიჯეჯსები და ჩვენებურების 

მუსიკალური ფოლკლორის ძირითადი ნიშან–თვისებები 

ნაშრომის ამ თავში კომპლექსურად განვიხილავ იმ ნიშან-თვისებებს, რომლებიც 

საერთო ან მეტ-ნაკლებად საერთოა ტაოური, შავშური, ლაზური, კლარჯული თუ 
ინგილოური ხალხური სიმღერებისთვის. 

შავშების, ტაოელების, ლაზებისა და ჰერების სიმღერები უკვე გაერთხმიანებულია. 

ერთხმიანა კლარჯული სიმღერების ნაწილიც. თითქმის გაერთხმიანებულია 

ინეგოლის რ-ნის სოფ. ჰაირიესა და თუფეხჩიყონაღში მცხოვრები აჭარლების 
ხალხური სიმღერები. 

სანამ ვოკალურ მრავალხმიანობასთან დაკავშირებულ საკითხებზე გადავიდოდე, 
საჭიროა პასუხი გაეცეს კითხვას - არის თუ არა შენარჩუნებული ერთხმიან 

სიმღერებში ქართული ტიპის მელოდიკა და რა ადგილი უჭირავს მას. 

3.1 ჩვენებურების ერთხმიანი ხალხური სიმღერის მელოდიკის ქართულობა და 

ვოკალური მრავალხმიანობის ძველად არსებობის დამადასტურებელი არგუმენტები 
ჩვენებურების ერთხმიან სიმღერებში გვხვდება როგორც ქართული სოფლური 

სიმღერისთვის ჩვეული (სანოტო დანართი, M22-23), ისე მისთვის ნაკლებად 

დამახასიათებელი გადიდებულ-სეკუნდიანი (სანოტო დანართი, M#24-25) და იშვიათად 
დასავლურ-ქალაქური (სანოტო დანართი, M26) მელოდიები. წამყვანი ადგილი 

ქართულ მელოდიკას უჭირავს. 
მელოდიების ქართულობა მტკიცდება როგორც ჩვენებურებისა და საქართველოს 

დანარჩენი კუთხეების სიმღერების მელოდიების ერთმანეთთან დიდი მსგავსებით 

(სანოტო დანართი, M27-29), ისე ფარული მრავალხმიანობით (რომელსაც ქვევით 

განვიხილავ). ლაზურ და საქართველოს სხვა კუთხეების მელოდიებს შორის მსგავსებას 
ჯერ კიდევ ე. გარაყანიძე აღნიშნავდა (გარაყანიძე, 2011:91, 97). მისი სამართლიანი 

დასკვნით, „მცირედიაპაზონიან მელოდიებს შორის, სადაც შესაძლებელი შეუღლების 

ნაკლები კომბინაცია არსებობს, ხომ შეიძლება ამგვარი მსგავსება არსებობდეს არა 
მარტო სხვადასხვა დიალექტებს, არამედ სხვადასხვა ერის სიმლერებს შორისაც. 
მაგრამ სხვა ერების სიმღერების მელოდიებთან შედარება გვარწმუნებს, რომ ქართულ 
დიალექტებში მსგავსი მელოდიები მხოლოდ მათი ზოგადქართულობით შეიძლება 

აიხსნას" (იქვე:97). 

ეთნომუსიკოლოგები მიიჩნევენ, რომ ვოკალური მრავალსმიანობა სტაბილურობით 

გამოირჩევა და მაშინაც კი, როდესაც იცვლება ენა, რელიგია, სოციალური 
ცხოვრების წესი, მრავალხმიანობა მაინც რჩება, როგორც მუსიკალური ტრადიციის 
ყველაზე უფრო მყარი გენეტიკური კოდი (ჟორდანია, 2016:90, 130), თუმცა ისიც 

აღიარებულია, რომ მსოფლიოში მრავალხმიანობა თანდათან იკარგება (იქვე:114- 

115, 130). ზოგიერთ რეგიონში ცნობილია მრავალხმიანობის დაკარგვის მიზეზი, ესაა 

ძირითადად, ბუნებრივი კატასტროფა (მაგალითად მიწისძვრა), ომები, რელიგიური 
ფაქტორი და მთავრობის კულტურული პოლიტიკა (იქვე:114). 

თანამედროვე ეთნომუსიკოლოგები თვლიან, რომ მრავალხმიანობა ერთხმიანობის 

შინაგანი განვითარების შედეგი კი არ არის, არამედ თავიდანვე უძველესი ფორმაა. 

რომელიც მსოფლიოს ყველა ხალხისთვის იყო დამახასიათებელი და შემდგომ დიდ 

ნაწილში უკვე დაიკარგა (იქვე:27, 119), ჰეტეროფონია დიდი ხანი განიხილებოდა 
როგორც ერთხმიანობიდან მრავალხმიანობაზე გარდამავალი რგოლი, მაგრამ, 
ჟორდანიასს აზრით, იგი ფუნქციონალური მრავალხმიანობის დაკნინებისა და 
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დაკარგის შედეგად წარმოიქმნა (იქვე 119). მისივე აღნიშვნით თუკი მრავალხმიანობა 
ერთხმიანობის შემდგომი მოვლენაა, მაშინ გამრავალხმიანების პროცესი ბოლო 
საუკუნეებშიც უნდა მიმდინარეობდეს და, უფრო მეტიც, მრავალხმიანობის გაჩენის 
შემთხვევები უფრო მრავალრიცხოვანი უნდა იყოს, ვიდრე დაკარგვისა (იქვე:116), 
მაგრამ ავტორი იქვე ალწერს საბჭოთა კავშირის დროს სახელმწიფოს მიერ შუა 
აზიისა და ციმბირის ხალხთა ერთხმიანი მუსიკის გამრავალხმიანების მცდელობებს, 
რაც საბოლოოდ კრახით დასრულებულა (იქვე:117-118). აქვე აღნიშნავს, საუკუნეების 
მანძილზე საქართველოსა და სომხეთის მეზობლობას, კონტაქტს, როგორც 
პოლიტიკურ ისე კულტურულ დონეზე, თუმცა სომხეთის მუსიკა დღემდე ერთხმიანია 

(იქვე:117). „საბჭოთა კავშირის დროს“ ციმბირისა და შუა აზიის მსგავსად ლაზური 

და მესხური სიმლერებიც გამრავალხმიანდა, მაგრამ ადგილობრივმა მოსახლეობამ 
საბჭოთა კავშირის დაშლის შემდეგ ეს ნიმუშები არათუ უკუაგდო, არამედ უფრო 
დიდი ხვედრითი წილი მიანიჭა. ეს მოვლენა მესხებისა და ჭანების სასიმღერო 
ფოკლკლორში მრავალხმიანობის ოდესღაც არსებობაზე მეტყველებს, მით უფრო, 

რომ მწირად, მაგრამ მაინც გვაქვს მესხური და ლაზური ხალხური სიმღერების 
მრავალხმიანობის დამადასტურებელი როგორც ზეპირი (ჭანეთში), ისე მუსიკალური 
მასალა (მესხეთში). 

ამასთანავე, როგორც ეთნომუსიკოლოგები იოსებ ჟორდანია და ქეთევან ნიკოლაძე 

აღნიშნავენ, ყველგან, სადაც არსებობს მრავალხმიანი ჩასაბერი საკრავი, სიმღერაც 

აუცილებლად მრავალხმიანია. ასეთ კულტურებში ჩასაბერი საკრავებისა და ვოკალური 

მრავალხმიანობის ფორმებიც კი ემთხვევა ერთმანეთს (იქვე:124; ნიკოლაძე, 2003:416). 

ქეთევანს მოაქვს მუსიკისმცოდნეების ვერტკოვისა და ტინურისტის დაკვირვებები, 

რომლებიც ამტკიცებენ მრავალხმიანი ჩასაბერი საკრავების ქვეყნებში ვოკალური 

მრავალხმიანობის არსებობასაც (ნიკოლაძე, 2003:415-416. ორმაგი ჩასაბერი 

საკრავები არის ასევე მონოდიურ კულტურებშიც, თუმცა ორივე მილი მსგავსი 
სიგრძისაა, ასევე იდენტური რაოდენობისა და განლაგების ნასვრეტები აქვს, და 

შესაბამისად, უნისონში ჟლერს (იქვე:416). ამასთანავე არსებობს ისეთი სპეციფიკური 

კონსტრუქციის თიხის ორმაგი საკრავიც, რომელშიც ორივე მილს მსგავსი ნასვრეტები 

აქვს, მაგრამ ერთი მილი გაღუნულია, რის გამოც სეკუნდურ ორხმიანობას ვიღებთ 

(ჟორდანია, 2016:125). ამ საკითხს ეხება და ჟორდანია-ნიკოლაძის მოსაზრებებს 
მხარს უჭერს ეთნომუსიკოლოგი ნანა ვალიშვილიც Iვალიშვილი, 2019). 

გავიმეორებ, დღევანდელ გუდასტვირს ლაზეთშიც, ტაოსა და შავშეთშიც 5/5 

თვალი აქვს ამოჭრილი და ასევე ორივე მილი ერთი სიგრძისაა, მაგრამ მათზე 

ორხმიანი ჰანგები ჟლერს და თანაც ახლო წარსულში ამ კუთხეების გუდასტვირის 
თვალთა რაოდენობა თანაბარი არ იყო. 

ქართული ხალხური მუსიკის მრავალხმიანობაზე საუბრისას გვერდს ვერ ავუვლი 
ხევსურეთსა და თუშეთს. ხევსურეთში ერთხმიანი სიმღერებია გავრცელებული. 
ასეევე ერთხმიანია თუშური ძველი ფორმაციის სიმღერების დიდი ნანილიც. 
ქართველი ეთნომუსიკოლოგებისთვის ცნობილია ჟორდანიას მოსაზრება ხევსურეთში 
მრავალხმიანი აზროვნების დეგრადირების შესახებ. იგი ეწინააღმდეგება იქამდე 
დამკვიდრებულ აზრს, რომლის მიხედვითაც ხევსურული სიმღერა ქართული 
სიმღერის უძველეს ფორმად მოიაზრებოდა (ასლანიშვილი, 1956:26). ბატონ იოსებთან 
პირად საუბარში (2016 წ.) გაირკვა, რომ მრავალხმიანი აზროვნების დეგრადაციის 
შესახებ აზრი 80-იან წლებში გასჩენია. პირველად ეს მოსაზრება, წერილობითი 
სახით ჟორდანიამ მოგვცა მისსავე მოხსენებაში „ხალხური სიმლერის ფენომენი 
ისტორიულ-ევოლუციურ პერსპექტივაში", სადაც აღნიშნავს, რომ ხევსურული პოეზია 
სვანურისაგან სრულიად განსხვავებულ სურათს გვიჩვენებს. აქ გვხვდება ძალიან 
განვითრებული პოეზია და ამავე დროს ძალიან მარტივი მუსიკალური ენა. ეს, ჩემი 
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აზრით, კიდევ ერთხელ მიგვითითებს იმაზე, რომ ხევსურეთში მოხდა მუსიკალური 
ტრადიციის თანდათანობითი დაკარგვა. მუსიკისა და ტექსტის ასაფიევის მიერ 
ნახსენებ „ჭიდილში" (ეს ჭიდილიც თავისთავად უფრო გვიანდელი მოვლენაა, როცა 

უკვე პოეზია არის ჩამოყალიბებული), ხევსურეთში ტექსტმა მოიპოვა სრული 
გამარჯვება". მართალია, აქ მრავალხმიანობის ტრადიციის დეგრადაცია არსად არ 

არის აღნიშხული, მაგრამ სასიმღერო ტრადიციის თანდათან დაკარგვაში ესეც რომ 
იგულისხმებოდა, პატივცემულმა მეცნიერმა პირად საუბარში დამიდასტურა. 

ჩემ კითხვაზე თუ რა არგუმენტები ჰქონდა ი. ჟორდანიას ამ თეორიის 

წამოსაყენებლად, მან დაასახელა შემდეგი: 1) რაც უფრო ძველია მრავალხმიანი 
ტრადიცია, მით უფრო მეტია მასში გლოსოლალიების (შინაარსდაკარგული სიტყვების) 
რაოდენობა – ხევსურეთში, სვანეთისგან განსხვავებით ფაქტობრივად არ ვხვდებით 

გლოსოლალიებს; 2) რაც უფრო ძველია მრავალხმიანი ტრადიცია, მით უფრო მეტია 

იქ ფერხულების რაოდენობა – ხევსურეთში თითქმის არ შემორჩა ფერხულები, ანდა 
რაც არის, ისიც დაკარგვის პირასაა. სვანეთში უამრავი ფერხულებია; 3) ქალთა 

შემოქმედებაში ხშირად უფრო ძველი ფენებია შემორჩენილი. ამ მხრივ, ხევსურეთი 
ერთადერთი კუთხეა, სადაც მუსიკალური ინტონირების დონე ქალებში უფრო 

მაღალია, ვიდრე მამაკაცებში (ეს ასლანიშვილის აზრი იყო). 4) ხევსურები, ახლანდელ 

საცხოვრებელ ტერიტორიაზე ფხოვიდან 2-3 საუკუნის წინ მოვიდნენ, ანუ ისინი 

სრულად იზოლირებულ მთებში ადრე არ ცხოვრობდნენ, მათ რეგიონში ადრე იყო 

ჩრდილოკავკასიური ენები (ეს ჩანს ტოპონიმიკიდან). 5) ხევსურული პოეზია ერთ- 

ერთი ყველაზე განვითარებულია საქართვეღოში, რაც არქაულობაზე არ მიუთითებს. 
არქაულია სვანური პოეზია, სადაც რითმა ჯერ არ არის ჩამოყალიბებული. 

რაც შეეხება თუშეთს, ჟორდანიას აზრით, აშკარაა ჩრდილოკავკასიელების 
ზეგავლენა და ამ მხრივ სიტუაცია ხევსურეთთან შედარებით უფრო რთულია. ქ. 

ბაიაშვილს მიაჩნია (პირადი საუბარი, 2017 წ.), რომ თუშურმა ვაინახების გავლენა 
განიცადა მოხსენებაში „არქაულობა და თუშ-ფშავ-ხევსურული სახევისბრო 

სიმღერები“ მკვლევარი ძველი ფორმაციის თუშურ სიმღერებში მრავალხმიანობის 
დაკარგვის ფაქტს აღნიშნავს. სტატიაში „თუშეთი“ ბაიაშვილი წერს: „ი. ჟორდანიასა 

და ზ. კიკნაძის თეორიის მიხედვით, აქ შესაძლოა საქმე გვქონდეს მრავალხმიანობის 
ტრადიციისს განლევასთან რაც გამოწვეულია სოციალური აუცილებლობით, 

საკრავიერი მუსიკის მეტიხვედრითი წილით"“. იმავეს აღნიშნავს მაისურაძეც: „გარმონის 

აკომპანემენტი გარკვეულწილად უნდა ჩანაცვლებოდა ორხმიან სიმღერებში ბანის 
მთქმელის ფუნქციას" (მაისურაძე, 2015:28); „ყველა ზემოთ ხსენებული ერთხმიანი 
სიმღერა საკრავის თანხლებით სრულდება (თუმცა ჩაწერილია საკრავის თანხლების 

გარეშე). თუშ რესპოდენტთა (მთხრობელთა) გადმოცემით, თუ ხელთ საკრავი არა 
აქვთ, სიმღერას ბანის თანხლებით ასრულებენ“ (იქვე:26). 

თუმებს შირაქის ველზე ყოფნისას კონტაქტი აქვთ აზერბაიჯანელებთან და თუშე- 
ბის უმეტესობამ იცის აზერბაიჯანული ენა (ასლანიშვილი, 1956:108). ასლანიშვილის 

აზრით, თუშეთის ერთხმიანი სიმღერები ურთიერთობაშია აზერბაიჯანის ასევე 
ერთხმიან სიმღერასთან (იქვე). ზოგი მეცნიერი (ბაიაშვილი, ჟორდანია) თუშეთის 

ძველი ფორმაციის სიმღერების ერთხმიანობას ჩრდილოკავკასიურ გავლენას 

უკავშირებს, ასლანიშვილი კი – აზერბაიჯანულს. ზურაბ კიკნაძე ჩემთან პირად 
საუბარში (2017 წ.) ხეგვსურეთისა და თუშეთის შემთხგვევას ერთიან მოვლენად 
მიიჩნეგვს. მთავარი ის არის, რომ თუშური ძველი ფორმაციის სიმღერებიც 

მრავალხმიანი უნდა ყოფილიყო. 

დისერტაციაში თუშეთსა და ხევსურეთთან დაკავშირებულ საკითხებს იმიტომ 
შევეხე, რომ თუკი აქ მოხმობილი თეორიები მართებულია, მაშინ საქართველოს ყველა 
კუთხისთვის, მათ შორის დღეს მოწყვეტილი მხარეებისთვისაც მრავალხმიანობა უნდა 
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ყოფილიყო დამახასიათებელი. 
დაისმის კითხვა: ზემოხსენებული ფაქტორების გარდა კიდევ რა მონაცემები 

გვაფიქრებინებს საქართველოს უკლებლივ ყველა კუთხის სიმღერის მრავალხმია- 

ნობას? – ესაა ფარული მრავალხმიანობა და ხმების შემორჩენილი სახელები. 
ფარულ მრავალხმიანობას მიეძღვნა ნ. ზუმბაძის სტატია – „ქართული სიმღერის 

მრავალხმიანობა და მისი დამატებითი არგუმენტები“. შევეცდები, დასახელებული 
სტატიის საფუძველზე განვიხილო ჩემთვის საინტერესო კუთხეების მუსიკა. 

მუსიკალური პარამეტრების მიხედვით წ. ზუმბაძე მრავალხმიანობის გამოვლენის 
ფორმებს შემდეგნაირად აჯგუფებს: 

I. უთანხლებო სოლო მღერა; II. კოლექტიური (დიალოგური და უნისონური) მღერა; 
II. საკრავით თანხლებული სოლო მღერა და IV. ერთხმიან საკრავზე სიმღერის დაკვრა 
(ზუმბაძე, 2010:355). 

უთანხლებო სოლო მღერა ცალფა და კოლექტიურ შესრულებას გულისხმობს. 

სოლო სიმღერებში ფარული მრავალხმიანობის მოთხოვნილება ახსნილია სიმღერის 
სოციალური ფუნქციით კოლექტიური მღერის შემთხვევები წარმოგვიდგება 

როგორც დიალოგური (იგი მელოდიურ ასპექტში წარმოდგენილი ორხმიანობაა), ისე 
უნისონური ფორმით. უნისონური სიმღერის შემთხვევაში ფარული მრავალხმიანობა 
აიხსნება მრავალხმიანი ტრადიციის დაკარგვით (იქვე, 355-356). საკრავის თანხლებით 

შესრულებულ სოლო მღერაზე მოგვიანებით შევჩერდები, რაც შეეხება ერთხმიან 
საკრავზე სიმლერის დაკვრას, აქ ლაზურ პილილზე შესრულებული ჰანგები 
იგულისხმება (იქვე:357-358). სხვათაშორის უნდა ავღნიშნო რომ კილოს მეშვიდე 

საფეხურის მნიშვნელობასა და მის სიხშირეზე, 2005 წელს ვ. სამსონაძეც წერდა 
(სამსონაძე, 2005:8-11). 

უნდა ალინიშნოს რომ საქართველოს მოწყვეტილ კუთხეებში ფარული 
მრავალხმიანობა საკმაოდ ხშირია. იგი ვლინდება როგორც დაბალი მეშვიდე საფეხურის 

გაჟღერებასა და ხშირ შემთხვევაში, აქცენტირებაში (აუდიოდანართი, M213; სანოტო 

დანართი, M30-31). თუმცა, ფარული მრავალხმიანობა ასევე ვლინდება, როდესაც 

საქმე გვაქვს აღმავალ ნახტომთან (აუდიოდანართი, M214; სანოტო დანართი, M32- 
33). აქ მთქმელი ერთდროულად თითქოს ორ ხმას მღერის. ფარული მრავალხმიანობის 

შეგრძნება განსაკუთრებით ძლიერია მაშინ, როდესაც ეს ორივე კომპონენტი ერთად 

მოქმედებს (სანოტო დანართი, M#34-35), უფრო მეტიც, გადიდებულსეკუნდებიან 

მელოდიებშიც კი გვხვდება ფარული მრავალხმიანობის ნიშნები (სანოტო დანართი, 
M36). როგორც ჩანს, მრავალხმიანობისადმი მისწრაფება იმდენად ძლიერი იყო, რომ 
გადიდებულ-სეკუნდებიან მელოდიებშიც აისახა. 

როგორც ფარული მრავალხმიანობა, ისე საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების 

მელოდიების მსგავსება ჩვენი ქვეყნის კუთხეების მელოდიებთან სწორედ მათ 
ქართულობაზე მიუთითებს. ამიტომაცაა, რომ მრავალი ერთხმიანი სიმღერის 
გამრავალხმიანებისას მათი მელოდიური ხაზის ცვლილება საერთოდ არ არის საჭირო. 
ამისი ნათელი მაგალითია 1960-70-იან წლებში გამრავალხმიანებული ლაზური 
სიმღერები. 

გრ. კოკელაძე ჯერ კიდევ 1936 წელს დათარიღებულ ხელნაწერში „ჭანური სიმლე- 

რები, (ექსპერიმენტული ფონეტიკის ლაბორატორიიდან) 1917 წელს ი. ყიფშიძის 

მიერ ჩაწერილ ლაზურ სიმღერებზე აღნიშნავს, რომ „მათში ჭარბობს თურქული 
ჰანგები, მაგრამ აქა-იქ, როგორც ამას მუსიკისმცოდნე პირი დაინახავს, მჟღავდება 
თურქულისაგან განსხვავებული მომენტები, რაც პირვანდელ ჭანურ მუსიკას უნდა 

მიეწეროს“ (კოკელაძე, 1936:5; საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო ცენტრის 
არქივი #1370). მის მიერ მოცემულ ცხრა სიმღერაში, მართალია, გვხვდება ისლამური 
და თურქული მუსიკისთვის დამახასიათებელი მელიზმატიკა, მაგრამ ლაზური 
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სიმღერების დიდი ნაწილი ქართულ მელოდიკაზეა აგებული და ზოგიერთი მათგანი 
ფარულ მრავალხმიანობასაც შეიცავს. ალბათ ამას გულისხმობს კომპოზიტორი 
როდესაც „თურქულისგან განსხვავებულ მომენტებზე“ მიუთითებს. 

ფარული მრავალხმიანობა ასევე ვლინდება ვერბალური პარამეტრებითაც. ამ 

უკანასკნელში იგულისხმება მრავალხმიანობის აშკარა, ან სავარაუდო ამსახველი 

ზეპირი ცნობები. 

ზუმბაძესთან აღწერილია შემთხვევები როდესაც ინფორმატორები მარტო 

ყოფნის გამო მრავალხმიანი სიმღერის შესრულებაზე უარს აცხადებენ (ზუმბაძე, 
2010:358). საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების მკვიდრებისგან ამგვარი რამ, თუ 

არ ჩავთვლი რამდენიმე კლარჯ ეთნოფორს (ისიც „სოილე რუმიანაიანას“ მღერის 
დროს) – არ მქონია. ალბათ იმიტომ, რომ სიმღერა დღეს სოლოდ შესრულდება თუ 
არა, ეთნოფორების თვალში მაინც სრულყოფილად ითქლება. 

ჩემ მიერ მოპოვებული მასალის მიხედვით კლარჯეთში დარჩენილია სიტყვა 
„მუბანება"/,„მიბანება"/,„შუბანება" (ჩავწერე 2015 წ.) ტაოში „ხმის შაწყობა“ (ჩავწერე 
2014 წ.), ძავშეთში „შუბანება“ (ჩავწერე 2014 წ.). 

ჰერეთში ხმათა სალაპარაკო, სასიმღერო და საკრავთა რეგისტრის ამსახველი 
ტერმინებიცაა შემონაბული. „წიპლაანკ (წიწლაანკ) ვმა - ზედა ხმა; „შუალა 
ვმაი", „იგრევ ვმაი“, ,„კაი ჭმაი" – შუა ხმა; „ბერ კმაი", ბამ – ბანი (ჩავწერეთ მე და 
ტარტარაშვილმა 2011-12 ნწ.). სავარაუდოდ, დაბალ ხმას უნდა აღნიშნავდეს სიტყვა 
„ბანგიც“ (როსტიაშვილი, 1978:33). ამ ტერმინებს იყენებენ როგორც სალაპარაკო, ისე 

სასიმღერო და სავარაუდოა საკრავის რეგისტრის მნიშვნელობითაც. 
გარდა ამისა, ჰერეთში არსებობს კიდევ „კივანა ხმაც“". მაგრამ ამ შემთხვევაში საქმე 

გვაქვს სავარაუდოდ, „წიპლაანკ“ ხმის კიდევ უფრო ზევით აწევასთან. აღსანიშნავია, 
რომ „კივანა ხმა" საინგილოში არ მოსწონთ (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშვილმა 2012 წ.). 

თუკი აქ დასახელებული კუთხეებიდან ვოკალური მრავალხმიანობა მხოლოდ 
კლარჯეთის ნაწილშია ფიქსირებული, და დანარჩენი ტერმინები მრავალხმიანობის 

ოდესღაც არსებობაზე მიუთითებს, ფიქსირებულია მრავალხმიანი საკრავების ხმათა 

სახელებიც: 
კლარჯმა ემრულა ქესქინქურთმა აკორდეონის ხმების სახელწოდებები 

შემდეგნაირად ჩამაწერინა: დაბალი „წმინდა ხმაა“, მაღალი კი „მსხვილი ხმა". 
უცნაურია, რომ დაბალს ეწოდება „წმინდა“, მაღალს კი „მსხვილი“ (ჩავწერე 2016 წ.). 

ლაზური ქამანხის დაბალ სიმს ეწოდება ზილ (ზილ), შუას – საგირ (უნდა 
ეწეროს „საღირ“, რადგანაც თურქულად ასეა მითითებული – გ. კ. (§მ#I0)), მაღალს 

კი – ბამ თელი (5მXისI),1937:17; ციტირებულია, აკატი, 2015:364). „უმსხვგილეს სიმს, 

ზილის გარდა, უწოდებდნენ ასევე საღირ სიმს" (56იCI, 1994:180 ციტირებულია, 

აკატი, 2015:365). უცნაურია, რომ ქვედა სიმს ეწოდება ზილი, ზედას კი – ბამი (ანუ 
ბანი), ქართულ მუსიკაში ბამი (ბანი) ყველაზე დაბალ ხმას ჰქვია, ზილი კი გვხვდება 
ჩონგურის ყველაზე მაღალი სიმის სახელწოდებად. 

ტერმინების მრავალფეროვნება გვხვდება საინგილოში; კერძოდ, როდესაც ორი 
ზურნა უკრავს, ერთი „ლილის“ ანუ მელოდიას აჟლერებს, მეორე კი „დემს“ („ზუის”/ 

ბანს) იჭერს. სიტყვა „ზუი" დათანხმებასაც ნიშნავს (ჩავწერეთ მე და ტარტარაშეილმა 

2011 წელს). 
მრავალხმიანობასთან დაკავშირებული ტერმინები საკრავიერ მუსიკაშიც გვხვდება. 

„ზურნა: სამ კმაზე უკრონ: შუა ვმაი, ბანგი და ზილ ბანგ“ (როსტიაშვილი, 1978:33). 

აქ ორი ვარიანტი იკვეთება: 1) სამი ზურნა უკრავს; 2) საკრავია სამნაირი. მენაღარე 

იორდან ოქროჯანაშვილის ცნობით ზურნა ზომის მიხედვით სამნაირია: პირველი 
– პატარა, მეორე – საშუალო და მესამე კი – დიდი. „რომელიც დიდია იმას „ბერ 
წმა2“ აქვს, პატარას – წიპლაანკ ვმაი, საშუალოს კი იგრევ ჭმაი (ჩავწერეთ მე და 
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ტარტარაშვილმა 2011 წ.). იმავე წელს ქურმუხობაზე საშუალება მქონდა ფოტოზე 

აღმებეჭდა ერთდროულად ორი ზურნის დაკვრის შემთხვევა. მართლაც, წარმოდგენილ 
საკრავთაგან ერთი დიდია, მეორე კი – შედარებით პატარა. 

სამ ხმაზე „ჩუნგურთან“" დაკავშირებითაც საუბრობენ: „ბამ, ზილ და წიპლა“ 
(როსტიაშვილი, 1978:233). „ჩუნგურს“ უბამენ „სიმებს“ და სამ ხმაზე: ორ სიმს 

„ბამ"-ზე (ბანი) აყენებენ, ერთს „ზილ“-ზე (ჟირი) და ერთსაც უფრო „ნიპლაკ ჭმაზე“ 

(ნიშნავს წვრილ ხმას, სხირპანს. ამ ხმის სახელი არ იციან). ხშირად „ჩუნგურს" უფრო 
მეტი რაოდენობითაც უბამენ სიმებს, მაგრამ ისევ სამ ხმაზე აყენებენ" (ჯავახიშვილი, 
1992:328). აქედან ჩანს რომ ზოგიერთი სიმი უნისონში იყო აწყობილი. 

3.2 ჩვენებურების ხალხური სასიმღერო მრავალხმიანობის დაკარგვის სავარაუდო 

დრო და ზოგან მრავალხმიანობის შემორჩენის სავარაუდო მიზეზები 
მიუხედავად XV-XV" საუკუნეებში საქართველოს წინააღმდეგ წარმოებული 

ბრძოლების მიუხედავად, თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების გარკვეული ნაწილი 
ქართული მუსიკალური იდენტობის ძირითად ნიშანს, მრავალხმიანობას სამი 

საუკუნის მანძილზე ინარჩუნებდა. ჩვენამდე მოღწეული ცნობებიდან ჩანს, რომ XIX- 
XX საუკუნეების მიჯნაზე მრავალხმიანი სიმღერები უფროს თაობაში მაინც ჯერ 
კიდევ ისმოდა ლაზეთსა და შავშეთში. 

და მაინც როდის ქრება მრავალხმიანი სიმღერები? მასზე სავარაუდო პასუხის 

გაცემამდე კიდევ ერთხელ უნდა შევჩერდე XIX-XX საუკუნეების ცნობებზე. 

შავშური და ლაზური სიმღერების ამსახველ ცნობებზე აღარ შევჩერდები, რადგანაც 
ნათელია, რომ 1870-1910-იან წლებში მრავალხმიანი ნიმუშები ჯერ კიდევ ჟღერდა. 

კლარჯულ მუსიკაზე კი არაერთგვაროვანი ცნობები გვხვდება და თითოეულ მათგანს 
აქ განვიხილავ. მხედველობაში მაქვს ი, ჯაიანის ერთი და ზ. ჭიჭინაძის რამდენიმე 
ცნობა: 

მურღულში ერთ ხოჯას ყანაში ნადი ჰქონია, „მუშებს თავიანთის ქართული ხმებით 
დაუწყვიათ „ყანურის“ მლერა, ამ სიმღერაში ხოჯაც აჰყოლია. ამაზე ხალხი ძლიერ 
გაკვირვებულა და ერთს უთქვამს, ხოჯა! აკი თქვენ ამბობდით, რომ გურჯულის 

მღერა ცოდვა არისო? თქვენც კარგად იმღლერეთ ჩვენთანო!? – ყანაში მუშაობის 

დროს არა უშავს-რა ქართულს, მიტომ რომ ჩვენები თათრულს ასე ვერ აწყობენო, – 
მიუგო ხოჯამ, ეს ხოჯა მეტად ფანატიკოსია თურმე, სტამბოლში გაზრდილი, ტომით 
ქართველი, მოძულე ქართველთა, მუშებმა სთქვეს: – ასე ყოფილაო, როცა მაგათთვის 
ვმუშაობთ, მაშინ თუ ვიმღერეთ, ცოდვა არა ყოფილაო და როცა ჩვენთვის, მაშინ კი 

დიდი ცოდვა არისო“ (ჭიჭინაძე, 1913:203-204). 

მუსლიმური დოგმების ირონიულ შეფასებას რომ თავი დავანებო, საყურადღებოა 
ფრაზა - „ჩვენები თათრულს ასე ვერ აწყობენ". რატომ? ქართული ჰანგი იყო 
სპეციფიკური? თუ ადგილობრივებმა მაშინ თურქული ენა კარგად არ იცოდნენ? 
ლაბაძის დისერტაციაში დასახელებულმა საკმაოდ ხანდაზმულმა ორმა მთქმელმა 
თურქული სუსტად იცოდა (ლაბაძე, 2013:238), თუმცა თურქულენოვანი დესთანები 
უკვე გავრცელებული იყო. მთავარი აქ ჰანგის სპეციფიკურობა რომ უნდა ყოფილიყო, 
ჯერ კიდევ მონოგრაფია „კლარჯეთის" ავტორების მიერ იქნა შენიშნული (ფაღავა, 

შიოშვილი და სხვ. 2016:195). როგორც ძველ აუდიოკასეტებზე, ისე ჩემ მიერ 

ფიქსირებულ ჰაგებშიც, თავისუფლად ჟღერს როგორც ქართული, ისე თურქული 
სიტყვიერი ტექსტებიც, არ არის იშვიათი მათი მონაცვლეობაც. მხედველობაში მაქვს 
როგორც ერთხმიანი, ისე ორხმიანი (სეკუნდური) სიმღერები. თუკი ჩვენებურები 
უწინ „თათრულს ასე ვგერ აწყობდნენ", იმხანად ქართული ხალხური მუსიკის 
კანონზომიერებების კარგად შენახვაზე მეტყველებს, მით უმეტეს, რომ კლარჯულ 
დასაკრავებში არ გვხვდება სეკუნდების პარალელიზმი, ამავე დროს, შემორჩენილია 
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ქართული ხალხური მუსიკისთვის დამახასიათებელი მარტივი კადანსი. 
საყურადღებოა მუშების მიერ გამოთქმული უკმაყოფილებაც. ამ ცნობიდანაც 

ჩანს რომ რელიგიური ფაქტორი ერთ-ერთი იყო ჩვენებურების სიმღერაში 

მრავალხმიანობის დაკარგვისა. ხაზგასასმელია ისიც, რომ კლარჯული სიმღერების 
ჩვენთვის ცნობილი ადრეული ჩანაწერები 1970-იანი წლებით თარიღდება, 1870-1910- 
იან წლებში გადასახლებული მუჰაჯირების სიმღერებიც ასევე სეკუნდურია, მაშინ 
ქიჭინაძის ნიგნში დაბეჭდილი ცნობა რეალურად 1880-90-იან წლებს უნდა ასახავდეს, 
ვინაიდან მუჰაჯირობის დასრულებისას (1910-იანი წლების ბოლო) სეკუნდური მღერა 

უკვე ფრიად გავრცელებული უნდა ყოფილიყო. 
საინტერესოა ჭიჭინაძის სხვა ციტატებიც, რომლებიც ქართული მრავალხმიანი 

სიმღერების არსებობას უფრო ამყარებს: ეყრდნობა რა ადგილობრივთა ცნობებს 

დევეს სქელში (დევსქელში) მესხების გადმოსახლების და მკვიდრი დევსქელელების 
ოსმალეთში გადასახლების შესახებ (ჭიჭინაძე, 1913:142) ასკვნის, რომ დევსქელელებმა 

„სიმღერებიც ძველებური იციან, ხანდისხან ოსმალურსაც აყოლებენ, როცა ერთი 

კაცი მგზავრად მიდის ხოლმე და მღერას დაიწყებს, თორემ ყანასა და საერთო 
ყრილობებზე-კი მხოლოდ ქართულის სოფლურის ხმებით მღერიან" (იქვე:142-143). 
სხვა ადგილას აღნიშნავს გარკვეულ სხვაობას აჭარულ, კლარჯულ და შავშურ 
სიმღერებს შორის, როდესაც წერს: „აჭარაში უფრო კარგად მღერიან, ვიდრე მაჰმადიან 
ქართველთ სხვა მხარეებში. ყველგან იციან ქართული შეწყობილი ხმები და ყველგან 

მღერიან ქართულად, მაგრამ უფრო უკეთესად აჭარაში მღერიან“ (იქვე:81). რაც 

მთავარია, ციტირებული ცნობები უარყოფს ჭიჭინაძისვე გამოთქმულ მოსაზრებას, 
რომლის მიხედვითაც „მურღულში სრულიად ამოვარდნილა ქართული ჩვეულებანი და 

ქართული სიმღერებიც-კი გამქრალა“ (იქვე:203). აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ დევსქელის 
სიმღერები არანაირ სხვაობას არ ავლენს ბაგინის, ან ებრიკა-ადაგულის კლარჯულ 

სიმღერებთან, ამგვარად დევსქელში მესხების მასობრივი გადმოსახლებისა და მთელი 
ძველი დევსქელელების ოსმალეთში მუჰაჯირად წასვლის ამბავი გადაჭარბებულად 
მიმაჩნია. 

ი, ჯაიანი, რომელიც 1893-95 წლებში ბორჩხაში ყოფილა, 1895 წელს აღნიშნავს: 
„ამათში, როგორც დრო და ჟამი მიდის, ისე ჰქრება თურმე ძველთაგან დარჩენილი 
ცეკვა-სიმღერა, აქ ვერსად გაიგონებთ იმისთანა სიმღერას, რომელიც ცოტათი მაინც 
ჰგვანდეს ჩვენებურს“ (ჯაიანი, 1991:101), როგორც ჩანს ბორჩხის დიდ ნაწილში, 

იმხანად უკვე დაკარგული იყო ქართული მრავალხმიანი სიმღერა, თუმცა შენიშვნა 

„ცოტათი მიგვანების“ შესახებ გადაჭარბებულად უნდა ჩაითვალოს, რადგანაც 

ფარული მრავალხმიანობა საკმაოდ ხშირია. 
ჭიჭინაძისა და ჯაიანის ზოგჯერ წინააღმდეგობრივი ციტატების შეჯერების 

შედეგად ირკვევა, რომ 1880-90-იან წლების კლარჯეთის ზოგიერთ სოფელში მაინც, 
„ქართული ტიპის მრავალხმიანობა" ჯერ კიდევ ჟღერდა. ამაზე უნდა მიგვანიშნებდეს 
ხოჯას ფრაზა „თათრულს ისე ვერ აწყობენ“ და ჭიჭინაძის დაკვირვება, რომ „ყველგან 

იციან ქართული შეწყობილი ხმები“, მიუხედავად იმისა, რომ ამ ფრაზაში პრიორიტეტს 

აჭარულ სიმღერას ანიჭებს. ამგვარად, საფიქრებელია, რომ კლარჯული და შავშური 
მრავალხმიანი სიმღერების დეგრადაციის პროცესი 1880-იან წლებში უკვე დაწყებული 
ყოფილიყო. 

1922 წელს გონენის რ-ნის სოფ. ქოჩბაირში (მეორე („ლნობით ექში დერეში) 

დაიბადა ახმედ ოზქან მელაშვილი (ჩოხარაძე, 2016:66; ფალავა, 2016:142). ადამიანი, 

რომელსაც თურქეთის ხელოსუფლების დევნის მიუხედავად დიდი ურთიერთობა 
ჰქონდა არამარტო ევროპაში, არამედ საქართველოში მცხოვრებ ქართველებთან 
(კალანდია, 2010). მისი წინაპრები ბორჩხის რ-ნის სოფ. არხვადან იყვნენ. მელაშვილის 
მამა თევფიქი ხელოსანი იყო, მაგრამ ქართული სიმღერის ისეთი მოტრფიალე, 
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რომ ბრიგადაშიც კარგი ქართული სიმღერის მცოდნე ახალგაზრდებს იღებდა და 
შეგირდებს უმალ მინარეთის გამრუდებას აპატიებდა, ეიდრე სიმღერის ცუდად თქმას 
(კალანდია, 2010:10)'?, ეს ცნობა შესაძლოა გადაჭარბებული ყოფილიყო, რადგან: 

1) 1990-იან წლებში კოჩბაირში მისულ მუსტაფა უზუნ გამეშიძეს აკორდეონზე 

შესრულებული ცეკვებიდან „დუხორომი“ და „აფხაზური“ ახსოვს, სიმღერებიდან 
კი ერთხმიანი „ჯილველო". ახმედს მუსტაფასთან, რომელიც მრავალხმიანობა- 
ერთხმიანობაში კარგად ერკვევა, გონენში მრავალხმიანი სიმღერის არსებობის 

შესახებ არაფერი უთქვამს. მუსტაფა კი 1972-80 წლებში მელაშვილთან საკმაოდ 
დაახლოებული და ჟურნალ „ჩვენებურების" ერთ-ერთი შემქმნელი იყო (პირადი 

საუბარი, 2017 წ.); 

2) 1965 წელს ი. ჯაბადარმა და მელაშვილმა, ჰაირიეს გარდა, სხვა რამდენიმე 

სოფელიც, მათ შორის მელაშვილის მშობლიური მხარეც მოიარეს (ჯაბადარი, 
2012:118), თუმცა მუსიკალური მასალა რატომლაც მხოლოდ პაირიეში ჩაიწერა. 
ინტერესმოკლებული არც ისაა, რომ მელაშვილის წიგნ „CVCV§Lმი“-შიც და ბაბინებზეც 
ჰაირიეს მხოლოდ მრავალხმიანი სიმღერა-დასაკრავებია მოცემული. როგორც ჩანს 
მათ მიერ მოვლილ სხვა სოფლებში ქართული სიმღერა-დასაკრავების ფიქსირება 

შეუძლებელი იყო. ინტერნეტ-რესურსებსა და სოციალურ ქსელში მოძიებული 

მასალიდან ჩანს, რომ თურქეთში მცხოვრები აფხაზების მსგავსად, გონენის 

ქართველთათვისაც არის დამახასიათებელი გარმონი ან აკორდეონი (ვიდეოდანართი, 

M44) და ზოგჯერ აკორდეონთან ერთად ძელზე დაკვრაც კი (ვიდეოდანართი, #45). 

რაც შეეხება ჭიჭინაძის, ჩხიკვაძისა და სხვათა მიერ მოპოვებულ ცნობებს, მათ 

საფუძველზე ვვარაუდობ, რომ მრავალხმიანი სიმღერების მომსნრე ლაზი და შავში 

ეთნოფორების უმრავლესობა 1980-90-იან წლებში უნდა გარდაცვლილიყო, თუმცა 

მრავალხმიანი ნიმუშების ჩაწერის მცირე ალბათობა რომ არსებობს, ამას ბაწაშის 

1979 წლების ჩანაწერებზე მის მიერვე მოწოდებული ცნობაც ადასტურებს. არც ისაა 

გამორიცხული, რომ 90-იანი წლების მასალაში იყოს მრავალხმიანი თითო-ოროლა 

ნიმუშიცკ. თუ ბალიშვილის მიერ ფოსოფისა და არდაჰანის რაიონებში 2001 წელს 

გაგონილ ლაზურ სიმღერებსაც გავითვალისწინებთ, გამორიცხული არაა, რომ 

საქართველოს ისტორიულ ტერიტორიაზე და მუჰაჯირებში ჯერ კიდევ ახსოვდეთ 

ქართული ტიპის მრავალხმიანი სიმღერები!). 
ქობულეთსა და აჭარაში მრავალხმიანი, და თან მაღალმხატვრული, სიმღერების 

შენარჩუნება ამ ადგილებში ოსმალეთის ყველაზე გვიან გამაგრებით უნდა 

აიხსნას (ჭიჭინაძე, 1915:12, 20, 29-30), მოპოვებული ნიმუშების მიხედვით ფაცაში 

მცხოვრებ ქობულეთელთა სიმღერები ერთხმიანია. საკრავებიდან კი საზია წამყვანი 

(ამის საუკეთესო მაგალითები, ბედის ირონიით, სწორედ რომ საზის თანხლებით 

შესრულებული „ნადურებია"). სასიმღერო მრავალხმიანობა ჯერ კიდევ შემორჩენილია 

მაჭახელას თურქულ ნაწილსა და მუჰაჯირი აჭარლების სოფლების ნაწილში, თუმცა 

მათი დაკნინების პროცესი დღეს უკვე აშკარაა. 

რაც შეეხება ჰერეთს, მეცხრამეტე საუკუნეშიც ვითარება უკვე საკმაოდ მძიმე 
იყო. თუ ჯანაშვილის და ხუციშვილის შეფასებებს დავეყრდნობით ჰერეთის ნაწილში 

(და, დიდი ალბათობით, მთელ ჰერეთში) 1860-70-იანი წლებისთვის მრავალხმიანი 
სიმღერები უკვე აღარ არსებობდა. 

ქალაქური მუსიკის აღმოსავლური შტოს გავლენას განიცდის და ზოგადქართული 

მუსიკის ნორმებიდან დაშორებულია როსებაშვილის მიერ 1964-65 წლებში ქართლში 

1 თევფიქზე ვკითხე იბერია მელაშვილს, თუმცა მან ვერც ბაბუა და ვერც მის მიერ ნათქვამი სიმ- 
ღერები ვერ გაიხსენა. 

3 ქ არ ჟგულისხმობ თურქეთში მცხოვრებ აჭარლებს. 
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გუდასტვირზე ფიქსირებული დასაკრავების (აუდიოდანართი, M#231) გარკვეული 

ნაწილი. გავლენა იგრძნობა როგორც თავად დასაკრავებში, ისე სახელწოდებებშიც 
(„საზანდრული", „ბაღდადური“, „ბაიათი"). 

მესხურ მუსიკასთან დაკავშირებით უნდა გავიმეორო ორიოდე რამ: 1) მესხურმა 
სიმღერამ მრავალხმიანობა დაკარგა მაშინ, როდესაც 60-70 წელი იყო გასული 

მესხეთის საქართველოს შემადგენლობაში დაბრუნებიდან (თუმცა, შესაძლებელია 
გაერთხმიანების პროცესი ოსმალეთის დროს დაწყებულიყო); 2) გუდასტვირზე 

თურქეთში ფიქსირებული დასაკრავები, ქართულობას დღემდე ინარჩუნებენ, მესხურ 
დასაკრავები ქართულს სრულებით აღარ ჰგავს (აუდიოდანართი, M232) და ისინი 
სომხურ დასაკრავებად უნდა ჩაითვალოს. ამ კონტექსტში მესხური დასაკრავების 
არაქართულობა ამ კუთხეში სომხური მოსახლეობის მოძალებითა და ქალაქური 

მუსიკალური ფოლკლორის აღმოსავლური შტოს გავლენით უნდა აიხსნას. 

მესხური ხალხური მუსიკის მკვლევრის ბაია ჟუჟუნაძის სამართლიანი აზრით 
მრავალხმიანობის გაქრობაში თურქულთან ერთად სომხურმა ფაქტორმაც უდიდესი 

წვლილი შეიტანა (ჟუჟუნაძე, 2018:338). სომხურმა იმიტომ, რომ 1828-29 წლებში 

არზრუმიდან მრავალი სომეხი ჩამოასახლეს (სომხებთან ერთად შედარებით ნაკლებად 
ცხოვრობდნენ თურქები და თარაქამები). უცხოტომელების ჩამოსახლება ოსმალეთის 

იმპერიამ დაინყო და „დააგვირგვინა“ მეფის რუსეთმა. სომხურ ფაქტორზე მეტყველებს 

მშველიძის 1933 წელს ექსპედიციაში „თულუმზე" დამკვრელად, ქართველ ვანო 

ფანჯავიძესთან ერთად, სომეხი არტამ ხეჩოევის დაფიქსირებაც (ხმები წარსულიდან 
დისკი 6). ასლანიშვილისა და მაღრაძის გარდა მესხური თულუმი დაფიქსირებული 

აქვს მ. ჩიქოვანსაც. მაღრაძემ დააფიქსირა მესხური გუდასტვირის ადგილობრივი 

სახელებიც: „გუდასტვირი“, „ჭიმუნი" და „ტიკზარი" (მაღრაძე, 1981:121), თუმცა 

ეთნომუსიკოლოგიურ ლიტერატურაში ყველაზე ხშირად მაინც „თულუმი“ იხმარება. 

საინტერესოა რომ სიმღერის გაერთხმიანება გუდასტვირის თვლების 

ოდენობაზეც აისახა. ჯერ კიდევ 40-50 წლის წინ შავშური ჭიბონისა და ტაოური 

ტიკის თვლების რაოდენობა 1/5 ან 3/5 იყო და არა 5/5. პონტოური ცაბოუნას 

შედარება ლაზურ გუდასთან გვიჩვენებს, რომ ძველ ლაზურ გუდასტვირებსაც 

თვლების ასეთივე რაოდენობა ჰქონდა. თვლების ტოლი რაოდენობა ხელს უწყობს 
ჰანგის გაერთხმიანებას, ვინაიდან ამგვარ გუდასტვირზე ტექნიკურად ძალიან 

ძნელია ორხმიანობის დომინირება (ჩემი ვარაუდი დამიდასტურა ეთნომუსიკოლოგმა 
და მეჭიბონემ, ლევან ვეშაპიძემაც). საინტერესოა 2017 წელს შავშათის რ-ის სოფ. 
დასამობში მოპოვებული ცნობა 4/5-თვლიანი „ჭიბონის“ შესახებ (ჩავწერე 2014 წ.). 

იგი შუალედური უნდა იყოს 3/5 და 5/5-თვლიან გუდასტვირებს შორის. 

3.3 სიმღერის გაერთხმიანების შესაძლო მიზეზები 
გოლდი ჰაირიეს ყოფაცხოვრების მაგალითზე, წერდა: სიმღერების დაკარგვის 

მიზეზი შესაძლოა იყოს „ახალგაზრდების გათურქება, ძველი სიმბოლოებისა და 

ტრადიციების დაუფასებლობა; მასმედიის გავლენა, თურქული სტილის ხალხური 
და პოპულარული მუსიკის მოზღვავება რადიოარხებსა და ფირფიტებზე. ბოლოს, 

ახალგაზრდობის მიერ სოფლების მასობრივად დატოვებისა და თურქეთისა და 
სხვა ქვეყნების დიდ ურბანულ ცენტრებში გადასვლის გამო, ადგილებზე აღარ 
არის ტრადიციის გამგრძელებელთა საჭირო რაოდენობა" (C0I1ძ, 1972:3). ამრიგად 
დაიკარგა სიმღერების დიდი ნაწილი და რაც დღემდე შემორჩა, გაერთხმიანებულია, 

რა არის ჩვენებურთა მუსიკალურ ფოლკლორში მრავალხმიანობის დაკარგვის 
მთავარი მიზეზი? ომი? მაგრამ ბევრმა რეგიონმა ამ ომების მიუხედავად დღემდე 

შეინარჩუნა მონოეთნიკურობა და ნაწილობრივ ქართული ენაც. მართალია, მესხეთში 
ჯერ თურქებისა და თარაქამების, შემდეგ კი სომხების ჩასახლებით ეთნიკური 
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ბალანსი შეიცვალა, რამაც სავალალო გავლენა მართლაც იქონია ვოკალური 
მრავალხმიანობის შენარჩუნებასა და საკრავიერი მუსიკის გადაგვარებაზე, მაგრამ, 
რამდენად შეიძლება მესხეთის მაგალითი გავრცელდეს სხვა კუთხეებზეც? ფაღავასა 
და სხვათა ავტორობით მომზადებულ მონოგრაფიებს – „შავშეთსა" და „კლარჯეთს“ 

თუ დავეყრდნობით, ვნახავთ, რომ ისტორიულ ტერიტორიაზე მაცხოვრებელი 
ე. წ თურქულენოვანი მოსახლეობის დიდი ნაწილი დლემდე ქართველები არიან. 
შესაბამისად, მესხეთის გარდა საქართველოს ისტორიულ ტერიტორიის დანარჩენ 
ნაწილში მცხოვრები მოსახლეობის ეთნიკური აჭრელება თვალსაჩინო არ ყოფილა. 

რა როლი შეასრულა მრავალხმიანობის დაკარგვაში დასახლებული პუნქტების 

ურბანიზაციამ? შესაძლოა, კლარჯული და აჭარული სიმღერების გაერთხმიანება 

მართლაც ურბანიზაციის შედეგი იყოს, მაგრამ, ამავე დროს, ურბანიზაციისგან შორს 

დგას შავშური და ტაოური სოფლები, საიდანაც ხალხმა მიგრაცია დიდი ქალაქებისკენ 
მხოლოდ ბოლო 20-30 წლის განმავლობაში დაიწყო. 

მრავალხმიანობა თანამედროვე მსოფლიოში ყველაზე უკეთ შემონახულია 
ყველაზე უფრო იზოლირებულ და ძნელადმისადგომ ადგილებში, ტყიან მასივებსა 

და კუნძულებში (ჟორდანია, 2016:70-71, 139), თუმცა ეს ფაქტორი ჩვენებურების 
ხალხურ მუსიკაზე ვერ იმუშავებს ამ ლოგიკით გასაკვირია მრავალხმიანი 

სიმღერების (თუნდაც დეგრადირებული სახით) შემორჩენა კლარჯეთში, მაშინ 
როდესაც ტაოსა და შავშეთის მექართულე სოფლების დიდი ნაწილი უფრო მაღალ 

მთებში მდებარეობს და შესაბამისად ძნელად მისადგომი ადგილია, მაგრამ ტაოური 

და შავშური სიმღერები ერთხმიანია. 
რადიოსა და ტელევიზიის შესგლამ ხომ არ განაპირობა მრავალხმიანობის 

დაკარგვა? ისტორიული საქართველოს დიდ ტერიტორიაზე დენი მხოლოდ 30-40 

წლის წინ, ტელევიზია 29-30 წლის წინ შევიდა. მოხუცი თაობის გადმოცემით კი, მათ 

ბავშვობაში რადიოც არ ყოფილა. ასე რომ, მრავალხმიანობის გაქრობას ვერც ამას 

დავაბრალებთ, მით უფრო მესხეთში 1880-1910-იან წლებში არ იყო არც დენი, არც 

რადიო და, შესაბამისად – არც ტელევიზორი. 

აქვე უნდა ვუპასუხო ერთ კითხვას, სახელდობრ, თურქული მუსიკის რომელმა 
შტომ მოახდინა ჩვენებურებზე ყველაზე დიდი გავლენა? ხალხურმა, საესტრადომ 
თუ სასულიერომ? ტაოში, შავშეთსა თუ კლარჯეთში დღემდე შემორჩენილი 
ქართულენოვანი სოფლები ერთმანეთის მოსაზღვრეა. თურქულენოვან სოფლებშიც 
კი შემორჩენილია ქართული დტოპონიმიკა, რაც ნიშნავს იმას, რომ საქმე გვაქვს 
არა თურქებთან, არამედ თურქულენოვან ქართველებთან. ვინაიდან ქართველების 

გვერდზე საკუთრივ თურქები თუ სხვა ეროვნების მოსახლეობა ნაკლებადაა 

საგულვებელი, ამიტომაც მათი ხალხური მუსიკის გავლენას ჩვენებურებზე 
მასშტაბური ხასიათი ვერ ექნებოდა. ჩემთვის ხელმისაწვდომ კომპაქტურ დისკებსა 
თუ ინტერნეტ-რესურსებში თურქული ტრადიციული მუსიკა, უმთავრესად, საზითაა 

წარმოდგენილი. ამ ინსტრუმენტმა კი, ზურნასთან ერთად, ჩვენებურების, ყოველ 

შემთხვევაში, ქართულენოვანი სოფლების მუსიკალურ ფოლკლორში, ფეხი ვერ 
მოიკიდა. ნაკლებია საესრტრადო მუსიკის გავლენის ალბათობაც, ვინაიდან რადიო- 
ტელევიზია უმთავრესად ბოლო 50-60 წლის მანძილზეა დამკვიდრებული. თურქულ 
საკომპოზიტორო მუსიკას არც ვეხები, ვინაიდან ქართველებით დასახლებულ 
მხარეებში (ოპერისა და ზოგადად თეატრების არარსებობაზე რომ არაფერი ვთქვა) 
მუსიკალური განათლება დღემდე დაბალია. 

შეიძლება, სასიმლერო მრავალხმიანობის დაკარგვა მუსლიმური რელიგიის 

გავლენის შედეგი იყოს? ცხადია, რადგანაც მეთექვსმეტე საუკუნეში დაიწყო 
ჩვენებურების ძალდატანებითი გამუსლიმება, იხსნებოდა მედრესეები, მღედლებს 
ხოჯები ჩაეხაცვლნენ და, ამგვარად, გავლენის ყველაზე მეტი მექანიზმი მუსლიმურ 
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სასულიერო მუსიკას უნდა ჰქონოდა. 
ისლამი დიდ როლს თამაშობდა ჩვენებურების ყოფა-ცხოვრებაში. ლაზეთის 

მაგალითზე თურქულ საგანმანათლებლო სისტემაზე ინფორმაციას გვაწვდის 
ჭანტურიას წიგნი „ლაზების (ჭანების) წერა-კითხვისა და სწავლა-განათლების 
ისტორიისათვის“. ირკვევა, რომ 1860-იან წლებამდე ოსმალეთის იმპერიაში 

განათლების ერთადერთი წყარო მეჩეთი და მასთან არსებული სკოლა მედრესე 

იყო. ყურანი არაბულ ენაზე ისწავლებოდა და მას რამდენიმე წელიწადი 
სწავლობდნენ. ყურანის გარდა ისწავლებოდა შარიათი და სხვადასხვა რამ 
(ჭანტურია, 2006:140-141, 150). წიგნში ლაზეთზეა საუბარი, თუმცა მთელი 

საგანმანათლებლო სისტემა თავისუფლად შეიძლება სრულიად თურქეთზე 
გავრცელდეს. თურქულ სასულიერო თუ 1860-იანი წლებიდან გახსნილ საერო 

სკოლებში მშობლიურ ენაზე საუბარი სასტიკად აკრძალული იყო არამარტო 

ოსმალეთის იმპერიის დროს, არამედ თურქეთშიც, რაზედაც თურქეთის 

ქართველებს ჩემთან არაერთხელ უსაუბრიათ. 
ფაქტი,ა რომ საქართველოს ისტორიულ დტერიტორიაზე მცხოვრები 

ქართველების მუსიკალურმა ფოლკლორმა ისლამური მუსიკისგან დიდი გავლენა 

განიცადა, მიუხედავად იმისა, რომ ქართველებმა ისლამი ძალდატანებით და 

თანდათანობით მიიღეს. ლაზი უმით ოსნამაღაოღლუ, ასევე ლაზ ნიზამეტტინ 

ალქუმრუზე დაყრდნობით აღნიშნავდა, რომ როდესაც ჭანების გამუსლიმება 
ოსმალებმა ძალდატანებითა და სისხლისღვრით ვერ შეძლეს, ეკონომიკურ ხერხებს 

მიმართეს, თუმცა გამუსლიმება მხოლოდ მეცხრამეტე საუკუნეში დასრულდა 

(ოსმანაღაოღლუ, 2014:10-11), აჭარაც მეცხრამეტე საუკუნეში საბოლოოდ 
გამუსლიმდა, თუმცა ფაქტია, რომ თურქეთმა ყველაზე უფრო გვიან აჭარაში 
და განსაკუთრებით მაჭახელაში მოიკიდა ფეხი (ჭიჭინაძე, 1915:12, 20, 29-30). 

ალბათ ამიტომაცაა, რომ აჭარელ მუჰაჯირთა სიმღერები ჯერ კიდევ 50 წლის წინ 

მრავალხმიანი იყო და მაჭახლური კულტურა დღემდე მრავალხმიანია. გასაკვირია, 
როგორღა დარჩა კლარჯეთი (კონკრეტულად მურღულის ხეობა, მისგან წასული 

მუჰაჯირების ჩათვლით) „მრავალხმიან კუნძულად"? მით უფრო, რომ კლარჯეთი, 

მუჰაჯირების ჩათვლით, მაღალმთიანი არ არის. 
გამორიცხული არ არის გამუსლიმებასთან ერთად ეროვნული იდენტობის კრიზისის 

ფაქტორიც. შავში, ტაოელი და ზოგიერთი კლარჯი ქართველის აზრით, მათი 

ნინაპრები ხუთი საუკუნის წინ ბათუმიდან დასახლდნენ. ბევრი მათგანი ქრისტიან 
ქართველებს რუსებს უწოდებს და სარფსგალმა რუსეთი ჰგონია, ლაზების დიდ 
ნაწილი კი ქართველობას არც აღიარებს. იმასაც ფიქრობენ, რომ „თამარა“ (თამარ 

მეფე – გ-. კ.) „ჰეზრეთმა ალიმ" გაამუსლიმანა (ჩოხარაძე, 2015:108-109). თუკი ხმიერ 

მრავალხმიანობას, ქართული ცნობიერების ერთ-ერთ ქვაკუთხედად განვიხილავთ, 
მაშინ მისი ცნობიერების დარლვევაც სიმღერის გაერთხმიანების ერთ-ერთი მიზეზი 
უნდა ყოფილიყო. 

ჰერეთის ამბავი ცალკეა გამოსაყოფი. როგორც ჩანს ხშირი შემოსევების გამო, 
ჩვენებურთაგან ყველაზე მეტად ეს კუთხე დაზარალდა. ალბათ, იმიტომაცაა, რომ 
საინგილოში, ძირითადად, საბავშვო და ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშებიღაა 

შემორჩენილი. ამგვარად მთავარი გავლენა არა სასულიერო, არამედ საერო (სპარსულ- 
აზერბაიჯანულ) მუსიკას უნდა მოეხდინა, ვინაიდან, ჰერეთში ქართული საკრავებიც 

გაქრა და მისი ადგილი ჩრდილოეთ კავკასიიდან და სპარსეთ-აზერბაიჯანიდან 

გავრცელებულმა ინსტრუმენტებმა დაიკავა. 
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3.4 სიმღერის გაერთხმიანების გზა 
როგორც პირველ თავში აღვნიშნე, კლარჯული სიმღერა ერთ და ორხმიანია. 

ორხმიანი სეკუნდური სიმლერები (აუდიოდანართი, M215; სანოტო დანართი, M37- 

38) დამახასიათებელია როგორც კლარჯეთში დარჩენილთა ისე კლარჯეთიდან 1870- 
1910-იან წლებში მუჰაჯირად ნასულთა ხალხური სიმღერებისთვის. ამ ნიმუშებს 
საერთო აღარ აქვს ქართულ მრავალხმიანობასთან. დაისმის კითხვა: კლარჯული 

ორხმიანი სიმღერები არის თუ არა ქართული სიმღერის გაერთხმიანების გზა? ხომ 
არ გვხვდება საქართველოს რომელიმე კუთხეში ისეთი მრავალხმიანი სიმღერები, 
რომელიც, კლარჯულის მსგავსად, უცხო იყოს ქართული ხალხური მუსიკალური 

მრავალხმიანობისთვის? ამ მიზნით გავეცანი მაღრაძის მიერ 1960-იან წლებში 
ჩაწერილი მესხურ სიმღერებს და ვნახე, რომ ქართული მუსიკისთვის ტრადიციული 

ბანის (ბურდონი I-VII-) გარდა წარმოდგენილი იყო კვარტებისა და კვინტების 

პარალელიზმი, თანაც ქართული მუსიკისთვის მეტად უჩვეულო ხმათასვლით 
(აუდიოდანართი, M216; სანოტო დანართი, M39-40), აქვე დავსძენ იმასაც, რომ 

ხმები”“ ინტერვალური დამოკიდებულება სამხმიან სიმღერებშიც უჩვეულო იყო 

(აუდიოდანართი, M217). მესხეთში მრავალხმიანი სიმღერის უკანასკნელი შესრულების 

თარიღები არ სცილდება XIX-XX საუკუნეების მიჯნას (მაღრაძე, 1987). მიუხედავად 

ამისა, ჩაწერილ სიმლერებში ხმათა შეხამება თითქმის ყოველთვის სრულიად 
გააზრებული (და არა შემთხვევითი! – გ.კ.) სახითაა წარმოდგენილი. ნიმუშთა ნაწილი 
მთლიანად ჯდება ქართული ხალხური მუსიკის ჩარჩოებში და წარმოდგენილია 
ბურდონული ბანით, მაგრამ მეორე ნაწილში შეიმჩნევა ქართული მუსიკისთვის უცხო 

მოვლენები (აუდიოდანართი, M218). შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ რომელიმე მოხუცს 

ბანი სწორად არ ახსოვდა და ამიტომ მღეროდა კვინტით ან კვარტით დაბლა? მაგრამ 
უნდა აღვნიშნო, რომ მაღრაძეს მხოლოდ ერთი მობანე არ ჩაუწერია, ამგვარად რაიმე 
სახის შემთხვევითობა, გამორიცხულია. 

მესხური, ქართული მუსიკისთვის არადამახასიათებელი მრავალხმიანი სიმღერები, 
კლარჯულ სიმღერებთან (აუდიოდანართი, M#219) ერთად, მხოლოდ ქართული 
მრავალხმიანობის დაკარგვის შედეგია, თუ, ამავე დროს სიმღერების გაერთხმიანების 

გზაც? როდესაც ჟურნალ მუსიკაში გამოვაქვეყნე წერილი „თემა განსჯისათვის" 
იქ ორივე ვერსიას ვუშვებდი, მაგრამ ახლა, მასალის დამატებით გააზრებისას, 

ვფიქრობ, რომ სინამდვილეში საქმე გვაქვს სიმღერის გაერთხმიანების გზასთან. ეს 
რომ მხოლოდ ქართული მრავალხმიანობის დაკარგვის შედეგი ყოფილიყო (და არა 
გაერთხმიანების გზაც), მაშინ იგი მესხურ ყოფას დღემდე შემორჩებოდა, ყოველ 
შემთხვევაში, მაღრაძეს ამგვარი ნიმუშების ფიქსირება არ გაუჭირდებოდა, ვინაიდან 
ისინი მთელ მესხეთში იქნებოდა შემორჩენილი. მაგრამ ფაქტია, მესხური სიმღერა 
გაერთხმიანდა. 

საინტერესოა, რას ამბობს მესხურ არატრადიციულ მრავალხმიან ნიმუშებზე, 
თავად ვ. მალრაძე? მისი აზრით, შესრულების სიზუსტეში მთქმელებს არ უნდა 
დავემდუროთ, მათ ხომ ისე იმღერეს, როგორც გაახსენდათო (მაღრაძე, 1976:100 და 
1987:83-84) ანუ იგი მაინც უზუსტობაზე მიუთითებს, ჩემი აზრით კი, მიუხედავად 

ბანის ძნელად გახსენებისა, სრულიად გააზრებულ მოვლენასთან გვაქვს საქმე. 
უფრო მეტიც, მესხური არატრადიციული ნიმუშები, კლარჯულ ორხმიან (სეკუნდურ) 

სიმღერებთან ერთად, უნდა განეიხილოთ როგორც ქართული მრავალხმიანი სიმღერის 
გაერთხმიანების გზა. 

ეთნომუსიკოლოგების მნაწილმა მირჩია ყურადღება საგალობლებისთვის 
მიმექცია. მართლაც პარალელური კვარტები და კვინტები არ არის უცხო ქართული 
საგალობლების ზედა ხმებისთვის (როგორც დასავლურ, ისე აღმოსავლურ სკოლებში), 
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თუმცა მათი მოძრაობა, კლარჯული სიმღერებისგან განსხვავებით, მთელი 

ნაწარმოების მანძილზე არ ჟღერს და მალევე გადადის სხვა ინტერვალებში (სანოტო 
დანართი, M41), შესაბამისად საგალობელი ქართული მრავალხმიანობის განუყოფელი 

ნაწილია. რაც შეეხება სეკუნდებს იგი საგალობლებში თითქმის არ გვხვდება. 

კლარჯულ სიმღერებში გვსდება როგორც სეკუნდების ისე პრიმა-სეკუნდის 
თანმიმდევრობა, ანუ საქმე გვაქვს ჰეტეროფონიასთან, რომელიც, ზევით აღინიშნა, 

წარმოქმნილია ფუნქციონალური მრავალხმიანობის დაკნინებისა და დაკარგის 
შედეგად (ჟორდანია, 2016: 119). 

სეკუნდებისა და კვარტების პარალელიზმი, თუნდაც ძველად დამახასიათებელი 

რომ ყოფილიყო ქართული მუსიკისთვის, ის სხვა კუთხეების (მაგალითად სვანეთის) 
მუსიკალურ ფოლკლორში მაინც გამოჩნდებოდა. 

ქართული მრავალხმიანი სიმლერის გაერთხმიანების გზაზე მეტყველებს ძველ 
აუდიოკასეტებზე ფიქსირებული და ჩემ მიერ მოპოვებული ნიმუშების შედარებაც. 

თუკი 30-40 წლის წინ ჩაწერილ სიმღერებში სეკუნდების პარალელიზმი ტოცტალურია, 

ჩემ მიერ ფიქსირებული ნიმუშების უდიდესი ნაწილი უნისონურია, სეკუნდური 

სიმღერები კი საკმაოდ მცირე. 2016 წელს ბორჩხის რ-ნის სოფ. არხვაში გამიჭირდა 

სეკუნდური სიმღერის (აუდიოდანართი, M220) ჩაწერა, რადგან, ძირითადად, 
უნისონში მღეროდნენ. მის მოსაზღლვრე სოფ. ტრაპენში კი მხოლოდ უნისონური 

(აუდიოდანართი, M#221) შესრულება დავაფიქსირე, თავად ტრაპენელი ალი ბოლქვაძის 

მიერ ძველ აუდიოკასეტაზე 1980 წელს ფიქსირებული სიმღერები კი სეკუნდურად 

(ა·უდიოდანართი, M222) ჟღერდა. 2015 წელს ბორჩხის რ-ნის სოფ. თხილაზორში 

ჩემ მიერ ჩაწერილი „სოილე რუმიანაიანა", მართალია, ერთხმიანი იყო, მაგრამ იმავე 
სოფელში, თხილაზორელი სულეიმან ოზთურქის მიერ 2013 წელს ჩაწერილი იგივე 
ნიმუში სეკუნდურია. თ. შიოშვილმა მურღულის რ-ნის სოფ. ოზმალში 2007 წელს 
ჩაწერა „სოილე რუმიანაიანას ფრაგმენტი ფიქრიე ბუენის (ქალიშვილობის გვარი 

ოიუთლი – გ. კ.) (დაბ. 1940 წ.) და ხაჯე შეიხოლლისგან (დაბ. 1932 წ.), რომლებიც 
სეკუნდებში ინტონირებდნენ (აუდიოდანართი, M#223). როდესაც 2015 წელს ვესტუმრე 

ამ სოფელს, ქალბატონი ჰაჯე უკვე 2 წლის გარდაიცვლილი იყო და ფიქრიას კი 

პარტნიორობას უწევდა ფატმა ორჰანი (დაბ. 1965). ფატმა სეკუნდების ნაცვლად, 

ფიქრიეს უნისონში (აუდიოდანართი, M224) აჰყვა. 

მიუხედავად იმისა, რომ ეს სიმღერები ყოფაში, სულ ცოცტა, 30-35 წელია, რაც 

აღარ სრულდება, როგორც ჩანს, ჩვენებურების ნაწილი შინაურ თავყრილობებზე 

მათ მაინც ასრულებს, წინააღდეგ შემთხვევაში სიმღერების გახსენება, და სუფთად 

„მობანება“ (როგორც უნისონში ისე სეკუნდებში) უფრო ძნელი იქნებოდა. 

ჩხიკვაძეს ქართული ხალხური სიმღერის პირველ ტომში მოჰყავს ცნობა მესხური 

ორხმიანი ბურდონული სიმღერების, უმთავრესად სუფრულების არსებობის შესახებ 

(ჩხიკვაძე, 1960:XXII). რაც შეეხება სიმლერების ჩაწერას, ვალერიან მაღრაძემ 
ბურდონული მრავალხმიანობა მხოლოდ საფერხულო ნიმუშებში დააფიქსირა, 
სუფრულებში კი მხოლოდ ხმათა პარალელიზმი გვხვდებოდა. საინტერესო პარალელია 
ლაზურ მუსიკალურ ფოლკლორთან. ვგულისხმობ ყასიმ ბეჟანიძის მიერ 1910-იან 

წლებში მოსმენილ ბურდონულ და ჩხიკვაძისა და მამისაშვილის მიერ 1951 წელს 
მოსმენილ პარალელურ მრავალხმიანობას. სამწუხაროდ ხელთ არ გვაქვს ისეთი 

ნიმუძები, სადაკც ერთდროულად იყოს მოცემული როგორც ქართულ ტრადიციული 
(ამ შემთხვევაში ბურდონული) მრავალხმიანობა, ისე გაერთხმიანების გზა, ამისდა 
მიუხედავად 1951 წელს მოსმენილი ჭანური სიმლერებიც მესხურსა და კლარჯულთან, 
მათ შორის 1870-1910-იანი წლების მუჰაჯირთა შთამომავლების მიერ ნამღერ 
სეკუნდურ (აუდიოდანართი, M225) სიმღერებთან ერთად, ვიმეორებ, გაერთხმიანების 

გზაზე დამდგარ ნიმუშებად უნდა ჩავთვალოთ. 
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ცალკეა აღსანიშნავი ცნობილი მესხური „მრავალჟამიერი“ („ოთხი წყარო დის'), 
რომელიც ვალერიან მალრაძის ჩანაწერებში უნისონურად ან ტერციებით იმღერება. 
ტერციებით მღერის შემთხვევაში იქმნება შთაბეჭდილება, რომ საქმე უნდა გვქონდეს 
ქალაქურ სიმღერასთან (სანოტო დანართი, M42). 

კლარჯული სიმღერებისთვის სეკუნდური პარალელიზმი დამახასიათებელი უკვე 
1910-იანი წლებში ყოფილა. მიუხედავად ასეთი ძველი პერიოდისა კლარჯული 

სიმღერის გაერთხმიანების გზას მხარს უნდა უჭერდეს ორი დამატებითი გარემოება: 
1 კლარჯული სიმღერებისგან განსხვავებით სააკორდეონე დასაკრავებისთვის 
უცხოა სეკუნდური მრავალხმიანობა, ამავე დროს კი აკორდზე გვხედება „ქართული 

მრავალხმიანობა“ (ღაწვრილებით იხილე 2.1 და 3.5 ქვეთავები); 2) ჩემამდე და ჩემ მიერ 
ფიქსირებული მასალის შეჯერების მიხედვით 1910-იან წლებში ლაზური, მესხური და 

შაეშური მრავალხმიანი სიმლერები არსებობის უკანასკნელ წლებს ითვლიდნენ. 
კლარჯების სიმლერების მსგავსი ორიოდე ნიმუში ხევსურეთშიც იძებნება 

(აუდიოდანართი, M#226-227; სანოტო დანართი, M43), მაგრამ, იქ საქმე გვაქვს ხმების 
უფრო შემთხვევით შეხამებასთან, კლარჯულში კი ხმები პარალელური სეკუნდებით 
თითქმის ყოველთვის ორგანიზებულად მოძრაობს. ხმების ქართულისთვის უჩვეულო 
შეხამებებით გამოირჩევა ასევე ორი თუშური სიმღერა (სანოტო დანართი, M#44-45), 
რაც ხმების არასწნორად შერჩეულ სიმაღლეების ბრალი უნდა იყოს. სამწუხაროდ, 

მათი ხმოვანი ჩანაწერები არ მოგვეპოვება. 
ინეგოლის რ-ის სოფ. ჰაირიეში ჩანერილ ერთ სიმღერაში უნისონი ხშირ შემთხვევაში 

სუფთად ჟღერს, თუმცა იშვიათად მაინც ადგილი აქვს მისგან გადახრას (სეკუნდები, 

კვარტაც კი – აუდიოდანართი, M#228). საინტერესოა, ეს მხოლოდ შემსრულებლებში 
ხმების უნისონში სუსტი კოორდინაციის ბრალია, თუ მთქმელებს სურთ მრავალხმად 

შეასრულონ ესა თუ ის ნიმუში, მაგრამ ვერ გამოსდით? გამოსარიცხი არ არის 
მრავალხმიანობის „შექმნის“ მცდელობაც, რადგან ეს სიმღერები 40-50 წლის წინ 
მრავალხმიანი თანაც ჭეშმარიტად ქართული სახით სრულდებოდა. ნიმუშების 

გაერთხმიანების პროცესზე საუბრისას ამგვარ მაგალითებზე დაკვირვება ნამდვილად 

ღირს, მიუხედავად იმისა, რომ ჰაირიეს შემთხვევაში არ გვხვდება თუნდაც სეკუნდების 
ისეთი ორგანიზებული მოძრაობა, როგორიც კლარჯულ მუსიკალურ ფოლკლორშია, 

უნდა გავიხსენო ლაზ ინფორმატორთა მიერ მოწოდებული ის ცნობები, სადაც 
სიმღერის ბანი არა ბურდონული, არამედ თავისუფალი ყოფილა. რა ტიპის 
მრავალხმიან ნიმუშებს გულისხმობდა ჰელიმიში ან მამისაშვილი? 1951 წელს 
მამისაშვილისა და ჩხიკვაძის მიერ მოსმენილ ლაზურ სიმღერებს კვინტებისა 
და კვარტების პარალელიზმი ახასიათებდა და ამის გამო გ. ჩხიკვაძემ ქჭანებს 

მრავალხმიანობა „დაუწუნა" (გავიხსენოთ, რომ ლაზურ ქამანჩას დღემდე კვარტების 
პარალელიზმი ახასიათებს). თუ პარალელს გავავლებთ მაღრაძის მიერ ფიქსირებულ 
მესხურ სიმღერებთან 1951 წელს მოსმენილი ლაზური სიმღერებიც გაერთხმიანების 
გზაზე მყოფ ნიმუშებად უნდა ჩავთვალოთ, მით უფრო რომ ფილმ /!ჩმV! 86I0656!!- 

ში მოცემულია პარალელური კვარტებისა და კვინტების ჩანაწერიც (განმეორებით 
იხილე ვიდეოდანართი, M11). აღსანიშნავია, იმავე ფილმში ფიქსირებული „სოალე 

რუმიანაიანა“.. ეს საშაირო სიმლერა, რომელიც დამახასიათებელია კლარჯული 
მუსიკლური ფოლკლორისთვის, როგორც სჩანს გვხვდება ლაზურ სიმღერაშიც. 
ყოველ შემთხვევაში, ამ ნიმუშში მთელი სიმღერის მანძილზე „უსუფთაო უნისონი“ 
ჟღერს (ვიდეოდანართი, M943). 

კლარჯულ ორხმიან სიმღერებს პარალელები ეძებნება სხვადასხვა ქვეყნის 
მუსიკაღურ ფოლკლორში. მაგალითად, ბალკანეთის მთებში, ავღანეთის მთებში 
(ნურისტანი), ტიბეტში, ბალტიისპირეთში (ეთნომუსიკოლოგების პირველი მთაბეჭ- 

დილება კლარჯული სიმღერების სწორედ ამ ქვეყნების მუსიკალურ ნიმუშებთან 
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ასოციაცია იყო), მაგრამ ისტორიულადამ მხარეების ერთმანეთთან დაუკავშირებლობის 
გამო, ამ თემაზე მსჯელობას არ განვავრცობ. აღვნიშნავ, რომ ქართულ-ბალკანურ 
მუსიკალურ პარალელებს დიპლომი ეთნომუსიკოლოგმა ნინო ციციშვილმა 

მიუძღვნა. თავის ნაშრომში „ქართულ-ბალკანური/სამხრეთ სლავური/ მუსიკალურ- 
ეთნოგენეტიკური პარალელები“, ეთნომუსიკოლოგი საინტერესო მუსიკალურ და 
ეთნოგრაფიულ პარალელებს ავლენს: ანჰემიტონური კილოები; მოდულაცია დიდი 

სეკუნდით ზევით და ქვევით; ქართული „ლაზარესა" და ბულგარული „ლაზარუვანეს“ 
მსგავსება; სიტყვა „ლილე“; ინტონაციური მსგავსებები ქართულ და ბალკანურ 
სიმღერებს შორის და ა. შ. ციციშვილს მოაქვს ნიმუშები უმეტესად ბალკანური 
ბურდონული მრავალხმიანობისა, სადაც ხშირად დომინირებს სეკუნდა (და არა 
სეკუნდების პარალელიზმი), მაგრამ, ამგვარ ნიმუშებთან ერთად ციციშვილს ასევე 
მოტანილი აქვს პაზარჯიშკო-იხტიმანის (ციციშვილი, 1988:40-43), სერბეთის (იქვე:56) 
ბოსნია-ჰერცოგოვინისა (იქვე:68-69) და მაკედონიის (იქვე:77, 81, 83) სიმღერებიდან 
ისეთებიც, რომლებიც სეკუნდური პარალელიზმით ხასიათდება. ეს ნიმუშები, ისევე 

როგორც ლიტვური, სერბული და ალბანური ორ და ორზე მეტხმიანი სიმღერები 

(აუდიოდანართი, #229-230), ახლოა კლარჯულთან", რომელსაც ეთნომუსიკოლოგი 

არ იცნობდა და ყურადღებასაც ვერ გაამახვილებდა. 

2015-17 წლებში ჩემ მიერ მოპოვებული კლარჯული მასალების შესწავლის 
შედეგად აშკარაა პარალელები ორ და ორზე მეტხმიან სერბულ, ლიტვურ და ალბანურ 
სეკუნდურ სიმღერებს შორის, თუმცა მათი შედარებითი კვლევა სამომავლო საქმეა. 
აღვნიშნავ მხოლოდ, რომ მურღულის ხეობის მეზობლად დღემდე მარტო ქართველები 
ცხოვრობენ. 

კლარჯული მუსიკალური ფოლკლორი ზოგადქართულის ორგანული ნაწილია. 

ამაზე მეტყველებს: 1) კლარჯულ, მათ შორის მურღულურ, ერთხმიან სიმღერებში 
ქართული მელოდიკა და ფარული მრავალხმიანობის სიხშირე; 2) კლარჯულ 
სააკორდეონე მუსიკაში „ქართული მრავალხმიანობის“ კვალის არსებობა. 

ქართულ-ბალკანურ (კერძოდ, ბულგარულ) ეთნოგრაფიულ პარალელებზე 
მუშაობდა ეთნოგრაფი ნელი ბრეგაძე, რომელმაც ორი ქართულენოვანი სტატია 
გამოაქვეყნ. როგორც ცცნობილია ბულგარული ხალხური სიმღერისთვის 

ერთხმიანობაა დამახასიათებელი, დღეს არსებული მრავალხმიანი სიმღერების დიდი 

ნაწილი სინამდგილეში ბულგარელი კომპოზიტორების (განსაკუთრებით, ფილლიპ 

კუტევის) მიერ არის დამუშავებული (ჟორდანია, 2016:49). 

3.5 მრავალხმიანი საკრავიერი მუსიკის „ქართულობის“ საკითხი 
დავუბრუნდები ნ. ზუმბაძის სტატიას, სადაც ცალკეა გამოყოფილი საკრავის 

თანხლებით სოლო მღერა (ზუმბაძე, 2010:354). საკრავს შემბანებლის ფუნქცია აქვს, 

იგი სიმღერის პოტენციური მრავალხმიანობის ხორცშესხმის, მისი გამრავალხმიანების 
საშუალებაა (იქვე:356). ამის მიუხედავად, აღნიშნავს ავტორი, ნამღერში არსებული 
მრავალხმიანობის ნიშნებით ცხადდება, რომ შემსრულებელს მხოლოდ საკრავის ბანი 
არ აკმაყოფილებს (იქვე:356-357). 

თურქეთის ქართველების მუსიკლურ ფოლკლორში საკრავის მელოდია 

მომღერალთან უნისონსა თუ ოქტავაში ჟღერს, მაგრამ ბანის პარტია საკრავშია 

დარჩენილი საინტერესოა რომ ლაზური სიმღერის ქამანჩით თანხლების 
შემთხვევაში ბანი წარმოგვიდგება კვარტით ქვევით (აუდიოდანართი, M#233), იგი 

ამ მხრივ შეიძლება შევუდაროთ არატრადიციულ მესხურ მრავალხმიან სიმღერებს 

“ კლარჯულის მსგავსი ნიმუშები, ჩემ ხელთ არსებული მასალის მიხედვით, ქართველების 

მონათესავე ბასკებისა და კორსიკელების ხალხურ სიმღერებსა და საგალობლებში არ მოიპოვება. 
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კვარტული და კვინტური შეხამებებით (აუდიოდანართი, M234) და ვნახოთ, რომ 
ქამანჩის პარტიაში (როგორც სიმღერით, ისე უსიმღეროდ) საქმე შესაძლოა გვქონდეს 
მრავალხმიანი სიმლერის გაერთხმიანების პროცესის საკრავზე გადმოტანასთან. 
აკორდეონზე შესრულებული კლარჯული და შავშური ნიმუშები სცილდება ქართული 
მრავალხმიანობის ჩარჩოებს, თუმცა ქართული მრავალხმიანობა ფრაგმენტულად 
მაინც ჟღერს (აუდიოდანართი, #235-236). ამ შემთხვევაში გამოიყენება მარტივი 

კადანსი (-VII–I). 

გამოვავლინე საკრავიერი მუსიკის სამი ტიპი: 1) ქართული, 2) ნაწილობრივ 
ქართული და 3) არაქართული. ნაწილობრივ ქართულ მუსიკაში ვგულისხმობ ქართულ 
მელოდიას, რომელსაც თანხლება მთლიანად, ან ნაწილობრივ არაქართული აქვს. 

რა არის იმის მიზეზი, რომ საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების მუსიკალურ 

ფოლკლორში არსებული საკრავებიდან „ყველაზე ქართულად“ მხოლოდ გუდასტვირი 
და ტანბური ჟლერს? ალბათ ის, რომ საკუთრივ ქართული ინსტრუმენტარიუმიდან 
გუდასტვირი ერთადერთია, რომელიც ჩვენებურებშია წარმოდგენილი. ტანბური 
კი ჩრდილოკავკასიელების საკრავია, ჰერეთში მასზე უმთავრესად გალეკებულ- 

გააზერბაიჯანელებული ქართველები უკრავენ. ჩრდილოკავკასიაში კი ქართული 

მატერიალური და სულიერი კულტურის, მათ შორის სიმღერებისა და დასაკრავების 
გავლენა დღემდე საკმაოდ ძლიერია. რაც შეეხება აკორდეონს, ორგანული არ 
არის ქართული სოფლური ყოფისთვის და ძირითადად ბოლო ნახევარ საუკუნეშია 
დამკვირდებული. იგი დღევანდელი საქართველოს კუთხეებიდან უმთავრესად აჭარაში 

გვბვდება და აღსანიშნავია, რომ მისი დასაკრავების ნაწილიც ასევე ვერ თავსდება 

ქართული ხალხური მრავალხმიანი მუსიკისთვის დამახასიათებელ ჩარჩოებში 

(აუდიოდანართი, M237). იგივე შეიძლება ითქვას ჰაირიეში ჯერ კიდევ 1960-იან 
წლებში ფიქსირებულ ნიმუშებზეც. 

3.6 სხვა მუსიკალური ნიშან-თვისებები 
საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების მუსიკლურ ფოლკლორში გვხვდება 

ქართულ მუსიკაში გავრცელებული მრავალხმიანობის ყველა სახეობა. მხედველობაში 

ვიღებ რა ჩვენებურებში ვოკალური მრავალხმიანი ნიმუშების სიმწირეს, ამ 

კონკრეტულ შემთხვევაში, ცნება „მრავალხმიანობაში" ვაერთიანებ ვოკალურ და 

საკრავიერ მრავალხმიანობას. 
მრავალხმიანობის სახეობებიდან ჩვენებურებთან ძირითადად გვხვდება ბურდო- 

ნული და კომპლექსური. ბურდონული მრავალხმიანობა სუმთავრესად, პედალური 

ბურდონი) დამახასიათებელია ყიზლარ-მოზდოკის ქართველების სიმღერებისთვის 
და გუდასტვირზე შესრულებული ლაზური, შავშური და ტაოური ნიმუშებისთვის!'”. 
ბურდონი უმეტესად მოიცავს ბანის ! და VII საფეხურებს. ქამანჩაზე შესრულებული 

ჭანური, კლარჯული და, ნაწილობრივ, აჭარული ნიმუშებისათვის კომპლექსური 

მრავალხმიანობაა დამახასიათებელი. ქამანჩის პარტიის ბანში გვხვდება I, VII, VI და V, 
ზოგჯერ IV საფეხურები, კლარჯულ სეკუნდურ სიმღერებში კი – მაღალი V, IV,III, II I, 

VII და V საფეხურები, რაც უჩვეულოა ქართული მუსიკისთვის. აჭარულ სიმღერებშიც 
კომპლექსური მრავალხმიანობაა წამყვანი, თუმცა წარმოდგენილია ოსტინატური და 
ფრაგმენტულად კონტრასტული ტიპებიც. აჭარული სიმღერის ბანი მოიცავს III II, I, 
VII, VI, V და IV, იშვიათად მაღალ IV საფეხურებს. 

გვხვდება უმეტესად დაღმავალი და ტალღოვანი მიმართულების მქონე მელოდიები, 

ხშირია საწყისი ბგერიდან (კილოს ჰირველი ან მეშვიდე საფეხური) კვარტული ან 

” დასაკრავებში ერთხმიანობის დომინირების გამო ბურდონი ფრაგმენტულია. 
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კვინტური აღმავალი ნახტომი, რაც ფარულ მრავალხმიანობას ქმნის, მაგრამ, უცხო 

არ არის აღმავალი მდორე მოძრაობაც. 
ჩვენებურების სიმღერების დიაპაზონი ძირითადად სექსტა-სეპტიმაა, თუმცა 

ინგილოური მუსიკის მელოდია უფრო ვიწროა, იგი კვარტა-სექსტის ფარგლებშია, 

ვინაიდან ჰერეთში უმეტესად ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშებია შემორჩენილი. 
საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების მელოდიების მცირე დიაპაზონიანობაც 

შეიძლება მრავალხმიანობის გადმონაშთად მოგვეჩვენოს, მაგრამ მუსლიმური მუსიკაც 
ასევე მცირე დიაპაზონით (აუდიოდანართი, M238) ხასიათდება. 

სიმღერები სრულდება როგორც ერთპირულად, ისე ორპირულად (ანტიფონურად 

და რესპონსორულად). ყიზლარისა და მოზდოკის ქართველებთან ვხვდებით ხმების 
მონაცვლეობას გაბმული ბანის ფონზე. 

სხვადასხვა კუთხის მუსიკალურ ნიმუშებს შორის მელოდიური მსგავსება, 

რომელიც 3.1 პარაგრაფში განვიხილე, ერთია, ხოლო „მოარული მელოდიები“ 
(თამაზ გაბისონიას ტერმინი) – მეორე. ეს უკანასკნელი გულისხმობს იმგვარ 

მელოდიას, რომელზედაც რამდენიმე სიმლერა იმღერება, მათ შორის, ჟანრულად 

განსხვავებულიც. „მოარული მელოდიები" დამახასიათებელია ლაზური, შავშური, 
ტაოური და ნაწილობრივ, კლარჯული (დესთანი) ხალხური სიმღერებისთვის, რაც 
მათი ინტონაციური სიღარიბით შესაძლოა აიხსნას. ამ ფონზე უცნაური ჩანს 
„მოარული მელოდიების“ გაუვრცელებლობა ჰერეთში, მაგრამ ეს ერთი შეხედვით, 

ვინაიდან ამ კუთხეში ძირითადად საბავშვო და ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშებიღაა 
შემორჩენილი. 

ლაზურ, ტაოურ, შავშურ, კლარჯულ და ინგილოურ მუსიკალურ ფოლკლორში 
მოდულაცია თითქმის არ გვხვდება. შესაძლოა მოდულაციის არქონა ვგოკალური 

მრავალხმიანობის დაკნინებასა და დაკარგვას გამოეწვია. 
სიმღერის ყოველი ფრაზის ბოლოს საყრდენი ტონის რიტმული დანაწევრება, 

საქართველოს სხვა კუთხეებისგან (თუშურის გარდა) განსხვავებით, ჭანური და 

ტაოური მუსიკის სტილური მახასიათებელია (აუდიოდანართი, #M239; სანოტო 

დანართი, M#46-47). ამასთანავე, ლაზებისა და კლარჯებისთვის დამახასიათებელია 
რიტმული ხაზგასმა არა ბოლო, არამედ მის წინ აღებულ ბგერებზე (აუდიოდანართი, 

M240; სანოტო დანართი, M#48-49). 

ჩვენებურების მუსიკაში სახეზეა როგორც ორწილადი, სამწილადი და ხუთწილადი, 

ასევე შერეული მეტრი. 
თეო რუხაძე თავის დისერტაციაში განიხილავს საქართველოსა და მის 

ფარგლებს გარეთ მცხოვრებ ქართველთა საქორწინო სიმღერებს. იგი მაყრულებს 

მეტრის მიხედვით აჯგუფებს ოთხწილად, სამწილად და თავისუფალი მეტრის 
მქონე მაყრულებად. აქედან ყველაზე ხშირი ოთხწილადი მაყრულებია (რუხაძე, 
2013:49), თავისუფალმეტრიანი მაყრულების არსებობას, რომელიც უმთავრესად 
ქართლშია ფიქსირებული, სუფრულებთან მათი სიახლოვით ხსნის (იქვე:71) და 

ამის განსამტკიცებლად მოჰყავს ი. ჟორდანიას ჰიპოთეზაც „გრძელი კახური 
მრავალჟამიერისა“ და ქართლ-კახური „მაყრული“ სიმღერების წარმოშობის საერთო 

ძირების შესახებ“ (ჟორდანია, 1981:50 ციტირებულია რუხაძე, 2013:72). საქართველოს 

საზღვრებს გარეთ დარჩენილ–ლ კუთხეებში უმეტესწილად დცვალებადი ზომაა 
გავრცელებული (მათ შორის მაყრულებშიც). ამ მხრივ რუხაძის მიერ დასახელებულ 
თავისუფალი ზომის მქონე ქართლურ მაყრულებთან ზერელე მსგავსება აშკარაა, 
თუმცა ჩვენებურების მაყრულში თავისუფალი ზომის გაბატონება თურქული 
მუსიკალური კულტურის გავლენით უნდა აიხსნას. 

ჩქარი ტემპი საცეკვაო ნიმუშებისთვისაა დამახასიათებელი, ნელი კი სავარაუდოდ 
აკვნის ნანებისთვის (სავარაუდოღ, რადგან იგი ბავშვის დაძინების პროცესში არ 
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ჩამიწერია). ნიმუშთა უმეტესობა ზომიერ ტემპში სრულდება. 
ჰერეთის, ლაზეთის, შავშეთის, ფაოსა და კლარჯეთის ფოლკლორი გლოსოლალიების 

სიჭარბით არ გამოირჩევა. გამონაკლისის სახით მხოლოდ ორიოდე გლოსოლალიის 

დასახელება შემიძლია, ესენია „ჰეიამო", „ჰელესა" და „ჰეიანა". თუ გავითვალისწინებთ 
იმასაც, რომ გლოსოლალიები გავრცელებულია მაღალგანვითარებულ დიალექტებში, 
ჩვენებურებში გლოსოლალიების ნაკლებობაც შესაძლოა მათი კულტურის 
დეგრადაციის ერთ-ერთი გამოვლინება იყოს. 

ჩვენებურებისთვის დამახასიათებელი არ არის მღერის მძაფრი მანერა. ისლამური 
კულტურისგან განსხვავებით, ნაკლებია ცხვირში მღერის შემთხვევა. სარფელებისა და 

თურქეთის ქართველების მუსიკალურ ფოლკლორში მელიზმები ხშირია, თუმცა არა 
იმ დოზით, როგორც მუსლიმურ ლოცვებში (აუდიოდანართი, M#241; ვიდეოდანართი, 
M46). 

3.7 ჟანრები 
ჩვენებურების მუსიკალური ფოლკლორი ჟანრულადაც მწირია: ნაკლებადაა 

საკულტო სიმღერები, ძნელი დასაფიქსირებელია მუსიკალური ინტონაციის მქონე 

სამკურნალო შელოცვა. ნატირლების ფიქსირება განსაკუთრებით ტაოსა და 
შავშეთში გამიჭირდა, ვინაიდან ეთნოფორთა უმეტესობა მის არსებობას უარყოფდა. 

ამჟამად ვფიქრობ, დატირების არსებობის უარყოფით, ეთნოფორებს ტირილისგან 

თავის არიდება სურდათ, რაც ფსიქოლოგიურად დასაშვებია (მით უფრო, მუსლიმურ 
გარემოში). ტირილით ქალები ტირიან, თუმცა შავშეთსა და ტაოში უფროპოპულარული, 

როგორც ჩანს, მიცვალებულისთვის ყურანის კითხვაა. ჩემ ხელთ არსებული მასალის 

მიხედვით კაცების დატირება გავრცელებულია მხოლოდ საინგილოს ქრისტიანულ 
სოფლებში (კახის რაიონი). 

როგორც აღვნიშნე, ნაკლებადაა საკულტო ნიმუშები, თუმცა არსებობს ხოჯა 

რეჯებ მჟავანაძის (1873-1929) მიერ შექმნილი „გურჯიჯა ვაიზი" (ქართული 

მუსლიმური ქადაგება) ის რეჯებისა და სხვა ქართველთა ხელით გავრცელდა 
როგორც საქართველოსა და თურქეთში მცხოვრებ აჭარლებში, ისე შავშებშიც. 

„გურჯიჯა ვაიზს“ ხოჯები ქართულენოვან სოფლებში ღვთისმსახურებისთვის 
იყენებდნენ. ვაიზის დიაპაზონი ოქტავაა ან მასზე დიდი ინტერვალი, მაშინ როდესაც 
ხალხური სიმღერის მელოდიის დიაპაზონი უმთავრესად სექსტა-სეპტიმაა და 
დიდი დიაპაზონით არც მუსლიმური ღვთისმსახურებისთვის განკუთვნილი მუსიკა 
გამოირჩევა. ყველა ვაიზისთვის მუსლიმური ლოცვის მსგავსად დამახასიათებელია 
ჭარბი აღმოსავლური მელიზმატიკა და ცხვირში მღერა. ამასთანავე ვაიზის 
ზოგიერთ ვარიანტში შესახებია ქართული მელოდიკა, ამგვარად „გურჯიჯა ვაიზი“ 
ქართული და ისლამური კულტურის შერწყმის შედეგია (აუდიოდანართი, M242- 

244, ვიდეოდანართი, M947). ამაზე მეტყველებს თავად რეჯების ბიოგრაფიაც. იგი 

ხოჯობის გარდა ცნობილი მელექსე გახლდათ და ასრულებდა აჭარული მუსიკალური 
ფოლკლორის ნიმუშებს (დავითაძე, 1993:71). 

მაშინ, როდესაც აჭარული და შავშური სიმღერების მელოდიებიც კი ერთმანეთისგან 
მკაფიოდ განსხვავდება, მათი გაიზების მელოდიები დიდ სხვაობას არ ავლენენ. მ. 

ფაღავას თქმით, იდენტურია აჭარული და შავშური ვაიზების სიტყვიერი ტექსტები 

(პირადი საუბარი, 2018). 

დღესდღეისობით აჭარაშიც და თურქეთშიც „გურჯიჯა ვაიზი" დავიწყებულია, 
რადგან: 1) თურქეთის ქართულენოვან სოფლებში ხოჯა უმეტესად „გურჯი არ არის“, 
სხვა ადგილიდანაა მოსული. „გურჯი"“ ხოჯები კი არაქართულენოვან სოფლებში 
მოღვაწეობენ; 2) აჭარაში კომუნისტური რეჟიმის ბატონობის გამო. 

„გურჯიჯა ვაიზს“ ეთნომუსიკოლოგებიდან მხოლოდ ე. გარაყანიძე ეხება, თუმცა 
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მისთვის უცნობია, რომ გ. პატარაიას ფილმში შესული საკულტო სიმღერა „ღმერთო 
ბატონო" (გარაყანიძე, 2011:89) სინამდვილეში ქართული ვაიზია და არა ხალხური 
ნიმუში. 

ჩვენებურები პატივს სცემენ თამარ მეფეს, მაგრამ თურქეთის ქართველებმა მასზე 
ბევრი არაფერი იციან – ზოგმა ისიც კი, თუ ვინ იყო ან, რეალური პიროვნება იყო 

თუ არა; თუმცა, შავშეთში მასზე მაინც მოხერხდა სიმღერის ჩაწერა, ხოლო ტაოში კი 
გუდასტვირზე (ტიკზე) თამარ მეფის სადიდებელი ჰანგი დაფიქსირდა. 

სარფსა და ჰერეთში საბჭოთა თემატიკის ამსახველი ორიოდე ნიმუში მოგვეპოვება. 
ასეთია „ჩქინ ლაზეფე“ (სანოტო დანართი, M50) „მანდრათიში პლანტაციას” 

(აუდიოდანართი, M245), ინგილოური „დამპიტარო“ (აუდიოდანართი, M246). სარფის 

სკოლის მასწავლებელი ა. თანდილავა 1950 წელს გაზეთ „სახალხო განათლების” 
ფურცლებზე სტალინისა და ბერიასადმი მიძლვნილი ლაზური სიმღერების არსებობაზე 

წერდა (თანდილავა ა, 1950:3). სტალინისადმი მიძლვნილ ნიმუშში, შესაძლოა, 

ჰელიმიშის სიმღერა „ჯან სტალინ" (აუდიოდანართი, M247) იგულისხმებოდეს. ამავე 

ავტორისაა სიმღერა „პარტია კომუნისტური“. 

ძირითადად გავრცელებულია ლირიკული სიმლერებიდ„დ სნანები (თუმცა 

ქართულენოვანი ნანის ფიქსირება დღეს იოლი ნამდვილად აღარ არის), ბავშვის 
გამოსაფხიზლებელი და პატარძლის გამოსაყვანი სიმღერები. შრომის სიმღერებით 
შედარებით მდიდარია ჭანეთი, ხოლო ტაოში მხოლოდ დტყიდან ხის მორების 

გადმოსატანი „ელესა“ გვხვდება. ლაზეთში, ტაოში, კლარჯეთსა და ჰერეთში შრომის 
კოლექტიურ ფორმას „ნადი" ჰქვია, მაგრამ იქაური ნადური სიმღერებისთვის უცხოა 

არა მარტო მრავალხმიანობა, არამედ ტემპის აჩქარება, მოდულაცია და ა. შ. თუმცა 
შერჩენილი აქეს შრომის კოლექტიური სიმღერებისთვის დამახასიათებელი რიტმი 
(აუდიოდანართი, M#248-249). 

საქართველოს მოწყვეტილ ყველა კუთხეშია გავრცელებული ცხოველისა თუ 
ფრინველის დაძახებისა და გაგდების ხმები (აუდიოდანართი, M250). 

ჩვენებურებში ქართული ტრადიციული საქორწინო ნიმუშებიდან ფიქსირებულია 

პატარძლის კერიასთან შემოსატარებელი და მგზავრული მაყრულები. საქორზინო 
სუფრაზე გვხვდება საქორწინო-სუფრული ნიმუშები. ეს უკანასკნელი ლაზეთში, 
შავშეთსა და კლარჯეთშია გავრცელებული და დლევანდელი საქართველოს 
კუთხეებიდან მხოლოდ აჭარაში გვხვდება. 

საინტერესოა რომ სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი სუფრულების მხოლოდ აჭარულ 
ვარიანტს („ევრი და მასპინძელსა“") ებმის საცეკვაო ნაწილი (ვიდეოდანართი, M48). 
„ევრიდა მასპინძელსას“ საცეკვაო ნაწილის მობმით შეიძლება გაცხადდეს, რომ ეს არ 
არის ქორნილის დროს სუფრასთან სანოვაგის მოსათხოვი, არამედ ეს შეიძლება იყოს 
ქორწილიდან სურსათ-სანოვაგის წასაღები ან უბრალოდ გასახუმრებელი ნიმუში. 

მართალია, კლარჯეთში მამია ფაღავას აღნიშვნით „იესა" მამული ქოსას ქორწილის 
დამთავრების შემდეგ მღერიან (ფაღავა, 2017:59, 61), მაგრამ ჩემ მიერ 2014-17 წლებში 
ჩაწერილი ეთნოფორების ცნობებზე დაყრდნობით აღვნიშნავ, რომ კლარჯეული, 
შავშური და ლაზური ვარიანტები უმეტესად უშუალოდ ქორწილის მსვლელობის 
დროს სრულდებოდა. რაც შეეხება აჭარულ „ევრიდა მასპინძელსას“, ვინაიდან მას 

ცეკვაც ებმის, ადვილი შესაძლებელია, რომ არა სუფრაზე დასხდომისას, არამედ 
ქორწილის დასრულებისას, კერძოდ მაყრის წასვლის დროს შეესრულებინათ. 

რამდენად ქართული მოვლენაა სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი საქორწინო- 

სუფრული სიმღერები? საუბარია რიტუალზე და არა ამ ნიმუშების ინტონაციურ 
მხარეზე, რომელთა ქართულობაც ეჭვს არ იწვევს. ეს სიმლერები ფიქსირებულია 
მხოლოდ იმ კუთხეებში, რომლებიც იმყოფებოდნენ (უმეტესობა დღემდე იმყოფება) 
ისლამური რელიგიის გავლენის ქვეშ. საქართველოს სხვა კუთხეებში კი ასეთი 
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ნიმუშები ფიქსირებული არ არის. უფრო მეტიც, ასეთი ნიმუში თავად მესხეთშიც კი 
არ ფიქსირდება, აქედან გამომდინარე, ეს რიტუალი თურქეთის ქართველებში უფრო 
გვიან უნდა იყოს შემოსული. რაც შეეხება მის თანმდევ სიმღერას, შესაძლოა იგი 
ძველი სუფრული სიმღერების ტრანსფორმაცია იყოს. ტაოსა და ჰერეთში სუფრული 

სიმღერები გამოვლენილი არ არის, 
საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების საქორწინო რიტუალში დიდია 

ინსტრუმენტების როლი. თ. რუხაძე სტატიაში „საქორწინო მუსიკა და ტრადიციები 

საქართველოს საზლვრებს გარეთ" ფერეიდანში, საინგილოში, შავშეთ-იმერხეევსა და 
ლაზეთში მცხოვრებ ქართველებში მიმოიხილავს საქორწინო რიტუალს, აღნიშავს 
საკრავიერი მუსიკის დომინირების ფაქტს და საბოლოოდ დაასკვნის, რომ „მღერას 
საკრავი მაშინ ენაცვლება, როცა სიმღერის ტრადიცია სუსტდება ან მთლიანად 
მოიშლება" (რუხაძე, 2010:55). დავამატებ, ეს მხოლოდ საქორწინო მუსიკაში არ ხდება. 

ყურადღება უნდა შევაჩერო კლარჯული დესთანის წარმომავლობაზე. იგი 

კლარჯეთში ლაზეთიდან უნდა ყოფილიყო გავრცელებული, ვინაიდან: 1) კლარჯული 
დესთანები, განსაკუთრებით, ძველ ჩანაწერებში, თავისი შესრულების ხასიათით, 

ნელი ტემპითა და ხშირად მელოდიითაც ლაზურის ტყუპისცალია, მაშინ, როდესაც 

ლაზური და კლარჯული სხვა ჟანრების ნიმუშები (მაგ. საქორწინო) მელოდიკითაც 
კი ერთმანეთისგან საგრძნობლად განსხვავდებიან; 2) ყველა კლარჯს, ჭანისგან 

განსხვავებით, არ შეუძლია დესთანის მღერა; 3) ტაოსა და შავშეთში დესთანი არ 
გვხვდება, 4) კლარჯულ სოფლებში ჭანებიც ცხოვრობენ. ამ ფაქტზე განსაკუთრებით 

უნდა შევჩერდე. 
კლარჯეთის ზოგიერთ სოფელში (მურღულის რაიონი: ბაშქოი, გეული, ბორჩხის 

რაიონი: – არხვა, ტრაპენი, დამფარლი) რამდენიმე ლაზური ოჯახიც ცხოვრობს. 
ისინი რამდენიმე ათეული წლის წინ დასახლდნენ და ზოგიერთ სოფელში (მაგალითად 
ბაშქოიში) ცალკე უბანიც კი უჭირავთ. მიუხედავად, ამისა ყველა კლარჯულ 
სოფელში მოსახლეობის უმრავლესობას კლარჯები შეადგენენ. მ. ლაბაძის თქმით: 
ალაზები და ლივანელები მეტ-ნაკლებად თანაბრად მეტყველებენ ლაზურადაც და 
ლივანურადაც, როგორც ზემო, ისე ქვემო მურღულის მკვიდრ მოსახლეობას ძალიან 

მჭიდრო ურთიერთობა აქვს ერთმანეთთანაც და მეზობელი ჩხალისა თუ ორჭის 
ხეობებში მცხოვრებ ლაზებთანაც" (ლაბაძე, 2013:9). „გარდა ამისა, ხეობის ზემო 
ნაწილის სოფლებში ბევრნი არიან ათინა-არტაშენის თემებიდან გადმოსული ლაზები, 

რომლებიც ძირითადად მხოლოდ მშობლიურ ლაზურ კილოზე (ათინურ-არტაშენულზე) 
და თურქულად მეტყველებენ, ანდა სუსტად იციან ლივანურიც" (იქვე). რაც შეეხება 
ორჭის ხეობას, დღეს ის არჰავის რაიონში შედის. მას „ზემო მურღულისაგან ყოფს 

ქვახერხილ-ჯეზუკას (თურქ. /#CI90I) მცირე ქედი, რომელზეც ასევე, მურღულისა და 
არჰავის ილჩეების ადმინისტრაციული საზღვარიც გადის“ (იქვე), ლაზურის გავლენა 
სამეურნეო ნაგებობებშიც იგრძნობა" (იქვე:13). ამრიგად კლარჯეთი და ლაზეთი 
ერთმანეთის მოსაზღვრე კუთხეებია. 

მნიშვნელოვანია ლაბაძის სადისერტაციო ნაშრომის დასკვნით ნაწილში მოცემული 
აბზაციკ „თავად ის ფაქტი, რომ მურღულის ხეობაში მცხოვრებმა ავტოქთონმა 

ქართველებმა - ლაზებმა და ლივანელებმა მეტ-ნაკლებად თანაბრად იციან 
ერთმანეთის კილოკავები, არაიშვიათად კი გადართულადაც მეტყველებენ ლაზურ- 
ლივანურად, იმის მიმანიშნებელია, რომ ისინი იმთავითვე კარგად აცნობიერებდნენ და 
აცნობიერებენ საკუთარ ეთნიკურ ერთიანობას და ამით ახერხებენ თავისთავადობის 

შენარჩუნებას" (იქვე:218-219) და ეს მაშინ, როდესაც ლაბაძის მიერ ჩაწერილი 
მთქმელების ასაკის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ (იქვე:238), 1910-1920-იან წლებში 

დაბადებულებმა, თურქული ენა სუსტად იცოდნენ და მეტყველებდნენ როგორც 
ლივანურ (ანუ კლარჯულ), ისე ლაზურ კილოზე. ლაზების ნაწილი მურღულის 
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ხეობაში XIX-XX საუკუნეების მიჯნაზე (იქვე:23), ხოლო ნაწილი კი უფრო მოგვიანებით 
დასახლდა. 

დესთანი იციან მუჰაჯირმა კლარჯებმაც (აუდიოდანართი, M#251). მათ შორის 
იმ სოფლებშიც, სადაც დღეს ლაზები არ ცხოვრობენ. ვინაიდან ლაზების მიგრაცია 
კლარჯეთში XIX საუკუნიდან დაიწყო, მუჰაჯირობის დროს (1910-იანი წლები) 
მურღულის ხეობაში ლაზები უკვე ცხოვრობდნენ. 

ჭანური სიმლერა 2015 წელს ჩავწერე მურღულის რ-ნის სოფ. ბაშქოიში 

მცხოვრები კლარჯებისგან (აუდიოდანართი, M252). აქვე ყურადლებაა მისაქცევი, 
რომ ზოგიერთი ჭანი კლარჯულ სოფელში ლაზურ ქამანჩასა და გუდასტვირზეც 
კი უკრავდა, შესაბამისად, სრულიად ლოგიკურად ჟღერს კლარჯული დესთანების 
ლაზური წარმოშობის შესაძლებლობა, მით უფრო რომ კლარჯული ლირიკული 

სიმღერების დიდი ნაწილი (აუღიოდანართი, M253, 255, 257) შესრულების ხასიათითა 

თუ მელოდიით განსხვავდება დანარჩენი კლარჯული სიმღერებისგან და ლაზურ 
ლირიკულ სიმღერებს (აუდიოდანართი, M#254, 256, 258), უახლოვდება, როდესაც 

დანარჩენი ჟანრის (მაგ. საქორწინო) ლაზური და კლარჯული სიმღერები მელოდიკის 

დონეზეც ერთმანეთისგან საკმაოდ განსხვავდება. ერთია, როდესაც ორი კუთხის 

არაერთი სიმლერა მუსიკალური კანონზომიერებებით ერთმანეთთან საკმაოდ 
ახლოსაა (მაგალითად ქართლური და კახური), მაგრამ მეორეა მსგავსება მხოლოდ 
კონკრეტულ სიმღერებში, რაც მის ნასესხობაზე უნდა მიუთითებდეს. ამგვარად 

დესთანი კლარჯეთში, ლაზეთიდან გავრცელებულად მიმაჩნია. 

3.8 ძირითადი განსხვავებები ქალებისა და მამაკაცების მუსიკალურ ფოლკლორს 
შორის 

სხვაობა ქალთა და მამაკაცთა სიმღერებს შორის უმეტესად ვლინდება აკვნის 
ნანებსა და ტირილებში. რაც შეეხება სხვა ჟანრებს, მათი მუსიკალური მხარე 
შედარებით ერთგვაროვანია. ამაზე დიდი როლი უნდა ეთამაშა იმ გარემოებას, რომ 
მათ ნიმუშებს მამაკაცები და ქალები ყოფაში ძირითადად ერთად ასრულებდნენ. 
შესაბამისად, ისინი არ წარმოადგენდა ცალ-ცალკე მამაკაცთა ან ქალთა მუსიკალური 
ფოლკლორის ნაწილს. 

საკრავებზე ძირითადად მამაკაცები უკრავენ„ მაგრამ მათი თანხლებით 
შესრულებულ ცეკვებსა და სიმღერებში ქალებიც მონაწილეობენ. 

3.9 დიალექტები 
ქართულ მუსიკაში დიალექტთა დიფერენციაციისთვის საზოგადოდ ყველაზე 

მნიშვნელოვანი პარამეტრი ვოკალური მრავალხმიანობაა, მაგრამ, ვინაიდან, 

საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების ხალხურ მუსიკაში ხმიერი მრავალხმიანობა 

ნაკლებადაა წარმოდგენილი, დიალექტებად განსაზლვრის საკითხში ძირითადი 
როლი საკრავიერ მრავალხმიანობას დავაკისრე, რადგან საქართველოს მოწყვეტილ 

კუთხეებში არსებული განსხვავებები ყველაზე უკეთ სწორედ აქ ვლინდება. 

ლაზეთში გავრცელებულია გუდასტვირი და ქამანჩა, ასევე, დამახასიათებელია 

სევდიანი ლირიკული სიმღერებიც - დესთანები; შავშეთში გავრცელებულია 

გუდასტვირი და აკორდეონი. არაქართულენოვან სოფლებში, გუდასტვირთან ერთად 
– დაულ-ზურნაც, რომლის მუსიკაც ერთხმიანია; ტაოში საკრავებიდან ქართულენოვან 

სოფლებში გუდასტვირი, თურქულენოვანში კი ერთხმიანი დაულ-ზურნა გვხედება. 

გუდასტვირი ერთადერთი საკრავია, რომელმაც ქართული მრავალხმიანობა დღემდე 

შეინარჩუნა, ქამანჩისთვის კი კვარტების პარალელიზმია დამახასიათებელი. თუკი 

ქამანჩასა და გუდასტვირს ორხმიანობა ახასიათებს, აკორდეონზე სამზე მეტხმიანობა 

გვხვდება (ხმათა რაოდენობის ზუსტი დადგენა, საკრავის აკორდული ფაქტურისა და 
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ხმათა არასტაბილური რაოდენობის გამო, საკმაოდ რთულია), თუმცა, აკორდეონზე 

შესრულებული მრავალხმიანობა ქამანჩის მსგავსად, ვერ ჩაითვლება ქართული 

მრავალხმიანი მუსიკის ორგანულ ნაწილად. ზემოთდასახელებული საკრავების 
გავრცელების არეალი და მასზე შესრულებული ჰანგების მრავალხმიანობის 

განსხვავებული ტიპები უზრუნველყოფს სამივე კუთხის (ლაზეთი, ტაო, შავშეთი) 
ცალ-ცალკე დიალექტად გამოყოფას. ზურნაზე ტაოსა და შავშეთში ერთხმიანი 
მუსიკა ჟღერს. 

პკლარჯული მუსიკალური ფოლკლორისთვის აკორდეონია დამახასიათებელი, 
მაგრამ მის ცალკე დიალექტად გამოყოფას უზრუნველყოფს არა საკრავიერი 

არამეედ ვოკალური მუსიკა, ვინაიდან ფიქსირებულია, ერთხმიანთან ერთად, 
ორხმიანი სიმღერებიც. კლარჯული ვერ გაერთიანდება ვერც მესხურთან, რადგან ამ 
უკანასკნელში სიმღერის გაერთხმიანების გზასთან ერთად ფიქსირებულია ქართული 
ტრადიციული სასიმღლერო მრავალხმიანობაც. 

საინგილოს, რომელსაც თურქეთის ფარგლებში მოქცეულ კუთხეებთან ისტორიული 
სიახლოვეც კი არ ჰქონია, ისიც ცალკე დიალექტია. ამას რამდენიმე ფაქტორით 
ვამყარებ: 1) ვოკალური მრავალხმიანობის დაკარგვა; 2) არსებული მასალის დიდი 

ნაწილის წართქმითი, დეკლამაციური სახე; 3) ერთხმიანობა; 4) არაქართული 
საკრავებისა და საკრავიერი მუსიკის გაბატონება. 

ენათმეცნიერებაში ინგილოური დიალექტი იყოფა კაკურ (კახის რაიონი) და 
ალიაბადურ (ზაქათალა-ბელაქნის რაიონები)ა კილოკავებად (ღამბაშიძე, 1947; 
იმნაიშვილი, 1966), მართალია, მუსიკაში არა გვაქვს კილოკავების გამოყოფის 
საფუძველი, თუცა გარკვეული ანარეკლი აქაც იგრძნობა; კახში ზედა ხმას „წიპლაანკს“, 
ხოლო ზაქათალა-ბელაქნის რაიონებში კი „წიწლაანკს“ უწოდებენ. განსხვავებულია 
თუთაბალიის მიბაძვაც, თუკი კახში იმღერებენ „თუთაბალი მაიწიუ“, ზაქათალა- 
ბელაქანში ჟღერს „თუთაბალი მაიწივა“ ან „ჩიტო, ჩიტო“. ზოგიერთი ნიმუში, რაც 
კაბში სრულდება („აჭერ-მაჭერ", „ტიტი პატარზალ“) ზაქათალა-ბელაქანში არ ჩანს. 
ერთი შეხედვითაც უნდა ითქვას, რომ ამ უკანასკნელის მუსიკალური ფოლკლორი 
კიდევ უფრო ღარიბია, ვიდრე კახის რაიონისა. ამავე დროს მცირეოდენი უმნიშვნელო 

სხვაობის მიუხედავად, ვფიქრობ, ჰერული მუსიკალური ფოლკლორის კილოკავებად 

დაყოფის საფუძველი არ არსებობს. 
ამრიგად გვაქვს ლაზური, შავშური, ტაოური, კლარჯული და ინგილოური 

მუსიკალური დიალექტები. 
ტაოსა და კლარჯეთის შესახებ ადრე არაფერი იყო ცნობილი, მაგრამ ქართულ 

მუსიკალურ დიალექტოლოგიაში დანარჩენ კუთხეებს რა ადგილი ეკავა? 
გარაყანიძე ჯერ კიდევ 1987 წელს ინეგოლის რ-ნის სოფ. ჰაირიეს მუსიკალურ 

ფოლკლორს შავშურად განიხილავს (გარაყანიძე, 1987:93), არადა ჰაირიელები, 
როგორც შემდეგ გამოირკვა, მაჭახლელები იყვნენ, ხოლო პიტერ გოლდს კი ისინი 
ისტორიულ შავშელებად ჰყავდა მოხსენიებული (001ძ, 1972:1). ვფიქრობ, ქართველი 
მეცნიერი უნდა დაებნია ფერმინს „ისტორიული შავშეთი“, თან ამას ერთვოდა 
ჩვენებურებზე საფუძვლიანი გამოკვლევების იმხანად არარსებობაც. თუმცა, 

არსებობდა მოსაზრება ჰაირიეს სიმღერების აჭარულობის შესახებ (მსხალაძე, 
1988:32-33; ხუხუნაიშვილი, 1983:34), როგორც ჩანს, საკმარისი არგუმენტაციის 

იმხანად არარსებობამ ეთნომუსიკოლოგიური აზრი გარაყანიძის სასარგებლოდ 
გადახარა (ამ თემის შესახებ ვრცლად იხილეთ კრავეიშვილი, 2013:41-45). გვახარია 
კი შავშურ სიმღერას ერთხმიანად მიიჩნევს, თუმცა რა მასალაზე დაყრდნობით, 
უცნობია (გარაყანიძე, 1991). 

2014 წლის შავშეთისა და 2015 წლის ინეგოლის ექსპედიციებმა დაადასტურა 
აჭარულ და შავშურ მუსიკალურ ფოლკლორს შორის არსებული ფუნდამენტური 
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განსხვავებები თუმცა შესაძლოა, რამდენიმე საუკუნის წინ აჭარული და 

შავშური მართლაც ერთიანი მუსიკალური დიალექტი ყოფილიყო. სპეციალური 
ლიტერატურიდან (რომლიდანაც გამოვყოფ ფალავას, შიოშვილისა და სხვათა 
ავტორობით 2011 წელს მომზადებულ წიგნს „შავშეთი") ცნობილია, რომ შავშური 
მეტყველება, რიტუალები, გეოგრაფიული მდებარეობა და სამეურნეო ნაგებობები 

აჭარულთან (განსაკუთრებით, მთის აჭარულთან) საკმაოდ ახლოს დგას. რაც შეეხება 
მუსიკას, მართალია, შავშურმა სიმღერამ მრავალხმიანობა ვერ შემოინახა, მაგრამ 
აჭარულთან პარალელებისთვის უსათუოდ აღსანიშნავია გუდასტვირის არსებობა, 
რომელსაც შავშები „ჭიბონს" ან „ჭიბოს" უწოდებენ (აჭარაშიც ხომ „ჭიბონია“ – გ. 

კ.). რაც შეეხება თვლების რაოდენობას, შავშურს ერთ მხარეს ხუთი თვალი ჰქონდა, 
მეორე მხარეს კი რაოდენობა მერყეობდა ერთიდან სამამდე (აჭარულშიც ხომ მხარეს 
ხუთი თვალია და მეორე მხარეს კი - სამი). ამდენ მსგავსებასთან (დიალექტური 

მეტყველება, რიტუალები, სამეურნეო ნაგებობანი, „ჭიბონი") ერთად, თუ იმასაც 
გავითვალისწინებთ, რომ შავშურ სიმღერებში აშკარაა ფარული მრავალხმიანობა, 
ისტორიულად აჭარული და შავშური მუსიკა მართლაც შეიძლება ყოფილიყო ერთიანი 
დიალექტი, მაგრამ ვინაიდან დღეს შავშური მუსიკა ერთხმიანია და მისი მელოდია 
აჭარულთან შედარებით საგრძნობლად გამარტივებული, ამიტომ შავშურისა და 

აჭარული მუსიკის ერთ დიალექტად განხილვა, ვფიქრობ, შეუძლებელია. 
აჭარაცა და შავშეთიც „ჭოროსის აუზის ქვეყნებს“ მიეკუთვნებიან. პირად საუბარში 

ბათუმელ მეცნიერებს (მ. ფაღავა, მ. ჩოხარაძე, ნ. მგელაძე), არაერთხელ უთქვამთ 
ჭოროხის აუზის ქვეყნების კულტურის მონოლითურობის შესახებ. აქ მოიაზრება 
აჭარა, შავშეთი, ტაო, სპერი, ოლთისი და ისპირი, თუმცა, ზოგჯერ ლაზეთის 
ნაწილიც შეჰყავთ. ისპირში, ოლთისსა და სპერში ქართული ენა შემორჩენილი 
არ არის, დანარჩენ მხარეებში კი მრავალი საინტერესო დამთხვევაა, მაგალითად 

რიტუალებსა და სამეურნეო ნაგებობებში (ქესქინ, 2015:166). დისერტაციაში ჭოროხის 

ქვეყნების თემის განხილვა მუსიკალური კუთხითაა საინტერესო: კერძოდ „ჯილველო” 

გავრცელებულია როგორც აჭარაში, ისე ლაზეთში, ტაოსა და კლარჯეთში, „გელინო" 
კი - აჭარაში, შავშეთსა და კლარჯეთში. აღსანიშნავია ისიც, რომ საქართველოს 
კუთხეების დიდი ნაწილი, სადაც გუდასტვირია გავრცელებული, სწორედ ჭოროსსა 
და მის მიდამოებზე მოდის (აჭარა, ლაზეთი, შავშეთი, ტაო'!“). არ უნდა დაგვავიწყდეს 
ცეკვა ხორუმიც, რომელიც ამ ტერიტორიაზეა გავრცელებული. 

ინგილოური მუსიკა ცალკე დიალექტად, ჯერ კიდევ ვაჟა გვახარიამ გამოყო და 

აღნიშნა, რომ ჰერულ მუსიკას აზერბაიჯანული მუსიკის კვალი ატყვია (გვახარია, 
1962:4), მისი ეს მოსაზრება სავსებით სამართლიანია, თუმცა რა მასალაზე დაყრდნობით 

გააკეთა ეს დასკვნა მეცნიერმა და რა იგულისხმა „აზერბაიჯანული მუსიკის კვალში“, 
ამაზე პასუხს ვერც მისი წიგნი და ვერც ლიტერატურის თანდართულისსია ვერ გვცემს. 
მის ხელნაწერ და გამოქვეყნებულ ნაშრომებში ჰერეთზე ან არაფერს ამბობს, ანდა 
კონკრეტული მაგალითების დასახლების გარეშე ინგილოურ-ფერეიდნულს კახური 
დიალექტის განშტოებად მიიჩნევს (გვახარია, უთარიღო:1). 

მაშინ ისმის, კითხვა თუ რა მასალას ფლობდა პატივცემული მუსიკოლოგი 
როდესაც 1962 წელს ჰერულ მუსიკაში აზერბაიჯანულის გავლენაზე მიუთითებდა. 

ამ კითხვაზე ირიბ პასუხს მხოლოდ მისივე ხელნანწერი „აზერბაიჯანელი 
კომპოზიტორის უზეირ ჰაჯიბეკოვის ცხოვრება, მოლვაწეობა და შემოქმედება 
(100 წლისთავთან დაკავშირებით)“, გვახარია აღნიშნავს: „მინახავს და მომისმენია 

M6 ტიგძი!ს ჩ2IX C6შგო-ში ლაზურ მასალასთან ერთად მოცემულია დასაკრავები ყარსიდან და არ- 
დაპჰანიდან, რაც მბარს უმაგრებს აკატის ცნობას ყარსის, ერზურუმისა და ისპირის მიდამოებმი 

ლაზურის მსგავსი გუდასტვირის არსებობის შესახებ (აკატი, 2015:367). 
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აზერბაიჯანის სხვადასხვა კუთხეების, დიალექტების რეპერტუარი“, იქვე ჩამოთვლის 
რა აზერბაიჯანში არსებულ რაიონებს, მათ შორის საინგილოსაც ახსენებს 
(გვახარია, 1984ა:22), ამგვარად ჰერული მუსიკას პატიგცემული მუსიკოლოგი 
აზერბაიჯანის ხალხური მუსიკის ოლიმპიადებსა და სხვადასხვა ღონისძიებებზე 
მოისმენდა. მიუხედავად ამისა, ესეც არ იყო თავად მისთვისვე საკმარისი, რადგან 

არსად საუბრობს ინგილოური სიმღერის ერთხმიანობა-მრავალხმიანობაზე და იქ 
გავრცელებულ ძირითად საკრავებზე. აქედან გამომდინარე სავსებით სამართლიანი 
იყო ე. გარაყანიძე, როდესაც აღნიშნა: „სამწუხაროდ, მასალის უქონლობის გამო, 
ჩვენ საშუალება არა გვაქვს ვიმსჯელოთ ინგილოური და ფერეიდნული სასიმღერო 

შემოქმედების შესახებ“ (გარაყანიძე, 2011:56)), ფაქტია, რომ ბატონი ედიშერის 

დისერტაციის დაცვის დროს (1990 წ.) გვახარია ჯერ კიდევ ცოცხალი იყო და თავის 

დაკვირვებებს დისერტანტს აუცილებლად გაუზიარებდა, თუმცა ეს სრულიად არ 
აღმოჩნდა გარაყანიძისთვის საკმარისი, ისევე, როგორც არც 1987 წელს ჟორდანიას 

მიერ მოპოვებული რამდენიმე სიმღერა და დასაკრავი. 
როგორც ეროვნული არქივის მასალებიდან ირკვევა, გვახარიას ახლო ურთიერთობა 

ჰქონდა აზერბაიჯანის მეცნიერებათა აკადამიასა და კონსერვატორიასთან. მეტიც, 
არაერთი აზერბაიჯანელი მუსიკისმცოდნის სადისერტაციო ნაშრომის ოპონენტიც 

კი იყო თუმცა არც გვახარიას დისერტანტების ავტორეფერატში და არც 
აზერბაიჯანელი ეთნომუსიკოლოგების წერილებში საინგილო და მასში შემავალი 

რაიონები გაკვრითაც კი არ არის მოხსენიებული, თუმცა უნდა აღვნიშნო, რომ 

ვაჟა გვახარია აზერბაიჯანელი მუსიკოლოგის ეფენდიევის სადისერტაციო შრომის 
რეცენზირებისას აღნიშნავს რა აზერბაიჯანში აზერბაიჯანელებთან ერთად რუსების, 

ქართველების, სომხებისა და სხვა ეროვნებების თანაცხოვრებას და აზერბაიჯანული 

მუსიკის დიალექტურ მრავალფეროვნებას, საინგილოს იქაც ახსენებს (I 8მXგიVI#, 

1983:1). 
ეთნომუსიკოლოგი ნინო კალანდაძე-მახარაძე კვინტური წყაროდან ტონიკისაკენ 

თანდათანობითი დაშვების, დაცურებების, ხმის ვიბრირების, მინორული კილოს 

ცვალებადი II საფეხურისა და თავისებური ცხვირისმიერი საშემსრულებლო მანერას 

ქართველებისა და აზერბაიჯანელების შემოქმედებითი ტრადიციების შერწყმად 
აფასებს და ჰერულს ცალკე დიალექტად მიიჩნევს (მახარაძე, 2009:107-108). მახარაძეს 
ინგილოური ნანის მხოლოდ ორი ნიმუში ჰქონდა, მაგრამ როგორც უკვე ბოლო დროს 

ჩემი და მართა ტარტარაშვილის მიერ მოპოვებულმა მასალებმა დაამტკიცა, ჰერული 

მუსიკა ნამდვილად ცალკე დიალექტია. 
ჩემი წინასწარი დაკვირვებით, ნიმუშების სიმწირისა და არაქართული ინსტრუ- 

მენტული მუსიკის გამო ფერეიდნული მუსიკა შესაძლოა ინგილოურთან გაერთიანდეს, 

თუმცა ამ საკითხს ირანში მუსიკალოგიური ექსპედიციების ჩატარების დროს 
გადავჭრით. 

გვახარია ლაზურ მუსიკაზე საუბრისას აღნიშნავს შემდეგს. „მეგრული 
სვანურთან დგას ახლოს, ჭანური, აჭარულ-გურულთან, სვანური კი, დასავლური 

კილოების ყველაზე უფრო არქაულ სახეობას გვიჩვენებს" (გვახარია 1962:4), მის 
ხელნაწერში „ქართული მუსიკისა და ჰიმნოგრაფიის ისტორია უძველესი დროიდან 
XVII საუკუნემდე“ აღნიშნავს, რომ ლაზური და მეგრული მუსიკა ძალზე ახლოს არის 
ერთმანეთთან და ამ კონტექსტში გურულსა და აჭარულს აღარ ახსენებს (გვახარია, 
1984:28), პატივცემულ მუსიკოლოგს ამ საკითხში ვერ დავეთანხმები. აჭარულ, 

გურულ და სვანურ მუსიკას რომ თავი დავანებოთ, ლაზური თავისი მუსიკალური 

პარამეტრებით ვერ უახლოვდება ვერც აჭარულს, ვერც მეგრულს, ვერც გურულს და 
ვერც სხვა ქართულ სამუსიკო დიალექტებს იმდენად, რომ რაიმე სახის დიალექტურ 
ერთიანობაზე იყოს საუბარი. თავის ერთ-ერთ რუსულენოვან ნაშრომში ჩამოთვლის 
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ინგილოურ, ფერეიდნულ, ლაზურ, ჭანურ, შავშურ და ტაო-კლარჯულ მუსიკას და 
რატომღაც ჭანურსა და ლაზურს ცალ-ცალკე ახსენებს (I 88X20M9, 1969:402). არცერთი 
ნაშრომიდან არ ჩანს თუ რა მასალას ეყდრნობა პატივცემული მუსიკოლოგი ლაზურ 

სიმღერაზე მსჯელობის დროს. ისიც აღსანიშნავია, რომ ეროვნულ არქივში დაცული 
სურათების მიხედვით 1974 ნელს ბატონი ვაჟა სარფში იმყოფებოდა, მაგრამ, როგორც 

ჩანს, არაფერი ჩაუწერია. აქვე აღვნიშნავ კიდევ ერთ უცნაურობას: მიუხედავად 
იმისა, რომ გვახარიას ხელთ ჰქონდა ლაზეთში ბაწაშის მიერ 1979 წელს ჩაწერილი 

სიმღერები, სამწუხაროდ ისინი არცერთ ნაშრომში არ გამოუყენებია. 
ამრიგად, მე სრულად ვიზიარებ ჩხიკვაძისა და გარაყანიძის მოსაზრებებს ლაზურის 

ცალკე დიალექტად გამოყოფის შესახებ (ჩხიკვაძე, 1960:XIV; გარაყანიძე, 2011:92) და 
თან მათ მსჯელობას საკრავიერი მრავალხმიანობის კუთხით ვაღრმავებ. 

მუსიკალურ დიალექტოლოგიას არ ეხება, თუმცა გუჯეჯიანი წერს, რომ ლაზური 
მუსიკაღური ფოლკლორი მეტ ნათესაობას აჭარულ-შავშურთან ამჟღლავნებს 
(გუჯეჯიანი, 2009-2010:102), თუმცა რა მაგალითებზე დაყრდნობით, ეს უცნობია, 
მით უფრო რომ ლაზური მუსიკის ერთხმიანობაზე გუჯეჯიანი თავადვე მიუთითებს 

(იქვე). 
დავუბრუნდეთ გვახარიას ნაშრომებს, ერთ-ერთ უთარილღო ნაშრომში წერს: 

„·ძალზე ცოტაა მასალები მაგრამ მაინც, შეძლებისდაგვარად უნდა გაკეთდეს 
შრომები თურქეთში მცხოვრებ და საერთოდ რესპუბლიკის გარეთ მცხოვრებ 
ქართველთა შემორჩენილ რეპერტუარზე“ (გვახარია, უთარილო ბ:14). სამწუხაროდ 

მას რა „ცოტა მასალა" აქვს ხელთ, არც აქ უთითებს. გვახარია, სხვა ნაშრომში 
თავიაივე კოლეგებს ადანაშაულებს ლაზური, ჰერული, ფერეიდნული და სამხრეთ 

საქართველოს დიალექტების უგულვებელყოფაში (გვახარია, 1981:15), მაგრამ მისი 
მასალა არც აქ ჩანს. გვახარია თავის ისეთ ფუნდამენტურ ნაშრომში, როგორიცაა 
„ქართული მუსიკის სათავეებთან, ფართოდ მსჯელობს საქართველოს სხვა 

კუთხეების მუსიკალურ ფოლკლორზე, თუნდაც მესხურზე (გვახარია, 1984:29), იქვე 
განეხილავს საქართველოში გავრცელებულ საკრავებს და მათ შორის აკორდეონსაც 
კი (იქვე:42-44), მაგრამ საქართველოს მოწყვეტილ კუთხეებზე სამწუბაროდ არაფერს 

აღნიშნავს. გვახარიას ზოგიერთ რუსულენოვან ნაშრომებში განბილულია არაერთი 
ქართული ერთხმიანი სიმღერებიც, ძირითადად ნანები და დატირებები (L 88XგიIIM, 

1987:დაუნომრავი; I 8მX2ი#9, 1987ა:127-128), თუმცა საქართველოს მოწყვეტილი 

მხარეები სამწუხაროდ არა. ზოგიერთ ნაშრომში ავტორი საგანგებოდ მსჯელობს, 

რა საქართველოს XVII-XVII საუკუნეების მუსიკალურ კულტურაზე, მაგრამ საუბარია 

იმდროინდელ პოეტებსა და მათ თხზულებებზე და არაფერია ნათქვამი საქართველოს 
იმხანად ახლადმოწყვეტილი მხარეების მუსიკალურ კულტურაზე (I ვეჯმ0V9M, 1971; 

| ზგჯვიI9. 1972). რაც შეეხება გვახარიასვე ნაშრომს „ქართველურ ენათა ენობრივი 

აღნაგობა და ლინგვისტური დიალექტოლოგიის მონაცემები", სასურველი იყო რომ 

მუსიკალური მასალაც ეჩვენებინა (გვატარია, უთარიღო გ). 
გვახარია წერს: „მუსიკალურ დიალექტთა სქემაში მესხურს არამარტო დასავლეთი 

და აღმოსავლეთი საქართველოს კულტურათა მაერთებლის როლი ენიჭება, არამედ 
მესხურის მეშვეობით ტაო-კლარჯეთისა და, საერთოდ, სამხრეთ საქართველოს 
დიალექტები უკავშირდებიან ქვემოიმერულს და ქართლურს. ასევე მაერთებელი 
დიალექტის ფუნქცია აქვს, – როგორც შეისწავლა მისი უკანასკნელი ექსპედიციის 
დროს სამხრეთ აჭარაში დ. არაყიშვილმა, – ქვემო აჭარასა და სამხრეთ საქართველოს 
დიალექტებს, ყველაზე მეტად კი ჭანურს“ (გვახარია, 1971:108). მის უფრო ადრეულ 
ნაშრომში კი სამხრეთ აჭარული მუსიკა ჭანურისა და მესხურის მონათესავედაა 
გამოხადებული (გვახარია, 1963:19), სათანადო არგუმენტაცია და მაგალითები 
არც აქ არის. გვახარია თავის ნაშრომებში სქემატურად გვაძლევს დიალექტთა 

152



თანმიმდევრობას (სქემა 1-6) თუმცა რა პრინციპით, უცნობია, რადგან არც ერთი 
სანოტო მაგალითი ამ სქემებს არ ახლავს. 

გვახარია ასევე წერს, რომ ენათმეცნიერებისგან განსხვავებით „მუსიკალურად 
ცალკე ერთეულად არ გამოიყოფა გუდამაყრული, თიანური, ყიზლარ-მოზდოკური, 
კახურში – ქიზიყური, ინგილოურში - ალიაბათური“ (იქვე) მაგალითები და 
არგუმენტები მითითებული არც აქ არის. სხვათაშორის გვახარია თავის ადრეულ (1945, 
1947) ნაშრომებშიც ეხება საქართველოს სხვადასხვა კუთხეს, მაგრამ საქართველოს 
მოწყვეტილ მხარეებს საერთოდ არ ახსენებს. როგორც ჩანს იმხანად სრულიად 
ახალგაზრდა მეცნიერმა ამ მხარეების მუსიკაზე სრულიად არაფერი იცოდა. 

მიუხედავად კრიტიკისა, ვთვლი რომ თბილისის კონსერვატორიას აქტიურად 
უნდა გამოეყენებინა ვაჟა გვახარიას რესურსები როგორც საინგილოს, ისე ხეთების, 
ასურელების, შუმერების და სხვა საკითხებზე. ბატონი ვაჟას მეშვეობით ბაქოს 
კონსერვატორიასა და სხვა მუსიკალურ არქივებთან მჭიდრო ურთიერთობა მაინც 
იქნებოდა შესაძლებელი. არ უნდა დავივიწყოთ, რომ სწორედ ბატონი ვაჟა გვახარია 

იყო პირველი ეთნომუსიკოლოგი, რომელმაც თავის წიგნში „ქართულ მუსიკალურ 

სისტემათა განვითარება" საქართველოს სხვა კუთხეებთან ერთად ახსენა საინგილოს 

მუსიკალური ფოლკლორიც. 

3.10. ლაზური მუსიკის ფეხსვები 
როგორც ლაზეთის ქვეთავში ვწერდი, თურქეთის ლაზების დიდ ნაწილს თავი 

შუააზიიდან მოსული თურქი, ან მხოლოდ ლაზი და მხოლოდ მცირე ნაწილი აღიარებს 
ქართველობას. იმ მცირე ნახილსაც დიდი კავშირი აქვს საქართველოში მცხოვრებ 

ლაზებთან და ლაზებზე მომუშავე სამეცნიერო კორპუსთან. 
ლაზეთის ქვეთავში უკვე განვიხილე ჰემშინებისა და პონტოელი ბერძნების და 

მათი მუსიკალური კულტურის ლაზურობის საკითხი. ახლა კი რამდენიმე სიტყვით 
მოგახსენებთ თუ რა კავშირი აქვს ლაზურ მუსიკას საქართველოს სხვა კუთხეების 

მუსიკალურ კულტურასთან. ამ თავში დიდ აქცენტს ლაზურ გუდასტვირზე ვაკეთებ, 

რადგან ლაზურ მუსიკაში ქართული ფენა ყველაზე უკეთ სწორედ ამ საკრავმა 
შემოინახა. 

ლაზურ გუდასტვირზე ქართული მრავალხმიანობა ჟღერს და ამაში გვარწმუნებს 

მისი შედარება საქართველოს სხვადასხვა კუთხეებში არსებულ გუდასტვირზე 

ჩაწერილ მასალებთან (აუდიოდანართი, M259-266). სხეათაშორის გუდასტვირის ტანს 
„გუდას“ უწოდებენ არამარტო ლაზეთში, არამედ ტაოში, შავშეთში, აჭარაში, რაჭასა 

და ქართლშიც, სალამურების ჩასადებს კი „ნავი" ასევე ჰქვია ტაოში, კლარჯეთში, 

შავშეთსა და აჭარაში. 
საქართველოს სხვადასხვა კუთხის გუდასტვირებს შორის სახელწოდებების გარდა, 

მცირეოდენი განსხვავებები არის როგორც აღნაგობაში, ისე დასაკრავებშიც. თვლების 
რაოდენობა საქართველოს სხვადასხვა კუთხის გუდასტვირზე, შემდეგნაირია: ძველ 
შავშურ ჭიბონზე 1/5 ან 3/5 ძველ ტაოურ ტიკზე 3/5, აჭარულ ჭიბონზე 3/5, ქართლურ 

და რაყულ გუდასტვირზე 3/6, ფშაურ სტვირზე 1/5, ლაზურ და მესხურ გუდაზე 
კი 5/5. მაშასადამე, გუდასტვირზე თვლების ორივე მხარეს თანაბარი რაოდენობა 

ქართული ტრადიციისათვის დამახასიათებელი არ არის, მით უფრო რომ პონტოური, 

ანუ ძეელი ლაზური ცაბოუნაც 1/5 ან 3/5 თვლიანია. მართალია საქართველოს 
სხვადასხვა კუთხეების გუდასტვირებს შორის სხვაობა სახეზეა, მაგრამ ეს ლაზურ 
გუდასტვირს ქართულისგან არ გამოყოფს. მაშინ როდესაც, სომხური და ევროპული 

გუდასტვირები ქართულისგან საკმაოდ განსხვავდება. 
აქ უნდა შევეხო ქართლური და რაჭული გუდასტვირისა (სურათი, M22) და 

აჭარული ჭიბონის (სურათი, #23) იგივეობის საკითხს. ეთნომუსიკოლოგები ალი 
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მსხალაძე და თამაზ გაბისონია მათ ცალ-ცალკე საკრავებად განიხილავენ (მსხალაძე, 
1969:31-36; გაბისონია, 2010:411-412). მათი აზრით მთავარი განსხვავებანი არის 
როგორც საკრავის ფორმაში, ისე რეპერტუარსა და ხმის ტემბრშიც. ამ დაყოფით 

ლაზური გუდა უფრო ჭიბონს ჰგავს. თუკი გუდასტვირი უფრო მეტად სიმღერის, 

ხოლო ჭიბონი კი ცეკვის თანხლებად წარმოგვიდგება, ჭანური გუდა ორივე ფუნქციას 
თანაბრად ასრულებს. ამიტომაც, უნდა გავიზიარო ივანე ჯავახიშვილის, მანანა 
შილაკაძისა და სხვათა მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც „გუდასტვირი“ და „ჭიბონი“ 

ერთი საკრავია. 

ლაზური გუდასტვირი რომ ადგილობრივი საკრავია ეს თუნდაც მისი და მისი 

ნაწილების სახელწოდებებშიც ჩანს. რაც შეეხება ქამანჩას, მხოლოდ მისი ზოგიერთი 
ნაწილის სახელია ლაზური. ეს საკრავი საქართველოს არცერთ კუთხეში არ გვხედება 
და არც მისი ჰარმონიული ენაა ქართული მუსიკისთვის მშობლიური. არ არის 
გამორიცხული რომ იგი ბერძნული და ქართული კულტურის ნაზავს წარმოადგენდეს. 

ამგვარად ამ ქვეთავში ქამანჩაზე არ ვსაუბრობ. 
სხვათაშორის ლაზური საგუდასტვირე ჰანგებისთვის დამახასიათებელი კადანსები 

ასევე გვხვდება საქართველოს სხვა კუთხეებში გავრცელებულ სხვა საკრავებსა 
და სიმღერებშიც (აუდიოდანართი, M267-270) ამავდროულად ლაზური მუსიკის 
ქართულობა მხოლოდ გუდასტვირით არ ამოიწურება. ის ასევე ვლინდება ლაზური 

სიმღერების მელოდიების შედარებისას საქართველოს სხვა კუთხეების სიმღერათა 
მელოდიებთან (აუდიოდანართი, M#271-273 და ფარულ მრავალხმიანობაშიც 

(ა·უდიოდანართი, M274), ეს ორივე საკითხი დეტალურად არის განხილული 3.1 

ქვეთავში, მაგრამ მოკლედ გავიმეორებ, რომ ფარული მრავალხმიანობა მიუთითებს 

რეალური მრავალხმიანობის ოდესღაც არსებობაზე, ხოლო სხვადასხვა კუთხის 

მელოდიათა მსგავსება – საერთოქართულ მუსიკალურ ენაზე. აქვე განვმარტავ 
რომ ლაზური სიმლერის მელოდია ჰგავს საქართველოს სხვა კუთხეების როგორც 

ერთხმიანი, ისე სამხმიანი სიმღერის მელოდიებს. სამხმიანობის შემთხვევაში მსგავსება 
სიმღერის დამწყებ ხმაშია. ამ შემთხვევაშიც სახეზეა ლაზური საგუდასტვირე 

მუსიკისთვის დამახასიათებელი კადანსი. ლაზური სიმღერების გამრავალხმიანებაც, 

თანაც მელოდიების შეცვლის გარეშე, სწორედ მის ქართულ ფესვებზე მიუთითებს. 
ბერლინის ფონოგრამარქივისა და თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის 

მიერ გამოცემულ კომპაქტდისკში „ექო წარსულიდან" 54-ე ნომრად შეტანილია 
1918 წელს ჩაწერილი თითქოსდა ლაზური საცეკვაო, მაგრამ თავად ბუკლეტის 
აგტორების აღნიშვნით „არ არის გამორიცხული, რომ მელოდია თურქეთიდან 
იყოს შემოტანილი“ (წურწუმია, ციგლერი: 2014:88). წარმოდგენილი სიმღერა არც 
ტექსტობრივი და არც მელოდიური თვალსაზრისით არ არის ლაზური ფოლკლორული 

ნიმუში (აუდიოდანართი, M279; სანოტო დანართი, M#51). ჯერ კიდევ 1927 წელს 

გერმანიაში მყოფმა მუსიკოსმა ალექსანდრე ოგანეზაშვილმა/ოჰანეზაშვილმა ამ 

ნიმუშს „თათრული საცეკვაო" უწოდა (კრავეიშვილი, 2013:14-15). წიგნშიც ნიმუში 
სწორედ ამ სახელწოდებით შევიდა. 

ლაზური მუსიკის ქართული ფესვების განხილვისას ქართულ და ინგლისურ ენებზე 
შეგიძლიათ იხილოთ ჩემი მოხსენება „მრავალხმიანობა საზღვარგარეთ მცხოვრები 
ჩვენებურების მუსიკაღლღურ ფოლკლორში"/,ჩ0IVიII0იV Iი VIIC V1051Cმ! 10IV10I6 0L (LM6 

CიVნინხსიდხ! – 16C C60+01მ05 IIVIიც მნ0მძ". ქართული, მათ შორის ლაზური ხალხური 
მუსიკის საფუძვლიანად გასაცნობად შეგიძლიათ ნახოთ ინგლისურენოვანი გამოცემა 
„C60+წ01მ. LI15(0ი/. CVIIსI6. C(ჩი0ცნიმიჩ). V0IVI0C II-III" თანდართული აუდიო მასალით. 

მაშინ, როდესაც 1990-იან წლებამდე თურქეთში არათუ ლაზური ღონისძიებები, 

არამედ სკოლებში ჭანური ლაპარაკიც კი აკრძალული იყო, საქართველოში, არაერთი 
რამ კეთდებოდა, კერძოდ: 1) არაერთმა ქართველმა ქორეოგრაფმა (მაგ. ენეერ 
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ხაბაძემ, ალექსანდრე ჯიჯეიშვილმა და სხვ.) დადგა ლაზური ცეკვები; 2) 1954 წელს 
სარფში ჩამოყალიბებული ანსამბლი „ლაზეთი“ ხშირად ასრულებდა ლაზურ ხალხურ 
სიმღერებსა და ცეკვებს, 1970-იანი წლების ბოლოს კი საესტრადო ნიმუშებსაც. 
ანსამბლი მონაწილეობას იღებდა ყოველწლიურ რესპუბლიკურ ოლიმპიადაზე და 
1981 და 1987 წლებში გაიმარჯვა კიდეც; 3) ამავე პერიოდიდან სარფში იმართებოდა 
ლაზური დლღესასწაულები „კოლხობა და „ქვაომხაზობა“. ამგვარად ლაზური 

ესტრადა პირველად საქართველოშია გაჩენილი (აუდიოდანართი, M-275-278). 
გასათვალისწინებელია ისიც, რომ ეს ყეელაფერი მკვლევარებისა და სარფელების 
ინიციატივითა და ჩართულობით ხორციელდებოდა და არა ვინმე გარედან მოსულის 

(თუნდაც, მთავრობის) კარნახით. 
ცხადია, დასაგმობია როგორც სხვადასხვა დროს რუსებისგან ლაზების მასიური 

რბევა-გადასახლების შემთხვევები, 1937 წელს საზღვის ჩაკეტვა და ნათესავებთან 
ურთიერთობის აკრძალვა, თუმცა ეს ყველაფერი არა რუსების მიერ იმხანად 

დაპყრობილი საქართველოს და ქართველების, არამედ სწორედ მეფის რუსეთისა და 

საბჭოთა კავშირის პოლიტიკის ბნელი მხარე გახლდათ. 

ნაშრომის ბოლოს უნდა ითქვას, რომ კულტურათა შორის დიალოგმა ჩვენებურების 
(ლაზების, ტაოელების, შავშელების და ა. შ.) მუსიკალური კულტურა მთლიანად მაინც 
ვერ შეცვალა: მაგალითად, თურქული მუსიკა დღესაც საგრძნობლად განსხვავდება 

ჩვენებურების მუსიკისაგან – ამ ტერიტორიაზე მცხოვრებმა ქართველებმა უმეტესად 

შეინარჩუნეს ქართული მელოდიკა და ქართული მრავალხმიანობის ნიმუშები 

გუდასტვირზე; ამავე დროს, თავისი მუსიკალური კულტურის ნაწილად არ მიიღეს 
საზი; სწორედ ასევე აზერბაიჯანული მუღამი ვერ დამკვიდრდა ინგილოთა მუსიკალურ 
პრაქტიკაში. 
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დასკვნა 

1. ჩვენებურებთან ჩატარებულმა მუშაობამ ცხადყო, რომ 2011 წლამდე არსებულ 

არაეთნომუსიკოლოგიურ თუ ეთნომუსიკოლოგიურ ლიტერატურაში, საქართველოს 
მოწყვეტილი ამა თუ იმ კუთხის მუსიკალური ფოლკლორი მეტ-ნაკლები სისრულითაც 

კი არ იყო გაშუქებული. გვხვდებოდა ფაქტოლოგიური უზუსტობებიც. ეს ყველაფერი, 
ეთნომუსიკოლოგების შემთხვევაში ექსპედიციის ჩატარების შეზლუდული 

შესაძლებლობებით (ისიც უმეტესად სარფში) და არამუსიკოსების შემთხვევაში, მათი 
კომპეტენციის ნაკლებობით იყო გამოწვეული. 

2. საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეებისა თუ საქართველოდან გადასახლებული 

ქართველობა დღესდლეობით თვითმყოფადობის კრიზისს განიცდის. ხალხურ მუსიკაში 

ამისი თვალსაჩინო ფაქტი სასიმღლერო მრავალხმიანობის დაკარგვაა. ლაზური, 
შავშური, ტაოური და ინგილოური სასიმღერო მრავალხმიანობა უკვე გამქრალია, 

დღეს კი ჩვენს თვალწინ იკარგება კლარჯული და აჭარულიც. 

3. მრავალხმიანი სიმლერის გაერთხმიანების გზა მესხეთისა და ლაზეთის 
მაგალითზე ასე უნდა წარმოვიდგინოთ: ბურდონული ბანი – კვარტებისა და კვინტების 
პარალელიზმი – ერთხმიანობა. ძნელი სათქმელია, ახასიათებდა თუ არა კლარჯულ 
მუსიკას ბურდონული ბანი სეკუნდების პარალელიზმამდე, თუმცა სეკუნდებში მღერა 

რომ ძველად დამახასიათებელი ვერ იქნებოდა, ამას ამტკიცებს შემდეგი გარემოებები: 

.· ზოგადქართულ მუსიკაში, მათ შორის საგალობლებშიც, კლარჯული და 
მესხური სიმღერებისაგან განსხვავებით, კვინტებისა და კვარტების პარალელიზმი 

მთელი ნაწარმოების მანძილზე არ გვხვდება, სეკუნდები კი ძალზე იშვიათია; 

.· ის, რაც კლარჯეთში ჯერ კიდევ 30-40 წლის წინ ორხმიანი იყო, დღეს არცთუ 
იშვიათად უნისონში სრულდება; 

.· აკორდეონზე შესრულებულ კლარჯულ დასაკრავებს არ ახასიათებს 
სეკუნდების პარალელიზმი, სამაგიეროდ, მათში გვხვდება ქართული მუსიკისთვის 
დამახასიათებელი კადანსები. 

4 მურღულში მცხოვრებთა და ამ ხეობიდან 1870-1910-იან წლებში მუჰაჯირად 
წასულ კლარჯთა სიმღერების დიდი ნაწილი, მათ შორის ორხმიანი სეკუნდური 
ნიმუშებიც, იდენტურია. ამ დროს კი მუჰაჯირთა დიდ ნაწილს მამაპაპისელი 
საცხოვრებელი არ უნახავს. ამგვარად 1910-იანი წლებისთვის მურლულელები უკვე 
სეკუნდებში მღეროდნენ. 

5. ჩემ ხელთ არსებული ვერბალური და მუსიკალური მასალების მიხედვით 
ირკვევა, რომ მესხეთსა და ლაზეთში გვხვდებოდა როგორც ქართული ტრადიციული 
(ბურდონული), ისე კვარტებისა და კვინტებისგან შემდგარი მრავალხმიანი ნიმუშებიც, 
რაც მათი გაერთხმიანებით დასრულდა. იგივე ბედი ეწია კლარჯულ სეკუნდურ 

ნიმუშებსაც, უბრალოდ, რადგანაც კლარჯეთში მრავალხმიანობა უფრო გვიან 
დაიკარგა, სიმღერების ორხმაზე შესრულება დღემდეა შესაძლებელი. 

6, ვინაიდან კლარჯეთში, ლაზეთსა და შავშეთში 1910-იან წლებში მრავგალხმიან 
სიმღერებს ჯერ კიდევ მღეროდნენ (შემდგომ წლებზე ცნობები არ მოგვეპოვება) 
მრავალხმიანი ლაზური და შავშური სიმღერების შესრულების მომსწრე 
ეთნოფორები”“ უმრავლესობა 1980-90-იანნ წლებში უნდა გარდაცვლილიყო. 
საინგილოში (ქართულენოვან სოფლებში მაინც) კი, ხუციშვილისა და ჯანაშვილის 
ცნობებზე დაყრდნობით, მრავალხმიანი სიმღერები 1860-70-იან წლებში უკვე აღარ 

სრულდებოდა. 
7. მრავალხმიანობის დაკარგვა, სხვადასხვა კუთხეში, სხვადასხვა კონკრეტულმა 

ფაქტორმა (ომი, მოსახლეობის ეთნიკური აჭრელება, ურბანიზაცია, გამუსლიმება 
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და ა. შ. ან მათმა ერთობლიობამ გამოიწვია, თუმცა ერთ-ერთი მთავარი ფაქტორი 

ისლამიზაცია უნდა ყოფილიყო. 
8 თურქეთში მცხოვრები ჩვენებურების ხალხურ მუსიკაზე ყველაზე დიდი 

გავლენა ისლამურ სასულიერო მუსიკას უნდა მოეხდინა (და არა თურქულ ხალხურს 
ან პროფესიულს), ვინაიდან: 

.· ქართულენოვანი სოფლების გარშემო ძირითადად თურქულენოვანი ქართველები 
ცხოვრობენ და არა თურქები, ამიტომ მათი ხალხური მუსიკა ქართულზე გავლენას 
ვერ მოახდენდა; 

.· საქართველოს ისტორიულ კუთხეებში და მუჰაჯირთა რაიონებში მცხოვრებ 
ქართველებს მუსიკალური განათლება არ აქვთ. ამიტომ თურქული პროფესიული 

მუსიკის გავლენაც უნდა გამოვრიცხოთ; 
·ა ელექტროენერგია და რადიომაუწყებლობა ჩვენებურების სოფლებში 40-60 

წლის წინ შევიდა, მაშინ, როცა ბევრგან სიმღერები უკვე ერთ ხმაზე სრულდებოდა. 

ასევე მოხდა მესხეთში: 1910-20-იან წლებში, როცა მრავალხმიანობა საბოლოოდ 
დაიკარგა, არც ელექტროენერგია იყო და არც რადიო-ტელევიზია; 

.· ჩვენებურების გამუსლიმება საუკუნეების მანძილზე გრძელდებოდა. ისლამი და 
თურქეთ-სპარსეთის სახელმწიფო იდეოლოგია ერთნაირად თრგუნავდა ქართველობას. 

ამის მიუხედავად აჭარლებმა მრავალხმიანობა შეინარჩუნეს, რაც უნდა აიხსნას მათ 

კუთხეში თურქეთის პოზიციების გვიან გაძლიერებით. 
9. ინგილოურ ფოლკლორზე მთავარი გავლენა სპარსულ-აზერბაიჯანულ 

საერო მუსიკას უნდა მოეხდინა, ვინაიდან ჰერეთში ქართული საკრავებიც აღარაა 

შემორჩენილი – მათი ადგილი ჩრდილოეთ კავკასიიდან და სპარსეთ-აზერბაიჯანიდან 

გავრცელებულმა საკრავებმა დაიკავა. 
10 ჩვენებურების მუსიკალურ ფოლკლორში თურქულ-აზერბაიჯანული გავლენა 

უმთავრესად გამოიხატება: სიმღერის გაერთხმიანებაში, არაქართულ მელიზმატურ 
მღერასა და დაკვრაში, არაქართულ საკრავიერ მრავალხმიანობაში. 

II. ჩვენებურების ერთხმიან სიმღერებში გვხვდება როგორც ქართული სოფლური 

სიმღერისთვის ჩვეული, ისე მისთვის ნაკლებად დამახასიათებელი მელოდიები. ამ 

უკანასკნელთა ხვედრითი წილი არც ისე მცირეა, თუმცა წამყვანი ადგილი ქართულ 

მელოდიკას უჭირავს. 

12. საქართველოს მოწყვეტილი ყოველი კუთხის მრავალხმიანი სიმღერის ოდესღაც 

არსებობაში გგარწმუნებს სამი ძირითადი ფაქტორი: 

ძ ფარული მრავალხმიანობა; 
.· საკრავიერი მუსიკაში შემორჩენილი „ქართული“ მრავალხმიანობა; 

· ხმების რეგისტრების აღმნიშვნელი ადგილობრივი სახელწოდებები. 

13. ფარული მრავალხმიანობა ვლინდება ორი ძირითადი კომპონენტით: 

· კილოს დაბალი მეშვიდე საფეხურის აჟღერებით (ეს ყველაზე გავრცელებული 
ხერხია); 

. კილოს საყრდენი ტონიდან, ან დაბალი მეშვიდე საფეხურიდან აღმავალი 

ნახტომი კვარტის კვინტის ან, იშვიათად, სექსტის ფარგლებში, ამ დროს იქმნება 

შთაბეჭდილება, რომ მთქმელი თითქოს მღერის ორ ხმას მონაცვლეობით. 
14. XVII-XIX საუკუნეებში რუსეთში ჩასახლებული ქართლელებისა და თურქეთში 

მუჰაჯირად წასული აჭარლების ფოლკლორი, ჩვენი მრავალხმიანობის საუკუნოვანი 
ტრადიციების კიდევ ერთი დადასტურებაა. აქ საქმე გვაქვს სულ ცოტა მეთვრამეტე 
და მეცხრამეტე საუკუნის მრავალხმიანობის ფიქსირებულ ნიმუშებთან. 

I15. საინგილოში ვოკალური მრავალხმიანობა 1860-70-ანი წლებიდან უკვე და- 
კარგული უნდა ყოფილიყო, ვინაიდან იმდროინდელ ადგილობრივ ისტორიკოსებს 
მიაჩნდათ, რომ ჰერეთში ქართული მუსიკა, აკვნის ნანის გარდა, გამქრალია. 
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16. მრავალხმიანობა ძირითადად ინსტრუმენტულმა მუსიკამ შემოინახა. ქართული 
მრავალხმიანობა ყველაზე სრულყოფილად ტანბურსა და გუდასტვირზე, ნაწილობრივ 
კი - აკორდეონზეც ჟღერს. ფაქტია, საკრავიერი მუსიკა ამ მხრივ ბევრად უფრო 

გამძლე გამოდგა. 
17. ჩვენებურების ინსტრუმენტული ჰანგები, ვოკალურისგან განსხვავებით, არ 

გაერთხმიანებულა, მაგრამ ქართულ მრავალხმიანობას საგრძნობლად დაშორდა, 

რადგან: 
· გუდასტვირზე თვლების რაოდენობა გათანაბრდა, რამაც ერთხმიანობის 

ხვედრითი წილის გაზრდა გამოიწვია; 
“ ჩვენებურების ინსტრუმენტულ მუსიკაში დამკვიდრდა ქართულისთვის უცხო 

ბანი. 
18 ეროვნული ინსტრუმენტარიუმიდან ჩვენებურებში არსებულმა ერთადერთმა 

საკრავმა – გუდასტვირმა, ბოლო ათწლეულებში მნიშვნელოვანი ცვლილება განიცადა, 

რადგან: 
« თუკი ძველი ლაზური, ტაოური და შავშური გუდატვირების თვლების რაოდენობა 

1/5 ან 3/5 იყო, დღეს 5/5-ზეა. შავშეთის რ-ნის სოფ. დასამობში, როგორც ჩანს, 
4/5-იანი გუდასტვირიც არსებობდა, რომელიც 3/5-იანსა და 5/5-იან გუდასტვირებს 
შორის გარდამავალ ეტაპად უნდა მივიჩნიოთ; 

.· ბოლო 20-30 წლის განმავლობაში ტაოსა და შავშეთის ქართულენოვან 
სოფლებში გუდასტვირის გაქრობა და მათი ლაზური გუდასტვირით ჩანაცვლება 

მოსახლეობის უმეტესობის საცხოვრებლად დიდ ქალაქებში გადასვლით უნდა 

აიხსნას. სამწუხაროდ, შავშეთისა და ტაოს ქართულენოვანი (და ალბათ არამარტო 
ქართულენოვანი) სოფლების უმეტესობა ზამთრობით მთლიანად ან სანახევროდაა 

დაცლილი. 
I9. გუდასტვირის დედნებზე არსებული თვლების თანაბარი რაოდენობა ჰანგის 

გაერთხმიანებას ხელს უწყობს, რადგან ორივე სტვირის ბგერათრიგი ანალოგიურია, 

შესაბამისად ორხმიანობის გაბმული უღერადობის მისალწევად დამკვრელს 
დიდი ფიზიკური ძალა და ნებისყოფა სჭირდება, რაც საკმაოდ ძნელია. აქედან 

გამომდინარე, ასეთ საკრავზე ყოველ დასაკრავში ორხმიანობა მართალია, ჟღერს, 
მაგრამ ერთხმიანობა დომინირებს. 

20 ქართული საკრავებიდან კლარჯეთში გუდასტვირი უნდა ყოფილიყო 

გავრცელებული, რადგანაც: 
ა თურქეთის ფარგლებში მოქცეულ სხვა კუთხეებში ქართული საკრავებიდან 

მხოლოდ გუდასტვირი გვხვდება; 
· ართვინის რ-ნის კლარჯულ სოფ. ქართლაში გუდასტვირი იყო გავრცელებული 

(თან 3/5 თვლიანი), შესაძლოა, მის მიმდებარე თურქულენოვან სოფლებშიც 
ანალოგიური ვითარება იყოს, ვინაიდან ქართლას გარდა, კლარჯეთის სხვა 

ქართულენოვან სოფლებში გუდასტვირი ან არ ახსოვთ, ანდა ლაზ დამკვრელებს 
იხსენიებენ; 

.· აკორდეონი XX საუკუნეში გაგრცელდა, მანამდე კლარჯეთი მრავალხმიანი 

ინსტრუმენტის გარეშე ვერ იქნებოდა. 
2I. ჰერეთში კი ქართული საკრავებიდან ფანდური უნდა ყოფილიყო, ვინაიდან: 

· ინგილოები საზს „ჩუნგურს" უწოდებენ. ალმოსავლეთ საქართველოში კი 

გლეხების ნაწილი ჩონგურად ფანდურს იხსენიებს; 
· აღმოსავლეთ საქართველოს ყველა კუთხეში (გარდა სამცხე-ჯავახეთისა) 

გავრცელებულია ფანდური; 
«· ზაქათალა-ბელაქნის არაქართულენოვან სოფლებში გავრცელებულია ორ- 

სამხმიანნი ტანბური„ რომელიც დაკვრის ხერხითა და გარეგნობით ახლოსაა 
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ფანდურთან, ხოლო მასზე შესრულებული ნიმუშები კი ქართული მრავალხმიანობის 
ორგანული ნაწილია. 

22. მესხურ გუდასტვირზე აჟღერებული არაქართული ჰანგები მოსახლეობის ეთ- 
ნიკური სიჭრელითა და ქალაქური მუსიკის აღმოსავლური შტოს გავლენით აიხსნება. 

23. მესხური მუსიკალური ფოლკლორის დეგრადაცია, თურქულთან ერთად, სომ- 

ხური ფაქტორითაც “უნდა აიხსნას, ვინაიდან 1828-29 წლებში ერზრუმიდან დიდი 
რაოდენობით ლტოლვილი სომეხი ჩამოსახლდა (ამ დროს ავგტოქთონ ქართველებთან 
ერთად ცხოვრობდნენ თურქები და თარაქამები) რამაც ეთნიკური ბალანსი 
მნიშვნელოვნად შეცვალა. ეს მუსიკალურად გამოიხატა: 

· 1900-10-იან წლებში მრავალხმიანობის საბოლოოდ გაქრობაში, ვინაიდან იმ 
დროისათვის მესხეთის დედასამშობლოში დაბრუნებიდან 70-80 წელზე მეტი წელი 
იყო გასული; 

/ მესხური გუდასტვირის სომხურობაში მაშინ„ როდესაც ამავე საკრავზე 

შესრულებულ ლაზურ, ტაოურ თუ შავშურ დასაკრავებში შენარჩუნებულია არამარტო 

ქართული მელოდია, არამედ ქართული ორხმიანობაც. 
24 სარფში გავრცელებული ერთხმიანი ჩასაბერი „პილილი“ ძირძველი ხალხური 

ინსტრუმენტი არ უნდა იყოს, რადგან: 

“ ეს საკრავი არ გვხვდება გაღმა ლაზეთში, სადაც დაფიქსირებულია ერთხმიან 

კავალთან ერთად მრავალხმიანი ინსტრუმენტებიც; 
· პილილის ბოლოგაფართოებული სახეობა, რომელიც ილიას წმინდა ლაზური 

ეგონა, სინამდვილეში ზურნა ყოფილა; 
· სწორი პილილი გუდასტვირის ერთ დედანს წარმოადგენს ხოლო 

ბოლოგაფართოებული კი ზურნისგან უნდა იყოს წარმოებული; 

“ ოსმანი ხისა და რკინის დამუშავების იშვიათი მოხელე ყოფილა, შესაბამისად, 
პილილის გამოგონებაც შეეძლო, თუმცა სარფელებს ის, როგორც საკრავების 

დამამზადებელი, არ ახსოვთ; 
7· საკრავზე გადატანილ სასიმღერო მელოდიებს უფრო ეტყობათ „აღმოსავლური“ 

მუსიკის გავლენა, ვიდრე – თავად სიმღერას. 
25. ჭანურ მუსიკაში გავრცელებული ხემიანი ქამანჩა ქართული ინსტრუმენტი არ 

უნდა იყოს, რადგან: 

· ეს საკრავი საქართველოს არცერთ სხვა (მათ შორის მოწყვეტილ) კუთხეში არ 
ფიქსირდება; 

· არ არის გამოვლენილი ინსტრუმენტის ლაზური სახელწოდება. უფრო მეტიც, 
მისი ნაწილების სახელების უმეტესობა თურქულია; 

· მასზე აჟღერებულ ნიმუშებს კვარტების დაღმავალი პარალელიზმი ახასიათებს, 
რითაც ქართულ მუსიკალურ ენას საგრძნობლად შორდება. 

26 გამოვლენილია საკრავიერი მუსიკის სამი ტიპი: 1) ქართული, 2) ნაწილობრივ 
ქართული და 3) არაქართული. ნაწილობრივ ქართულ მუსიკაში საუბარია ქართულ 
მელოდიაზე, რომლის თანხლება მთლიანად, ან ნაწილობრივ არაქართულია. 

27. ჰერული ნიმუშების უმეტესობა დეკლამაციურია, რაც ბავშვთა და საბავშვო 
მუსიკალური ნიმუშების დიდი ხვედრითი წილით უნდა აიხსნას ჰერული მუსიკის 
დიაპაზონი ვიწროა (უმთავრესად კვარტა-სექსტის ფარგლებში). 

28. საქართველოს მოწყვეტილი ზოგიერთი კუთხის მუსიკალურ ფოლკლორში – 

ლაზურში, ტაოურში, შავშურში – გავრცელებულია ე. წ. „მოარული მელოდიები“. 
მსგავსი რამ კლარჯულში შედარებით ნაკლებად გვხვდება (ძირითადად, დესთანებში) 

და საერთოდ არ არის დამახასიათებელი ჰერულისათვის, რაც ამ კუთხეში უმთავრესად 

საბავშვო და ბავშვთა მიერ სათქმელი ნიმუშების შემორჩენით შეიძლება აიხსნას. 
29, ნაკლებად გვხვდება საკულტო სიმღერები. „ილბაში“ მთელი თავისი რიტუალით 
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„ალილოს“ მოდიფიცირებული ვარიანტია. 
30. სუფრული სიმღერებიდან გვხვდება მხოლოდ სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი 

ნიმუში. აღსანიშნავია რომ ამგვარი სიმღერები საქართვგელოს მხოლოდ „მუსლიმურ“ 

კუთხეებში ფიქსირდება, რაც რიტუალის არაქართულობას მაფიქრებინებს, თუმცა 
ნიმუშების ინტონაციური მხარე ქართულია. მესხეთში სადაც ფიქსირებულია სუფრის 
გახსხის, მსვლელობისა და დახურვის სიმღერები, ამგვარი ნიმუში სავარაუდოდ 
იმიტომ არ მოიპოვება, რომ მესხეთი თურქებისგან ყველაზე ადრე განთავისუფლდა. 
აქედან გამომდინარე, სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი სიმღერები ძველი ქართული 

სუფრულების მოდიფიკაციას უნდა წარმოადგენდეს. ტაოსა და ჰერეთში კი ჟანრული 
და ვარიანტული განსაკუთრებული სიღარიბის გამო სუფრული სიმღერები საერთოდ 

აღარ გვხვდება. 
31. სურსათ-სანოვაგის მოსათხოვი სიმღერებიდან აჭარული ვარიანტი („ევრიდა 

მასპინძელსა") ერთადერთია, რომელიც მხოლოდ ქართულ ენაზე სრულდება. ვინაიდან 
აჭარულმა მუსიკამ, თურქული ზეწოლის მიუხედავად, მრავალხმიანობა დღემდე 
შეინარჩუნა (მათ შორის მრავალხმიანია ხსენებული ნიმუშიც), შესაძლოა, სიმღერების 

თურქულ ენაზე შესრულება, მათ გაერთხმიანებასთან პირდაპირ კავშირში იყოს, 
რადგანაც ქართული ბანის მქონე სიმღერების თურქულ ენაზე შესრულება, ძნელი 
წარმოსადგენია. 

3პ2. კლარჯეთში გავრცელებული სევდიანი ლირიკული სიმღერები (დესთანი), 
ლაზური წარმომავლობის უნდა იყოს შემდეგ მიზეზთა გამო: 

.· კლარჯული დესთანები განსაკუთრებით ძველ ჩანაწერებში„ თავისი 
შესრულების ხასიათით, ნელი ტემპითა და ხშირად მელოდიითაც, ლაზური დესთანის 
ტყუპისცალია; 

.· კლარჯულ სოფლებში, მეცხრამეტე საუკუნიდან, ლაზებიც ცხოვრობენ და, 
შესაბამისად, მოსახლეობამ მეტ-ნაკლებად თანაბრად იცის როგორც ლაზური, ისე 

კლარჯული სამეტყველო კილო; 
.· ყველა კლარჯს, ლაზისგან განსხვავებით, არ შეუძლია დესთანის სიმღერა; 
· ტაოსა და შავშეთში დესთანი არ გვხვდება. 
33. „ჭოროხის აუზის ქვეყნების" (აჭარა. შავშეთი, ტაო, კლარჯეთი, ლაზეთის 

ნაწილი) კულტურული ერთიანობის შესახებ ფილოლოგთა მიერ გამოთქმული 
მოსაზრებები უაღრესად მნიშვნელოვანია, მით უფრო, რომ „ჯილველოს“, „გელინოს" 
ვარიანტები იდენტურია. გუდასტვირიც უმეტესად ამ არეალშია გავრცელებული. 

34 საქართველოს მოწყვეტილი თითოეული კუთხის მუსიკალური ფოლკლორი 

ცალ-ცალკე დიალექტებად წარმოგვიდგება. დიალექტად გამოყოფის მთავარი 
მსაზღვრელი მრავალხმიანი საკრავიერი მუსიკაა, რადგან კუთხეებს შორის მთავარი 
მუსიკალური განსხვავებანი ამ სფეროში ვლინდება. საქართველოს მოწყვეტილი 

ყოველი კუთხის მუსიკალური ფოლკლორი ცალკე დიალექტური ერთეულია. მიზეზები 

შემდეგია: 

ა· ლაზეთი - სევდიანი ლირიკული სიმლერების სიჭარბისა და ქართულ 
გუდასტვირთან ერთად ქამანჩის არსებობის გამო. ქამანჩაზე აჟღერებულ ნიმუშებს 
კი კვარტების პარალელიზმი ახასიათებთ, რაც უცხოა ქართული მუსიკისთვის; 

.· შავშეთი – გუდასტვირთან ერთად აკორდეონის არსებობის გამო. „მუზიყაზე“ 
შესრულებული ნიმუშები, ქამანჩის მსგავსად, ქართული მრავალხმიანი მუსიკის 

ორგანულ ნაწილად ვეღარ აღიქმება, თუმცა მისგან განსხვავებით აკორდეონზე 
დასაკრავები ორზე მეტხმიანი. შავშეთის არაქართულენოვან სოფლებში 
გუდასტვირთან ერთად დაულ-ზურნაცაა გავრცელებული, რომელსაც არანაირი 
კავშირი არ აქვს ქართულ მრავალხმიანობასთან; 

.ი დტაო – სიმლერების ჟანრული სიმწირისა და ქართულენოვან სოფლებში 
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მხოლოდ გუდასტვირის გავრცელების გამო. არაქართულენოვანში კი გუდასტგირთან 
ერთად გვეხვდება ერთხმიანი დაულ-ზურნა; 

ი ჰერეთი - საბავშვო ნიმუშების დომინირებისა და ქართული საკრავების 
არარსებობის გამო. ინსტრუმენტული მუსიკა ქართულთან ერთად წარმოდგენილია 
სპარსულ-აზერბაიჯანული მრავალხმიანობით; 

ი კლარჯეთი - მრავალხმიანი სიმღერების არსებობის გამო; 
3ჰ კლარჯული მრავალხმიანი სიმღლერებისთვის სეკუნდების პარალელიზმია 

და-მახასიათებელი. იგი მესხურთან ერთად, რომელშიც კვინტებისა და კვარტების 
პარალელიზმი გვხვდება, მრავალხმიანი ნიმუშების გაერთხმიანების გზას წარმოადგენს, 
მაგრამ მესხური და კლარჯული მუსიკა ერთ დიალექტად ვერ გაერთიანდება, რადგან, 
კპლარჯულისგან განსხვავებით, მესხურში: 

.· არსებობს ქართულისთვის ტრადიციული მრავალხმიანი ბურდონული 

სიმღერებიც; 
· ინსტრუმენტულ მუსიკაში ქართული კვალი სრულად გამქრალია. 
X%. კულტურათა შორის ინტენსიურმა კონტაქტებმა ჩვენებურების მუსიკა ბო- 

ლომდე მაინც ვერ შეცვალა. მართალია, დამკვიდრდა ქართულისთვის უცხო 

საკრავები, გაქრა ვოკალური მრავალხმიანობა და სხე., მაგრამ სხვა კულტურათა 

ყველა ელემენტი მაინც ვერ იქნა შეთვისებული. 
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20.,მოი რზეო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2015 წ., მურღულის რაიონის სოფელი 

დურჩა. ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ ბაშქოიში დაბადებული რეფიე ბაიდინი 
(ეზაღაშვილი). 

21-სე კიდი ჩემო ნენევ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2016 წ., ბორჩბის რაიონის 

სოფელი ბაგინი. ასრულებს ნეზირე ჯამბაზი. 
22.,ანე გოო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2015 წ., ბორჩხის რაიონის სოფელი 

ებრიკა. ასრულებს აითენ დალღლიჩი (უნდაძე). 
23.,გელინო" აკორდის/,მუზიყის“ თანხლებით. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2015 

წ., ქ. ბორჩხა. ასრულებს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში დაბადებული ემრულა 
ქესქინქურთი. 

24.საცეკაო „აკორდზე“/,მუზიყაზე". (ფრაგმენტი) ჩამწერი სავარაუდოდ 

სულეიმან მერთი. 1970-80-იანი წწ., ასრულებს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში 
დაბადებული ჰუსეინ ქესქინქურთი. 

25.საცეკვაო „აკორდზე"/,მუზიყაზე'. (ფრაგმენტი) ჩამწერი ს. ჰაჯიოღლი. 
სავარაუდოდ 1970-80-იანი წწნ. 
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26.„ეე ჰოო ჰემოლია". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2017 წ., გოლჯუქის რაიონის 

სოფელი ნუზჰეთიე. ასრულებს იასემინ ილდირიმი. 
27.აჭარული „გელინო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2015 წ., ბორჩხის რაიონის 

სოფელ მარადიდი. ასრულებენ იმდათ სარიალოლლი (კაკიძე) და ისმაილ აიდინი. 
28.აჭარული სიმღერის ბანის ფრაგმენტი. ბორჩხის რაიონის სოფელი მარადიდი, 

ტაო 

29.„.გეჩე იარისინდა" (თურქულად). გამრავალხმიანებული ვარიანტი. ჩამწერი – 

გ· კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის სოფელი ქობაქი. ასრულებენ იზირ 

(დამწყები) და ონურ სარიკაიები (ბანი). 
30.„გეჩე იარისინდა“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი ქობაქი. ასრულებენ ჰუსეინ იაზიჯი და ხალილ ილზამანი. 
31.„ჰაიდე წევდეთ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებდნენ მუიტინ ბარაკოში (დამწყები) და ყურბან 
დემირჩი. 

32.,თაროზე ყველი მაქვა". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის 

რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ფატმა გულერი. 

33.„გოგოვ, გოგოვ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი ქობაქი. ასრულებს ჰალილ ილზამანი. 
34.„ელესა". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის სოფელი 

პატარა ხევეკი. ასრულებს ოსმან ბათმაზი (დოლენჯიშვილი). 
35.„ელესა”. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის სოფელი 

ქობაქი. ასრულებს ჰალილ ილზამანი. 
36.„სოძლე რუმიანაიანა". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი ქობაქი. ასრულებს მევლუდ იაზიჯი. 
37..სულე ოღულ“. ჩამწერი - გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ხეჯერეი კამფოლლი. 

38.,ანასი ოღულია". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 

სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ზეჰრა ავგჯი. 
39.„დატირება". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის სოფელი 

პატარა ხევეკი. ასრულებს ხეჯერეი იაზიჯი. 
40.,„იაილალა" თურქულად. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის 

რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს მუიტინ ბარაკოში. 

41.,„სამრავლოია რა მაქვა" ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის 
რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ფატი იაზიჯი. 

42..პატარძლის გამოსაყვანი“ „ტიკზე“. ჩამწერი - თამარ მესხიძე. 2013 წ., 

იუსუფელის რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს შაჰინ ქეჩეჯი. 
43·„ფოტოროში ჩივარე" „ტიკის“ თანხლებით. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 

2014 წ., რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. უკრავს და მღერის მიქაელ ბათმაზი 
(დოლენჯიშვილი), მასთან ერთად მღერის დურსუნ ბიბერი. 
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შავშეთი 

44.,ნანაი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი შერთული. 
ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ ხევწრულში დაბადებული გულუმნაზ ჩახალი. 

45.,ნაიდანინოი“, ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ბაზგირეთი. ასრულებს ფატყიმე/ფატყუმე აიდინი. 
46.,)იოლ ყაიდე" „მუზიყაზე". ჩამწერი – გ. კრავეეშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ზიოსი. ასრულებს ნურეტინ დემირი (ბექაძე). 
47.,.დოდოფალი მოყავან" (ქართულ-თურქულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი, 2014 

წ., შავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს მუსტაფა უზუნი (გამეშიძე). 
48..გელინ ბუირუმ" (თურქულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ისმინაზ იშიყი. 
49.,მოლა, მოლა” (თურქულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ხევნრული. ასრულებს დურსუნალი ალხანი. 
50.,უბის სერზე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ბაზგირეთი. ასრულებს მუსა ჩიმენი (ფალიაშვილი). 
51.,ნენოჯან". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ბაზგირეთი. ასრულებს ფატყიმე აიდინი. 
52.,იაილალარ" თურქულად. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებენ ფატყიმე და გულთენ აიდინები. 
53.სიმღერა „თამარ დოდოფალზე“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი იფხრეული. ასრულებს გულთექინ ავჯი. 
54.,უიან იავრუმ“ თურქულად. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ისმაილ აიდინი (ცვარიძე), 

55,,შემორბენილაი" „მუზიყაზე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ისმაილ ილმაზი (გამეშიძე). 
56.,„უუ რა დაგვემართა" (წართქმით). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი სვირევანი. ასრულებს ემინე ეებაში. 
57. „ექოჯან“ (მლერით). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი სვირევანი. ასრულებს აისენ ეზჯან ალთუნი (დავითიძე). 
58.,ავათ ვარ“, ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ბაზგირეთი. ასრულებს ფატყიმე აიდინი. 
59,,ნაზარ“ (თურქულ-ქართულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ფატყიმე/ფატყუმე ჩიმენი. 
60.,ბზევ გამოი“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ბაზგირეთი. ასრულებს გულთენ აიდინი (ცვარიძე). 
61.,გამოი ნისლო“". ჩამწერი – თ. შიოშვილი. 2009 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ჩიხისხევი. 
62..ბუ გეჯე ილბაში დურ" (თურქულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. .2014 წ., 

მავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ისმაილ აიდინი (ცვარიძე). 
63..სუკის შელოცვა“. ჩამწერი - გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ფატყიმე/ფატყუმე აიდინი. 

64.,ხელგაშლილა" „მუზიყის" თანხლებით. 2005 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 
ბაზგირეთი. სოსო სტურუას ფილმიდან „ჩვენ მარიობა არ დაგვიშლია“. სოლისტი 

იმერი ზუმბაძე. 
65.,ჰამშალახო“ „მუზიყაზე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი, 2014 წ., შავშათის 

რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ერენ თორუნი (გამეშიძე). 
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66.„ჰამშალახო” აკორდეონზე. ჩამწერი – თბილისის ვანო სარაჯიშვილის 
სახელმწიფო კონსერვატორიის ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქმედების 

კათედრის ექსპედიცია. ხელმძლვანელი ნატალია ზუმბაძე. 2005 წ., ხელვაჩაურის 
რაიონის სოფელი ზედა ჩხუტუნეთი. ასრულებს შოთა კირკიტაძე. მდ 4, M12. 

ინახება თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელმწიფო კონსერვატორიის ფოლკლორის 
ლაბორატორიისა (ქხმშლ) და ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო 

ცენტრის (ტმკსც) არქივებში. 
67.,„ჰამშალახო"“. ჩამწერი – თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელმწიფო 

კონსერვატორის ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქმედების კათედრის 

ექსპედიცია. ხელ. ნ. ზუმბაძე. 2005 წ. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი ზედა 
ჩხუტუნეთი. ასრულებენ ეთერ კახიძე და ზაქრო ფერსელიძე. მდ 1, M51. ინახება 
ქხმშლ და ტმკსც არქივებში. 

68.„დაბა და დევრიეთი“. ჩამწერი – ხატია ჯანგავაძე. 2012 წ., შავშათის რაიონის 
სოფელი ბაზგირეთი. 

69.„დაბა და დევრიეთი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 
სოფელი უსტამისი. ასრულებენ მიქაელ ალთუნი და ქამილ დემირი (ბიქირაშვილი), 

70.„ეჰლოჯან". ჩამწერი - გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 

ზიოსი. ასრულებენ საბრი ბილგინი, ბურაქ ბილგინი და ჯემალ ილმაზლარი. 

71.„ელია გოგო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი 
ბაზგირეთი. ასრულებს მუსა ჩიმენ (ფალიაშვილი). 

72.,„მაწონი შევაყენე“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი იფხრეული. ასრულებენ მეიდან დურმუზი, ისმაილ ჰაჯიოლლი და ოსმანი 
(გვარი უცნობია). 

73.,„ვარდ-ყვავილი დუუყრია“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის 
რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს მუსა ჩიმენი (ფალიაშვილი). 

74.„თაზე მიმყავს ორი ხბო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი ზიოსი. ასრულებს სულეიმან დემირი (ბექაძე). 
75.„ხორუმი“ „მუზიყაზე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 

სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ერენ თორუნი (გამეშიძე). 

76.,შუვაკეთუ ნუზლარ". თურქულენოვანი სიმღერის ინსტრუმენტული ვარიანტი 
„ჭიბონზე“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი სვირევანი. 
ჭიბონზე უკრავს გევქან ეზჯანი. 

77.„ტიტლინ-ტიტლინ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., შავშათის რაიონის 
სოფელ ბაზგირეთში. ასრულებს მუსტაფა უზუნი (გამეშიძე). 

ლაზეთი 

78.,ე ა სიე“. ასრულებს ანსამბლი „კოლხა". ხელ. ლილი აბდულიში. მღერიან: 

მაკა მემიშიში (სოლისტი), ვასილ კაკაბაძე, ნათია ჯავახიშვილი და თამარ ხორავა. 

ჩაწერილია 2015 წელს ბათუმში, ფოლკლორის ეროვნული დათვალიერება-ფესტივალის 
პირველ ტურზე. ინახება ფოლკლორის ცენტრის არქივში. 

79.,პონტოს ბერძნული“ „#წII". ჩამწერი: ოქტავე (მელფო) მერლიერი. 1930 წ., 
ათენი. ორდისკიანი კომპლექტიდან „ჩიის)§ §მIVII2LI. 1930 §05 LმXVILI2LI". CL 1, M16. 

80.,„პონტოს ბერძნული" „Mმ05 ჩმVმ5|". ჩამწერი: ო. მერლიერი. 1930 წ., ათენი. 
ორდისკიანი კომპლექტიდან „ჩიი!Vს5 52IXMIIგი. 1930 565 LმXILI8II". CL) 2, M20. 

81.„დესთანი“ გუდის თანხლებით. ჩამწერი – პიტერ გოლდი. 1968 წ., სტამბული. 
ასრულებს ჯევდეთ თოფალოღლუ ფინდიკლის რაიონიდან. 

194



82.,„ჰეიამო". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და ზურაბ ვანილიში. 2014 წ., ხოფის 
რაიონის სოფელი ქემალფაშა (მაკრიალი, ნოღედი). ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ 
აზლაღადან გათხოვილი შენურ ქიუჩუქი. 

83.,ჰეიანა". ჩამწერი – აჭარის რადიო. დაახლოებით 1980-იანი წწ., ასრულებს 
ანსამბლი „ლაზეთი“. სოლისტი აიშე ხორავა. 

მ4.,ჰელესა" გუდის თანხლებით. ბიროლ თოფალოღლუს დისკიდან „იფ/მოი0“. M12. 
85..ჰეიამო“. ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და ზ. ვანილიში. 2014 წ., ხოფის რაიონის 

სოფელი პირონითი. ასრულებს მეჩმიე ბალდათი. 
86.,ჰელესა“. ჩამწერები – გ-. კრავეიშვილი და ნ. მემიშიში. 2014 წ., ფინდიკლის 

რაიონის სოფელი მზუღუ. ასრულებს ფერდი ბაირაქტარი. 
87.,ჰელესა“ (ხასან ჰელიმიშის ვარიანტი). ჩამნერები – გრიგოლ ჩხიკვაძე და 

ზურაბ თანდილავა. 1963 წ., ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. ასრულებენ: 
ნუგზარ თანდილავა (სოლისტი), მავილე და ასმათ თანდილავები, ალი და ბესარიონ 
ბაქრაძეებბი და ილია აბდულიში. ფირი M156, M24. ინახება ქსმშლ და ნიკო 

ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტის არქივში. ჩანაწერი შესულია გამოცემაში 

„ქართული ხალხური მუსიკა“. (2008). CL 11, M30. 

88.,ქაფშიაში ბირაფა". ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და ზ%. ვანილიში, 2014 წ., ხოფის 
რაიონის სოფელ ქემალფაშაში (მაკრიალი, ნოლღედი). ასრულებენ ამავე რაიონის 
სოფელ აზლაღაში დაბადებული შენურ და ფატმა ქიუჩუქები. 

89.,ავუსტოზი მულუნ“ ქამანჩის თანხლებით. ჩამწერი – სავარაუდოდ თურქეთის 
რადიო. 1968 წ., ასრულებს არქაბელი იაშარ თურნა. 

90..,ყაზახეთიში დესთანი“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., ქობულეთის 
რაიონის სოფელი სახალვაშო. ასრულებს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ კვარიათში 
დაბადებული (წარმოშობით სარფელი) მერიკო ნარაკიძე. 

91.,ანდღა მზოღაშა მეულუ“. ჩამწერი – აჭარის რადიო. დაახლოებით 1980-იანი 
ნწ., ასსრულებს ანსამბლი „ლაზეთი". სოლისტი ელგუჯა აბდულიში. 

92.,ამსერი მეჯი მილუნ" ქამანჩის თანხლებით. ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და ნ. 
მემიშიში. 2014 წ., ქ. არდაშენი. ქამანჩაზე უკრავს და მღერის ფინდიკლის რაიონის 
სოფელ სუმლეში დაბადებული მეჰმედ აითაჩი. 

93. მეგრული „თვითონ არ ვიცი“ ჩონგურის თანხლებით. ჩამწერი – თბილისის 

კონსერვატორიის ექსპედიცია (ხელ. ოთარ ჩიჯავაძე). 1959 წ., ქ. ზუგდიდი. ასრულებენ 

ნუცა აკობია, შალვა ხაბურზანია და გერმან ფაჟავა. ფირი 94, M3. ჩანაწერი შესულია 

გამოცემაში „ქართული ხალხური მუსიკა". (2008) CC 11, M#26. 

94.,ე ნანი". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და %ზ. ვანილიში. 2014 წ., ხოფის 
რაიონის სოფელი ქემალფაშა (მაკრიალი, ნოღედი). ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ 
აზლაღაში შენურ ქიუჩუქი. 

95.,ოკანწულეს ვამელა“. ჩამწერი გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., ხელვაჩაურის 

რაიონის სოფელი სარფი. ასრულებს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ ახალსოფელში 
დაბადებული, ამავე რაიონის სოფელ სარფში გაზრდილი და დედით ლაზი, ოსმან 
გოგიტიძე-მემიშიში. 

96.,ოკანწულეს ვამელა“. ჩამნერი გ. კრავეიშვილი. 2017 წ., ხელვაჩაურის რაიონის 

სოფელი სარფი. ასრულებს ფიტნეთ მემიშიში. 
97.,ფისი მიაუ“". ჩამწერები თ. გაბისონია და გ. კრავეიშვილი. 2010 წ., თბილისი. 

ასრულებს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფში დაბადებული ნ. მემიშიში. ინახება 
ქხმშლ არქივში. 

98.,კიკილიკი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი 
კვარიათი. ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ სარფში დაბადებული და კვარიათში 
გათხოვილი ესმა ვანიძე. 

195



99.,„ელელემ ბელელემ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2018 წ., ხელვაჩაურის 
რაიონის სოფელი ახალშენი. ასრულებს ამავე რაიონის სოფელ სარფში დაბადებული 
და ახალშენში გათხოვილი ჰედიე ჯევაიში. 

100. „ვოი ნანა". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., ბათუმი. ასრულებს 
ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფში დაბადებული ასიე კაკაბაძე. 

101. „თირამოლა“ (თურქულად). ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და ზ%ზ. ვანილიში, 
2014 წ., ქ. ფინდიკლი. ასრულებენ: შიშმან ილმაზი, ჯენგიზ ერგიუღენი, საბრი დემირი 
(აბაშიში) და უცნობი. ქამანჩაზე უკრავს ჯენგიზ ერგიუღენი. 

102. „წულო ბოზო“. ჩამწერები – გ. ჩხიკვაძე და ზ. თანდილავა. 1963 წ., 
ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. ასრულებენ: ილია აბდულიში (სოლისტი), 

ზურაბ, მავილე და ასმათ თანდილავები, ალი და ბესარიონ ბაქრაძეები. ფირი 156, 

#M25. ინახება ქსმშლ და ბერძენიშვილის ინსტიტუტის არქივებში. ჩანაწერი შესულია 

გამოცემაში „ქართული ხალხური მუსიკა“. CL 11, M34. 

103. „ჭუტა ნუსა“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., ხელვაჩაურის რაიონის 
სოფელი სარფი. ასრულებს ლილი აბდულიში. 

104. პატარძლის გამოსაყვანი გუდის თანხლებით. ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და 

ნ. მემიშიძი. 2014 წ., ქ. ფაზარი. „გუდაზე“ უკრავს ფაშა ჯანჯარი, მღერის მუიტინ 

მემიშოღლი და უცნობი. 

105. „აქეთ ჭანდაშ ოხორი". ჩამწერები თ. გაბისონია და გ. კრავეიშვილი. 2010 

წ., თბილისი. ასრულებს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფში დაბადებული და 

რუსთავში გათხოვილი ნ. მემიშიში. ინახება ქხმშლ არქივში. 
106. შაირობა არჰავის რაიონის სოფელ სიდერეს მკვიდრს ილჰან გურქან კასაბიშსა 

და სარფელ ნ. მემიშიშს შორის. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., არჰავის რაიონის 
სოფელი სიდერე. 

107. „ანდლა მზოღაშა მეუღუ". ჩამწერი – საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიო. 
1988 წ., ქ. ბათუმი. პილილზე უკრავს ილია აბდულიში. გამოყენებულია ქეთევან 
მუმლაძის გადაცემაში „სარფში ნაპოვნი საკრავი" (14. 04. 1988). 

108. „ჩმXძ6 »გ იმXძ6 §V) 6VVIსი" კავალის თანხლებით. ბიროლ თოფალოღლუს 
დისკიდან „06518ი1". M10. 

109. დასაკრავი „გუდაზე“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და ნ. მემიშიში. 2014 წ., ქ. 

არდაშენი. ასრულებს არდაშენის რაიონის სოფელ სქირითში დაბადებული სულეიმან 

სერინ მეკალე. 

110. პონტოს ბერძნული დასაკრავი „ცაბოუნაზე („15მხისიგ“/,I5მი)იისიმ“). 

ჩამწერი: ო. მერლიერი. 1930 წ., ათენი. ორდისკიანი კომპლექტიდან ა„ხიიLI5 52IVIIმიო. 

1930 505 IგVIIIმII". CIL) 1 #26. 
111. „პონტოს ბერძნული"“ „ჩი! IX8062105" „ცაბოუნაზე“. ჩაწერილი 1972 წელს. 

ასრულებს ნიკოლაოს პაპადოპოულოს. ფირფიტიდან „Mს95IX ძიL ნ0ი(05-CII6Cი6I1!“, M2. 

112. „#5I2იძ6I6 #0Vს 10ჩნმ)0წIV 1I0:ლიV“, ჩამწერი პიტერ გოლდი. 1968 წ., სტამბული. 

ასრულებს სევდეთ თოფალოლლუ. ფირფიტიდან „Cხისყმი 1ს)IL ის51C ჩ0Iთ 1 სII6), 

M2 
113. პოპური ქამანჩის თანხლებით. ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და ნ. მემიშიში. 

2014 წ., ფინდიკლის რაიონის სოფელი ფიცხალა. ასრულებს მუსა ინდისტანი. 
114..თუში ქალის ტირილი გარმონზე. ჩამწერი – თბილისის სახელმწიფო 

კონსერვატორიის ექსპედიცია. ხელ. კახი როსებაშვილი. ახმეტის რაიონის სოფელი 
შენაქო. ასრულებს თინა აბაიძე. ინახება ქხმშლ არქივში. ფირი 162, M3. 

115. მწყემსის სიმღერა გარმონის თანხლებით (ფრაგმენტი) შემსრულებელი 
უცნობია. ჩამწერი – თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის ექსპედიცია. ხელ. 

კახი როსებაშვილი. ახმეტის რაიონის სოფელი შენაქო. ინახება ქსმშლ არქივში. ფირი 

196



162, M8. ჩანაწერი შესულია გამოცემაში „ქართული ხალხური მუსიკა". (2005), C0 

1, M14. 
116. პონტოს ბერძნული „I58 სიყწსV0იI“. ჩამწერი: ო. მერლიერი. 1930 წ., ათენი. 

ასრულებს ორდისკიანი კომპლექტიდან „ჩიიIV§ §8VMIIმXI, 1930 505 «მ)IIIმI“. C0 2, M6. 

თურქეთში მცხოვრები აჭარლები 

117. „ბახმაროს მთაზე“ გარმონის თანხლებით. (ფრაგმენტი). ასრულებს ანსამბლი 
„მაჭახელა". ბაიარ შაჰინის დისკიდან „Mმ0680C18. 1I VIMIXC”ძ6ი V0Cმ! CVVC0 იის7I8I“, M6. 

118. „ ბახმაროს მთაზე". ჩამწერი – თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის, 

ყარადენიზის ტექნიკური უნივერსიტეტისა და სტამბოლის ქართული კულტურის 

ცენტრის ექსპედიცია. ხელ. ნინო რაზმაძე და აბდულაჰ აკატი. 2015 წ., ინეგოლის 

რაიონის სოფელი ჰაირიე. 
119. „დოდოფლის სიმღერა (ბანი, ჩამწერით - თბილისის სახელმწიფო 

კონსერვატორიის, ქარადენიზის ტექნიკური უნივერსიტეტისა და სტამბოლის 
ქართული კულტურის ცენტრის ექსპედიცია. ხელ. ნ. რაზმაძე და ა. აკატი. 2015 წ., 

ინეგოლის რაიონის სოფელი ჰაირიე. 
120. დოდოფლის სიმღერა“. 2005 წ., ს. სტურუას ფილმიდან „ნაღვერდალი". 

ინეგოლის რაიონის სოფელი თუფეხჩიყონალი. მღერიან: სევფეთ ფორთაქალ- 
ფუტკარაძე (სოლისტი), ნეჯათ დავითაძე, ექრემ ფუტკარაძე და უცნობი. 

121. „შავი ზღვის პირზე“. 2005 წ., სტურუას ფილმიდან „ნაღვერდალი“, ინეგოლის 

რაიონის სოფელი თუფეხჩიყონაღი. ასრულებენ ნეჯათ დავითაძე (სოლისტი), სევფეთი 
ფორთაქალ (ფუტკარაძე)· ექრემ ფუტკარაძე და უცნობი. 

122. „ალიფაშა“, ჩამწერები – პიტერ გოლდი და ახმედ ოზქან მელაშვილი. 
ინდიანას უნივერსიტეტის ექსპედიცია. 1968 წ., ინეგოლის რაიონის სოფელი ჰაირიე. 
ასრულებენ: ალი ოსმან გულთექინ (გურგენიძე), აჰმეთ სანქარ (გურგენიძე), ნაზიფ 

სუათ (კირკიტაძე), მუზაფერ სუათ (კირკიტაძე), სალიჰ სევინჩ (დოლიშვილი), თაქსიმ 
თუმერ (კირკიტაძე), ისმაილ შენგულ (გურგენიძე), აჰმეთ ქორქმაზ (ბასილაძე), 

სევათ ბათიბაი (ხინკილაძე), სელალ დურსუნ და სემალ აიდინ (გურგენიძე). სიმღერა 
შესულია ფირფიტაში „C60918ი (0IL თა9IC წიი 1ს:8)“ M7, 

123. „ეინ მოგიტანა". ჩამწერები – პ. გოლდი და ა. მელაშვილი. ინდიანას 
უნივერსიტეტის ექსპედიცია. სოლისტი შევქეთ აქგული. დისკიდან „ქართული 

მრავალხმიანობა დასავლეთ თურქეთში“, M56. 
124. „ნარდანინა. ჩამწერი – თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის, 

ქარადენიზის ტექნიკური უნივერსიტეტისა და სტამბოლის ქართული კულტურის 

ცენტრის ექსპედიცია. ხელ. ნ. რაზმაძე და ა. აკატი. 2015 წ., ინეგოლის რაიონის 

სოფელი ჰაირიე. 
125. „ნენი“. ჩამწერი – თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის· ქარადენიზის 

ტექნიკური უნივერსიტეტისა და სტამბოლის ქართული კულტურის ცენტრის 
ექსპედიცია. ხელ. ნ. რაზმაძე და ა. აკატი. 2015 წ., ინეგოლის რაიონის სოფელი 
ჰაირიე. 

126. „მაჭახლური გადაქცევლი ყოლსამა“ აკორდეონზე ჩამწერი - ახმედ 
მელაშვილი. ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიე, ასრულებს სალიჰ სევინჩ (გურგენიძე). 
დისკიდან „ქართული მრავალხმიანობა დასავლეთ თურქეთში“, M22. 

127. „<ხორომის გადაქცევლი გურული“ ჭიბონზე. ჩამწერი – ა. მელაშვილი. 1965- 
66 წ., ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიე. ასრულებს შუქრუ დურსუნ (აბაშიძე). 
დისკიდან „ქართული მრავალხმიანობა დასავლეთ თურქეთში", M#43. 

128. „ყოლსამა“ ჭიბონზე. ჩამწერი - ა. მელაშვილი. 1965-66 წ., ინეგოლის 

197



რაიონის სოფელ ჰაირიე. ასრულებს შუქრუ დურსუნ (აბაშიძე). დისკიდან „ქართული 
მრავალხმიანობა დასავლეთ თურქეთში", #35. 

129. „ნენემ კაბა შემიკერ“ ბაღლამის თანხლებით. ჩამწერები – დავით 
ხახუტაიშვილი და ზურაბ თანდილავა. 1990 წ., ფაცას რაიონის სოფელი კაბაღდაღი, 
უკრავს ექრემ ბეჟანიძე და მლერის ხუდავერ შავიშვილი. ჩანაწერი ინახება ბათუმის 
ნიკო ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტის არქივში. დისკი 40. 

130. „ბასმა ფერხული" აკორდეონზე. ჩამწერი – პ. გოლდი. ინდიანას უნივერსიტეტის 
ექსპედიცია. 1968 წ., შამლის რაიონის სოფელი არმუთალანი. 

131. ,ტირინი ჰორირამა", ჩამწერი – პ. გოლდი. ინდიანას უნივერსიტეტის 

ექსპედიცია. 1968 წ., შამლის რაიონის სოფელი არმუთალანი. 
132. „მე შენთვინ ჩამოველი". ჩამწერი – პ. გოლდი. ინდიანას უნივერსიტეტის 

ექსპედიცია. 1968 წ., შამლის რაიონის სოფელი არმუთალანი. ჩანაწერი შესულია 
ფირფიტაში „C00V21გი #0IX Iი 9051C ჩ-0Iი 1სIVIL6V“, M14. 

133. ქრთლური „ოცდახუთსა. ჩამწერი - თბილისის კონსერვატორიის 

ექსპედიცია. ხელ. კ. როსებაშვილი. 1961 წ., სოფელი დილომი. ასრულებენ: ამირან 
თეთრაშვილი, ლევან მზარეულაშვილი, ნიტო ლეკიშვილი, თეო (სავარაუდოდ 
თეოფილე) მზარეულაშვილი, მიტრო ჩაჩანიძე და ხასან მტრედაძე. ფირი 121, M12. 

საინგილო (ჰერეთი) 

134. „სიყვარული ძნელია” (სავარაუდოდ ქართლ-კახური). ჩამწერები – იოსებ 

ჟორდანია და მართა ტარტარაშვილი. 1987 წ., კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. 

ასრულებს სოლომონ ბარიხაშვილი. ინახება ქხმშლ არქივში. 
135. „სატრფიალო". ჩამწერები – მ. ტარტარაშვილი და ი. ჟორდანია. 1987 წ., 

კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს სოლომონ ბარიხაშვილი. ინახება 
ქხმშლ არქივში. 

136. „შატირევაი“. ჩამწერი – მალხაზ ნუროშვილი. 2010 წ., ქ. კახი. 
137. „შატირევაი“. ჩამწერი – მ. ნუროშვილი. 2010 წ., ქ. კახი. 
138. „წმინდა ბებრევი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., ქ. თბილისი. ასრულებს 

კახის რაიონის სოფელ დიდ ბინაში დაბადებული მართა ტარტარაშვილი. 
139. „და--დაი". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2011 წ., 

დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებს კახის რაიონის სოფელ 
ქათმისხევში დაბადებული ვარა ანდრიაშვილი. 

140. „დაი-დაი". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2011 წ., 

თბილისი. ასრულებს ბელაქნის რაიონის სოფელ ითითალაში დაბადებული შორენა 
ბადურაშვილი. 

141. „ჩემ შვილმა გამაიღვიძა". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ., ზაქათლის რაიონის სოფელი მოსული. ასრულებს ნურბიქა მირზოევა 
(ლარმირზაშვილი). 

142. „დიგის ბალა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2013 
წ.. კახისს რაიონის სოფელი დიდი ბინა. ასრულებს კახში დაბადებული სერაფიმა 
ოთარაშვილი. 

143. „ტანტალიკო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., ასრულებს 
მართა ტარტარაშვილი. 

144. „უკან კოპი, წინ კოპი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი, 
145. „მაყვლი ბახალაო“. 2013 წელი. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2013 წ., 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 

198



146. „ასსე, ასსე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., ასრულებს მართა 

ტარტარაშვილი. 
147. „ეხლა დიდ მამულში მივდით". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
148. „ყიყლიყოო მამალორო“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ, თბილისი. ასრულებს კახის რაიონის სოფელ დიდ ბინაში დაბადებული ვალია 

ტარტარაშვილი (თარხნიშვილი). 
149. გოდორ-გოდორ სებელ-სებელ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 

წ., სრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
150. „ყოვმა-ყოვმა“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., ასრულებ"” 

მართა ტარტარაშვილი. 
151. „ლოპო"/,„ლოფო“" ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 

წ., კხხის რაიონის სოფელ ქათმისხევი. ასრულებს ციური გაჯიშვილი (გოჯიაშვილი). 

152. „თუთაბალი მაიწიუ“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2012 წ., კახის რაიონის სოფელი ჩიხისხევი. ასრულებს ვერა ბერიკაშვილი. 

153. „თუთაბალი მაიწივა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2012 წ., თბილისი. ასრულებს ზაქათლის რაიონის სოფელ ელისენში დაბადებული 

მურად ტოლიაშვილი. 
154. „თუთაბალი მაილიუ". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ., კახის რაიონის სოფელი ტყისთავი. ასრულებს თამუნა კუზიბაბაშვილი. 
155. „კუჰკუ დაგჭეჩ". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 

კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს მარიამ ასლამაზაშვილი. 
156. „უჩმარიამაი დაგყეჩ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. თბილისი 2011 წ., ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 
157. „ოფოფ დაგყჭეჩ". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 

კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს მარიამ ასლამაზაშვილი. 

158. „აჭერ-მაჭერ". ჩამწერები – გ. კრავეიშეილი და მ. ტარტარაშვილი, 2011 წ., 

კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს თამარ შიოშვილი. 

159. „კოტიოვაი“ აზერბაიჯანულად. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. 
ტარტარაშვილი.. 2012 წ., ქ. კახი. ასრულებს დარიკო ტარტარაშვილი (თარხნიშვილი). 

160. „კოტიოვაი ქართულად. ჩამწერი - გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 

161. „ჩონ თამარ მეფე". მართა ტარტარაშვილის სიმღერა. ჩამნერი – გ. 

კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს ავტორი. 
162. „თორო“. მართა ტარტარაშვილის სიმღერა. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 

წ., თბილისი. ასრულებს ავტორი. 
163. სიმღერა თამარ მეფეზე (აზერბაიჯანულად). ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2012 

წ., თბილისი. ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
164. „მამაზალლი თათარი“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ., ბელაქნის რაიონის სოფელი ითითალა. ასრულებს ანზორ კაციაშვილი. 
165. „დაღისტან დაღიერიდი". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ., კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს თამარ შიოშვილი. 
166. „თოროღაი მოდის". ჩამზერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 
167. „კორკოტოვაი“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 
168. „იესო ქრისტეს ლოცვა“ (აზერბაიჯანულად). ჩამწერები – მ. ტარტარაშვილი 

და ი. ჟორდანია. 1987 წ., კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს სოლომონ 

199



ბარიხაშვილი. ინახება ქხმშლ არქივში. 
169. „ჰოპა ჰოპა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 

კახის რაიონის სოფელი დიდი ბინა. ასრულებს შვენი ოთარაშვილი. 

170. „ოპი ყანა ოპა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 
კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს ბაბალე შიოშვილი. 

171. „ოდოშუან წოვდეთ"“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 
172. „ჰოუ ჰა“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს მართა 

ტარტარაშვილი. 
173. „ვენახ შაყელაი"“ ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 
174. „აყინა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., კახის 

რაიონის სოფელი ჩიხისხევი. ასრულებს ვერა ბერიკაშვილი. 
175. „ეხლა ჩონ ტყეში მივდივართ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
176. „ფაშფუტაროსა დღესაო ხარო“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი, 

ასრულებს მართა ტარცარაშვილი. 
177. „ქალმანი და წინდა". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წ., კახის რაიონის სოფელ ტყისთავი. ასრულებენ გედი მურადხანაშვილი და ქ. 

კახიდან გათხოვილი ევგენია თაგოშვილი. 
178. „დაბერეულხარ ვეღარ მაიგევ“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
179. „ცხოვრევაი საამურიავ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
180. „ჩონ ბორიკაი მომკვდარაო“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2011 წ., თბილისი. ასრულებს კახში დაბადებული გურამ ტარტარაშვილი. 
181. „ზუზუნი“". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2011 წ., კახის 

რაიონის სოფელი ქათმისხევი ასრულებს თამარ შიოშვილი. 
182. „თორემზეი«“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს მართა 

ტარტარაშვილი. 
183. „ალაზნი პირპირ ბალები". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2012 წ., ზაქათლის რაიონის სოფელი მოსული. ასრულებს ნურბიქა მირზოევა 
(ლარმირზაშვილი). 

184. „მაირა ობოლანთ ზალია“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2013 წ., თბილისი. ასრულებს ზაქათლის რაიონის სოფელ ელისენში დაბადებული 
გულნაზ დათუნაშვილი. 

185. „მაირა ობოლანთ ქალია". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. 

ასრულებს მართა ტარტარაშვილი. 
186. „ჟერგა-ჟერგა". ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 

კახის რაიონის სოფელი ჩიხისხევი. ასრულებს ვერა ბერიკაშვილი. 

187. „რძალ-დედამთილიანი“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2019 წ., ბათუმი. 
ასრულებს ლეილა დუკაშვილ-ბაირამაშვილი. 

188. „ჭიყა-ჭიყა გარმონიკა". ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2012 წ., ქ. კახი, ასრულებს კახის რაიონის სოფელ დიდ ბინაში დაბადებული ელისო 

როსტიაშვილი. 

189. „ტილილი პატა". ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 წ., 
კახის რაიონის სოფელი ჩიხისხევი. ასრულებს ვერა ბერიკაშვილი. 

190. „პატარზალ მოდის“". ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 2012 

200



წ., თბილისი. ასრულებს კახის რაიონის სოფელ დიდ ბინაში დაბადებული ვალია 

ტარტარაშვილი (თარხნიშვილი). 

191. „დილაი ადექ“. ჩამწერი - გ. კრავეიშვილი. 2012 წ., თბილისი. ასრულებს 
მართა ტარტარაშვილი. 

192. „აყარ-მაყარ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 

მართა ტარტარაშვილი. 

193. „კუთხე-კუთხე ჭერი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2011 წ., თბილისი. ასრულებს 
მართა ტარტარაშვილი. 

194. „სარბაშული" გარმონზე/გარმუნზე. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. 

ტარტარაშვილი. 2013 წ., კახის რაიონის სოფელი ტყისთავი. ასრულებს თენგიზ 

მურადხანაშვილი. 
195. „ ბებრევ შიპრობა””“ აკორდეონზე. ჩამწერები გ. კრავეიშვილი და მ. 

ტარტარაშვილი. 2012 წ., კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს რაულ 

სარდალაშვილი. 
196. ნაღარა-ზურნაზე დასაკრავი სპარტაკ ბაჩალიაშვილის ქორწილიდან. 

გადაღებულია კახში 1999 წელს. გადმოწერილია ჩემ მიერ 2011 წელს. 
197. „ჯალილი" ჩუნგურზე. შემსრულებელი და ჩამწერი უცნობია. დისკიდან 

#723ნხმVCმი 6VIMIM ი1051015!. (2006). 

198. ლეილი. აზერბაიჯანულენოვაი სიმღერა ჩუნგურის ! ღანხლებით. 

შემსრულებელი და ჩამწერი უცნობია. დისკიდან #ტ>2/ხმ)/Cმი 6LიIL 00ს510151. (2006). 
199. „პატარა გოგო დამეკარგა". ქალაქური სიმღერის ერთხმიანი და მრავალხმიანი 

ვარიანტები (ფრაგმენტები). 
200. „ვიჰტიტი“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშეილი. 2012 წ., კახის 

რაიონის სოფელი დიდი ბინა. უსტვენს შვენი ოთარაშვილი. 

201. „დომ ტიტი". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2017 წ., დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელი სამთაწყარო., ასრულებენ კახის რაიონის სოფელ ქათმისხევში დაბადებული 

ოლია ბაჩალიაშვილი (დამწყები) და სამთაწყაროში დაბადებული ტასო ბულუღაშვილი. 
202. „ქალმანი და წინდა". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წ,, დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებენ ოლია 
სარდალაშვილი (დამწყები) და სოსო მამულაშვილი. 

203. „ტიტი პატარძალო". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2013 წ.., დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებს ციცინო 

სარდალაშვილი. 
204. „ქალმანი და წინდა". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წ.. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებს დარეჯან 

პაპიაშვილი. 
205. „ქალმანი და წინდა“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წ., დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებს რუსუდან 
პაპიაშვილი. 

ფერეიდანი 

206. ძველი ფერეიდნული ტექსტები. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2012 წ., თბილისი. 

ასრულებს სოფელ მარტყოფში (ამჟამად ქ. ფერეიდუნშაჰრი) დაბადებული ალი 

ჰოსეინ რაჰიმი (ალექსანდრე დავითაშვილი). 

207. ძველი ფერეიდნული ტექსტები. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2012 წ., თბილისი. 

ასრულებს სოფელ მარტყოფში (ამჟამად ქ. ფერეიდუნშაჰრი) დაბადებული ალი 

ჰოსეინ რაჰიმი (ალექსანდრე დავითაშვილი). 
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208. „ალალალა დეიძინე". ჩამნერი – ინა ინარიძე. 2007 წ., ფერეიდანი. 

209. სიმღერა გოგოზე. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2018 წ., თბილისი. ასრულებს 
სოფელ მარტყოფში (ამჟამად ქ. ფერეიდუნშაჰრი) დაბადებული ალი რეზა რაჰიმი 
(რეზო დავითაშვილი. 

210. სპარსულენოვანი სიმღერა. სიმღერა გოგოზე. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 

2018 წ.. თბილისი. ასრულებს სოფელ მარტყოფში (ამჟამად ქ. ფერეიდუნშაჰრი) 
დაბადებული ალი რეზა რაჰიმი (რეზო დავითაშვილი. 

211. ყოლამ რეზა ხუციშვილის „ქართველი ვარ ქართველი“. ჩამწერი – მარინე 

ბერიძე. 2008-12 წწ., ქ. ნაჯაჰაბადი. ასრულებს სოფელ მარტყოფში (ამჟამად ქ. 
ფერეიდუნშაჰრი) დაბადებული ავტორი. ინახება არნოლდ ჩიქობავას სახელობის 
ენათმეცნიერების ინსტიტუტში. 

212. ალი ჰოსეინ რაჰიმის (ალექსანდრე დავითაშვილი) „ჩემო სოფელო“. ჩამწერი – 

მარინე ბერიძე. 2008-12 წწ., ქ. ნაჯაჰაბადი. ასრულებს სოფელ მარტყოფში (ამჟამად 
ქ. ფერეიდუნშაჰრი) დაბადებული ავტორი. ინახება არნოლდ ჩიქობავას სახელობის 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტში. 

III თავი 

213. ინგილოური „ქალმანი და წინდა"“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. 

ტარტარაშვილი. 2012 წ., კახის რაიონის სოფელი ქათმისხევი. ასრულებს თამარ 
გაჯიშვილი (გოჯიაშვილი). 

214. ლაზური „მა ბულურ აბუ აბუ“. ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და ნ. მემიშიში. 
2014 წ., ქ. ფინდიკლი. ასრულებენ: ფინდიკლის რაიონის სოფელ სუმლეში დაბადებული 

მეჰმედ აითაჩი და იმავე რაიონის სოფელ ჭანაფეთში დაბადებული ჯორდან შენთური. 

215. კლარჯული „სოილე რუმიანაიანა“. ჩამწერი – გ. კრაეეიშვილი. 2015 წ., 
მურღულის რაიონის სოფელი ბაშქოი. ასრულებენ სულეიმან ბაიდინი (ეზაღაშვილი) 
და ჰაირეტინ სულიაღა (ფალიაშვილი). სიმლერას იწყებს და ტექსტს კარნახობს 
სულეიმანი. 

216. მესხური „მრავალჟამიერი". ჩამწერი – ვალერიან მაღრაძე. 1960-იანი წწ. 
217. მესხური „დარეჯან გაგათხოვებენ“. ჩამწერი – ვ. მალრაძე. სავარაუდოდ 1966 

წ., ქ. ასპინძაში, ასსრულებენ ვალერიან მაღრაძე (დამწყები) და დიმიტრი ბერიძე (ბანი 
და მოძახილი). 

218. მესხური „სახლო, სალხინოდ ნაშენო". ჩამწერი – ვ. მაღრაძე. დაახლოებით 
13466 წ., ახალციხის რაიონის სოფელი ვალე. სავარაუდოდ ასრულებენ ისიდორე 
ასპანიძე (დამწყები) და მათე კოპაძე (ბანი). 

219. კლარჯული „სოილლე რუმიანაიანა". ჩამწერი – სავარაუდოდ ბაატინ იავუზი. 
დაახლოებით 1977 წ., მურღულის რაიონის სოფელი ბაშქოი. მღერიან ამავე რაიონის 
სოფლების: ბაშქოისა და ქურას მკვიდრი ქალები. 

220. კლარჯული „იძენი გელდი ილბაში“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2016 წ., 
ბორჩხის რაიონის სოფელი არხვა. ასრულებენ შაინ (სავარაუდოდ დამწყები), ავნი და 

ახმედ ყავაზოღლები (მიქელაძეები). 
221. კლარჯული „სოილე რუმიანაიანა" (თურქულად). ჩამწერი – გ. კრაგვეიშვილი. 

2016 წ. ბორჩხის რაიონის სოფელი ტრაპენი. ასრულებენ ჯელალ ბაირამოღლი 
(ფუტკარაძე) და იაშარ ქაია (ნაოდარიშვილი). 

222. კლარჯული „სოილე რუმიანაიანა" (ფრაგმენტი თურქულად). ჩამწერი – ალი 
ბოლქვაძე. 1980-81 წწ., ბორჩხის რაიონის სოფელი ტრაპენი. ასრულებენ ბორჩხის 

202



რაიონის სოფლების: ტრაპენისა და სავარაუდოდ დამფარლის ბოლქვაძეები. 
223. კლარჯული „ეზრაილი მიძახის“. ჩამწერი თ. შიოშვილი., 2007 წ., მურღულის 

რაიონის სოფელი ოზმალი. ასრულებენ ფიქრიე ოიუთლი და ხაჯე შეიხოლლი. 

224. კლარჯული „მოველი მაშინ დევწყე". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2015 წ., 
მურღულის რაიონის სოფელი ოზმალი. ასრულებენ ფიქრიე ოიუთლი და ფატმა 

ორჰან, სიტყვებს კარნახობს ფიქრიე ოიუთლი. 
225. კლარჯული „სოილე რუმიანაიანა“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2017 წ., 

ჰენდექის რაიონის სოფელი ქართლა. ასრულებენ: სულეიმან არმანი, ოსმან ქუჩუქი, 
იბრაიმ, ნეჯათ, ახმედ, და ადემ ზენგინები (კახიძეები). ტექსტს კარნახობდა ნეჯათ 

ზენგინი (კახიძე). 
226. ხევსურული „შავს ლუდსა, წითელ ღვინოსა“. ჩამწერი – შალვა მშველიძე. 1929 

წ., თიანეთის რაიონის სოფელი საჭურე. ასრულებენ ციცო და ყუდია ჭინჭარაულები. 
სიმღერა 2006 წელს შევიდა გამოცემაში „ხმები წარსულიდან. ქართული ხალხური 

მუსიკა ფონოგრაფის ცვილის ლილვაკებიდან" (დისკი 1 M52). 
227. ხევსურული „ღრეობის დროს“. ჩამწერი – შ. მშველიძე. 1929 წ., დუშეთის 

რაიონის სოფელი ბარისახო. იმავე ექსპედიციიდან. ასრულებენ ბერდია არაბული და 
მგელიკა ლიქოკელი. სიმღერა 2006 წელს შევიდა გამოცემაში „ხმები წარსულიდან. 

ქართული ხალხური მუსიკა ფონოგრაფის ცვილის ლილვაკებიდან“ (დისკი 1 M75). 

228. ,შუბლის ქვეიდან". ჩამწერი – თბილისის კონსერვატორიის ტრადიციული 
მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო ცენტრის, ქარადენიზის ტექნიკური 
კონსერვატორიისა და სტამბოლში ქართული კულტურის სახლის ექსპედიციამ. ხელ. 
ნ. რაზმაძე და ა. აკატი. 2015 წ., ინეგოლის რაიონის სოფელი ჰაირიე. 

229. ლიტვური „სუტარტინესი. დაივა რაჩუნაიტე-ვიჩინიენნეს 2002 წელს 

გამოცემული ინგლისურენოვანი წიგნიდან „5MVმILV0ბ5 LIIისგიIმი ი0IV0I0CMI6 §0ი0§5“'. M4, 

230. ალბანური სიმღერა. დისკიდან „#Iხ0ძM1I6 #01/2/1011!6§ V0C0163 ძ)III ით)/5 (თხ. 6II50M1ხ16 

V000I ძ6 CIII0M#0§(07: I1ოძ6CIL, M2. 

231. ქრთლური „ბაღდადური" გუდასტვეირზე. ჩამწერი - თბილისის 
კონსერვატორიის ექსპედიცია. ხელ. კ. როსებაშვილი. 1964 წ., მცხეთის რაიონის 
სოფელი მისაქციელი. ასრულებს ლუარსაბ ჯიქური. ინახება ქსმშლ არქივში ფირი 
161, M13. 

232. მესხური საცეკვაო „ჭიმუნზე". ჩამწერი – ვ. მაღრაძე. 1961-62 წწ. 

233.ლაზური „ენცვი ემფულა ენცვი“ ქამანჩის თანხლებით. ჩამწერი – გ. 
კრავეიშვილი. 2014 წ., ქ. ფინდიკლი. ასრულებს შიშმან ილმაზი. 

234. მესხური „პატარძლით ერთსა ციხესა". ჩამწერი – ვ. მაღრაძე. 1966 წ., ქ. 

ასპინძა. ასრულებენ ვალერიან მაღრაძე (დამწყები) და დიმიტრი ბერიძე (ბანი). 
235. „საცეკვაო „აკორდზე"/მუზიყაზე" (ფრაგმენტი). ჩამწერი – ს. ჰაჯიოღლი. 

1970-80-იანი წწ. 
236. შავშური „დართულაი მუზიყაზე. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., 

შავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს შენერ იშიყი. 
237. აჭარული დასაკრავები აკორდეონზე (ფრაგმენტი) ჩამწერები – ნინო 

კალანდაძე და ქეთევან მათიაშვილი. 2005 წ., შუახევის რაიონი. ინახება ქსმშლ და 
ტმკსც არქივებში. 

238. მოლას „ეზანი“ (ფრაგმენტი). ჩამწერი – ს. მერთი. შემსრულებელი სავარაუდოდ 
არაბულად მღერის. 

239. ტაოური „ნანი“. ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., იუსუფელის რაიონის 
სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ფატმა გულერი. 

240. ლაზური „დესთანი" (ფრაგმენტი). ჩამწერი ზ. თანდილავა. 1989-90 წწ., გაღმა 
ანუ თურქეთის ლაზეთი. 
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241. მოლას „ეზანი" (ფრაგმენტი) ჩამწერი – ს. მერთი. შემსრულებელი სავარაუდოდ 
არაბულად მღერის. 

242. აქარული „გურჯიჯა ვაიზი"“ ასრულებს ამასიის რაიონის სოფელ ბელდაღში 

დაბადებული ხოჯა შაბან შაჰინი. ჩV(0§://VVVM.70CVIVI66.001ი/V/IICII7V= VV LIXხICCVI0C0#% 

1=525. 
243. აჭარული „გურჯიჯა ვაიზი“ ასრულებს ინეგოლის რაიონის სოფელ ჰაირიეში 

დაბადებული ხოჯა ახმედ ჩევიქი. LIIL05://MVV/V/./0VIს0ხ6.Cლ0Mი/V/მ(0ჩ?V=ჩი24 C8Cძ7წ, 
244. შავშური „გურჯიჯა ვაიზი". ასრულებს შავშათის რაიონის სოფელ იფხრეულში 

დაბადებული ხოჯა სერვეთ ალთუნი. ჩაწერილია სავარაუდოდ 1975 წელს. ჩანაწერი 
მომაწოდა ისმაილ თურანმა. 

245. ლაზური „მანდრათიში პლანტაციას". ჩამწერი –- გ. კრავეიშვილი. 2018 წ, 
ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. ასრულებს ნარიკო კახაილიში. 

246. ინგილოური „დამპიტარო". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წ., ქ. კახი. ასრულებს დარიკო ტარტარაშვილი (თარხნიშვილი). 
247. ჰასან ჰელიმიშის „ჯან სტალინ". ჩამწერი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., 

ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი კვარიათი. ასრულებს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

სარფში დაბადებული საადეთ ქორიძე. 
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7. მოზდოკური „ურმული“ (იქვე). ნოტებზე ჩამწერი – დ. არაყიშვილი. 1890-იანი 
წწ., ქ. მოზდოკი. ასრულებს ანა არაყიშვილი. 

ურმული. 2. #105I48. 
გ , XMიძიღ=919ი. –_ს „ეაეა_– ""." 2 

8 - ი·—·ჩ–წ–ძ–·–-ჟ—."–-ჯ—| 

უა - ნხ –, ·ქ ვ··ნ L გი - უვ”ა - , ნს - «. შე ინ.და უ .რ 

8. მოზდოკური „კურდღელი“ (იქვე). ნოტებზე ჩამწერი – დ. არაყიშვილი. 1890- 

იანი წწ., ქ. მოზდოკი. 

კურღღელი. ვ· ვჯ·ჩქ·ხ:” 
ჯ!ი·]"··" 
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9. მოზდოკური „ალილო" (#02M9M68, 1916:116-117). ნოტებზე ჩამწერი – დ. 
არაყიშვილი. 1897 წ., ქ. მოზდოკი. ყველა ხმას ასრულებს ეგნატე არაყიშვილი. 

ალილო. (მილროცვი შობა ღLმეს). _4 . #I1IL)10 (იი»იტი786MXCV06 80/MV6516),?) 
პნიძინლიბი. Iჰ.იიით =თ13%ია. 
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10. ყიზლარული „თეთრო ქალო" (M02MVM9M68, 1916:131). ჩამწერი და გამშიფრავი = 

დ. არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 

თეთრო კალო. ). §5957019048 128014, 
Mბიძი»იჯი. 
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11. ყიზლარული „ავთანდილი" (ბტი8LVყM60ც, 1916:131-132). ჩამწერი და გამშიფრავი 

– დ. არაყიშვილი. 1904 წ., ყიხლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 

ავთანდილი. 2. #37480#I%. 
M#ყ#იპი»»იზი. #)იცწი ი» 1:იჯჯ»რი. = 

24«–- ს +- L თ. ) , L!ს!| , ,, , ! I1 LL 
> >- 2 9 %1-2 2 =უ 

ჯავ _ თან.საილ დს ად-ვი.)ნა - დი.რ ჯე . თან -ლი ს იხ |ჯხდ- ვი ნხ „ დი, 
ევ–ლთ # ლდ გად-8 დ მ·| 8 (ხილ დ! ჰ დ- ჟ დ 

8 X 3-+ 1 C- 1+ 1+ 1 1- 

გ! - - - – = - XX 

5,ა=229955= > >- =--- = -- --- = 5-% --->3-283- +- 
3 “- 1 I |L·—·|” L“+!– –+ +“ 1I 1+- “> I 

· | ხჯთან „Iდი ზ „გა - დი. ნა-დი რს, §ვ - თხნ „ |დილ და ბ . დს.- ნს. დი.Iრა. 

“გ აეურ . .- --- ა 
I : 1+ L + '' 

– 

-ავოდ–ე–ლ–_–_>__ - 
:ჭ_;—; -.- ხაღელბაი ') ხ_!· II 1-1-- + 1 

V. რჯ.Iლე და · - რი |ვხ- რა-Iლვ |%- რს „ |ლე და ს - რი |ს- რა-|ლე 
ერო =-=>-.) ა ' ქინიათ ა 

; ” ' ჯ 

210



ჯ I ს I . :=- == = - - - . 
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12. ყიზლარული „თუშო, ვანო, შავლეგო" (#ტ023M%IM08, 1916:132). ჩამწერი და 

გამშიფრავი – დ. არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია 
(სარაფანი). 

თუშო,ვანო.მავ ლეგო,, ვ. IVIII8Cს-L,7340X390+01 12I2, 
#41186ფ»4ტ%ხი. 
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13. ყიზლარული „სათამაძო“ (#0მM#9M68, 1916:133). ჩამწერი და გამშიფრავი – დ. 

არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 

სათამამო წ. XIIX8C03#+9. 
== ს ხ- ბ- 
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7 I4 L4 , ა) 
ვს - ჟე ა ბი მო . უვა - რუ - ლი -“ ქერი- ყი მორ-თუ - ლი. CI 

14. ყიხლარული „სუფრული" (#08M9M6ც, 1916:134). ჩამწერი და გამშიფრავი – დ. 

არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 

·· სუშრუქლი ი. 34.61015I48. 
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15. ყიზლარული ფერხული – მაყრული (იქვე). ჩამწერი და გამშიფრავი – დ. 
არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 

ფერხ·ული–შ—უძ··ული. 7. X0?030”8LX–"""I"· 
3 იძი:”ითზ?ი. 
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16. ყიზლარული „მელის სიმლერა“ (#023%MM6ც, 1916:132-133) ჩამწერი და 

გამშიფრავი – დ. არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია 

(სარაფანი). 

მელის სიმღერა. 4. IX%CI98 IMMVC#IIXI. 
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·ჭ··11·14110-?ი"|№ი1·""ი"08 80/M%8M10. ალილო., 8. 

17. ყიზლარული „ალილო“ (#02MMM08, 1916:135). ჩამწერი და გამშიფრავი – 

4იძითზტ. 

არაყიშვილი. 1904 წ., ყიზლარის რაიონის სოფელი შელკოვსკაია (სარაფანი). 
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18. ინგილოური „ზიზგი-ზიზგი მამალო". ჩამწერები - გ. კრავეიშვილი და მ. 
ტარტარაშვილი. 2013 წ., ქ. კახი. ასრულებს კახის რაიონის სოფელ ალათემურში 
დაბადებული ელისო როსტიაშვილი. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

ზიზგი-ზიზგი მამალო 

ჩამწერები – მართა ტარტარაშვილი და გიორგი კრავეიშვილი 

·ძ ზ%ი%ს-გი ზიზ-გი მა-მალლო ზიზ-გი ზიზ-გი მა-მა ლო შენ ი-ცი და მა-გა-ნო 
# 

ტ . L L L ' 
+ L 1” (8 L 1L ! + 

1>- 2 ა .- - - - =.<« 

L შენ ი - ცი და მა გა ნო 

19. თბილისური „ძიძგი-ძიძგი მამალა". ნოტებზე ჩამწერი – ნინო კალანდაძე- 

მახარაძე. 2004 წ., თბილისი. 

ძიძგი-ძიძგი მამალა 

ჩამწერი ნინო კალანდაძე-მახარაძე 
Mიძი-ი(!ი 

+ + + + + (% + წ 

X 15 . +--  –+“_I 1“ I> 1ი L –-L–L ცა | 

-3 L >» 1 .- ჭ—·——!–ძ—ძ—!–——ყკ 

ძი - ძგი იძი - ძგი მა - მა-ლა წშენ ი - ცი და მა - გა - ნა 

20. ინგილოური „კუჰკუ დაგჭეჩ". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 
2013 წ.. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. ასრულებს ვლადიმერ 
ფიროსმანაშვილი. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

კუჰკუ დაგკეჩ 
ჩამწერები – გიორგი კრავეიშვილი და მართა ტარტარა·შეილი 

ტIლ-ლ (M.M. „ = C. 120) ი“ = 
C( :ლ=> რ 4- +- 1) 

'თI V- L LL + აა | 

-1- ' 4 §4 
კ'ეს - აუ დაგ - კეჩ 
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21. ინგალოური „ტიტი პატარძალ". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ, 

ტარტარაშვილი. 2013 წ., დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 
ასრულებს ციცინო სარდალაშვილი. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

ტიტი პატარძალ 

ჩამწერები გიორგი კრავეიმვილი და მართა ტარტარაშმვილი 

Mიძი”ი!0ი (27=C 108) 

C9) „ “ 
დომ ტი - ტი ტი-ტი მა - ლე გო-მოძ ჰა - ტარ - ძა- ლო 

მა - ჯდე და - გი - ნა- სოთ შენ თავ დომ ტი - ტი ტი - ტი 

22. ინგილოური „ტილილი“". ჩამწერები – გ. კრავეიშვილი და მ. ტარტარაშვილი. 

2013 წელი. ქ. კახი. ასრულებს ვალია ივანიცკაია. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

ტილილი პატა 
ჩამწერები - გიორგი კრავეიშვილი და მართა ტარტარაშეილი 

Mიძი”ი!ი (47=C 108) 

ტი-ლი-ლი პა-ტა მა-ლე გო-მო-ლალ ჰპენ-გა-ი მო-სულ მა-ლე გო-მო-ღაი 

23, შავშური „დაბა და დევრიეთი". ჩამნწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

2014 წ., შავშათის რაიონის სოფელი უსტამისი. ასრულებენ მიქაელ ალთუნი და 
ქამილ დემირ ბიქირაშვილი. 

დაბა და დევრიეთი 
Mიძ0C-ი(ი სამწერი გიორგი კრავეიშვილი 

·კ და-ბა და დეე - რი-იე-თი და ზ%ე-მო-დან ბას - გი- რეთი ო-რი დღე ა- 

რ 
ტ '. #->725->-I –+-=LC 13 I >- --1 

% 2 _ - - - - „ - _– . ფ » > > ” ქ— თ ». უ 

ღა · რა ყარ და მს - მსურ- ჯა უს - ტა - მს - სი 
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24. ტაოური „ჰაიდე წევდეთ". ჩამწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., 
იუსუფელის რაიონის სოფელი ქობაქი. 

ჰაიდე წევდეთ (დასაწყისი) 
ჩამწვრი გიორგი კრავეიმვილი 

ჩ = ი- - ა=ფვღლულლ -- X უ ლ @ქ·” =--2. 6-#C =2-9-.- « - )-- : 

ჰაი - დე წყვ - დეთ რუს უ - კან 

- 

“ =-= 7% -. > --- -+- 1--- 
რა 'მეგხე - დე - პბა ჩემს - კან ე: უ - კ 

25. ლაზური „ამსერი თუთა ვარენ". ჩამწერი – ზურაბ ვანილიში და გიორგი 
ჯანელიძე. 2011 წ., ხოფის რაიონის სოფელი ნოღედი. ასრულებს შენურ ქთუჩუქ. 

გამშიფრავი გ. კრავეიშვილი. 

ამსერი თუთა ვარენ 

ჩამწერი გიორგი ჯანელიძე 
Mიძლდი10 

= = I·· L I-.- .=—I > + 

-6C:-6–ლ>- -- - CC”--=-- = ს=--ს> >- ც5 -5ი5- >- . 8 
ზ! (=I =-+ = L =-+ =>-5-=V---7=-=-L--- + 1X 1-L+ 

ამ-სე-რი თუ - თა ვა-რეჩ თა-ნი მუ-რუ-ცხი თა-ნი 

/ 

892>-+%2-6-# 
L 

- ნ2 == ; 
= ს == ”- C LL -9 : | 

ამ - სე- რი თუ -თა ეა - რენ თა - ნს მუ -რუ-ცხი თა - ნი 

26. შავშური „ელია გოგო“. ჩამწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., 

შავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს მუსტაფა უზუნ გამეშიძე. 

ელია გოგო 

Mიძიი(ი ჩამწერი გიორგი კრავეიმვილი 

_ =·· ჭჩწწწწ ·წჯ 

სალლ ი თი L L X L L _ 

წა-მომ-ყევ ჯა-ნი წა - მომ-ყეყ არ - წა-მომ-ყვე -ბი რახ გინ-და 

.ჰ 
#” რ ჩ '- დ—ჩ——_წ————წ,——· 

#LI–V—!——# 2-X-X-+X- -+ C—“—#·—··—·—·—”%@· ს - - “-.- 
I- 1 1 L 1. 

თორ - მეტ ალ-თუნს მო - გი-ტან კა - ლას ფო-თინ ჩა - გა-ცვამ 
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27. ინგილოური „ოდოშუან წოვდეთ" და ქართლ-კახური „ჰერიოს" ინტონაციური 

შედარება. 

ინგილოური და ქართლ-კახური 
შრომის სიმღერების შედარება 

ოდოშუან წოვდეთ 
იგ 

“- ნ---–===-– -- – . I = –– 
L-ს Lა L L. + 1) 
-ი-. 1+ –_. + L " I 

ფ 

« # ჩ ჯ ჩ: რ რრ #.” I- ' რ «რ 
.-. = C-- IL--)---–-.- I 1ჭ ]:%ჯ—! წ/ # —წ L·" 1 C + -I 

- -+ -ჩ.. L " + –I- ». L I> - - LL + + L-" –L - I = 
-1 „ -> _ 1. L L II L- 

ო-დო - შუ-ასნნ წოე-დეთ Vწოე-ღეთ ო-დო - შუ-ან ზწოე-დეთ წოვ-დეთ 

ჰერიო 
) 

ჩ! 
“- – 1 ––+–– “-“- -–– 
(- 5 L L- #. + + 1 1 თ. .-. I.IL----1->- ) ) უ 

ჰე-რი-ო ბი-ჭე-ბო ჰე-რი - ო ჰპე-რი-ო უჰე-რი-ოიო ბი-ჯე - ბო 

28, ლაზური, ფშაური და სვანური ნანების ინტონაციური შედარება 

ლაზური, ფშაური და სვანური ნანების 'შედარება 

ჰა ნა-ნი ნა-ნი ნა-ნი გო-გი · ხთასს ნა-ნა სკა - ნი 

ჯ), ფშაური სეანური 

#-858+“-–--+ -I L-7--I 1 - I ·4—3·——#—?!:·#——”—# გ-. ი) ჯ ჯ /; 'წ 0 V; V 

ნა-ნას გეტყ-ეი გეს-მო- დე -. სო ჩა-ჩილ ნა-ნილ. ნა - ნი ლო 

218



29. ინგილოური და ხევსურული ნიმუშების ინტონაციური შედარება. 

ინგილოური თორემზეი და ხევსურული ნანა 

ინტ"ლ(·)···;რი = | 

ჯ—ჰ—-წქ— =% 
I·I()-( ოლ-ბეს «უ - კნ შწყალასე მი-დის ე ლა-მას -ქალ თო-რემ - ზე-9 

,. ხევსურ. ელი 

ნა-ნა ნა-ნა ნა-ნო ნა-ნო ე ე ნა-ნო ქა-ლა-სა-რ სამ-კალ გა-ჩე - ნი-ლა-სა-ო 

30. ინგილოური „წიკნა-წიკნა". ჩამწერები ი. ჟორდანია და მ. ტარტარაშვილი. 1987 

წ., ქ. კახი. ასრულებს მიხეილ ყულოშვილი. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

წიკნა-წიკნა 

ჩამწერები – მართა ტარტარამვილი და იოსებ ეუორდანია 

MI0ძი+ი1ი 

#«. #ი. თ- #. ,” . 

= ი-“- .-+- >- : –-- ---+-» X“–--+X-> X . 

1>- 1+ I”· . +-- -“ -ი->- L' უოთლლლი, ოლლლლთოთთ | 
L .:»ი 7 ” I 

წიკ-ნა Vიკ-.ნა ქა- ღკ–ეო სიკ-ნა გე-ნაც · ეა-ლე-ბი მიყვარს ფართო 

–სL'-# # -- I·· = რ |· —C? . = – 

2-“-I > I 1+ I-.--- :: '== ” ” . “- 
L L L L _ I-L I> 1> 1 

M) 7 (4 

უარ - ეა- ლი გა ნი -ე რი - ქა მა - რი 

31. ტაოური „კაჩკაჩკაზე გომოდი". ჩამწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 2014 

წ., იუსუფელის რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს ახმედაი ბახასოღლი. 

სიმღერა ბალზე 

ჩამზერი გიორგი კრაევიშვილი 

Mიძი”ია(ი (ქ=;·· Iი”) 

?,ჭ—ხკშჭ—···;? 9ი > .- C> 26766 ს L- L 5-: =5= 
I-) ს სრ ( 

კაჩ-კაჩ-კა-%ე გო-მო-დია ბა-ლოი შმექ-ენი - ლა ბა-ლი ბა-ლი “ფექ-ენი - 

LI 

·—ფჯ*·%·შ@——ჯ—წ =6-5-რC-6-6 C- 4668-6%C%->-1%>» 5> 7 V 

ლი ბა-აეი ტა- .·_ი ძკ·! I)I·"I - =—ა აა X" ·ს ჩან მე-წი - ე - ტაყლი არ მო-ტე-სო 

#2 

“0+--„ : : - შ 
1-X--I--L--I I1-+IL--L-- 9 

ფ წ '» V Vწ '! "”»”'! 
|··|ნ·კა დაო არ ეო ტკ ხო კონ . კასლი არ სო -ტუფე-ხო კონ-კა-ლი 
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32. ლაზური დესთანი. ჩამწერი – ზურაბ თანდილავა. 1989-90 წწ. ფინდიკლის 
რაიონის სოფელი აბუ. გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

ლასური ლირიკული სიმღერა 

ჩამწერი სუფრაბ თანსილავი 
Mიძლ-Mი 

8 > 0-55- = 22 -5 =5C->C= =% 
| ია-სი ხვლუნ ჯდუ.ხია ჯდი-ეეჩ 9ე - ში-ლი გე-იქ მი-დე-მეს ქი და-ღის 

· 
ა -- ა - --- - . . .--- 

მე ფიხ-ლი დუ-ნისს ლღო-მო - ღო-დი თო-ალი 9ხე · ფი-ლი 

7 

=2=:5=5>-->0>-:29>8>>>: -> >-9=92-9---->0>=>-- 9>-5- > +- C Cი- 
ოს - ჭყკო - წი დო გე · შ - ქეი გიუ - ლი იქი - ში 

33. ტაოური „ნანი ნანი" ჩამწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 2014 წ., 

იუსუფელის რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. ასრულებს იაშარ ბორექჩი. 

ნანა 

ჩამწერი გიორგი კრავეიშეილი 
MMICMI·) 

ს““–– --- 

I4 
ნა-ნი ჩა-ნი ნა-ნა-9 ნა-ნი ნა-ნი ნა-ნა-9 ნა-ნი ნა--ჩწი ჩა-ნა-ძ 

#M 
ა- ხლა მო-ეა ა - ნა-ს ა-ხლა მო-ეა ა ნა-ი ა-ხლა მო-ვა ა-ნა-ს 

34, შავშური „დოდოფალი მოყავან“. ჩამწერი და გამშიფრავი – გ. კრავეიშვილი. 

2014 ნ., შავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი. ასრულებს ისმაილ აიდინი (ცვარიძე). 

დოდოფალი მოყავან 

ჩამწერი გიორგი კრაევიმვილი 

Mიძილინი (4=C I08) 
ლ=ლ - =1-- = _სა--%- 

, ძ#· –—!—!–·· !–ძ”—;·—ძ— “+I-1-- 133 

= = 
დო-ლო - ფა - ლი ზი · ეან ნე - ძე · ფა ლი ყა - ეან 
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2. იაშარ იუქსელ ხაჯიშვილის „სიფსიი“. გადამღები როინ მალაყმაძე. 2019 წ., ნიკო 

ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტის ექსპედიცია. ბორჩხის რაიონის სოფელი 

ებრიკა. იუქსელ იაშარი (ხაჯიშვილი). 

ტაო 

3. მიქაილ ბათმაზ დოლენჯიშვილი ტიკზე და ტარიელ ფუტკარაძე. იუსუფელის 
რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი. გადამლები თამაზ კრავეიშვილი. 2014 წ., გ. 

კრავეიშვილის ექსპედიცია. 

შავშეთი 

4, „მუზიყა“. ერენ თორუნ გამეშიძე (ძავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი), 
ნაჯი ალთუნ დავითიძე (ამავე რაიონის სოფელი სვირევანი), ნურეტინ დემირ ბექაძე 
(შავშათის რაიონის სოფელი ზიოსი) და ვეზირ ბილირ მალაყმაძე (ამავე რაიონის 
სოფელი შერთული). 2014 წ., გადამღები თ. კრავეიშვილი. გ. კრავეიშვილის 

ექსპედიცია. 
5. „ჭიბონი" ემრე თორუნ გამეშიძე (ამავე რაიონის სოფელი ბაზგირეთი) და გევქან 

ეზჯანი (ამავე რაიონის სოფელი სვირევანი). 

ლაზეთი 

ნ. ილია აბდულიშის „პილილი". გადამლები – ლამზირა აფაქიძე. 2014 წ., 
ხელვაჩაურის კულტურის ცენტრი. 

7. „კავალი“. არდაშენის რაიონის სოფელი აიდერე. გადამღები – თ. კრავეიშვილი. 
2014 წ., გ. კრავეიშვილისა და ნ. მემიშიშის ექსპედიცია. საკრავთან ერთად 

გამოსახულია თავად გ. კრავეიშვილი. 
ზ. „გუდა“. ბაშარ გენჩი გუდაზე და ნედინ ნებიოღლუ (ფაზარის რაიონი) და მეჰმედ 

აითაჩი, ჯორდან შენთური გუდაზე და ჩანი შენლი (ქალაქი ფინდიკლი). გადამღები – 
თ. კრავეიშვილი. 2014 წ., გ. კრავეიშვილისა და ნ. მემიშიშის ექსპედიცია. 

9. ფრანგული „კორნემუსე"/,C0/იბთოს5აა“- და ბერძნულ-შოტლანდიური „გაიდა“/ 

„Cმა'ძმ“/,,Cგ!ძმ“/,,I «6VVIთ“ ინტერნეტიდან 

10. პონტოს ბერძნული (ლაზური) „ცაბოუნა”/,15მხისიმ”/,, (§მიიხისიბ“/,IთთთლსVC” 
ინტერნეტიდან. 

11. სომხური „პარკაპზუკი"/„,ჩწგIL802სL"/,რს,ისსIსIლიLს“ ინტერნეტიდან. 
12. „ქამანჩა“. ჰაქან ინდისტანი (ფინდიკლის რაიონის სოფელი ფიცხალა), ჯენგიზ 

ერგიუღლენი ქამანჩაზე და შიშმან ილმაზი (ქალაქი ფინდიკლი), მეჰმედ აიტაჩი 

(არდაშენის რაიონის სოფელი ღერა), საბრი დემირ აბაშიში (ქალაქი ფინდიკლი) 
და ფინდიკლის ქამანჩის სახელოსნო. გადამღები – თ. კრავეიშვილი. 2014 წ., გ. 

კრავეიშვილის, ნ. მემიშიშისა და ზ%. ვანილიშის ექსპედიციები. 
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13. .„სიფსიი“. არდაშენის რაიონის სოფელი აიდერე. გადამღები – თ. კრავეიშვილი, 
2014 წ., გ. კრავეიშვილისა და ნ. მემიშიშის ექსპედიცია. 

საინგილო 

14. „გარმონი". მართა ტარტარაშვილი, ვასილ შიოშვილი გარმონზე და მისი მეუღლე 
(ქალაქი კახი) და მაყვალა ფოლადაშვილი Lიქვე). გადამღები – გ. კრავეიშვილი. 2012 
წ., გიორგი კრავეიშვილისა და მართა ტარტარაშვილის (თარხნიშვილი) ექსპედიცია, 
ასევე სალომე ბაჩალიაშვილის გარმონი. ქალაქი კახი. გადამღები უცნობია. 1930-40- 
იანი წწ., ფოტო გ. კრავეიშვილს მიაწოდა სალომე ბაჩალიაშვილის ოჯახმა. 

15. სალომე ოთარაშვილის გარმონი. ქალაქი კახი. გადამღები – გ. კრავეიშვილი, 
2012 წ., გ. კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

16. „ზურნა“. უცნობი შემსრულებელი. ქალაქი კახი. ქურმუხობის (გიორგობის) 
დღესასწაული. 2011 წ., გ. კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

17. „ნაღარა“. ქურმუხობის (გიორგობის) დღესასწაული და დარიკო ტარტარაშვილის 
ოჯახი (ქალაქი კახი). 2011 წ., გ. კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

18. ნაღარა-ზურნის ანსამბლი. სავარაუდოდ 1954-58 წწ., ქ. კახი. გადამღები 
უცნობია ოლი ქიტიაშვილის ოჯახი. მარჯვნიდან პირველი გეინუგელი თათარი 

მაჰმადი, მეორე მიხეილ ქიტიაშვილი, ჯარისკაცის ვინაობა უცნობია და მეოთხე ცაცი 

ყულოშვილი. ფოტო გ. კრავეიშვილს მიაწოდა მალხაზ ნუროშვილმა. 

19. „ჩუნგურის“ სიმების მასალა (ცხვრის ნაწლავები), ვასილ შიოშვილი (ქალაქი 
კახი). გადამღები – გ. კრავეიშვილი. 2012 წ., გ. კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის 
ექსპედიცია. 

20. „ჩუნგური“. არჩილ ბეროშვილის ოჯახი (ქალაქი კახი) და მერაბ კუზიბაბაშვილის 
ოჯახი (კახის რაიონის სოფელი ტყისთავი). გადამღები – გ. კრავეიშვილი. 2012 წ., გ. 

კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

21. „ვიტიტი“/,ვიჰტიტი“. კახის რაიონის სოფელი დიდი ბინა. გადამღები – გ. 

კრაგეიშვილი. 2012 წ., გ. კრავეიშვილისა და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

22. რაჭული „გუდასტვირი" ინტერნეტიდან. 

23. აჭარული „ჭიბონი“ ინტერნეტიდან. 
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ვაჟა გვახარიას მიერ წარმოდგენილი მუსიკალური დიალექტების თანმიმდევრობა 

სქემა 1 (1 88X80M#, 1960:61) 

3,——·“ ე ჩ· C954 

ს% 
ოგდაბატ -ჭ)·პ:····;·:·;:·[ ) I;··"I“—I· : 9·"·*·1··"“···· 

დიგ მათე4 4დ M-4+-ა-) ააა რრრო ლტყდი: ოC Cსსს X : / ,ი #გმაცუოთ ··„_·) წ ა2 I X ?··"”I··— ი- წებ? ხას 
ლ ხია C3 
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), CM ·(·ჩ—.,_"ქ I) 

0+ა1=», რრ -) ·|M| -. I 

C..- ' 
სარრარარიბააბებაბს სდგ VM) X (:) I / (ყ) 
ხ. 0 ' C··I·····LI·“@ - MM·.I···-I·– ·[·(—,ჰ„_ ···;2—— - Cთიჭი5 
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V···@·:··” ნ?! _ ) |I რუოგაით, 
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სქემა 2 (L88X20149, 1961:6) 

3····9“·!· თ?··გ?—ჭ ჩ··-ჯ"·"··.!· 1·?·"··3· 
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სქემა 3 (გვახარია, 1963:19). 

სვანური თუშური 

/ X··წ»ქ”ულ·· ხევსურული – 
მეგრული / M ინგილოური 

/ მთიულური, მოხეური, ფშაური 

სურული ოხრელ გ | I ო“სას _ ადურ 

აჭარული -<–-––- »- მესხური X 

ჭანური “ ფერეიდნული 

სქემა 4 (გვახარია, 1966:7). 

დღასავლეთ საქართველო აღმოსავლეთ სამართველო 

სვანეთი ხევსურეთი თუშეთი 

ხევი 

ეჩხ·:]მ·#·—ეთი 

სამეგრელო იმერეთი «––> ქართლი ––-––– კახეთი-––– საინგილო 

გურია 
( /

 

აჭარა მესხეთი-ჯა
ვახეთი 

ლაზები ტაო-კლარჯეთი 
(თურქეთის ტერიტორიაზე) ფერეიდანი 

(სპარსეთში) 
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სქემა 5 (გვახარია, 1967:13). 

M ღი; ფორათვ ა .- C= =<ზხა-. 2ია:ს · 

Lა შევახოით, 0>V გ-აფპა ხრ 26 შ.4 
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აააგ ა სადაღა- 

ა 
1-“თი.სს. 

იორდ / 

ქ“C 1 / 
#%%L:-მა%;, ს. : 

წ.ახს . —ჭ·ჩ:—ვ······უ··!· M 
"წ ტათინ- # ·[ჰ·– = 

4.–··· 

54 უ“·*?ჰ"]— ჩ·—·აჰ·;—ღ·.—!··.· 
სლო 

#M.რ<»2M=LCV. _ შ)ვთ-თხაჭს, 
ს დიCCL გახო - აიCის .- ·4(-—.!;·“·?—· ოშიგაას ტტთა-ა 

ს სს პას VMC>0:6; ა 9თ83:+<>- 

?L·I·.···I··— 

-. წი 1. 

სქემა 6 (გვახარია, 1971:107-108) 

რ··[ჭა ს··%ესურეთი ===. თუშეთი 

_ ! 
! ფშავი 

ხევი ' 
I 

შთი,·ელეოი I 
_ 

I I (1- 
ქართლი =--–––-–--. კაზეთი–+საინგილო 

I 11 
1 ( ) 

დასავლეთ საქარ– მესხეთი –-ჯავასეთით ფერეიდღანის ქართველები 

თველო 
1 
I ტაო-კლარჯეთი 

სქანჟხ" 

ჰეჩხუმი–რა%ა 

I () _. აღმოს, საქ. 
მეგრული«--=-= "წერ·ელ“ === ქართლი 

; | მესხეთი 

ზუ·?ულ" 

ზემო აჭარა 
ქვემო აჭარა 

I 
ლაზები –+სხვა სამხრეთ საქართველოს დიალექტები 
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გამოყენებული ექსპელიციუბის სია 

ჩემი ექსპედიციები 

კლარჯეთი 

1. 2015 წლის 8-17 მაისი. მურღულის რაიონი. 
2. 2015 წლის 23-29 აგვისტო. მურღულის, ბორჩხისა და ართვინის რაიონები. 

3. 2016 წლის 23-20 მაისი. მურღულის, ბორჩხისა და ართვინის რაიონები. 
4. 2016 წლის 6-7 აგვისტო. მურღულის, ბორჩხისა და ართვინის რაიონები. 
5. 2017 წლის 23 აგვისტო – 3 სექტემბერი. მუჰაჯირი კლარჯები. ჰენდექის, 

გოლჯეუქისა და აქიაზის რაიონები. 

2014 წლის 3-13 აგვისტო ტაო (იუსუფელის) 14-26 აგვისტო შავშეთი (შავშათის) 
რაიონები. ექსპედიცია დააფინანსა შოთა რუსთაველის ეროვნულმა სამეცნიერო 
ფონდმა. 

ლაზეთი 

1. 2011 წლის 2-11 აპრილი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი და ბათუმი. 

2. 2012 წლის ოქტომბერ-ნოემბერი. რამდენიმე ექსპედიცია ხელვაჩაურის რაიონის 
სოფელ სარფში. 

3. 2012 წლის 11 ნოემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი კვარიათი. 
4. 2014 წლის 23-28 მაისი. ხოფისა და ფინდიკლის რაიონები. ჩემი და ზურაბ 

ვანილიშის ექსპედიცია დაფინანსებული რუსთაველის ფონდის მიერ. 
5. 2014 წლის 6-19 ივლისი. ხოფის, არჰავის, ფინდიკლის, არდაშენისა და ფაზარის 

რაიონები. ჩემი და ნ. მემიშიშის ექსპედიცია დაფინანსებული რუსთაველის ფონდის 
მიერ. 

6. 2014 წლის 21-26 ივლისი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფლები სარფი და კვარიათი. 

7. 2015 წლის 1 სექტემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი გონიო. 
8, 2015 წლის 29 ნოემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი გონიო. 
9. 2016 წლის 24 დეკემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 

10. 2017 წლის 11-12 თებერვალი. ხელეაჩაურის რაიონის სოფლები კვარიათი და 

გონიო. 

11. 2017 წლის ივნის-ივლისი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 
12. 2018 წლის 11-15 მაისი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 
13. 2018 წლის ივლის-აგვისტო. ტელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 
14, 2018 წლის 9-13 სექტემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 

15. 2019 წლის 1-2 და 4-6 იანვარი. ბათუმი და ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი 
სარფი. 

1%. 2019 წლის 13-16 ივლისი. ზუგდიდის რაიონის სოფელი ანაკლია. საქართველოს 
ფოლკლორის სახელმწიფო ცენტრის მიერ ზუგდიდისა და წალენჯიხის რაიონებში 
დაფინანსებული ექსპედიციიდან (13 ივლისი –– 2 აგვისტო). ჩემი ექსპედიცია. 

17. 2019 წლის 3-4 აგვისტო. ხელვაჩაურის რაიონის სოფლები: სარფი, ორთაბათუმი 

და მახინჯაური. ფოლკლორის ცენტრის მიერ დაფინანსებული ჩემი ექსპედიცია. 
18. 2019 წლის 28 აგვისტო – 2 სექტემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი 

სარფი და ბათუმსა და თბილისში მცხოვრები ანაკლიელი ლაზები. ფოლკლორის 
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ცენტრის მიერ დაფინანსებული ჩემი ექსპედიცია. 
19.2019 წლის 29 დეკემბერი. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი თხილნარი. 

საინგილო 

1. 2011 წლის 21-26 ნოემბერი. კახის რაიონი. ჩემი და მ. ტარტარაშვილის 

ექსპედიცია. 
2. 2011 წლის 26-27 დეკემბერი. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 

ჩემი და მ. ტარტარაშვილის ექსპედიცია. ' 

3, 2012 წლის 22-28 იანვარი. კახის, ბელაქნისა და ზაქათლის რაიონები. ჩემი და 

მ. ტარტარაშვილის ექსპჰედიცია. 

4. 2012 წლის 3-9 მაისი. კახისა და ზაქათლის რაიონები. ჩემი და მ. ტარტარაშვილის 

ექსპედიცია. 
5, 2012 წლის სავარაუდოდ 16-25 ნოემბერი. კახის რაიონი. ჩემი დამ. ტარტარაშვილის 

ექსპედიცია. 

6. 2013 წლის 3-7 ოქტომბერი. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 

ჩემი და მართა ტარტარაშვილის ექსპედიცია. 

7. 2013 წლის 20-25 ნოემბერი. კახის რაიონი. ჩემი და მ. ტარტარაშვილის 

ექსპედიცია. 
8. 2014 წლის 25 ივნისი დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 

თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის მიერ დედოფლსიწყაროს რაიონში (23 

ივნისი –– 2 ივლისი) ჩატარებული ექსპედიციიდან. ხელმძღვანელი ნატალია ზუმბაძე. 

9. 2017 წლის 6-9 ივლისი. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 

ჩემი ექსპედიცია. 

სხვათა ექსპედიციები 

კლარჯეთი 

1. სელატინ ჰაჯიოლლის 1970-80-იანი წლების არაერთი ექსპედიცია მურღულის 

რაიონში. 
2. სულეიმან მერთის 1970-80-იანი წლების არაერთი ექსპედიცია მურღულის, 

ბორჩხისა და ართვინის რაიონებში. | 
3. ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სამხრეთ-დასავლეთ 

საქართველოს კვლევითი ცენტრის 2007 წლის ექსპედიცია მურღულის, ბორჩხისა და 
ართვინის რაიონებში. ხელ. მ. ფაღავა. 

4. ნიკო ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტის 2019 წლის ექსპედიცია ბორჩხის 

რაიონში. ხელმძღვანელი რ. მალაყმაძე. 

2013 წლის ზაფხული. ბათუმის მოსწავლე ახალგაზრდობის სასახლოს დირექტორის 
თ. მესხიძის ტაოს ექსპედიციები. იუსუფელის რაიონი. 

შავშეთი 

1. 19988 წლის მაისი. ისმაილ ყარას (შავიშვილის) და შუშანა ფუტკარაძისა 
ექსპედიცია. 
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2. 2009 წლის 1-9 აგვისტო. არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების 
ინსტიტუტის ექსპედიცია. ხელ. მარინე ბერიძე. შავშათის რაიონი. 

3. 2012 წლის 21-27 აგვისტო. ქუთაისის აკაკი წერეთლის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ქართველური დიალექტოლოგიის სამეცნიერო-კვლევითი 

ინსტიტუტის ექსპედიცია. შავშათის რაიონი. ხელ. ეკატერინე დადიანი და ტარიელ 
ფუტკარაძე. შავშათის რაიონი. 

ლაზეთი 

1. 1963 წლის 16 ივლისი. თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის, ბათუმის 
ნიკო ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტისა და შოთა რუსთაველის ქართული 
ლიტერატურის ინსტიტუტის ექსპედიცია. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელი სარფი. 

2. 1973 წლის 26 ივლისი – 14 აგვისტო. თბილისის კონსერვატორიის ხალხური 
შემოქმედების კათედრის ექსპედიცია. ხელვაჩაურის რაიონი. ხელ. გრიგოლ ჩხიკვაძე. 

3, ზურაბ თანდილავას 1989-90 წლების ექსპედიციები გაღმა ლაზეთში. 

4. 2008 წლის მაისი. ნინო მახარაძის ექსპედიცია ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფში, 

მესხეთი 

1. 1933 წელი. შალვა მშველიძის ექსპედიცია. ადიგენის, ახალციხის, ახალქალაქისა 
და ასპინძის რაიონები. ისტორიისა და ეთნოლოგიის ინსტიტუტი. 

2. 1961-68 წლები. ვალერიან მაღრაძის ექსპედიციები. ახალციხის, ასპინძის, 

ბორჯომის, ახალქალაქისა და ადიგენის რაიონები. 

აჭარა 

1. 1932 წელი. შალვა მშველიძის ექსპედიცია. ისტორიისა და ეთნოლოგიის 
ინსტიტუტი. 

2. 1967 წლის ზაფხული. გრიგოლ ჩხიკვაძისა და ივეტ გრიმოს ექსპედიცია. 
თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორია. 

3. 2005 წლის იანვარი და მარტი. თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელობის 
სახელმწიფშო კონსერვატორიის ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის 

საერთაშორისო ცენტრის, შოთა რუსთაველის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის 

და ბათუმის ნიკო ბერძენიშვილის კვლევითი ინსტიტუტის ექსპედიცია. შუახევისა და 
ქედის რაიონები. ხელ. ფილოლოგი ელგუჯა დადუნაშვილი. 

თურქეთის აჭარა 

4. 1965-66 წლები. ინეგოლის რაიონის სოფელი ჰაირიე. ახმედ მელაშვილისა და 
ილია ჯაბადარის ექსპედიცია. 

5. 1968 წლის იელისი. ინდიანას უნივერსიფეტის ექსპედიცია. ინეგოლის რაიონის 
სოფელი ჰაირიე. 

6. 1990 წელი. ზურაბ თანდილავას და დავით ხახუტაიშვილის ექსპედიცია. ფაცას 
რაიონის სოფელი კაბაღდაღი. 

7. 20095 წლის 30 აგვისტო – 11 სექტემბერი, თბილისის ვანო სარაჯიშვილის 
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სახელობის სახელმწიფო კონსერვატორიის ქართული ხალხური შემოქმედების 

მიმართულებისა და ტრადიციული მრავალხმიანობის კველევის საერთაშორისო 
ცენტრის ექსპედიცია. ხელვაჩაურის რაიონი. ხელ. ნატალია ზუმბაძე. 

8. 2015 წლის 3-13 აგვისტო. თბილისის ვანო სარაჯიშვილის სახელობის სახელმწიფო 

კონსერვატორიის ტრადიციული მრავალხმიანობის კვლევის საერთაშორისო ცენტრის, 
ქარადენიზის ტექნიკური კონსერვატორიისა და სტამბოლში ქართული კულტურის 
სახლის ერთობლივი ექსპედიცია. ინეგოლის რაიონი სოფელი ჰაირიე. ხელ. ნინო 

რაზმაძე და აბდულაჰ აკატი. 
9. 2015 წლის 16-22 სექტემბერი. საქართველოს ფოლკლორის სახელმწიფო 

ცენტრის ექსპედიცია გოლჯუქისა და ინეგოლის რაიონები. ხელმძღვანელი 

მითითებული არ არის. 
დიმიტრი არაყიშვილის 1890 წლის მოზდოკისა და 1904 წლის ყიზლარის 

ექსპედიციები. 

საინგილო 

1. 1987 წლის ივლისი. შოთა რუსთაველის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის 

ექსპედიცია. კახის რაიონი. ხელ. ჯონდო ბარდაველიძე. 
2. 203 წლის 2029 ივლისი-ი ილიას სახელმწიფო უუნივერსიტეტის 

ეთნომუსიკოლოგიური მიმართულების ექსპედიცია, ხელ. თ. გაბისონია და ნ. მახარაძე. 
3. 2014 წლის 23 ივნისი – 3 ივლისი. თბილისის სახელმწიფო კონსერვატორიის 

ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქმედების მიმართულების ექსპედიცია. 
დედოფლისწყაროს რაიონი. ხელ. ნ. ზუმბაძე. 

ფერეიდანი 

1. 2000 წლის 1-3 აპრილი. თბილისის ივანე ჯავახიშვილის სახელობის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის ექსპედიცია. ექსპედიცია. ხელმ. ნომადი ბართაია. ფერეიდუნშაჰრის 

რაიონი. 
2. 2007 წლის 13 მარტი -- 5 აპრილი, ინა ინარიძის ექსპედიცია. ფერეიდუნშაჰრის 

რაიონი. 
3. 2008-2012 წლები. არნოლდ ჩიქობავს სახელობის ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტის ექსპედიციები. ხელ. მარინე ბერიძე. 

თუშეთი 

1. 1947 წელი. ახმეტის რაიონი. ივანე ჯავახიშვილის ისტორიისა და ეთნოლოგიის 

ინსტიტუტის თუშეთის ექსპედიცია. ხელ. შ. ასლანიშვილი. 
2. 1965 წლის ივლისი. ახმეტის რაიონი. ქართული ხალხური მუსიკალური 

შემოქმედების ლაბორატორიის ექსპედიცია. ხელ. კახი როსებაშვილი. 

ქართლი 

1. 1961 წლის 14 სექტემბერი. თბილისის კონსერვატორიის ქართული ხალხური 

მუსიკალური შემოქმედების ლაბორატორიის ქართლის ექსპედიცია. სოფელი დიღომი. 
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ხელ. კ. როსებაშვილი. 
2. 1964 წელი. თბილისის კონსერვატორიის ქართული ხალხური მუსიკალური 

შემოქმედების ლაბორატორიის ქართლის ექსპედიცია. მცხეთის რაიონის სოფელი 
მისაქციელი. ხელ. კ. როსებაშვილი. 

1929 წელი. თიანეთისა და ხევსურეთის ექსპედიცია. თიანეთისა და დუშეთის 
რაიონები. ხელ. შალვა მშველიძე. 

1959 წლის 3 ივლისი – 3 აგვისტო. თბილისის კონსერვატორიის ქართული ხალხური 
მუსიკალური შემოქმედების ლაბორატორიის ექსპედიცია. ზუგდიდისა და მესტიის 
რაიონები. ხელ. ოთარ ჩიჯავაძე. 

გამოჭენეგული ფილმები და გადაცემები 

1. ანზხორ ერქომაიშვილის გადაცემა „ასი ქართული ხალხური სიმღერა", 

საზოგადოებრივი მაუწყებელი. 1999 წელი. 
· გიორგი კალანდიას ფილმი „ერთი ჭოროხის შვილები". ტაო. 2005 წელი. 

· გიორგი კალანდიას ფილმი „ჰერეთი". 2004 წელი. 

· სოსო სტურუას ფილმი „პილილი", 2001 წელი. 
.· სოსო სტურუას ფილმი „ნაღვერდალი". მუჰაჯირი აჭარლები. 2007 წელი. 

· ქეთევან მუმლაძის გადაცემა „სარფში ნაპოვნი საკრავი“. საზოგადოებრივი 
მაუწყებლის რადიო. 14.IV.1988. 

7. ინგა ხალვაშის გადაცემა „სცენა"“. „ლაზური საცეკვაო ფოლკლორი"“. აჭარის 
ტელევიზია, 2014. 

8. ქეთევან ნაგერვაძის გადაცემა „ეთნოფორი". აჭარის ტელევიზია. 26.VII.2017. 

9. ქეთევან ნაგერვაძის გადაცემა „ეთნოფორი“. აჭარის ტელევიზია. 19.IX.2019. 

10. ქეთევან ნაგერვაძის გადაცემა „ეთნოფორი“. აჭარის ტელევიზია. 21-XI.2019. 
11. L §.-ის სიუჟეტი „ჩვენებურები თურქეთში“. რუსთავი 2. 2010 წელი. 

12. გადაცემა „შუადლე C05-ზე“. 2015 წელი. I1LL05://VVIM.V0სწსხ6.ლ00/VVგ1Cი?V= 
7იხხ)I40V2ი. 

13. საზოგადოებრივი მაუწყებლის რადიოს გადაცემა „პიკის საათი“. 2015 წელი. 

ჩIL05://VM/MV.V0სნსხ6.00ი1VVV/2IC072V=I-I2XVV/090ნCL3LV. 

14. მუსტაფა სემინის ფილმი „/#!იგVI 103C|თ050611I". 1997 წელი. 

15. ნაილე ექბეროვას სატელევიზიო ფილმი „Cმი #27მ8LხმVC8გი – 780მ1მ1გ". 2014 წელი. 

იV05://VVVM.#0ს0Lსხ6.00I/V/გ1CL2V=Iი 1II8გVVVძCIდ. 
16. „I)0მ0MIIM# 20072 IIIMIMI0M“. ჩLნი0§://VVVVV.V0სLVIხ6.ლ0ი)/VIმ1Cი6?V=7C0:0% CL/MV/LVI50. 
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საპუთარ ექსპედიციებში ჩაწერილი მთქმელები 

კლარჯეთი 

1. ორჰან სერვეთი. დაბადებული 1951 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
გურბინში. 

2. ეფენდოღლი (ბალბაძე) ფიქრეთი. დაბადებული 1940 წელს მურღულის რაიონის 
სოფელ გურბინში. 

3. ოქდემ ასიე. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 

4. ყალიონჯუ (ქიქვაძე) ერთაჩი. დაბადებული 1947 წელს მურღულის რიაონის 
სოფელ გურბინში. 

5. ემინოლლი ხანუმი. დაბადებული 1925 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ბაშქოიში, გათხოვილი გურბინში 1945 წელს. 
6. ოქდემ აისელი. დაბადებული 1960 წელს. მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 

7. ოქდემ ბაშარი. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 

ახლა ანკარაში ცხოვრობს. 
8. ჩელიქი (ნანვაძე) მურადი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში 

1948 წელს. 
9. ერალფი ლალე. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში 1950 

წელს. 
10. ჩელიქ აინურ. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში 1959 წელს. 
11. ყარა ფუათი. დაბადებული 1959 წელს მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 

12. ოქდემ ნეჯათი დაბადებული 1933 წელს მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 

13. ქარა (გაბაიძე) ქემალი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გურბინში. 
14. სეიდოღლი (სეიდიშვილი) სელიმი. დაბადებული 1959 წელს მურღულის რაიო- 

ნის სოფელ გურბინში. გათხოვდა სოფელ ქორდეთში. 
15, სევიმ ეიუფი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ქორდეთში. 
16. დემირ მუზაფერი. დაბადებული 1942 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ქორდეთში. 

17. იავუზ (ვარშანიძე) ნაზიმი. დაბადებული 1938 წელს მურღულის რაიონის 
სოფელ ქორდეთში. 

18. იავუზ (ვარშანიძე) ოსმანი. დაბადებული 1951 წელს მურღულის რაიონის 
სოფელ ქორდეთში. 

19. იავუზ (ვარშანიძე) ზაითი. დაბადებული 1965 წელს მურღულის რაიონის 
სოფელ ქორდეთში. 

20. ედიზ ხატიჯე. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ქორდეთში. გათ- 

ხოვილია დურჩაში. 
21. ჰაჯიოლლი ფაქიზე. დაბადებული 1929 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

დურჩაში. 
22 ერგუნ ნეჟდეთი. დაბადებული 1960 წელს მურლულის რაიონის სოფელ 

დურჩაში. 

23. ჰაჯიოლლი ექრემი. დაბადებული 1932 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
დურჩაში. 

24. ჰაჯიოღლლი აიშე. დაბადებული 1966 წელს მურლულის რაიონის სოფელ 
დურჩაში, გათხოვილი 1986 წელს სოფელ ტრაპენში. 

25. სუბაში ბარკი შენოლი. დაბადებული 1967 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
დურჩაში. 
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26. სუბაშ იუსუფი. დაბადებული 1977 წელს მურღულის რაიონის სოფელ დურჩაში. 
27. ერგუნ უნსელი. დაბადებული 1970 წელს მურღულის რაიონის სოფელ დურჩაში. 
28. ბაიდინი (ეზაღაშვილი) რეფიეი. დაბადებული 1941 მურღულის რაიონის სოფელ 

ბაშქოიში. გათხოვდა ამავე რაიონის სოფელ დურჩაში 1961 წელს. 

29. ყადემოღლი (სავარაუდოდ, ბერიძე) მეთინი. დაბადებული 1957 წელს მურ- 
ლულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 

30. ეფენდოღლი (ბატონიშვილი) სეიფეტინი. დაბადებული 1959 წელს მურღულის 
რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 

31. ჯენი ნურეტინი. დაბადებული 1960 წელს მურლულის რაიონის სოფელ ბაშ- 

ოიში. 
ქ 32. ილდირიმ (ჩოლოყაშვილი) მერქეზი. დაბადებული 1950 წელს მურღულის 
რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 

33. ისმაილოღლი იაშარი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
34, იავუზ ბაატინი. დაბადებული 1950 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
35. იავუზ ფიქრიე. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
36. ატილა (თავდგირიძე) საიდი. დაბადებული 1948 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ბაშქოიში. 
37. ბაიდინი (ეზაღაშვილი) სულეიმანი. დაბადებული 1928 წელს მურღულის 

რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
38. ბაიდინ (ეზალაშვილი) იზირი. დაბადებული 1960 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ბაშქოიში. 
39. სულიალღა (ფალიაშვილი) ჰაირეტინი. დაბადებული 1945 წელს მურღულის 

რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
40. ყაია ალთუნი. დაბადებული 1950 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
41. იავუზ მეჰმედი. დაბადებული 1963 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
42. ბუიუქლი ჯემალი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 
43. ჰაჯიბეგოღლი აჰმედი. დაბადებული 1952 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ბაშქოიში. 
44. ფენდოღლი ოსმანი. დაბადებული 1935 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ბაშქოიში. 
45. თოფალოლლი ზექი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 

46. ილდირიმ (ჩოლოყაშვილი) ჯევდეთი. დაბადებული 1945 წელს მურღულის 
რაიონის სოფელ ბაშქოიში. 

47. აშიმოღლი ნევზათი. დაბადებული 1952 წელს მურლღულის რაიონის სოფელ 
ბაშქოიში. 

48. ილმაზ ნურეტინი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ბაშქოიში 1952 
წელს. ამავე რაიონის სოფელ ისკებში ცხოვრობს 1980 წლიდან. 

49. ელგინ ეროლი. დაბადებული 1936 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ისკებში. 

50. არსლან (ცისკარაძე) აჰმედი. დაბადებული 1932 წელს მურღულის რაიონის 
სოფელ ისკებში. 

51. დემირელ (ბოლქვაძე) ალი. ათლარი დაბადებული 1966 წელს მურღულის 

რაიონის სოფელ ისკებში. 
52. გენჩ აირეტინი. დაბადებული 1956 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ისკებში. 

53. ჩელიქ ალი ოსმანი. დაბადებული 1949 წელს მურლულის რაიონის სოფელ 
ისკებში. 

ძჯ*ზ. ქარაქოლჯუ მეჰმეთი. დაბადებული 1950 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
ისკებში. 
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55, ქარაქოლჯუ შერიფი. დაბადებული 1948 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
ისკებში. 

კ56· კარჰამან ჯიჰათი. დაბადებული 1939 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 
ერეგუნაში. 

57. გორმიში (გორმუში) ყადემი. დაბადებული 1956 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ერეგუნაში. 
58. გორმიშ (გორმუშ, ჰაჯიშვილი) აიშე. დაბადებული 1955 წელს მურღუ:ის 

რაიონის სოფელ ერეგუნაში. 
59. ბაირამოლლი აისენი. დაბადებული 1963 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ერეგუნაში. 
60. ჰაჯიოლლი (ხაჯიშვილი) ალი. დაბადებული 1947 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ერეგუნაში. ნარმოშობით ქობულეთიდან. 
61. ჰაჯიოღლი (ხაჯიშვილი) ქემალი. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ერეგუნაში. წარმოშობით ქობულეთიდან. 
62. თოფჩე (კაზანჯოღლი) სუვათი. დაბადებული 1975 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ კაბარჯეთში. 
63. ნურტაშ აიშე დაბადებული. 1940 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

კაბარჯეთში. 
64. ვართან ექრემი დაბადებული. 1950 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

კაბარჯეთში. 
65. ყანთარ შაქირი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ კაბარჯეთში. 
66. ბაშ მეთინი. დაბადებული 1951 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ქვემო 

ქურაში (1965 წლიდან ქალაქ მურღულის ნაწილი). 

67. თურან მუჰამედი. დაბადებული 1936 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ქვემო 

ქურაში (1965 წლიდან ქალაქ მურღულის ნაწილი). 
68. აილუჩ (ჩხაიძე) იუქსელი. დაბადებული სოფელ ქვემო ქურაში (ახლა მურღულის 

ნაწილი) 1945 წელს. 
69. შუბაშოღლი მუზაფერი. დაბადებული 1935 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ზემო ქურაში. მუშაობდა მურღულის ფაბრიკაში. 1984 წელს დაბრუნდა სოფელში. 

70. გუნდოღლუ მელაჰათი. დაბადებული 1941 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ზემო ქურაში. 
71. ყარა ნაზმიერი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ ოზმალში 1957 

წელს. 1977 წელს გათხოვდა ზემო ქურაში. 
72. ჰაჯიოლლი მუიტინი. დაბადებული 1919 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ზემო ქურაში. 

73. ჰაჯიოლლი ყადემი. დაბადებული 1950 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ზემო ქურაში. 
74. გუნდოღლუ იზირი. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის სოფელ 

ზემო ქურაში. 
75. ნიაზი ოზმანი. დაბადებული 1964 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ქურაში. 

76 ილდირიმ სემაათი დაბადებული 1944 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

სიჰრეთიეში (სავარაუდოდ, ქურა). 
77. შექერ აიშე. დაბადებული 1962 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ სიჰრეთიეში. 

78. დემირ ნიზამეთინი დაბადებული 1933 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

სიჰრეთიეში (სავარაუდოდ, ქურა). 

79, ზენგინ (კახიძე) ჰასანი. დაბადებული 1942 წელს წელს გოლჯუქის რაიონის 
სოფელ სიჰრეთიეში (სავარაუდოდ, ქურა). 1955 წლიდან ცხოგრობს ქალაქ გოლჯუქში. 
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წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 

80. შექერ ნაზმიე. დაბადებული 1942 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ სიჰრეთიეში 

(სავარაუდოდ, ქურა). 
81. კაჰრამან სინანი. დაბადებული 1961 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ სიჰრე- 

თიეში (სავარაუდოდ, ქურა). 
82. შაინ ჰასანი დაბადებული 1944 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ სიჰრეთიეში 

(სავარაუდოდ, ქურა). 

83. ფიდან ჰაჯერი. დაბადებული 1942 წელს გოლჯეუქის რაიონის სოფელ აივა- 

ზფუნარში. გათხოვილი ამავე რაიონის სოფელ სიჰრეთიეში (სავარაუდოდ, ქურა). 
84, ჩელიქ იზირი, დაბადებული 1949 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ოზმალში. 

85. ილდირან (ხოჯოღლი) ჰასანი. დაბადებული 1919 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ოზმალში. 
86. ოიუთლი ფიქრიე. დაბადებული 1941 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ოზ- 

მალში. 
ღ8·7. ორჰან ფატმა. დაბადებული 1965 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ოზმალში. 
88. ჰოჯაოღლუ (კინიაძე) მუჰამედი. დაბადებული მურლულის რაიონის სოფელ 

ოზმალში. 
89. ნამლი მეჰმეთი. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის სოფელ ბუჯურში. 
90. ერაიდინ მევლუდი. დაბადებული 1963 წელს მურლულის რაიონის სოფელ 

ბუჯურში. 
91. ჩელიქასლან (ლომიძე) რაფეთი. დაბადებული 1949 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ ბუჯურში. 
92. ოზდემირ (სურმანიძე) ჯაჰიდი. დაბადებული 1940 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულში 
93. გენჩ (მუთიძე) შერეფი. დაბადებული მურღულის რაიონის სოფელ გეულში 

1958 წელს. 
94. მუთიოღლი (მუთიძე) თიქრეთი. დაბადებული 1955 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულში. 
95. მუთიოღლი (მუთიძე) ემინე. დაბადებული 1945 წელს მურლღულის რაიონის 

სოფელ გეულში. 
96. ართან (ჩოხატაროღლი) იაშარი. დაბადებული 1961 წელს მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულში. 
97. მუთიოღლი (მუთიძე) ჰაიდარი. დაბადებული 1917 წელს სავარაუდოდ გოლ- 

ჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში. 1945 წლიდან ცხოვრობდა მურღულის რაიონის 
სოფელ გეულში. გარდაიცვალა 2016 წელს. 

98. ფიით ჰალიდი. დაბადებული 1962 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 
(ამჟამინდელი ნურიე, ქალაქ ჰენდექის უბანი). წარმოშობით მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულიდანაა. 
99. ჩახმახ ფევზი, დაბადებული 1940 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 

(ამჟამინდელი ნურიე, ქალაქ ჰენდექის უბანი) წარმოშობით მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულიდანაა. 
100. ჩახმახ რაამინ. დაბადებული 1951 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 

(ამჟამინდელი ნურიე, ქალაქ ჰენდექის უბანი). წარმოშობით მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულიდანაა. ! 

101. ჩაქმაქ ნეზმე. დაბადებული 1937 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 
(ამჟამინდელი ნურიე, ქალაქ ჰენდექის უბანი), წარმოშობით მურღულის რაიონის 

სოფელ გეულიდანაა. 
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102. ბაინდირ ჰასანი. დაბადებული 1933 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 
(გულდიბი). 1961 წლიდან ცხოვრობს ნურიეს უბანში. წარმოშობით მურღულის 
რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 

103. თაშქუნ ქაზიმი. დაბადებული 1955 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში 
104. ქესიმოღლი რესმიეი. 1925 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 
105. ერჰან მუამერი. დაბადებული 1947 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 
106. ბაიდინ ჰასანი. დაბადებული 1944 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 
107. ქესიმ სერბეს ჰუსეინი. დაბადებული 1950 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

გეულში. წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 
108. ბეგიან ეიუფი. დაბადებული 1976 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 
109. ელქემ ქემალი. დაბადებული 1947 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 

110. აზიზ ნეზაქეთი. დაბადებული 1957 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ გეულში. 

გაზრდილი ქალაქ ჰენდექში და გათხოვილი 1980 წელს ამავე რაიონის სოფელ 
ქართლაში. წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გეულიდანაა. 

111. ბუიუქლი აჰმედი. დაბადებული 1950 წელს ქალაქ მურღულში. 
112. ვეზიროღლი ერგუნი. დაბადებული 1960 წელს მურღულში. 

113. ბინდოღლუ სინანი. დაბადებული 1955 წელს მურღულში. 
114. ფადიოლლი (ბოლქვაძე) ოზგურ (ხეიჩა)· დაბადებული 1979 წელს მურღულში. 

115. ილდიზ აიშე. დაბადებული 1953 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ არხვაში. 
იგი წარმოშობით ლაზია, დედით კლარჯი. 

116. ილდიზ ნეჟდეთი. დაბადებული 1949 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ არხვაში. 
იგი წარმოშობით ლაზია, დედით კლარჯი. 

117. ყავაზოლლი (მიქელაძე) აჰმედი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის 
სოფელ არხვაში. 

118. ყავაზოლლი (მიქელაძე) აჰმედი (მეორე). დაბადებული 1958 წელს ბორჩხის 
რაიონის სოფელ არხვაში. 

119. ყავაზოლლი (მიქელაძე) შაინი. დაბადებული 1941 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვაში. 
120. ყავაზოლლი (მიქელაძე) ავნი. დაბადებული 1945 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვაში. 
121. ყავაზოღლი (მიქელაძე) შადირი. დაბადებული 1946 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვაში. 
122. ბაირაქ (ფაშალიშვილი) ალი. დაბადებული 1924 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვაში 
123. ბაირაქ (ფაშალიშვილი?) აჰმედი. დაბადებული 1947 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვაში. 
124 მუთიოღლი ჰუსეინი. დაბადებული 1941 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

არხვაში. 
125. გორმიშ იაშარი. დაბადებული 1970 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ არხვაში. 
126. გილგინ ემრიე. დაბადებული 1944 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ არხვაში. 
127. ქავთაროლლი (ქავთარაძე) სერვეთი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ 

არხვაში 1949 წელს. 
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128. დემირჰან იუსუფ ზია. დაბადებული 1947 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
არხვაში. ბავშვობიღანვე ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის 

სოფელ არხვადანაა. 

129. ქესეჯი/ქესიჯი ჰიდაეთი. დაბადებული 1947 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

არსვაში. 1967 წელს გათხოვილი ამავე რაიონის სოფელ ქიზანლულში. 1969 წლიდან 
მცხოვრები ქალაქ ჰენდექში. წარმოშობით ტაოელია, იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ორჯოხიდან. 

130. ქაია (ნაოდარიშვილი) ჰარუნი. დაბადებული 1957 წელს ბორჩხის რაიონის 
სოფელ ტრაპენში. 

131. ბაირამოღლი (ფუტკარაძე) ჰუსეინი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის 
რაიონის სოფელ ტრაპენში. 

132. ბაირამოღლი (ფუტკარაძე) ურალი. დაბადებული 1941 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ ტრაპენში. 
133. ბაირამოღლი (ფუტკარაძე) ჯელალი. დაბადებული 1952 წელს წელს ბორჩხის 

რაიონის სოფელ ტრაპენში. 
134. ყარა ქაზიმი. დაბადებული 1936 წელს წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ტრაპენში. 
135. ბოლქვაძე ალი. დაბადებული 1929 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ტრაპენში. 

ქართული გვარი აღიდგინა 1959 წელს. 
136 ბოლქვაძე ფათიჰი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ტრაპენში. გვარი აღდგენილია 1959 წელს. 
137. ბაირამოღლი (ფუტკარაძე) იაშარი. დაბადებული 1965 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ ტრაპენში. 
138. ბაირამოლლი (ფუტკარაძე) რუშტი. დაბადებული 1950 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ ტრაპენში. 
139. ქაია (ნაოდარიშვილი) იაშარი. დაბადებული 1951 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ტრაპენში. 

140. ოზან (ბოლქვაძე) ჯემალი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ დამფარ- 
ლიში. 

141. ყარადენიზ სევინური. დაბადებული 1967 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ალაჯაში. იმავე რაიონის სოფელ დამფარლიში გათხოვდა 1987 წელს. 

142. ოზან (ბოლქვაძე) აჰმედი დაბადებული 1933 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 
დამფარლიში. 

143. გურსუი ნურთენი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ დამფარლიში. 
წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ გურბინიდან. 

144. ოზან (ბოლქვაძე) შაინი. წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ დამფარლიში. 
145. ისქენდეროღლუ ილიასი. დაბადებული 1971 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

თხილაზორში. 1984 წლიდან ცხოვრობს დამფარლიში. 
146. =უქსელ (ხაჯიშვილი) იაშარი. დაბადებული 1978 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ებრიკაში. 
147. ათამან აჰმედი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 

დამფარლიში ცხოვრობს 1966 წლიდან. 
148 ალთუნთაშ რაბიეი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 

გათხოვილი მურღულის რაიონის სოფელ დამფარლიში. 
ჰ4§· ოსმანოღლუ ნაზიმი. დაბადებული 1925 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ავანაში. 
150. ათაბექ ჰასანი. დაბადებული 1969 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში. 
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1984 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ 
ავანადანაა. 

151. ალაილი სელმა. დაბადებული 1963 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში. 

წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
152. ათაბეგ ნურეთინი. დაბადებული 1939 წელს წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ავანაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
153. ათაბეგ ჰაიდარი. დაბადებული 1967 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში. 

წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
154. ალაილი დავუდი. დაბადებული 1932 წელს წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ავანაში წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
155. თემიზჯე რუჰი. დაბადებული 1958 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში. 

წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
156. თემიზჯე ფურქანი. დაბადებული 1995 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავა- 

ნაში, წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
157. თემიზჯე ბერათი. დაბადებული 2004 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავა- 

ნაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
158. ალაილი შაბანი. დაბადებული 1956 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ავანაში. 

წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ ავანადანაა. 
159. ოზთურქ სულეიმანი. დაბადებული 1961 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

თხილაზორში. 
160. ბალჯი (ფუტკარაძე) იზირი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ თხილაზორში. 2011 წლიდან ცხოვრობს მურღულში. 
161. ბალჯირ მემედი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

თხილაზორში. 
1602 ოზბაიარაქ ალი. დაბადებული 1950 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

თხილაზორში. 1972-2002 წლებში მურღულში მუშაობდა. 
163. აიდინ შექური. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ თხი- 

ლაზორში. 
164. მენშიროღლი ჰუსეინი. დაბადებული 1935 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

თხილაზორში. 
165. ოზბაირაქ ჰუსეინი დაბადებული 1972 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ თხი- 

ლაზორში. , 
166. შანლი ხევაი. დაბადებული 1963 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯივანში. 

167. ოზდემირ ყადირი დაბადებული 1938 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯივანში. 

168. დიშლი ზეიჯანი. დაბადებული 1962 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯივანში. 
169. ოზდემირ აიშე. დაბადებული 1921 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯიეანში 
170. გოლმეზ აზიზი (ჰადიდი). დაბადებული 1951 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ჯივანში. 
171. გოლმეზ ლუთფი. დაბადებული 1948 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯივანში. 
172. გოლმეზ სეიფეთინი. დაბადებული 1953 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ჯივანში. 
173. ყაია ალი. დაბადებული 1981 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 
174. ჩავუშოღლი აიშე. დაბადებული 1940 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 
175. სარაჯი (სარაჯიშვილი) ხუსეინი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 

176. სარაჯი (სარაჯიშვილი) ხასანი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 
177. ათამან ქემალი. დაბადებული 1940 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში. 
178. ოზფეხლევან (ბერიძე) შუქრი. დაბადებული 1970 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ებრიკაში. 
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179. დალღლიჩ (უნდაძე) აითენი. დაბადებული 1960 წელს ბორჩხის რაიონის სო- 
ფელ ებრიკაში 

180. ოზფეხლევან (ბერიძე) იუნუზი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ებრიკაში 

181. ოზფეხლევან (ბერიძე) ილდრისი. დაბადებული 1957 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ებრიკაში. 
182. ყარა დურასუნი. დაბადებული 1946 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ებრიკაში 

წარმოშობით მაჭახლიდან. 
183. ათამან (ჯამიშვილი) იმდათი. დაბადებული 1954 წელს ბორჩხის რაიონის სო- 

ფელ ებრიკაში. ქალაქ გოლჯუქში ცხოვრობს 1997 წლიდან. 
184. ყალინჯოლღლი სურიე. დაბადებული 1958 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ადაგულში. 

185. ოზდემირ (ბექირაშვილი) ყადირი. დაბადებული 1976 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ადაგულში. 
186. თაიაბეგოლლი რეფიე. დაბადებული 1940 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ადაგულში. 
187. ყალიონჯი (ყალენჯოღლი) მუჰამედი. დაბადებული 1957 წელს ბორჩხის 

რაიონის სოფელ ადაგულში. 
188. თაიაბეგოლლი დეიანი. დაბადებული 1965 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ადაგულში. 
189. ყალიონჯოღლი ჯევათი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ადაგულში. 1980-2010 წლებში პოლიტიკური სარჩელის გამო ციხეში მჯდარა. 

190. ჰელოღლი არიფი დაბადებული 1965 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 

191. ყალინჯი აჰმედაი დაბადებული 1976 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში, 
192. ყალინჯი მუზაფერი. დაბადებული 1960 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 

193. ოზდერ გურენი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
194. დემირჰან მერიემი. დაბადებული 1935 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
195. ოზდერ ნეჯათი. დაბადებული 1929 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
196. დემირჰან ჰაიდარი. დაბადებული 1970 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში, 
197. დემირჰან ბაატინი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
198. ჰაჯიოლლი ოსმანი/ დაბადებული 1945 წელს ბორჩხის რიაონის სოფელ ადაგულში. 
199. ოზთურვ ხევაი. დაბადებული 1949 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 

200. ოზთურქ ექრემი. დაბადებული 1951 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
201. ოზდერ ლუთფიე დაბადებული 1926 წელს ბორჩსხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
202. ბაშერ ზაფერი. დაბადებული 1960 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
203. არასი ხევაი. დაბადებული 1948 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 
204. არაზ ალი. დაბადებული 1944 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ადაგულში. 

1994 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ გოლჯუქში. 

205. ბაშსოირ სუნდუსუნ. დაბადებული 1959 წელს ბორჩის რაიონის სოფელ ყალა- 

ში. ადაგულში გათხოვდა 1985 წელს. 
206. ოზთურქ (ყავაზიშვილი) სავაშევი. დაბადებული 1967 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ დევსქელში. 
207. ოზთურქი (ხაბაზი) ქოქსანი. დაბადებული 1972 წელს ბორჩხის რაიონის სო- 

ფელ დევსქელში. 
208. სალიოღლი (თავდგირიძე) ბაატინი. დაბადებული 1964 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ დევსქელში. 
209. აფაიდინ ჰაჯი. დაბადებული 1941 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ დევსქელში. 
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210. სალიოღლი იაშარი თავდგირიძე დაბადებული 1964 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ დევსქელში. 
211. ალფაიდინ ისმაილი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ დევსქელში 

212. ოზაიდინ ჰარუნი. დაბადებული 1934 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ დევ- 

სქელში. 
213. ილმაზთურქ (თავდგირიძე) მეთინი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ დევსქელში. 
214. ილმაზთურქ (თავდგირიძე) ყადემი. დაბადებული 1936 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ დევსქელში. 
215. ილმაზ (თავდგირიძე) ოსმანი. დაბადებული 1946 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ დევსქელში. 
216. მემოღლი რესული. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

დევსქელში. 
217. აბდულაზიზ (ცეცხლაძე) ოზაიდინი, დაბადებული 1926 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ დევსქელში. 
218. აბდულაზიზ (ცეცხლაძე) სერვეთი. დაბადებული 1946 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ დევსქელში. 
219. ქესქინქურთ ნაფიე. დაბაღებული ბორჩხის რაიონის სოფელ დევსქელში. 
220. ილმაზ ევდეთი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ დევსქელში. 
221. ქესქინქურთ ემრულა. დაბადებული 1945 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ბაგინში. 

222. გოქდემირ (ურბანიძე) ალი. დაბადებული 1961 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ ბაგინში, 

223. გოქდემირ ფიქრეთი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ბაგინში. 
224. შენთურქ ჰუსეინი. დაბადებული 1936 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 
2256. ოზთურქ ზექირი. დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 

226. თურგუთ ზექირი. ხალოღლიშვილი დაბადებული 1956 წელს ბორჩხის რაიო- 

ნის სოფელ ბაგინში. 
227. ჩილინგირ ისრაფილი. ღვედოღლი დაბადებული 1961 წელს წელს ბორჩხის 

რაიონის სოფელ ბაგინში. 
228. ჯამბაზ ნეზირე. დაბადებული 1927 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 
229. ბაშარ სევიმი. დაბადებული 1946 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 
230. მეჰროღლი ჰუსეინი. დაბადებული 1941 წელს ბორმხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 

231. უსტა ნური. დაბადებული 1965 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ბაგინში. 
232. აიდინ თალათი დაბადებული 1959 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 
233. ქილინჩ (ბილბერაძე) იუსუფი. დაბადებული 1950 წელს ართვინის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. 
234 ალთუნთაშ ნაზიმი. დაბადებული 1943 წელს ართვინის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. 
235. აიდინ ოსმანი. დაბადებული 1959 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 
236. ოზდემირ სელიმი. დაბადებული 1981 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 
237. ერქილიჩ (ტურაშვილი) დურსუნი. დაბადებული 1968 წელს ართვინის რაიონის 

სოფელ ქართლაში. 
238. ოზჩევიქ რესული. დაბადებული 1970 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

239. ოზჩევიქ სუღაიბი. დაბადებული 1937 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 
20. ოზჩევიქ ჰუსეინი. დაბადებული 1936 წელს ართვინის რაიონის სოფელ 
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ქართლაში. 
241. ერყილიჩ ისმაილი. დაბადებული 1957 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქარ- 

თლაში. 
ლ242. ოზჩევიქ აჰმედი. დაბადებული 1993 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქარ- 

თლაში. 
C:·243. ერყილიჩ ქაზიმი. დაბადებული 1940 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქარ- 

თლაში. 
244. ალთუნთაშ ნაზიმი (მეორე). დაბადებული 1944 წელს ართვინის რაიონის სო- 

ფელ ქართლაში. 

245. ილდიზ მურსელი. დაბადებული 1964 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქარ- 

თლაში. 
246. ილდირიმ ნურიე. დაბადებული ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

247. ოზჩევიქ ჰიზირი. დაბადებული 1941 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

248. ალთუნთაშ ოსმანი. დაბადებული 1980 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში, 
249. ოზჩევიქ თალათი. დაბადებული 1960 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ქარ- 

თლაში. 
250. ოზჩევიქ სულეიმანი. დაბადებული 1970 წელს ართვინის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. 
251. დურან ხატიჯე. დაბადებული ართვინის რაიონის სოფელ უზურმაში. გათხო- 

ვილი ართვინის რაიონის სოფელ ქართლაში, წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ 

ქართლადანაა. 
252. დეფნე რეჯეფი დაბადებული 1951 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართ- 

ლაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 
253. ქუჩუქ (ვაშაკიძე) რაბიე. დაბადებული 1937 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. 1987 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. წარმოშობით ართვინის 
რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 

254. ქუჩუქ ოსმანი. დაბადებული 1963 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 
255. არმან ზია. დაბადებული 1959 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 
256. ქუჩუქ ვასვიე. დაბადებული 1957 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართლაში. 

წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 

257. არმან საბრი. დაბადებული 1961 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართლაში. 
წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 

258. ილგინი მუსტაფა. დაბადებული 1977 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართ- 

ლაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ქართლადანაა. 
259. ზენგინ (კახიძე) აჰმედი. დაბადებული 1929 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 

260. ზენგინ (კახიძე) ადემი. დაბადებული 1954 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 

261. ზენგინ (კახიძე) დავუდი. დაბადებული 1954 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 

262. ზენგინ (კახიძე) ნევზეთი. დაბადებული 1959 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 
263. ზენგინ (კახიძე) ნეჟდეთი. დაბადებული 1956 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 

264. ზენგინ (კახიძე) იბრაიმი. დაბადებული 1944 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
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ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 
265. ზენგინ (კახიძე) ნეჯათი. დაბადებული 1940 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქართლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 
266. არმან სულეიმანი. დაბადებული 1944 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქართ- 

ლაში. წარმოშობით ბორჩხის რაიონის სოფელ თხილაზორიდანაა. 
267. იალჩინ ჰასანი. დაბადებული 1973 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ბალიქლიში 

(სავარაუდოდ, ქართლა). 1985 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. 
268, იალჩინ ნურიე. დაბადებული 1929 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ბალიქლიში 

(სავარაუდოდ, ქართლა). 
269. ინარბაშ სერვეთი. დაბადებული 1931 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ბა- 

ლიქლიში (სავარაუდოდ, ქართლა). 
270. მერთ სულეიმანი. დაბადებული 1940 წელს ართვინის რაიონის სოფელ 

ომანაში. 
271. აიდემირ აჰმედი. დაბადებული 1952 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ომანაში. 

272. მერთ მურსელი. დაბადებული ართვინის რაიონის სოფელ ომანაში. 
273. ოზთურქ ნაჯიეი. დაბადებული 1941 წელს ართვინის რაიონის სოფელ ომანაში. 

274. ოზდემირ (შინდაძე) ფაარეტინი. დაბადებული 1945 წელს. მუშაობდა ბორჩ- 

ხაში. სტამბოლში კი 2011 წლიდან ცხოვრობს. 
275. ჩამურ მურადი. დაბადებული 1957 წელს ქალაქ ჰენდექში. წარმომობით ამავე 

რაიონის სოფელ ქიზანლულიდანაა. 
276. ჩამურ აჰმედი. დაბადებული 1927 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზან- 

ლუღში (სავარაუდოდ, არხვა). ამჟამად ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. 
277. სარი ჰასანი. დაბადებული 1933 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზანლუღში 

(სავარაუდოდ, არხვა). 1969 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ ჰენდექში. 
278. მემიშ ნეჯაათი. დაბადებული 1937 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზან- 

ლუღში (სავარაუდოდ, არხვა). 
279. ჩამურ ჰაიდარი. დაბადებული 1959 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზან- 

ლუდღში (სავარაუდოდ არხვა). 
280. სარი (მამალაძე) იჰსანი. დაბადებული 1964 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქიზანლუღში (სავარაუდოდ, არხვა). 
281. სარი (მამალაძე) ფაარეტინი. დაბადებული 1944 წელს ჰენდექის რაიონის 

სოფელ ქიზანლულში (სავარაუდოდ, არხვა). 
2ნწ2. სარი (მამალაძე) სულეიმანი. დაბადებული 1947 ნელს ჰენდექის რაიონის 

სოფელ ქიზანლულში (სავარაუდოდ, არხვა). 
283. ჩამურ ქენანი. დაბადებული 1960 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზან- 

ლუღში (სავარაუდოდ, არხვა). 
284, ჩამურ ნევზათი. დაბადებული 1972 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქიზან- 

ლუღში (სავარაუდოდ, არხვა). 
285. ყავაზ ჰუსეინი. დაბადებული 1945 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ლუთფიე 

ოშქიში. 
ქ 2ქნნ· ქარა იჰსანი. დაბადებული 1938 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 
(მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

287. ფაია რიზვანი. დაბადებული 1961 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთ- 

ფიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
288. ქარა ალი დაბადებული 1953 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 

(მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

289. ქარა იაშარი. დაბადებული 1941 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 
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(მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

290. სუბაში ახმედი. დაბადებული 1938 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთ- 

ფიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

291. ყარა ხალილი დაბადებული 1952 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთ- 

ფიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
292. ქარა იაშარი. დაბადებული 1961 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთფიეში 

(მურღული). წარმოშობით მურღულის სეობიდანაა. 
293. ფოირა% აჰმედი. დაბადებული 1951 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთ- 

ფიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
294. ფოირაზ ფევზი დაბადებული 1952 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ლუთ- 

ფიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

295. დილბერ მემედი. დაბადებული 1948 წელს გოლჯუკის რაიონის სოფელ მურ- 

ღულში ცხოვრობს სტამბოლში წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ 

ქორდეთიდანაა. 
296. დილბერ აჰმედი. დაბადებული 1946 წელს გოლჯუკის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის რაიონის სოფელ ქორდეთიდანაა. 
297. დემირ (ვაშანაძე) აჰმედი. დაბადებული 1967 წელს გოლჯეუქის რაიონის სო- 

ფელ ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
298. იამან ოსმანი, დაბადებული 1956 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
299. იამან რაშიდი. დაბადებული 1933 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული), წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
300. იამან რეჯები. დაბადებული 1960 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
301. იამან ჰასანი. დაბადებული 1947 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
302. უსტა ხანუმი. დაბადებული სავარაუდოდ 1932 წელს გოლჯუქის რაიონის 

სოფელ ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

303 ულუსოი მეჰმედი. დაბადებული 1925 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

304. ილდირიმ იასემინი. დაბადებული 1969 წელს ქალაქ გოლჯუქში. წარმოშობით 
ამავე რაიონის სოფელ ნუზჰეთიედანაა (მურღული) წარმოშობით მურღულის 
ხეობიდანაა. 

305. იამან ვასვიე. დაბადებული 1942 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
306 იღით ჰალილი. დაბადებული 1936 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიე (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
307. იავაშ (ხაბაიძე) ენვერი. დაბადებული 1952 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიე (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
308. იამან სედათი. დაბადებული 1950 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიე (მურღული), წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
3090. ოზგენ (მირიძე) ჰუსეინი. დაბადებული 1961 წელს გოლჯუქის რაიონის 

სოფელ ნუზჰეთიე (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
310. სერთოღლუ (ცერცვიძე) მემედი. დაბადებული 1957 წელს გოლჯეუქის რაიო- 

ნის სოფელ ნუზჰეთიე (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
311. ქაჩან (შაჰიძე) ბაშარი. დაბადებული 1950 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
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312. იავაშ (ხაბაიძე) ჰალიდე. დაბადებული 1950 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

313. სერთოლლი ხასანი. დაბადებული 1939 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 
ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

314 სერთოლლი (ცერცვიძე) ჰაირეტინი. დაბადებული 1932 წელს გოლჯუქის 
რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

315. ყუშ ახმედი. დაბადებული 1967 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში 
(მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

316. ილით რესელი. დაბადებული 1977 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ ნუზ- 

ჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
317. თურჰან ჰასანი. დაბადებული 1944 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

318. გულერ გურინაზი. დაბადებული 1945 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 

319 გოქჩე ჰალილი. დაბადებული 1951 წელს გოლჯუქის რაიონის სოფელ 

ნუზჰეთიეში (მურღული). წარმოშობით მურღულის ხეობიდანაა. 
320. გოქჩე ენისე. დაბადებული 1992 წელს. ცხოვრობს როგორც გოლჯუქის 

რაიონის სოფელ ნუზჰეთიეში (მურღული), ისე ქალაქ გოლჯუქში. წარმოშობით 

მურღულის ხეობიდანაა. 
321. ფეჰლივან მუსტაფა. დაბადებული 1959 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ზომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
322. ყონდაქჩი მუხამედი. დაბადებული 1925 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ზომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
323. აქსიოზ შაზიე. დაბადებული 1932 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ზომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
324 ყონდაქჩი ოსმანი. დაბადებული 1952 ნელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ზომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
325. ქონდაქჩი ალი. დაბადებული 1955 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ზომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
326. ქონდაქჩი ესათი. დაბადებული 1962 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ზომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
327. სარი ფევზიე. დაბადებული 1944 წელს ჰენდეჟის რაიონის სოფელ ქიზანლუღში 

(სავარაუდოღ, არხვა) გათხოვილია ამავე რაიონის სოფელ ზომოთა ხატილაში. 

328. გუნერლი მემედი. დაბადებული 1952 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქო- 
მოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

329. ბათვან მემედი. დაბადებული 1963 წელს ჰეჩდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
330. ბათმანლარ ჰუსეინი. დაბადებული 1964 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

331. შაქერ ადემი. დაბადებული 1949 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 
ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

332. ჯევჰერლი ფაარეტინი. დაბადებული 1956 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ქომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

3331. ილჯირი ნური. დაბადებული 1959 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 
ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

334 ყაფარლარ ისმაილი. დაბადებული 1964 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ქომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
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335. ფათლიჯან ალი. დაბადებული 1952 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 
ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

336. ბაიარ აჰმედი. დაბადებული 1963 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
337. დურსუნოღლუ სერვეთი. დაბადებული 1964 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 

ქომოთა ხატილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 
338. ჰუნერლი სეფერი. დაბადებული 1932 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა 

ხატილაში. წარმოშობით ტაოელია, იუსუფელის რაიონის სოფელ ორჯოხიდან. 

339. ყაიალი ზია. დაბადებული დაახლოებით 1947 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ 
ქომოთა ხატილაში. ამჟამად ქალაქ საქარიაში ცხოვრობს, წარმოშობით ართვინის 
რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

340. კაფარ ალი. დაბადბეული 1956 წელს ჰენდექის რაიონის სოფელ ქომოთა ხა- 
ტილაში. წარმოშობით ართვინის რაიონის სოფელ ხატილადანაა. 

341. ილმაზ ნური. დაბადებული 1947 წელს აქიაზის რაიონის სოფელ რეშადიეში 
(სავარაუდოდ, ხატილა). 

342. სარი ჰუსეინი. დაბადებული 1934 წელს აქიაზის რაიონის სოფელ რეშადიეში 
(სავარაუდოდ, ხატილა). 

343. იუქსელ (ჭიშკარიშვილი) მამუდია. დაბადებული 1963 წელს აქიაზის რაიონის 
სოფელ რეშადიეში (სავარაუდოდ, ხატილა). წარმოშობით იმერეთიდან. 

344. ეროლ ალი. დაბადებული 1964 წელს აქიაზის რაიონის სოფელ რეშადიეში 

(სავარაუდოდ ხატილა). 
345. იუქსელ (ცისკარაძე) ჰასანი. დაბადებული 1949 წელს აქიაზის რაიონის სო- 

ფელ რეშადიეში (სავარაუდოდ, ხატილა). წარმოშობით იმერეთიდან. 
346. ეროლ ნეჯათი. დაბადებული 1934 წელს აქიაზის რაიონის სოფელ რეშადიეში 

(სავარაუდოდ, ხატილა). 
347. ათეშ ჰამიდი. დაბადებული 1932 წელს აქიაზის რაიონის სოფელ რეშადიეში 

(სავარაუდოდ, ხატილა). 

გტაო 

348. ბათმაზ (დოლენჯიშვილი) მიქაილი. დაბადებული 1991 წელს იუსუფელის 
რაიონის სოფელ პატარა ხევეკში. 

349. ბიბერ დურსუნი. დაბადებული 1971 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
პატარა ხევეკში. 

350. ბათმაზ (დოლენჯიშვილი) ოსმანი. დაბადებული 1967 წელს იუსუფელის რა- 
იონის სოფელ პატარა ხევეკში. 

351. ბათმაზ (დოლენჯიშვილი) მევლუდი. დაბადებული 1973 წელს იუსუფელის 
რაიონის სოფელ პატარა ხევეკში. 

352. ბექმეზ სააფეთი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პა- 
ტარა ხევეკში. 

353. მოლაჰლიან (მალაყმაშვილი ან მალაყმაძე) აჰმედაი. დაბადებული 1954 წელს 
იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა ხევეკში. 

354. დემირჯი ყურბანი. დაბადებული 1922 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
პატარა ხევეკში 1994 წლიდან ცხოვრობს იზმითში. 

355. ქესჯან ჰაკი. დაბადებული 1943 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 
ხევეკში. 
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356. სირაჯი მუჰამედი. დაბადებული 1954 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
პატარა ხევეკში. 

357. გურბუზ ჰეჯერეი. დაბადებული 1959 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
358. მოლაჰოლლი მუზაფერი. დაბადებული იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. 
359. ბახასოლლი მუსტაფა. დაბადებული 1957 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
360. სოიადინ მეირამაი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
361. იაზიჯი ფატი. დაბადებული 1981 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. 
362. იაზიჯი სეფურეი. დაბადებული 1986 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
363. ქეჩეჯი (ყაჭიშვილი) რეჯები. დაბადებული 1964 წელს იუსუფელის რაიონის 

სოფელ პატარა ხევეკში. 
364. ყასაბ მეჰმედაი. დაბადებული 1950 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
3656 ყანთაროლლუ პუსეინი. დაბადებული 1954 წელს იუსუფელის რაიონის 

სოფელ პატარა ხევეკში. 
366 გულერ ჰუსეინი. დაბადებული 1999 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
367 გულერ რამაზი. დაბადებული 1995 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 

368. ყურთ აზიზი. დაბადებული 1940 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. ს 
369. ქელეჯები რეზმანი. დაბადებული 1967 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
370. სოლმეზ მუსტაფა. დაბადებული 1948 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
371. ქეჩეჯი შაჰინი. დაბადებული 1976 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. 
372. ბექიროღლი ასლანი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
373. კამფოღლი ხეჯერეი. დაბადებული 1974 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
374. ბექიროღლი რეხინეი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
375. ბარაკოშ მუიტინი. დაბადებული 1929 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
376 ბარაკოშ რემზიე. დაბადებული 1932 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხეგეკში. 
377. ავჯი ზეჰრა. დაბადებული 1982 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. 
378. იაზიჯი ხავლიეი. დაბადებული 1950 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
379. ბახასოლლი აჰმედაი. დაბადებული 1959 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
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პატარა ხევეკში. 
330. კასიმოღლი მუსტაფა. დაბადებული 1956 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
381. მაყას იაშარი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა 

ხევეკში. 
382. ქეჩეჯი გუბეითი. დაბადებული 1964 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
383. სალოღლი მეჰმედაი. დაბადებული 1954 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
384. გულერ (აიდინ) გურსუნი. დაბადებული 1934 წელს იუსუფელის რაიონის 

სოფელ პატარა ხევეკში. 
385. სილაჯ (გულერ) აისელი. დაბადებული 1954 წელს იუსუფელის რაიონის 

სოფელ პატარა ხევეკში. 
386. ბორექჩი იაშარი. დაბადებული 1934 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
387. ჰამფოღლი მიზე. დაბადებული 1957 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
388. ბორექჩი მერვეი. დაბადებული 2000 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
389 გულერ ფატმა. დაბადებული 1982 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

პატარა ხევეკში. 
390. სილაჯ სელიმი. დაბადებული იუსუფელის რაიონის სოფელ პატარა ხევეკში. 

391. იაზიჯი მევლუდი. დაბადებული 1949 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
ქობაქში. 

392. იაზიჯი ნეჯათი. დაბადებული 1964 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 
ქობაქში. 

393. იაზიჯი ჰალილი. დაბადებული 1963 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში, 
394. ემბელიან (თემბელიაშვილი) შამანაი. დაბადებული 1968 წელს იუსუფელის 

რაიონის სოფელ ქობაქში. 
395. ბელოღლი რესული. დაბადებული 1961 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
396. აიდინ ფაზლი. დაბადებული 1947 წელს ბელოღლი რესულ დაბადებული 1961 

ნელს იუსუფელის რაიონის სოფელ ქობაქში. 
397. იაზიჯი ჰუსეინი. დაბადებული 1948 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
398. ბელოღლი რესული. დაბადებული 1961 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
399 თორემან რაბიეი. დაბადებული 1955 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
400. სარიკაია (კაცაძე) ონური. დაბადებული 1992 წელს იუსუფელის რაიონის 

სოფელ ქობაქში. 
401. ილზამან ჰალილი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
402. ენიდუია ნურეტინი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქობაქში. 
403. სარიკაია (კაცაძე) ფიდესი. დაბადებული 1940 წელს იუსუფელის რაიონის 
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სოფელ ქობაქში. 

404. სარიკაია იზირი. დაბადებული 1958 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქო?ჯაიქჰ"· სარიკაია ემირი. დაბადებული 1931 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ქო?ზშ]ნშ·ი·შირინოღლი მეჰმედი. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ბაშზშ; შირინოღლი შეფიყე. დაბადებული 1944 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ბაშზჯ” სარიკაია იაშარი. დაბადებული 1959 წელს იუსუფელის რაიონის სოფელ 

ბალხში. 

შავშეთი 

4090 ალთუნ (დოლიძე) მეჰმეთი (მამუკა). დაბადებული 1973 წელს შავშათის 

რაიონის სოფელ უსტამისში. 

410. დურმუშ ფადიმე. დაბადებული 1944 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

უსტამისში. 
411. დემირ (ბიქირაშვილი) ქამილი. დაბადებული 1961 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ უსტამისში. 
412 ალთურ მიქაელი. დაბადებული 1958 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

უსტამისში. 

413 რუსეფე ჯელეზი. დაბადებული 1966 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

უსტამისში. 
414 ბილირ (მალაყმაძე) ვეზირი. დაბადებული 1942 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ხევწრულში. უსტამისში ცხოვრობს 1962 წლიდან. 

415. ბილგინ (პაპიაშვილი) ერგული. დაბადებული 1974 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ უსტამისში. 
416. ბილგინ (პაპიაშვილი) შამანაი. დაბადებული 1959 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ უსტამისში. 

417. თექინ ალი. დაბადებული 1948 წელს შავშათის რაიონის სოფელ უსტამისში. 

418. ჩახალი გულუმნაზი. დაბადებული 1934 წელს შავშეთის რაიონის სოფელ 

ხევწნრულში. უსტამისში ცხოვრობს 1962 წლიდან. 

419. ილმა% (ფანჯიკიძე) ალი. დაბადებული შავშათის რაიონის სოფელ ხევწრულში. 

420 დურსუნალი ალხანი. დაბადებული 1929 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ხევწრულში. 
421. აკდემირ (მჭედლიძე) მურსელი. დაბადებული 1977 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ დასამობში. 
422. ონბაშ გულნაზი. დაბადებული 1964 წელს დაბადებული შავშათის რაიონის 

სოფელ დასამობში. 
423. ილმაზ მეთინი. დაბადებული 1980 წელს შავშათის რაიონის სოფელ დასამობში. 

424. ჯან (გულიაშვილი) ? დაბადებული 1944 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
დასამობში. სოფელში არ იყო 1954 წლიდან. 

425. ჯან (გულიაშვილი) მესუთ. დაბადებული 1992 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ დასამობში. 

426. უზუნ (ყურძენაშვილი) შენერი. დაბადებული 1974 წელს შავშათის რაიონის 
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სოფელ დასამობში. 

427. ექინჯ გოგსენი. დაბადებული 1962 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
სვირევანში, დასამობში გათხოვდა 1984 წელს. 

42ვ. გილგინ ურქეი. დაბადებული 1944 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

სვირევანში. 

429 ევბაშ (გოგიაშვილი) აჰმედი (ზაზა). დაბადებული 1971 წელს შავშათის 

რაიონის სოფელ სვირევანში. 

430. ეზჯან გევქანი. დაბადებული 1993 წელს სტამბოლში მაგრამ არის სვი- 
რევანიდან. 

431. ევბაშ ემინე. დაბადებული სავარაუდოდ 1964 წელს შავშათის რაიონის სო- 
ფელ სვირევანში. 

432. ინბაშ ჰემზიე. დაბადებული 1944 წელს შაეშათის რაიონის სოფელ სვირევანში. 
433. ალთუნ (დავითიძე) მურსელი. დაბადებული 1959 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ სვირევანში. 
434. ალთუნ (დავითიძე) ნაჯი. დაბადებული 1973 წელს დაბადებული შავშათის 

რაიონის სოფელ სვირევანში. 

435. ალთუნ (დავითიძე) აისენ ეზჯა. დაბადებული 1948 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ სვირევანში. 

436 ალთუჩ (დავითიძე) ოზბეგი. დაბადებული 1969 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ სვირევანში. 

437. ჩიმენ ფატყიმე/ფატყუმე. დაბადებული 1932 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთოში. 

438. ბილირ (გამეშიძე) ქენანი. დაბადებული 1961 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

439. უიგუნ (მოლიძე) ფეზლი. დაბადებული 1965 წელს. შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

440. იაზარ აიშე. დაბადებული 1949 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგირეთში. 
441. თასდან ჰუსნიე. დაბადებული 1949 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგი- 

რეთში. 

ე442· ილმაზ (გამეშიძე) ისმაილი. დაბადებული 1952 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ბაზგირეთში. 

443. ილმაზ% (გამეშიძე) ბესიმა. დაბადებული 1957 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

444. უზუნ (გამეშიძე) მუსტაფა. დაბადებული 1952 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ბაზგირეთში. 

445. თორუნ (გამეშიძე) ემრე. დაბადებული 1992 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

446. თორუნ (გამეშიძე) ერენ. დაბადებული 1993 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

447. ილმაზ (გამეშიძე) აიჰან. დაბადებული სავარაუდოდ 1972 წელს შავშათის 
რაიონის სოფელ ბაზგირეთში. 

448% აიდინ (ცვარიძე) ისმაილი. დაბადებული 1956 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ბაზგირეთში. 

449. აიდინ (ცვარიძე) გულთენი. დაბადებული 1966 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ბაზგირეთში. 

450. იშიყ შენერი. დაბადებული 1990 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგირეთში. 
451. ავჯი (მჭედლიენთი) დურსუნი. დაბადებული 1931 წელს შავშათის რაიონის 
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სოფელ ბაზგირეთში. 
452. ჩიმენ (ფალიაშვილი) ჯაფერი. დაბადებული 1959 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ბაზგირეთში. 

453. ჩიმენ (ფალიაშვილი) ჯაფერი (მეორე). დაბადებული 1954 წელს შავშათის 
რაიონის სოფელ ბაზგირეთში. 

454. ჩიმენ (ფალიაშეილი) მუსა. დაბადებული 1963 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ბაზგირეთში. 

455. აიდინ ფატყიმე/ფატყუმე. დაბადებული 1936 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ბაზგირეთში. 

456. ერდალ თემური. დაბადებული შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგირეთში 
457. იშიყ ისმინაზი. (1927-2019). დაბადებული შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგი- 

რეთში. 
458. ჩიმენ სუმანი. დაბადებული 1951 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ბაზგირეთში. 
459. დემირ (ბექაძე) ნურეტინი. დაბადებული 1939 (1936) წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ზიოსში. 
460. ფელევან ხატიჯე. დაბადებული 1940 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ზი- 

ოსში. ანკარაში ცხოვრობს 1959 წლიდან. 

461. ბილირ (ბალაძე) ჯიბრაილი. დაბადებული 1964 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ზიოსში., 

462 დემირ (ბექაძე) სულეიმანი. დაბადებული 1954 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ზიოსში. 

463. დემირ (ბექაძე) მეჰმედი. დაბადებული 1940 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
ზიოსში. 

464. ბილგინ საბრი. დაბადებული 1992 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ზიოსში. 
465. ბურაქ საბრი. დაბადებული 1995 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ზიოსში. 
466 ილმაზლარ ჯემალი. დაბადებული 1964 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ზიოსში. 

467. დემირ (ბექაძე) დუვენი. დაბადებული შავშათის რაიონის სოფელ ზიოსში. 
468. აიდინ გალიფი. დაბადებული 1975 წელს ართვინში. 
469. ბიბოთი სარეი. დაბადებული შავშათის რაიონის სოფელ ჩიხორში, ამჟამად 

ამავე რაიონის სოფელ ზიოსში ცხოვრობს., 
470. ექიმ (ჯაფარიძე) მეჰმედი. დაბადებული 1949 წელს შავშათის რაიონის სო- 

ფელ იფხრეულში. 
471. ჰაჯიოლლი აიშა. დაბადებული 1919 წელს შავშათის რაიონის სოფელ იფხ- 

რეულში. 

ე·372· დურმუზ მეიდანი. დაბადებული 1928 წელს შავშათის რაიონის სოფელ იფხ- 
რეულში. 

473. ჰაჯიოლლი ისმაილი. დაბადებული 1931 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

იფხრეულში. 

474. დურმუზ მედიან. დაბადებული შავშათის რიაონის სოფელ იფხრეულში. 
475. აზარ (ხაჯიშვილი) ისმაილი. დაბადებული 1964 წელს შავშეთის რაიონის 

სოფელ იფხრეულში. 
47ნ6 დუმუშ ჰუსეინი. დაბადებული 1964 წელს შავშეთის რაიონის სოფელ 

იფხრეულში. 

477. იალჯი დურსუნი. დაბადებული შავშეთის რაიონის სოფელ იფხრეულში. 
478. ზობიოლლი თორუნა. დაბადებული შავშეთის რაიონის სოფელ იფხრეულში. 

479. ავჯი გულთექინი. დაბადებული 1969 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 
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იფხრეულში· 

480. დემირ ხატიჯე. დაბადებული 1934 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ზაქში 
(ერუქლი). გათხოვილია იფხრეულში. 

481. სანჯარ დურსუნი. დაბადებული 1934 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ივეთში. 

482 მასკულარ (ზორაბიძე) ალი. დაბადებული 1933 წელს შავშათის რაიონის 
სოფელ ივეთში. 

483 თექგუმუშ ზაფერი. დაბადებული 1966 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ქოქლიეთში. 
484. იავჯი (აბაშიძე) ბინალი. დაბადებული 1959 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ქოქლიეთში. 
485. დუზან (საღლიძე) მუსამეთი. დაბადებული 1969 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ქოქლიეთში. 
486 ბირსენ სოიადინი. დაბადებული 1971 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ქოქლიეთში. 
487 თემელ მეჰმეთი. დაბადებული 1939 წელს შავშაის რაიონის სოფელ ქოქ- 

ლიეთში. 
488. ქეტინკაია (შუბლაძე) ერკანი. დაბადებული 1982 წელს შავშათის რაიონის 

სოფელ ზაქიეთში. 
489. ალკან ეროლი. დაბადებული 1956 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ზაქიეთში, 
490. ალთუნ (წითელაძე) ისა. დაბადებული 1958 წელს შავშათის რაიონის სოფელ 

ჩიხორში. 
491. თემელ ეროლი. დაბადებული 1962 წელს შავშათის რაიონის სოფელ ჩაქ- 

ველთაში. 
492. ბუქიძე ტარიელი. დაბადებული 1959 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
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615. ბაკურიძე ნადიმი. დაბადებული 1944 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
გონიოში. 

616. ბაკურიძე ბესირე. დაბადებული 1942 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
გონიოში. გათხოვილი 1960 წელს ამავე რაიონის სოფელ კვარიათში. 

617. თანალიში ომარი (ასლანი). დაბადებული 1945 წელს ხელვაჩაურის რაიონის 
სოფელ გონიოში. 1951-53 წლებში გადასახლებაში იყო ყაზახეთში. 1972-75 და 1979 
წლიდან რუსეთშია. წარმოშობით სარფიდანაა. 

618. თანალიში ნიაზი. დაბადებული 1941 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
გონიოში. 1947-51 წლებში ცხოვრობდა გურიაში. 1951-53 წლებში გადასახლებაში 
იყო ყაზახეთში. წარმოშობით სარფიდანაა. 

619. კაკაბაძე ნოდარი. დაბადებული 1950 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
გონიოში. წარმოშობით არის სარფიდან. 

620. ნიჟარაძე ფეხრი (1928-2015). დაბადებული ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

გონიოში. 

621. ბიჟარაძე ამირანი. დაბადებული 1936 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
გონიოში. 1965 წლიდან ცხოვრობს ბელორუსიაში (მინსკში). 

622. შანიძე სერგო. დაბადებული 1934 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ გო- 
ნიოში. 

623, შანიძე იაშა. დაბადებული 1936 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ გონიოში. 
624. ჩიქოვანი შუქრი. დაბადებული 1933 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

გონიოში. წარმოშობით სარფიდანაა. 
625, ხაჯიშვილი იზაბელა (დონარა). დაბადებული 1966 წელს ხელვაჩაურის რაიონის 

სოფელ სიმონეთში. გათხოვდა კვარიათში 1987 წელს. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
626. ხაჯიშვილი როლანდი. დაბადებული 1968 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სო- 

ფელ სიმონეთში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
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627. ხაჯიშვილი რეზო (რეზაყი). დაბადებული 1947 წელს ხელვაჩაურის რაიონის 

სოფელ სიმონეთში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
628. ხაჯიშვილი ულფეთი. დაბადებული 1941 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

სიმონეთში. 1960 წელს გათხოვდა ამავე რაიონის სოფელ გონიოში. წარმოშობით 

ხოფიდანაა. 
629. ბეჟანიძე ნაზიკო. დაბადებული 1951 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

სიმონეთში. 1976 წელს გათხოვდა ამავე რაიონის სოფელ მახოში. წარმოშობით 

არდაშენიდანაა. 

630. ბეჟანიძე ლამარა. დაბადებული 1954 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

სიმონეთში. 1974 წელს გათხოვდა ბათუმში. წარმოშობით არდაშენიდანაა. 
631. ქვაქულოლლი (ქვაქულიში) ხატიჯე. დაბადებული 1943 წელს ზუგდიდის 

რაიონის სოფელ ანაკლიაში. 1957-67 წლებში წლიდან რამდენიმე წელი ცხოვრობდა 

ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ კვარიათში, 1967-86 წლებში ბათუმში, 1986-2013 
ბელარეჩენსკში, 2013 წლიდან კი კვლავ ბათუმშია. წარმოშობით არის ვიწედან. 

632 ქვაქულოლლი (ქვაქულიში) ქემალი. დაბადებული 1947 წელს ზუგდიდის 
რაიონის სოფელ ანაკლიაში. 1959 წლიდან ცხოვრობდა ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

კვარიათში. 1971 წელს დასახლდა ბათუმში. წარმოშობით არის ვიწედან. 

633. ქვაქულოლლი (ქვაქულიში) ვალიკო. ქვაქულოღლი (ქვაქულიში) ქემალი. 
დაბადებული 1951 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ ანაკლიაში. 1959 წლიდან 

ცხოვრობს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ კვარიათში. წარმოშობით არის ვიწედან. 
634. ქვახულიძე (ქვაქულიში) როინი. დაბადებული 1966 წელს ზუგდიდის რაიონის 

სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით არის ვიწედან. 
635. ქვახულიძე (ქვაქულიში) თამაზი. დაბადებული 1968 წელს ზუგდიდის რაი- 

ონის სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით არის ვიწედან. ბოლო წლებია ცხოვრობს 
ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ კვარიათში. 

636. ჯაბიევი გულნაზი (დედით ლაზი, მამით აზერბაიჯანელი). დაბადებული 1954 
წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ ანაკლიაში. ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფში 

გათხოვდა 1974 წელს. დედის მხარე (მოლაოღლი) წარმოშობით არქაბედანაა. 

637 ოდაბაშოღლლი ეთერი. დაბადებული 1933 წელს ზუგდიდის რაიონის სო- 
ფელ ანაკლიაში. 1964 გადავიდა გაგრის რაიონის დაბა განთიადში, 1992-2012 

წლებში ცხოვრობდა ხონის რაიონის სოფელ სუხჩაში, 2012 წლიდან კი თბილისშია. 

წარმოშობით ხოფიდანაა. 
638. ოდაბაშოღლი მამუკა. დაბადებული 1964 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. ნარმოშობით არის ხოფიდან ან არქაბედან. 
639. ოდაბაშოლღლი როზეტა. დაბადებული 1959 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. წარმოშობით არის ხოფიდან ან არქაბედან. 
640. ოქსუსოღლი მადონა. დაბადებული 1959 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. 1981 წელს გათხოვდა გორის რაიონის სოფელ სვენეთში. წარმოშობით 
რიზედანაა. 

641. ოქსუსოლლი ლელა. დაბადებული 1956 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. წარმოშობით რიზედანაა. 

642 მოლაოლლი სანიე. დაბადებული 1946 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. წარმოშობით არის არქაბედან. 

643. აბდულოლლი გული. დაბადებული 1949 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. 1997 წელს გათხოვდა ამავე რაიონის სოფელ რიყეში. წარმოშობით არის 

ხოფიდან. 
644 რაზმაძე იგორი. დაბადებული 1941 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
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ანაკლიაში. წარმოშობით არქაბედანაა. 
645. რაზმაძე მარინა. დაბადებული 1958 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. წარმოშობით არქაბედანაა. 

646 რეიზოლლი ციცო (ცისანა) დაბადებული 1939 წელს ზუგდიდის რაიონის 
სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით არქაბედანაა. 

647. სოქთოღლი გიორგი (ჟორკა). დაბადებული 1951 წელს ზუგდიდის რაიონის 
სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 

648 სოქთოლლი სულბიე. დაბადებული 1946 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
649 სოქთოღლი ნეოლინა. დაბადებული 1952 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. 1974 წელს გათხოვდა სენაკში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
650 სოქთოლლი ნონა. დაბადებული 1963 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ანაკლიაში. 1980-93 წლებში ცხოვრობდა სოხუმში, შემდგომ დაურუნდა მშობლიურ 
ადგილს. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

65!. სოქთოლლი ჯემალი. დაბადებული 1950 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 

652. სუფალოლლი გურამი. დაბადებული 1956 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. წარმოშობით არქაბედანაა. 

653. სუფალოლლი იზოლდა. დაბადებული 1957 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ანაკლიაში. წარმოშობით არის არქაბედან. 

654. აღაზადე-ქართველიშვილი ვახტანგი. დაბადებული 1954 წელს ზუგდიდის 
რაიონის სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

655. აღაზადე-ქართველიშვილი მურთაზი. დაბადებული 1952 წელს ზუგდიდის 
რაიონის სოფელ ანაკლიაშე. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

65ნ6. ალაზადე-ქართველიშვილი თემური. დაბადებული 1955 წელს ზუგდიდის 
რაიონის სოფელ ანაკლიაში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

657. მოხვაში გოგიტა. დაბადებული 1980 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ორსანტიაში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 

658. მოხვაში ნურია (ნიურა). დაბადებული 1940 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 
ორსანტიაში. 1964 წლიდან ცხოვრობს ქალაქ ზუგდიდში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 

659. მოხვაში მზისადარი. დაბადებული 1952 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ორსანტიაში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 

660. მოხვაში რეზო. დაბადებული 1942 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ ორ- 

სანტიაში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 

661. მოხვაში ბაჩო. დაბადებული 1987 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ ორ- 

სანტიაში. ამჟამად ცხოვრობს ქალაქ სოქჭში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 
662. მოხვაში ტარიელი. დაბადებული 1967 წელს ზუგდიდის რაიონის სოფელ 

ორსანტიაში. ამჟამად ცხოვრობს ქალაქ სოჭში. წარმოშობით ლაზეთიდანაა. 
663 დუმბაძე მურქიე (დედით ლაზი). დაბადებული 1932 წელს ხელვაჩაურის 

რაიონის სოფელ თხილნარში. ამავე რაიონის სოფელ სარფში გათხოვდა 1952 წელს. 
დედის მხარე (ხაჯიშვილი) წარმოშობით არის ხოფიდან. 

664. ტაბახია ილია. დაბადებული 1938 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
თხილნარში. წარმოშობით არქაბედანაა. 

665. ტაბახია დიმიტრი. დაბადებული 1941 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
თხილნარში. წარმოშობით არქაბედანაა. 

666. ტაბახია ეთერი. დაბადებული 1940 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
თხილნარში, 1956-1990 წლებში ბათუმში ცხოვრობდა, 1990 წლიდან კი გორშია. 
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წარმოშობით არქაბედანაა. 
667. გულაბერიძე რემზი. დაბადებული 1930 წელს ხელეაჩაურის რაიონის სოფელ 

თხილნარში. წარმოშობით არტაშენიდანაა. 
668. გულაბერიძე იბრაიმი. დაბადებული 1944 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სო- 

ფელ თხილნარში. წარმოშობით არტაშენიდანაა. 
669 გულაბერიძე მურადი. დაბადებული 1946 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სო- 

ფელ თხილნარში. წარმოშობით არტაშენიდანაა. 
670. კურიში ზექიე. დაბადებული გადასახლებაში კერძოდ ციმბირში ვასუგანსკის 

რაიონში 1955 წელს. 1956-59 წლებში ცხოვრობდა ყირგიზეთში ფრუნზეს რაიონში, 

1959 წლიდან ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ ორთაბათუმში ცხოვრობს. ბათუმში 
გათხოვდა 1972 წელს, წარმოშობით არის არქაბედან. 

671. კურიში ალიკა. დაბადებული 1966 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ორთაბათუმში. წარმოშობით არქაბედანაა. 
672 დოლიძე ნუნუშა. დაბადებული 1947 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

სარფში. გაიზარდა ამავე რაიონის სოფელ ურეხში. 1969-93 ნლებში ცხოვრობდა 

სოხუმის რაიონის სოფელ ეშერაში. ამჟამად კი ბათუმშია. 

673. მურთაზოლლი ემინე. დაბადებული 1937 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ურეხში. გადასახლებაში 1949-56 წლებში იყო ციმბირში ვასუგანსკის რაიონში, 1956- 

59 წლებში კი ფრუნზეს რაიონში. 1959 წლიდან კი ცხოვრობს ხელვაჩაურის რაიონის 

სოფელ ორთაბათუმში. წარმოშობით ტრაპიზონიდანაა. 
674. ხორავა ნაზმი. დაბადებული 1940 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ურეხში. წარმოშობით სარფიდანაა. 
675. ხორავა ლამარა. დაბადებული 1955 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ურეხში. 1978 წელს გათხოვდა ქობულეთში. წარმოშობით არის სარფიდან. 

676. ხორავა ჟუჟუნა. დაბადებული 1955 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ურეხში. 1977 წელს გათხოვდა ქობულეთის რაიონის სოფელ კვირიკეში. 2010 წლიდან 

ცხოვრობს ბათუმში. წარმოშობით არის სარფიდან. 

677. ჭელიძე ლია. დაბადებული 1973 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ჭარნალში. გათხოვდა სარფში 1992 წელს. წარმოშობით არტაშენიდანაა. 

678. ჭელიძე მელანო. დაბადებული 1967 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ჭარნალში. წარმოშობით არტაშენიდანაა. 
679. ლაზიშვილი ნაილი. დაბადებული 1955 წელს ლანჩხუთის რაიონის სოფელ 

სუფსაში. 1979 წელს გათხოვდა ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ სარფმი. წარმოშობით 

არის არქაბედან. 
680. ქერეჯოლლი რომანი. დაბადებული 1950 წელს ლანჩხუთის რაიონის სოფელ 

სუფსაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
681. კუკუტიძე მზია. დაბადებული 1950 წელს ტომსკში. 1957 წლიდან ცხოვრობს 

ოზურგეთის რაიონის დაბა ურეკში. წარმოშობა სავარაუდოდ რიზედან აქვს. 

682. კარალიძე გულო. დაბადებული 1986 წელს ოზურგეთის რაიონის დაბა ურეკ-» 

ში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
683. კარალიძე მზევინარი. დაბადებული 1950 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სო- 

ფელ ორთაბათუმში. ბათუმში გათხოვდა 1968 წელს. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
684. კარალიძე მინდია. დაბადებული 1972 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ორთაბათუმში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

685. კარალიძე ნესტანი. დაბადებული 1967 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 

ორთაბათუმში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

686. კარალიძე ჯემალი. დაბადებული 1965 წელს ქობულეთის რაიონის სოფელ 

271



აჭში. 1981 წლიდა5 ცხოვრობს ბათუმში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
687. კარალიძე რევაზი. დაბადებული 1964 წელს ქობულეთის რაიონის სოფელ 

ციხისძირში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 
688. ჩებიში მაგული. დაბადებული ქობულეთში 1967 წელს. მისი წინაპრები 

ცხოვრობდენ ლანჩხუთის რაიონის სოფელ სუფსაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 

689. ბაწაში წათე. დაბადებული სოხუმის რაიონის სოფელ შუბარაში 1948 წელს. 
1949-62 წლები გაატარა გადასახლებაში. ჯერ 1949-57 ციმბირში პარბიკის რაიონში, 

1957-62 წლები კი ყაზახეთში ჯამბულის დაბა ჩუვაქ ტაუში გაატარა. 1962-64 ახალ 
ათონში, 1965-67 სოხუმში 1967 წლიდან კი თბილისში ცხოვრობს. წარმოშობით 

არქაბედანაა. 
690 კალანდია (სარაჰმედოლლი) ნაზი. დაბადებული ოჩამჩირეში 1936 წელს. 

თბილისში ცხოვრობს 1992 წლიდან. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
691. დურსუნიში ადიკი. დაბადებული 1945 წელს ოჩამჩირეში. 1949-53 წლები 

გადასახლება ციმბირში, ვასუგანსკის რაიონში გაატარა. 1992 წლიდან თბილისშია. 
წარმოშობით ხოფა-არქაბედანაა. 

692. აზაკიში თემური. დაბადებული ბათუმში 1958 წელს. წარმოშობით ხოფიდანაა. 
693. აზაკიში ნიაზი. (1943-2019). დაბადებული ბათუმში. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

694. აბდულიში დურსუნი. დაბადებული ბათუმში 1954 წელს. წარმოშობით არის 

ხოფიდან. 
6956. აბდულიში იურა. დაბადებული ბათუმში 1958 წელს. წარმოშობით არის 

ხოფიდან. 

696. აბდულიში თემური. დაბადებული ბათუმში 1962 წელს. წარმოშობით არის 
ხოფიდან. 

697. აბდულიში ზურაბი. დაბადებული ბათუმში 1965 წელს. წარმოშობით არის 
ხოფიდან. 

698. მგელაძე ნელი. დაბადებული ბათუმში 1927 წელს. გათხოვილი ხელვაჩაურის 
რაიონის დაბა მახინჯაურში 1955 წელს. წარმოშობით არის არჰავიდან (არქაბე). 

699. ბაღდადიშვილი ზურაბი (1940-2013). დაბადებული ბათუმში. წარმოშობით 
ხოფიდან იყო. 

700. იმამიში დავითი. დაბადებული ბათუმში 1983 წელს. წარმოშობით არის 
ბორჩხიდან. თუმცა მისი გვარი ბათუმში ოჩამჩირედან არის დასახლებული. 

701. ალიოლლი მურმანი. დაადებული ბათუმში 1970 წელს. წარმოშობით არის 
რიზედან. 

702. ჰელიმიში ნარემა. დაბადებული ციმბირში, ტაიგაში 1949 წელს. ბათუმში 
ცხოვრობს 1955 წლიდან. წარმოშობით ხოფიდანაა. 

703. ჩებიში მიხეილი. დაბადებული ბათუმში 1956 წელს. მისი წინაპრები 
ცხოვრობდენ ლანჩხუთის რაიონის სოფელ სუფსაში. წარმოშობით არის ხოფიდან. 

704. თურუდიში თინა. დაბადებული 1939 წელს ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ 
ახალშენში. ბავშვობა ახალშენთან ერთად გატარებული აქვს ბათუმში. წარმოშობით 
ხოფიდანაა. 

705. ომერელი რამიზი. დაბადებული 1939 წელს ხელვაჩაურის რაიონის დაბა 
მახინჯაურში. 1944-56 წლებში იმყოფებოდა გადასახლებაში, ყირგიზეთში კიროვის 

რაიონში. 1956 წელს დაუბრუნდა მშობლიურ დაბას. წარმოშობით ათინადანაა. 
706. ფერაძე სულიკო. დაბადებული 1949 წელს ხელვაჩაურის რაიონის დაბა 

მახინჯაურში. წარმოშობით არის არქაბედან. 
707. ფერაძე უჩა დაბადებული 1979 წელს ხელვაჩაურის რაიონის დაბა 

მახინჯაურში. წარმოშობით არის არქაბედან. 
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7086 ომერელი ისმაილი. დაბადებული 1940 წელს ხელვაჩაურის რაიონის დაბა 

მახინჯაურში. 1944-56 წლებში იმყოფებოდა გადასახლებაში, ყირგიზეთში კიროვის 
რაიონში. 1956 წელს დაუბრუნდა მშობლიურ დაბას. წარმოშობით ათინადანაა. 

709. დიშლი რეშადი. დაბადებული 1947 წელს ხოფის რაიონის სოფელ ფხიგში. 
1967-2004 წლებში ცხოვრობდა ხოფაში. 2004 წლიდან ცხოვრობდა ხელვაჩაურის 

რაიონის სოფელ სარფში. გარდაიცვალა 2019 წელს. 
710. აიტან (თანთოლლი, შესაძლოა თანდილავა) მუსტაფა. დაბადებული 1972 

წელს ხოფის რაიონის სოფელ სარფში. 
711. აიტან იმდათი. დაბადებული ხოფის რაიონის სოფელ სარფში. 
712. აქსოი ჰასანი. დაბადებული 1946 წელს ხოფის რაიონის სოფელ სარფში. 
713. ჩაქიროღლი (ნარაკიძე) ბალთა. დაბადებული ხოფის რაიონის სოფელ სარფში. 

714. ალბაია ერდოლანი. დაბადებული ხოფაში 1958 წელს. 
715. ბილგინ (ბაკურიძე) ნური. ხოფაში დაბადებული. 
716. ოსმანაღაოღლუ უმითი. დაბადებული ხოფაში 1963 წელს. სტამბოლში ცხოვ- 

რობდა ბავშვობიდან 2005 წლამღე. ახლა ისევ ხოფაშია. 
717. უსტუფ (იაქუბოღლი) მუსტაფა. დაბადებული ხოფაში 1955 წელს. 

718. ოზერ შინასი. დაბადებული 1952 წელს ხოფის უბან ორთახოფაში. 
719 ოფიოლლი ალი ოსმანი. დაბადებული 1934 წელს სოფელ (ამჟამად ხოფის 

უბან) ორთახოფაში. 
720. ალთუნ სედათ. დაბადებული 1944 წელს ქ. ხოფაში. 

721. ვანილი თანჟუ. დაბადებული 1944 წელს ხოფის რაიონის სოფელ პირონითში. 

1947 წლიდან ცხოვრობს ხოფაში. 
722. მიქეროლლი (ჩხეიძე) რამიზი. დაბადებული 1961 წელს ხოფის (ხუფათის) 

რაიონის სოფელ პირონითში. 

723. ოზერ ემინი. დაბადებული ხოფის რაიონის სოფელ პირონითში. გათხოვილი 

ხოფაში. 
724. ქოიუნჯუ ( კონჯარია) ჯავიდი. დაბადებული 1929 წელს ხოფის (ხუფათის) 

რაიონის სოფელ პირონითში. 
725. ქოიუნჯუ (კონჯარია) მუაზესი. დაბადებული 1941 წელს ხოფის რაიონის 

სოფელ პირონითში. 
726 ბალდათ მეჩმიე. დაბადებული ხოფის რაიონის სოფელ პირონითში 1927 

წელს. 1961 წელს გათხოვდა ხოფაში. 
727. ქიუჩუქ შენური. დაბადებული 1947 წელს ხოფის რაიონის სოფელ აზლაღაში. 

ცხოვრობდა მურღულში. 1968 წელს გათხოვდა სტამბოლში, 1972 წლიდან ცხოვრობდა 
ხოფაში, 1983 წლიდან ტრაპიზონში, ხოლო 2005 წლიდა6 კი ქემალფაშაში (მაკრიალი). 

728. ქოიუნჯუ ხასანი. დაბადებული 1963 წელს ხოფის რაიონის სოფელ პაპილათში. 
729. ქიუჩუქ ფატმა. დაბადებული 1951 წელს ხოფის რაიონის სოფელ აზლაღაში. 

ცხოვრობდა მურღულში. გათხოვდა ხოფაში. 
730. ვეზიროღლი სინანი. დაბადებული 1940 წელს ხოფის რაიონის სოფელ მაკ- 

რიალში. დაახლოებით 1958 წლიდან სტამბოლშია, 1972-იდან ხოფაში, 1983-იდან 
ტრაპიზონში და 2005 წლიდან კი დაუბრუნდა სოფელს. 

731. სონბაი ნეშე. დაბადებული 1958 წელს ხოფის რაიონის სოფელ ქემალფაშაში 
(მაკრიალი). აბუში გათხოვდა 1985 წელს. 

732. სონბაი მელექ. დაბადებული 1940 წელს ხოფის რაიონის სოფელ მაკრიალში. 
1956 წელს ხოფაში გათხოვდა, 1978 წლიდან სტამბოლში ცხოვრობს. 

733. კარაჰან იმერი. დაბადებული არჰავში 1953 წელს. 
734. ბაირამინ ნიათი. დაბადებული არჰავში 1949 წელს. 
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735. ფილიბელი ევეშათი. დაბადებული არჰავში 1949 წელს. 

736. გურკან (კასაბიში) ილჰანი. დაბადებული 1954 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 
სიდერეში. 

737. მემიშოლლი საარი. დაბადებული 1934 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

სიდერეში. 
738. ჯირენლეთ საბრი. დაბადებული დაახლოებით 1934 წელს არჰავის რაიონის 

სოფელ სიდერეში. 
739. ქემალოლლი ბეჯიშე. დაბადებული 1937 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

კორდელში. 
740 გენჯოლლი რუზე. დაბადებული 1959 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

კორდელში. 
74!. გენჯოღლუ ათიჩი. დაბადებული 1986 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

კორდელში. 
742. გოჩოღლუ დურსუნი. დაბადებული 1932 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

კორდელში. 
743. ფიშმიშოლლი ეროლი. დაბადებული 1949 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

ფილარგეთში. არჰავში ცხოვრობს 1974 წლიდან. 
744. თოფალოღლუ ბიროლი. დაბადებული 1965 წელს ფაზარის რაიონის სოფელ 

აფსოში. 
745. ბუიუქლიში ოსმან შაფაქი. დაბადებული 1955 წელს არჰავის რაიონის სოფელ 

კახისტონაში, ბორღოლაში. გაიზარდა არჰავში. 
746. ოზიამან ალიე. დაბადებული 1936 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ აბუში. 
747. სელიმოღლი აჰმედი. დაბადებული 1936 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

აბუში. 
უ748. ჭერვათოღლი შუქრიე. დაბადებული 1941 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ფიცხალაში. 
749. ჭერვათოლლი ფიტნეთი. დაბადებული 1927 წელს ფინდიკლის რაიონის სო- 

ფელ ფიცხალაში. 
750. ინდისტან მუსა. დაბადებული 1934 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ ფიც- 

ხალაში. 
751. ინდისტან ჰაქანი. დაბადებული 1974 წელს ფინდიკლის რაიონის ოფელ ფიც- 

ხალაში. 
752. ინდისტან ჰალუქი. დაბადებული 2001 წელს სტამბოლში. წარმოშობით არის 

სოფელ ფიცხალადან. 
753. ჭერვატიში რესიმე. დაბადებული ფინდიკლის რაიონის სოფელ ფიცხალაში. 
754. ბექიროღლუ ნაზიმე. დაბადებული 1923 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ბულანკოში. ზებელითიდან გათხოვდა 1949 წელს სოფელ ფიცხალაში. 

755. შენთურ ჯორდანი. დაბადებული 1964 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ჭანაფეთში. ფინდიკლში ცხოვრობს 1974 წლიდან. 
756. დემირ (აბაშიში) საბრი დაბადებული 1948 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ჭანაფეთში. 
757. ერგიუღენ ჯენგიზი. დაბადებული 1948 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ჭანაფეთში. 
758. ოზერ ჰალიმე. დაბადებული 1963 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ ჭანა- 

ფეთში. 1983 წლიდან ცხოვრობს სტამბოლში. 
759. ქესოღლუ ერდოღანი. დაბადებული ფინდიკლის რაიონის სოფელ ჭანაფეთში 

1959 წელს. 
760. ტრაშოღლი ბეჯეთი. დაბადებული 1962 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 
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ჭანაფეთში. 
761. ერთაშ ბეზათი. დაბადებული 1942 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

ჭანაფეთში. 
762. ჩანუროლღლი ჩანი შენლი. დაბადებული ფინდიკლში 1961 წელს. წარმოშობით 

ამავე რაიონის სოფელ ჭანაფეთიდანაა. 
763. უზუნჰასანოღლუ ჰასანი. დაბადებული ფინდიკლში 1973 წელს. 

764. ფრათ ჰემდი დაბადებული ფინდიკლში 1948 წელს. 
765. ხიტირალოღლი ჯამილი. დაბადებული ფინდიკლში 1940 წელს. 

766. ბულოლლი გულსუნი. დაბადებული ფინდიკლში 1951 წელს. 
767. ისლამოლლი ჰაჯი. დაბადებული ფინდიკლში 1967 წელს. 

76% ილმაზ შიშმანი. დაბადებული 1953 წელს ფინდიკლის რაიონის სოფელ 

მზუღუში. 
769. აითაჩ მეჰმედი (1932-2017). ფინდიკლის რაიონის სოფელი სუმლე. 

770. ბაირაქთარ ფერდი. დაბადებული სოჭში 1920 წელს. 1921 წლიდან ცხოვრობს 

ფინდიკლის რაიონის სოფელ მზუღუში, წარმოშობითაც ამავე სოფლიდანაა. 

771. სერინ მურატი. დაბადებული 1984 წელს არდაშენში. წარმოშობით სოფელ 

სქირითიდანაა. 
772. ჩუქურ (ჩუქურიშვილი) საიდი. დაბადებული 1968 წელს არდაშენის რაიონის 

სოფელ დუთხეში. არდაშენში ცხოვრობს 1989 წლიდან. 
773. ბაჩხან შაბანი. დაბადებული 1958 წელს არდაშენში. 
774. ალთექინ აიჰანი. დაბადებული 1973 წელს არდაშენში. 

775. ოჯაქლუ თასინი. დაბადებული 1957 წელს არდაშენში. 

776. ფანლალი ჯანერი. დაბადებული 1990 წელს არდაშენის რაიონის სოფელ 

ოფუტეში. 
777. სერინ მეკალე სულეიმანი. დაბადებული 1965 წელს არდაშენის რაიონის 

სოფელ სქირითიში. 
778. აქგულ (ქოთიშვილი) თექინი. დაბადებული 1967 წელს არდაშენის რაიონის 

სოფელ ღერაში. 
779. ქუთლურ შადიე. დაბადებული ფაზარში 1962 წელს. 

780. მემიშოლლი მუიტინი (დათო). დაბადებული ფაზარში 1974 წელს. 

781. ფარლაქ ჰამდი. დაბადებული ფაზარში 1960 წელს. 

782. გენჩ ბაშარი. დაბადებული 1975 წელს ფაზარის რაიონის სოფელ ჭივათში. 

ფაზარში ცხოვრობს 1984 წლიდან. 
783. ბაინარ დოქსაბი. დაბადებული ფაზარში 1958 წელს. 

784. ქესოღლუ ევრენი. დაბადებული ფაზარში 1997 წელს (ჰემშინია). 

785. ბიბერ ლოყმანი. დაბადებული ფაზარში 1966 წელს. 

786. ვარდან ემრე. დაბადებული ფაზარში 1979 წელს. 

787. კაინაშ სერდა. დაბადებული ფაზარში 1974 წელს. 

788. გოლმიშ ხაფი. დაბადებული ფაზარში 1954 წელს. 

789. ჯანჯარ ფაშა. დაბადებული ფაზარში 1964 წელს. 

790, ოზდერ ემინე. დაბადებული 1970 წელს ფაზარის რაიონის სოფელში წუგიტას? 

791. ნებიოლლუ ნედინი. დაბადებული 1974 წელს ფაზარის რაიონის სოფელ 

პაპილათში. ფაზარში ცხოვრობს 1984 წლიდან. 

792. ბუჯაკლიში ისმაილი. დაბადებული 1970 წელს ფაზარის რაიონის სოფელ 

ნოხლაფსუში. დაახლოებით 1990 წლიდან ცხოვრობს სტამბოლში. 
793. ფიშმიშოლლი ფიქრიე. დაბადებული 1928 წელს რიზეში. გათხოვდა 1948 

წელს არჰავის რაიონის სოფელ ფილარგეთში. 
794. ქონაქ ქაზიმი. დაბადებული 1952 წელს ტრაპიზონში (პონტოელი ბერძენი). 
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თურქეთში მცხოვრები აჭარლები 

795. ოზთურქ ჰარუნი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ მარადიდში. 

796. არსლანი ზექი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ მარადიდში. 

797. აიდინ ისმაილი. დაბადებული 1969 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ მარადიდში. 
798. სარიალოლლი (კაკიძე) იმდათი. დაბადებული 1941 წელს ბორჩხის რაიონის 

სოფელ მარადიდში. ილხან ასლან დაბადებული 1932 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 
მარადიდში. 

799. იაზიჯი (ბერიძე) რესული. დაბადებული ბორჩხის რაიონის სოფელ მარადიდში. 
ქრისტიანულად მონათლული! 

800. ოზდემ (ბარათაშვილი) იაშარი. დაბადებული ბორჩხის რაიონის ან ხებაში ან 
მარადიდში. 

801. ბაიარ (თიკანაძე) ჰუსეინი. დაბადებული 1950 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 
ხებაში. 

802. ბაიარ (თიკანაძე) აჰმედი. დაბადებული 1955 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 

ხებაში. 
803. ალბაირამ შუქური. დაბადებული 1968 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ ხებაში. 
804. აიდინ ერდოლანი. დაბადებული 1984 წელს ბურსაში. 
805. ბაიჰან (თავდგირიძე) მუსტაფა. დაბადებული 1988 წელს ბურსის რაიონის 

სოფელ სულჰიეში. 
806. ბერიძე ორჰანი. დაბადებული ქ. გირესუნში 1963 წელს. 

807. ბელდაგზე იუსუფი. დაბადებული 1960 წელს ამასიაში. 1976 წლიდან ცხოვ- 
რობს სტამბოლში. 

808. ბურიღანი (მესხიძე) აბდულაი. დაბადებული 1952 წელს ფაცას რაიონის 
სოფელ ორღანში. ფაცაში ცხოვრობს 1972 წლიდან. წარმოშობით ქობულეთიდანაა. 

809. გოქ გენქი. დაბადებული 1981 წელს სტამბოლში (წარმოშობით მაჭახელიდანაა). 
810. ოზბაი (ქიბარშვილი) ერჰანი. დაბადებული 1980 წელს ინეგოლის რაიონის 

სოფელ ჰაირიეში. წარმოშობით მაჭახლიდანაა. 
811. ტეზჯ ან (ბასილაძე) ატილა. დაბადებული 1977 წელს ინეგოლის რაიონის 

სოფელ ჰაირიეში. წარმოშობით მაჭახლიდანაა. 
812 ილდირიმ (ქამადაძე) გიორგი. დაბადებული ინეგოლში. წარმოშობით 

აჭარიდანაა. 

813. იუმსელ (ნაკაშიძე) ჰამდი. დაბადებული 1985 წელს საქარიაში გაიზარდა 
გირესუნში. 

814. შაჰინ (გუნდარიძე) ბაიარი. დაბადებული 1965 წელს ბორჩხის რაიონის სოფელ 
ხერთვისში. 1978 წელს სტამბოლში გადავიდა, შემდეგ გერმანიაში ცხოვრობდა. ახლა 
ისეგ სტამბოლშია. 

815. ბუხაროლლი (ქათამაძე) ხარიფი (გურამი). დაბადებული ფაცაში 1959 წელს. 
წარმოშობით ქობულეთიდანაა. 
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ჰერეთი (საინგილო) 

816. ბოლოლაშვილი (ბულუღაშვილი) რუბენი. დაბადებული 1935 წელს დედოფ- 

ლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ 

ყორაღნიდანაა. 
817. ბულულღაშვილი ტასო. დაბადებული 1934 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
818. თარხნიშვილი მიხეილი. დაბადებული 1932 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
819. თარხნიშვილი ეთერი. დაბადებული 1936 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

820. მამულაშვილი სოსო. დაბადებული 1941 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
821. ნადირაშვილი ელენე. დაბადებული 1936 წელს კახის რაიონის სოფელ ყორა- 

ღანში. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროშია 1937 წლიდან. 

822. ნადირაშვილი გულნაზი. დაბადებული 1955 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ქათმისხევიდანაა. 

823. პაპიაშვილი რუსუდანი. დაბადებული 1942 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთანყაროში. გათხოვღა გურიაში, ბოლო დროს დაბრუნდა სოფელში. 

წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

824. პაპიაშვილი გაიოზი. დაბადებული 1949 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

825. პაპიაშვილი ლამარა. დაბადებული 1948 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. 1992 წლიდან ცხოვრობს რუსთავში. წარმოშობით კახის 

რაიონის სოფელ ყორალნიდანაა. 

826. პაპიაშვილი დიმიტრი. დაბადებული 1929 (1924) წელს კახის რაიონის სო- 

ფელ ყორალღანში. 1931 წლიდან ცხოვრობდა დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ 

სამთაწყაროში. გარდაიცვალა 2015 ნელს. 
827. პაპიაშვილი იადონი. დაბადებული 1953 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. 
828 პაპიაშვილი ვანო. დაბადებული 1953 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

829. პაპიაშვილი დარეჯანი. დაბადებული 1956 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
830. სარდალაშვილი გურამი. დაბადებული 1956 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
831. სარდალაშვილი ზენო. დაბადებული 1947 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. 1964-2011 წლებში ცხოვრობდა რუსთავში. წარმოშობით 
კახის რაიონის სოფელ ყორალნიდანაა. 

832. სარდალაშვილი ოლია. დაბადებული 1947 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 
სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

833. სარდალაშვილი შოთა. დაბადებული 1946 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 
სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

834 სარდალაშვილი ციცინო. დაბადებული 1950 წელს დედოფლისწყაროს რაიო- 
ნის სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა, 

835 სარდალაშვილი სტეფანე. დაბადებული 194) წელს დედოფლისწყაროს 
რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. 1958 წლიდან რუსთავში ცხოვრობს. წარმოშობით 
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კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

836. საკანელაშვილი შალვა. დაბადებული 1959 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

837. საკანელაშვილი თენგიზი. დაბადებული 1962 წელს დედოფლისწყაროს რაიო- 
ნის სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

838. საკნელაშვილი უშანგი. დაბადებული 1948 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში, წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
839 «ფიროსმანაშვილი ვალოდია (1933-2018). დაბადებული დედოფლისწყაროს რა- 

იონის სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორალნიდან იყო. 
840. ფიროსმანაშვილი გერონტი (1940-2016). დაბადებული დედოფლისწყაროს 

რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
841. ფაჩხატაშვილი თებრო. დაბადებული დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ 

სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 
842. ფაჩხატაშვილი ომარი. დაბადებული 1960 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში. წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

843. თაგოშვილი ვარლამი. დაბადებული 1955 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 
სოფელ სამთაწყაროში. ნარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

844. ნადირაშვილი ვლადიმერი. (1930-2015). დაბადებული კახის რაიონის სოფელ 
ქათმისხევში-ი 1941 წლიდან ცხოვრობდა დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ 
სამთაწყაროში. 

845. ყიყიშვილი დაროკო (1940-2015). დაბადებული წელს კახის რაიონის სოფელ 
ქათმისხევში, მაგრამ ადრეული ბავშვობიდან დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ 

სამთაწყაროში ცხოვრობდა. 
846. ოქროჯანაშვილი ლუბა (1950-2017). დაბადებული ქ. კახში. დედოფლისწყაროს 

რაიონის სოფელ სამთაწყაროში გათხოვდა 1970 წელს. 
847. გამხარაშვილი დინა. დაბადებული კახში 1947 წელს. 1973 წლიდან ცხოვრობს 

დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. 
848. ზურაბაშვილი მაყვალა. დაბადებული 1962 წელს კახის რაიონის სოფელ დიდ 

ბინაში. 1980 წელს გათხოვდა აბაშაში და 1982 წლიდან კი ცხოვრობს სამთაწყაროში. 
849. სარდალაშვილი მერაბი. დაბადებული 1953 წელს დედოფლისწყაროს რაიონის 

სოფელ სამთაწყაროში, 1960 წლიდან ცხოვრობს კახის რაიონის სოფელ ქათმისხევში. 
წარმოშობით კახის რაიონის სოფელ ყორაღნიდანაა. 

850. სარდალაშვილი სლავიკა. დაბადებული 1963 წელს კახის რაიონის სოფელ 
ჩიხისხევში დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში ცხოვრობს 1987 
წლიდან. 

851. ბაჩალიაშვილი ოლია. დაბადებული 1945 წელს კახის რაიონის სოფელ ქათ- 
მისხევში. 1964 წელს გათხოვდა დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. 

852. თოფალაშვილი როზა. დაბადებული 1954 წელს კახის რაიონის სოფელ ქათ- 

მისხევში. დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში გათხოვდა 1970 წელს, 

853. კოსიაშვილი ნინა. დაბადებული კახში 1926 წელს. ბოლო წლებია ცხოვრობს 
დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. 

854. ანდრიაშვილი ვარა (1909-2012), დაბადებული კახის რაიონის სოფელ ქათ- 

მისხევში ახალგაზრდობიდან ცხოვრობდა დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ 

სამთაწყაროში, 
855. კასიაშვილი სონია. დაბადებული 1963 წელს კახის რაიონის სოფელ ჩიხისხევში. 

ახალგაზრდობიდანვე ცხოვრობს დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში. 
856. ბერიკაშვილი შონია. დაბადებული 1962 წელს კახის რაიონის სოფელ ჩიხის- 
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ხევში. სამთაწყაროში ცხოვრობს 1984 წლიდან. 
857. ბაბაჯანაშვილი ჯიმშერი. დაბადებული 1960 წელს კახის რაიონის სოფელ 

ჩიხისხევში დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელ სამთაწყაროში ცხოვრობს 1984 
წლიდან. 

8531 აბულაშვილი ელიკო. დაბადებული 1958 წელს კახის რაიონის სოფელ 
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913. ტარტარაშვილი ლუბა. დაბადებული 1939 წელს ქ. კახძი. 
914. ფოლადაშვილი ტასო (ანასტასია). დაბადებული 1937 (1932) წელს ქ. კახში. 
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საკუთარ ექსპედიციებში მოვლილი სოფლები 

შავშათის რაიონი: ! მურღულის რაიონი: 

C3§|I)/8I·I ხევწრ·ული ჩსმ"[მჯ ბუჯური 

ითXIII დასამობი /აძსCI დურჩა 

8298 ბაშ 
სსს სვირევანი ააა აშქოი 

CIოიტიI! ქორდეთი/კორდეთი 
5LIM8IC უსტამისი 

ხმგთგL ისკები 
Mიმძბი ბაზგირეთი/ბაძგირეთი 

CVC6ი01L6V ერეგუნა 

I60ი6ხმ§! ზიოსი/ძიოსი 

M-გხმICმ კაბარჯეთი 

1I25M00+Lს იფხრეული 

M0LსისIმL გეული 

MLIL ივეთი 
პე MV06 ქურა 

0M%ისIმL შერთული ტჯი:გ) ოზმალი 

M6Vძვიი=” გოგლიეთი/ქოქლიეთი ჩ6ICL გურბინი 
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ბორჩხის რაიონი: ჰენდექის რაიონი: 

ტძვიი!) ადაგული ცგ!!LIIIხ§მი!·»/6/ სავარაუდოდ, ქართლა 

8იIMII 
ცვICI ბაგინი 

86M%I8VM ქართლა/კარტლა 
IჯხისII ებრიკა 

CLხ1ძს! გეული 
Mსო!! მარადიდი 

Cსიძიჯჟგი ზომოთა ხატილა 
201Iს თხალაზორი/თხილაძე 

L 
#ოიხმII! დამპალი IVხ2IIX6 ავანა 

CIVვი ჯვანი IMVგიი1/6 ქომოთა ხატილა 

#გVიმ»Cმ დევგსქელი L 2გიIIM სავარაუდოდ, არხვა 

1802XII ტრაპენი MსIV6 გეული (ამჟამად ქალაქის 

ნაწილია) 
#VCIIმL ავანა 

I-21511:6V ხება 

#MიIიმL არხვა 

გოლჯუქის რაიონი: იუსუფელის რაიონი: 

Lსჯჩა/ტ ბეგოღლი (მურღული) 8გICIს ბალხი 

M07ჩიVV6 დოშამე/დოშემე 
(მურღული) 178160მMCI12L პატარა ხევეკი 

5Iა/I6C11V6 სავარაუდოდ, ქურა V,0L§CML0ხ8 ქობაქი 

აქიაზის რაიონის სოფელი I%6§მძ1V/6 (სავარაუდოდ, ხატილა)· 

ართვინის რაიონის სოფლები 1'I10იC016- (ქართლა/კარტლა) და 00იგი!! (ომანა). 

ზუგდიდის რაიონის დაბა ანაკლია 
ხელვაჩაურის რაიონის სოფლები: 

სარფი, კვარიათი, გონიო, თხილნარი, მახინჯაური და ორთაბათუმი. 

ქალაქი LI0ნმ (სავარაუდოდ, ხუფათი). 

არჰავის რაიონის სოფლები MX0ი8#MII (კორდელი) და L6V6CIL (სიდერე). 
ქალაქი წIიძ)VII" (ვიწე, ბღეთი)· 
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ხოფის რაიონი: ფინდიკლის რაიონი: 

Cსოს ხ 
აგდ სარფი ფიცალ 

C2გჯ/IმVმი აბუ 

M«ტგიგ,იგვმ მაკრიალი/ნოლედი 50ოთI6 სუმელა 

5სI2X მზუღუ 

(% II პირონითი 
M6Vმ1! ჭანფეთი/ჭანაფეთი 

ქალაქი ტI90ვყ6ი (არტაშენი) და მისი რაიონის სოფლები: აიდერე და I§IVII (ღერა). 

ქალაქი L822+ (ათინა) და მისი რაიონის სოფელი #25M8V (ნოხლაფსუ). 

ბელაქნის რაიონის სოფელი ILII28Iგ (ითითალა). 

ზაქათლის რაიონის სოფლები 8IIგ8ხმძ (ელისენი) და M05ს! (მოსული). 

ქალაქი C92X (კაკი). 
კახის რაიონი: 

86VVX #12(3-ი1” დიდი ბინა 

8I|ხ2XVII ქათმისხევი 

M68ვეხმ§ ტყისთავი 

M-8IVII0 ჩიხისხევი 

დედოფლისწყაროს რაიონის სოფელი სამთაწყარო. 
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CIიIიI IC-IL9VCI5ნVIII 

ნჯიხ!იითა 1ი (ხC 5(სძა· 0 I0IM MIსა!C Iი0 CიიიI83% I0LV9 01 ILIილI0იი5 პიძ იI (ი6 C60LწIეი§ 
#XIICV 10 იი 17-19'" CC91(VIII65 

IIწიძსიწიი 

5CV6-3I VC3C5 მ980, 1ი06C6 V6IC 0იIV მ 16VV 8ILICIC5 მიძ LC6C01ძIიყს§ გმხის! 1ჩ6 (0IM თო 05IC 

0( CMVბინსL6ხI!!. 1 1ჩ1იL თიმIი #6მ50ი L0I 1015 Vმ5 §CმLCILV 01 ჩ0I9VV/0VL5 10 L%I6 111510I1Cმ! 61005 

იI ც60MI8 მიძ VILნ Mსიმ)115. 1II5 15 VVIIXV 10 2010 1 5(0116ძ V0IIIილ 0ი III6 I0IM Iის51C 01 C60L- 

91გ'5 MI5(0IICმ! ICCI005 0სI51ძ6 166 ლ0სი1. 1ი 2011-2017 1 0:Cგი!20ძ ჩიაIძ ჩ01ძVV0IL5 10 1ი6 

VIIIეC65 01 L87CL!I (CიგიC!1), I80, #I2II6CV), 5ჩიმV5ჩ6წV მიძ 58I9-C110 (ILI6(CLI).2 MV 8მ6%6I0ჯ გიძ 

Mმ0510L V0IM5, 00060% 10 VმI10V5 C0ი/6(60ი005, გიძ ი0V/ 1806 LX0CI012გ1 VV0IIX გIC ხ250ძ 0ი 10656 

ჩ06IძM0IL იგ1CIIმ15. | ჩმV6 ძაIIVლCსძ ნგ06(5 0ი 1ჩა თიგI0IMI815 LC12I0ძ 10 CიMV6ინხი!(6ხ! 51066 

2011: გიძ ჩგVC ისხI!აჩიაძ I1CLIL6(5 მIIძ 2IIICI65 5:0CC 2012. 

+%ი6 10ი0!C 01 1ი6 VV0IL 15 LIC C00010 ICIL V0Cმ! მიძ 15(-VIიICIM2I #IVI5IC (ი 180, XI2IICL, 

5ჩმV5ხ0VI, Lგ7CLI (CჩმიCVCI), IVIIIMI5ჩ #ტCიგიმ, §5მIი91I0 (116-CLI), I6C-6Vძმი მიძ #12IV2I-M07ძ0#. 

1ხი0 «2569Cჩ 31იი§ (0 მიმIV26 CMMV6ი6ხVიცხ!?5 I0IM ი2051C VVIIხ ძ(წ8ი6ი1ი61ჩ0ძ5: ჩ151011CმI, 

ლ000მ+81IVC, ძ65CI1I0IIV0, C0ი101CX, §V/516-ი01C. 5(0CხIIმI-CVი010ლ1Cმ1, ძI8მC10I+0ი1C გიძ 5V#იCიხ+0ი1C. 

C სMIC, 0ხ)9CLIV05 01 (I0)6 V0IM VCIC: 

10 915CV55 560მ+81CI1V 1ჩ6 III თ095IC 01 6მCჩ #M68910ი მიძ 5CLIICII601; 

19 5ჩ0V/ Iის 06I(0”თმილ6 6იVII0იიICII მიძ §0CILმ! IIIICLI0I) 01 6მCჩ CXმIთX0IC; 

10 ძ65CIIხ6 LII6 I6ი6IL0IL6C მიძ 1ხ6 LსI65 I0I იიმMIიდ 1ი§L-სIიCI115; 

10 506CL (0I 166 (6მ50ი5 01 1051იფ V9Cგ! 00IVიჩხ0იV; 

10 915Cს55 1I9)C V/მაწ/5 0( თიი0წ0I10ი172L(0ი 01 C60L16I8ი I0IM 50იყ9; 

10 ძ)5CV5§5 ი1ძძტი 001V0VI)0იV; 

10 29C0(1მ10 ლიყიი0ი (6მ1ს0I65 01 CჩVლიფხVIახ!75 M0II (ი 05IC; 

10 #CV6Cმ! L90C CIICსIი518ი005 მII6CIII > CხV60CხსI6ხ!?5 წ0IX ი1V5IC, 

M12)ი 5C160(1ჩC M0VCIC» 0, 166 V0IX: 

ი ს0CხIი1C/! (01M 6X2I0165 0 180 მიძ MX1მI6LI; 

5ი0V 000/იIC(6 ძI!გ2ICC(010დV 0ICLVI6 0! CჩVნიცხ!I6ხ!'5 I0IL =თV5IC; 

სსიIICხ 1ი6 6X15ყიც ძმ1მ გხლის! Lგ7, 5იმV5ჩ06Mგი მიძ 1იდI1018ი (02V5IC; 

506 წიI Lი6 #6მ50ი5 01 1051იC V06მI 001IVნ0ი0C0IIV: 

ჩ?;6ასნი( 1ხნ6 VICVნიIი! 0ი 106 ი10ი0010ი0!28მM0M 01 00IVდნი0იIC §0იყ5. 

106 V0IX ხგ565 0ი IიXV 0V/ი ჩ61ძVV/0II იიმI6IL8I. I 8I50 056 L906 50ს0I1ძ CX2Iი9 6165 ICC01ძ06ძ გიძ 

ისხI)5იტძ ხV 01ი6L5. ჩგ 01 ი018(6ძ CXმ.იგ165 მI6 ძიCსი16ი(აძ 0L (Cმი5C0LLხ0ძ ხ)ს #II6 (50ი)6(I065 

ხიLი). 1 ხ256 0ი 506CIმI III6L8LVVC 01 VშII0V5 ჩCIძ5 (1იCI0ძ:იდფ 01510MICმI მიძ ხIჩიიდLმი1ICმ0I). 

11 გი) ს51)ი§ ტMხიი6ძ C2M2ი M0I25ჩVIII'§ (6-01, 1ი0IVIიდ (06 C60”VI8415 1IVIი§ 00(51ძC C60L(1მ. 

2 1ი 0Iძ6C 10 მV01ძ 1მსI010წV/ | მIი სვაIიც 0Iძ იმი16§ 0I L87CL1 მიძ 58II1ICII0. 
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1901C3I1() 0წ (ს6C (ჩიი0: წი0IX ის5IC 0 1ი6 C060M018ი5 IIVIიდ 0VI9I06 C600012 005 MCVCL 

ხძიიი 106 (0ლ0!C 0! 506CIმ1 Cსხი0თVI5C010წ6ICმI IC56მICი. CსC 10 8!0ხმI170M0ი 060ლ10”5 IმძILI0იგ! 

(ხ)იIყიცლ გიძ IIIC5ს/I6 ძსICMIV Cჩგიყ05 8II 0CVC( (0IC V/0IIძ. 1CCჩი!Cმ! 07081055 0I2X/5 მ იMმ|0L L0IC 

ჯი (ი6 0706095 01 %Iყ6IIიცყ 1ჩC C0Iძ. Iი 16056 CIICსი51გი065, I 15 0' იმIIICსI2L წოი0C2ი06C 10 

§(სძს/ 166 CსILსI81 1ძ6ი11CV 01 1116 C60#წ01805 IIVIიდ 0V(51ძC LიCI- ჩ0ი61გიძ. 

LC6V0) 0 (იჩC ნ„იხ1ლთ 5(სძV: 

IMI§ ი-0ხ!Cი VVმ§ IC556L (C568(C16ძ !ი Cილ0ი”)მი C(ხიითს5IC010ფ/ (თგIიIა), 50ი85 0 1%C 

ფიიიი1მი5 წიით 58-0I მიძ MI2I/2-M02ძ0%). 

5Iყი)ჩლგილC ი 106 V0IVM 15 ძიCსი1ბიLგII0ი გიძ (6506მICი 0I 0IM თ V5IC 0I (ხ6 C60101805 1IV– 

ჯიდ გხ(0მძ. 1%ი6 VVCIX Cგი ხC ს50ძ Iი I0CLVIC C0ს(505 მიძ 5C16იLჩ( X650მICჩ. IL 8I50 ჩმ5 იCმCVICმI 

იინმიIიც, მ5 I(5 §50სიძ მნიფ6იძ!X 15 3 IICს) იიმ16M(გ1 (0L 06LI0-ი16(5. 

Mევგ!სი C505 0/ (ჩC IMM05ლ0ICI): 
ი #506”მ10ი)იC/ML 01 ხმ5!C CჩმI2CI6I15LIC ICგ(სIC§ 01 6მCII C8100 10(ი 0 C60XVI18მ; 

ი #5C6C”მ1იიი6I41 0! C0თIი0ი ი1ს§ICმ! ი6CსII2IICLC§ 0I CჩVტიცხსI6ხ!"5 %IMX თა5IC; 

ი სნIსCIძმხიი 0 ძIმ!6C(8| ხ6I0ილ)იდ 01 6მCი :6010ი 10ი 0 Iი6 C0სი(ი/ მიძ 8CC00M0908IV, 

ძითიიი§VმI0ი0 01 1116 C0001C(6 დიICLVL6C 0I 10ძმV '5 C60(ლ1მი Iთს51Cმ) ძ1216C10108); 

· ნ0ი101:5((მV0ი 01 LიC V/8V #0I იებილიიიი!7იVიი 0წ C60(-18ი §0იდ, 0ი 1%6 6Xმთი!6 01 

MIგონსგი გიძ M051:ი60გი §0ი85; 
ი ს66ოთ!იმსიი იწ ძიმ1ჩ სო 0' 06 ხიჩიIძნო 0' Lმ2 მიძ 50M8V5116L18I) 001Vიჩიძი),. 

M0%! 0( (66 თ8(6IIგI C0I16CI6ძ ხX C6 (ი V2II0ს5 (C01005 15 690 #00I6 ი6((0-თ0ძ Iი 6V6ი/ძმV 

II%. 005იL6 1ხ6 (8C( 1ჩმ( (6656 6X80I0I65 M8VC ხC6ი VCII 0(05C(V6ძ Iი 106 ი 6თი0ი/ 01 C106VIV 

IრძIხიი ხ6მ(ტა, 1 5(1II ICჩ6L (0 1იტ0თ Iი Iი06 იმ5( I6ივ6, სიIIVC 106 CXმ#00I65 VVIMICჩ მIC ი6-/იითტძ 

1იძი” (0L ი1მ 5ჰIII ხC ი6Lწ0ი(იი6ძ). ”006ი6L V/IIი CხV6ი6ხV(ტხ!, I გI50 ძ15Cს55 §0(06 CX8მთ0165 

წიით Lმგ7 გიძ 1იყII0IმI) VIIIმლ65.2 

ბIVისIძ IIMC LC 6X(0X06§§ დიLLICს18C ყC8LILVძC (0: დიII0I0815L M2CIჩგ ”მIL8X905MVIII ( I9ჩ ი1§ჩVIII) ხირი 
Iი !იCVIIIგყ§C 0' LIძI ხI!იმ, X8IხI CI%LLICI, 25 LI62ძ იI Lი“ ჩ0IძV/0IM§ 1ი LICICLI მიძ VIIIგ%C 0 §გიი- 
(85§02X0, LX6ძ0ჯ%II5(5ძ9+0 LXI5LIICI (2011-2013); Mე02I MC»ი15M15ჩL ეიძ L0C6 13LC 2სL2ხ VვიIII5ჩ1 (02556ძ 
მVმV 1ი 2015), C0ყ6(ხიL VIILნ წხტი) 1ი 2014 1 960Iძ LV0 ჩ0IძV0II§5 1ი Cგყხიიმ L22CV; 2150 120ი032 

XMCV615MVIII – (ხი ვილი§0% 2150 იჩი!იყელხიC-Cგოტგთმი მიძ ძIIVCL 0, IV Cხგი6ს, §ჩმV5ხCLI, 180 
გიძ MIგიCC ჩიIVVVCIM§ 1ი 2017; ხს§1იძვვიიიმი M0გხ ნმ§ივ115MVIII, VIVი Vიით 1 VCი( (0 L026I 0( 
'IსV(C)/ §CV6L8I LLVI6§ 1ი 2012. 
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CხალნიLI 

1II5(0IX 0 სპ0Cსი)6ი1იწ იი 9ი( 5(სძX 0, CსVლღილხVICხI!?5 M0IM MIVI5IC 

0სI! იI 8II CხV6ი6ხს16ხ1”5 10IL XVIV5IC LI12( 01 II16 CIC0ICIმV)5 II0IVი Lმ768%I, L-12IVმI მ0ძ M07- 

ძიL V25 ხ051 ძილხი8ი18ძ გიძ 5LIძ10ძ ყიLII 2010. ICIX თი 051C 01 196 I0LI6I5 VV85 C0ი5!ძ0:6ძ მ წმ 

0 MეMჩავი (ი01 MგIIII8ი) Iის510. 

Cმლჩ §CCI6ი)6ი91 0( CMVპიცხს+Cხ! 15 ძ15Cყ§556ძ 5600V21CIV/. ნი115(6ძ მI6 LIIC 0(CIVMV0CIM5 1I2VI08 

ძილისოტი1ბძ მ1 I685| 006 L0IM 6XგოიI6. 1ი 50016 (69I005 II1CIC მL6C ისIL6 მ 10L 01 5VICჩ ჩC1ძVV/0IX§, 

ვიძ V6IX ICVV Iი 0C06(5. CI (ი6 #C0CI005 1იხგხI1იძ ხXV 166 C601თ)მი5 (1IVIXCV, CIC6C0C, I%V551მ, 

#ტ.2ღიხვყმი, 1I8ი) Iი 1ი ჩ = იI206 V/C (0ისCი სი0ი V0ნმL 15 I6CC0Iძ6ძ მიძ 5100ძ16ძ I020XIC; (ჩ6ი 

(01ICV/ 1ი6 16C100ი5 16556L Lი0VV/ი IX0ი1 1615 §(გიძი01ი1. 1ნC 115( 01 6CIძV/0IL5 15 ”0I10CVV6ძ ხV 106 

0IIIIC3| I2VI6CV 01 ი105!C0!0ყწ)C8! 0L 01116ჯ IICC”მ(სI6, VVICI6 1ი15 1550C 15 CIVCI) მ C6ILმIი დI206. 

LიძICგIპაძ 26 (ხს ი1ხ56სო5, 2ICIVC5 0( Lმძ010 მიძ (6ICVI510ი C0II08გი165 Vჩ6(6 Cის51C8 IIმ16LIმI 

C0VIძ M8მVც ხიტი ლIC6596V0ძ, ხVI VIმ5 ი0L. 

CიაიჯიL II 

Cიიტ”ე! 0V0LMICV ი, CხVლილხს!ლხ!?5 I0IM MVICს51C 

11015 Cიგლ!ძ- 15 166 5-სძ· 01 166 I0IMX თს51C 0 C60-018”5 ი15(0IICმ! 0ICVIIIC65 (MXI2I|6C, 180, 

5იგV5ხ6CVI, L 27CLI, II6CLI მიძ §ი19II 0მCL 01 #ლიიხმLმ) მიძ 1ი6 C60”0120ი5 CXII6ძ (0 IVIMCX მიძ IIგი 

Iი ა6 17--19“ C6იLსII6§. 11 ლ0იჩ”ი§ (0მ21 CხV6იტხVCხ! 0Mლი 8(ივ Iი ILV”MI5ჩ გიძ #20,ხმ'მი! 

Iგითსგწ65, ხსL 16656 მIC C60M0VI8ი 6Xმი10165 VVILი 166 V0Mი0VVV VC+565. 

ლXჯ CსVნირხსIცხ!?5 10IX თხ5IC IიIIIმIIV ძ15C0550ძ 15 LIIC 10VI5IC 0, 166 (6910ი§ მხის( VIMICჩ 

ჰხ6C ჩმძ ხილი ი0 #021CLI81 ხ0/0(6 თ ჩ6IძVMV0IM5 §სCჩ გVC 86 XI2.)CV გიძ '80. 

2.1 ICI2L)C4! 

M#IგოუხIგი 50იე5 206 51იიIC მიძ (VV0-იმII. IVV0-დCმIL 6X8#ი/0165 მI6 Cჩმ-მCICII20ძ 1ი 56-0იძ 

ჩ2L8116I15ი0, Vჩ1Cი 15 ი01 0LწგიIC 10L C60-018ი ი1051C. §8600იძმ! 501)05 2+6 5სიძ ი01 0იIV ხV #IმL- 

15გი5, ხს1 2150 ხV 1ჩC ძ65ილიძმი(9 0/ Mსხე|!ლ§ #-0Cი 1MI§ I6ღ10ი (0 IVIILცV Iი 166 18705-19105. 

V0Cგ! ”CIMI0I6 15 ნ001 I0თ 860ი:6 5(გიძიილ!ი(. 0X556ი1)იმ16ძ VV25 (V0-იმI1 C0-01C 50ი8 '50VIC 

ისთა/მიმ)/მიმ” ( 1IVXII იი6 გხის! X/0VI 50--0CVV5”'). #ტI50 ი0ლსI2L VVCCC IVIIC8გI 50ძ 50ი05 Lი6 50-CმII6ძ 

L0651206, 16056 თმა/ ი2V6 მ0062I6ძ 1ი XI2L|CIIმი VIII2CC5 (0110VVIი( LI)6 5§CLLI6ი)6იL 01 106 Lმ2. 

#000”ძ|ი8 10 L8ძILI0Cი ხ6მX6:5 IL8ძ9III0იგ! V/6ძძIიდ ILILსგI ჩმძ ი01 ხიტი ჩCIძ #0I 30-35 »X6215. 

CL 1ი6 V6ძძ!ი8 50იც5 01556Mი1იმ1(6ძ ჩM6IC VVმ5 'CCIIი0” (სVIძ0C) §სიყც VI6ი C00ი15ი6ი 6ი!6C6ძ 

წი6 თ00#ი75 ჩ0Vყ5C (-6C0Iძ0ძ ხV C96 Iი 2015-2017). 

I 2150 ICC0Iძ0ძ 106 V0ძძIიც იმIC6/ §0იყ II6Vგოთ01გ” ( LIL6Vმთი0”/ LI6C10§8”) 1ი M სჯთისII5150მ- 

II C0-ყ6 მიძ VVII 106 Mსიმ)115 წით 1015 C006 VVნICხ V85 5სMნ Iი ხ0II) IსIMI5ი გმიძ C060L0Iმი 

Iმიყსმ765 Vხლი LI6ძს65ჰMიყ (MC ძ065I(6ძ I00ძ. Iი 0ი6 დგ 0' 8იჯიხხგ "6I6§8 ი.მთაII/ოგთმ!! 

X058გ” VV25 5იწ 21 I06 (1თ6; 1615 6Xგო0IC V 05 ი1051CმIIV 91I(86L6ი1 წ-0(ი "LI6VმIი0Iმ” ((600Lძ0ძ 

ხ» 166 Iი 2015-2017). Iი მძძII(0ი 10 '116Vმთი!მგ” II6 Mსიმ)I X Iმ8ოI6II გი5 მ150 §მიც 'M8მ5ჩმ!1მ?, 

სიმ5იმგ1გ” 21166 V6ძძ!იდ 0I Vხ6ი დIიდ მი 0X 0 მ ხVII1-C21( ((CC0+ძ0ძ ს» 196 Iი 2017). 

#ტ 1 1ი6 0Iც0 M6V V62გ/ 500LV ხ0V5 ძI6550ძ მ5 დIII5, VVIIII იიმ5M5 0ი წიბII წგ00§ VVმ2IL6ძ წიოთ 

ძიიIL 10 ძი0( 5)იფIიც 'V6ი! სC1ძI IIხ25ჩ!'' (' M6V/ V62 ჩმ5 C6001C”) მ0ძ მ25M0ძ Iი( <IIX§. I 1ხIიL 1ჩმL 
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(იI5 50ი ც 85 VVCII 25 (66 6იLIIC IILVმI 15 1I16 I-მი5წიიი6ძ §0იჯ მიძ IIIVმI "/+III0”, (0 (LLI§ (65IIIV I(5 
8MVVIVIიდ CI16ი)CIII5 (ი125M5, Vმ2ILIიდ ძ0იL (0 ძ00% C0ი90Mმ!სI290ი5, 25MIII თ I0L M00ძ). IL 1§ ი016- 
V0III+ III2L მCC0”ძ1იყ (0 ისხI!CI5! 7მM20მ CჩICიIიმძ26 Lი6 |იჩგხ!!მი15 01 166 Mსითხსს Cი96 

V0I6 506CICL I0!,0VI6Iა 01 CნII5118ი1L/ VIIყIII 1840, IILIC ხიV5 §გიდ "/"III0” ხიLII (6C 1 8705. 
5ხს6ი IIIV8გ1 V25 06I0“თ0ძ ხV 1იC Mსიციჩსგი5 -0ი 16 VIIIგლC 0 L01005ჩ6თ06, C0I)სიL LXI5- 

LICL 1Iი 16C Iმ5( ძმV§ 0L LI16 Mს5IIIი 0იC6-ი1ლიLი (25( ”მითიმჯმი, (ი6V V0სIძ V2გIM მ-0სიძ 1L%C VII- 

1896 მ იი1ძი1თ%( VVILნ 51იIიდ მიძ ძმVII (ძ011), Vმ2M6 060ჯდI6 L გიძ მ5M6ძ (ჩ6Mი IიI §V/6615, 0226 

მიძ თ0ი6V (#16C0Iძ0ძ ხV 06 III 20!17). 
CI V0-ი061)7§ IC0CII0II6 5IIVIVIიC მIC IVIII2ხ169. 16656 V/CI6 C9I6M/ §სიყც ხ/ თგიძთისი6ღ. 

M05LIV ”IVIMI5ი 1I0I1გხ10§ ვIც §სიჯ/ 10ძმV ((6C0:ძ0ძ ხV თ6 )ი 2015-2017). 
M016MV0-Lჩა/ 15 006 C60ი”18ი CXმII0I6 §ს00050ძ0IV სიMი0Vი სიVI ი0VV, ICC0-00ძ ხV 06 1ი 

2015, §სI)ც ხV გ V0იიმგი Vნ6ი 566 Vმ§ ძი/Iიც ს0 ხ6( ხ+6მ51 IიIIM. 

1ი 2015-2017 I ICC01:ძ06ძ V/0C0CIV”5 18I06915 VVIIს 1CXL5 მიძ #0IC1001ძ§. 

906 ხმ5!C თVყ5ICმI! (ი§CსიიტიL Vმ2§ მ000I910ი (§0ი06 CმII IL ხმ”თ0ი!, თს27Iძმ მიძ მCC0(9), 

ჩ0V/6V6I IL V/85 ი0L იI8)/0ძ II) მII VIII0CC5, «Iმ)CVIგი 1ი§(ო1თ6ი(8! 0916C65 8(6C: 'M0Cი6წ!”, 002L- 

ხიჯიიი!" ((CილღიIი1 VIL0 CCCIIIIი6მ ი1006-მ(C IC100), '0XCIII00(0ჩM%1 (0VICM « იი-ხიი1), L მ12/ძ- 

7II5 C2მ1ძC” (ხI1ძ6”5 ი0C10ძV), 'ტტIIVIიხმXI'/ ' ტ(მხმXL”, 6LC. 1იC Mსიმ)II «1გ6V28ი05 მCC0იM0მI)160 

166 ძმიCII)C VVIIჩ ' V0ჩ0ჩ0I” ((6C01ძ06ძ ხX) იI6 1ი 2017). 

'ციიჯი)მი ი0IV/ნხი0ის “ 15 ი0(ICმხ16 Iი 50006 6Xმი10I65 IICIთ IXIმI)CII; 1 ი6მი 5Iთი0I6 C2- 

ძლილC6 (I-VII-I). 

#ილ0MVიყც (0 19M6MიC(5, ძმსII, LმVმIL მიძ თ0ძ85LVIIL VI6CIC იIმXCძ I2(CL 1ჩმ მCC0L0I0ი 

(2015-2017); 106 ძსმ1-7სიიგ C056იიხI6 | 0იIV თ 6იM0ი6ძ Iი XI26Vგი 0-81 %IMI0IC, 0ი1/ VIIი 

|გოტი1მII0ი. 1ი იიX ჩ610V/0IL§ I «იმI1080ძ (0 LCC0Iძ 0იIV მCC0(910ი გიძ X28VმII. 

CხIძილი მI50 C0VIძ «8L6C თVყ5ICმI Iი5(ით6იL5 (III2იIV §მIგთს»I). 1 MმV6 ძილსოტი(06ძ 1I1C 

LსI6§ (0( იიმMIი დ 1( 1ი მII იმIL§ 0/ 6C0IVIმ. M0ICVV0IIIIV/ 15 (ი6 1იჩიოიმV0ი გხის! (06 6X1510ი0C ი! 

LV0 §818ი1სC15 მ§ 0ი6 1851ოი16# ((CC01ძ6ძ ხX იიC Iი 2016). Iი15 1ი5(Vთ6ი! Cმი ხ6 C0051ძ6(6ძ 

85 CხIIძICI)”5 VშII2IX 0 §მ)მთსI. 

2.2 130 

950იყ5 I(00ი 180 მIX6 51ი§16-იმი,0 000L 1ი 6CX65. 1 თგიმი9ძ 10 ძიხსოტი( თმ1იIV IსIIგხI05 

გიძ CიიაIC §0იყდა. 1 ხხV მ190 §1იც 'ნIლ58” მ-ლლიიგია!იც (ი6 0(0C055 0' ხიიყ!ი8 (085 M0თC 166 

M+65L, წსი6-8| §0იდთ5 VVILხ (CXI (I ICC0Iძ6ძ 0იIV 006 6Xმთი1C) გიძ (ი6 50იყ 'IIIV6CI0”. ”(0ძს00 

6ფI0#CI + მIგიძ!მ IL6C0”ძ6ძ 1ის ი0610ძ)X §10(LIVI08 XIი8 1მიმL იIმწX6ძ 0 ცსძმ5VVI /VL (566 1ი 

Iიტ ჩIთ '16 CხIIძ;ცი 01 (ი6 §2I)C CII0I0MIII ”). 

სმილ6 გიძ (0სძ-ძმიC6 CXმი1იI65 მIC ჩიIგა:6ძ 0I) LILL. # 0656 მXC: 'IIIVC10”, MმIV0მMმ156ხ15 

ი6ILნსII” (M6ი I0მ006), 'Iმ(მ-92II5 იმთ0500V8III ჩმინL" (1სი6 0I თიმჯო/ი8). 

4ი0ძმა/ LIMI 825 MV6 ჩ9096L ხ016§ 0ი 6მCი 51ძ6, მ5 IIVC 1(00Xმ15 (IIMC 5იმV5იCI8ი5) ხს» 1ი6თ 

ჩით 1ი6 Lგ7. #Cლ0”ძ)იფ (0 (სი05ი 6ხიითVყ51C01005! #ხძს!Iგჩ #M2( (ი6 ისთხC ი ჩიდ6% 

ხ016§ 0I) LსIსიი1 0წ 1ი6 C60(01გი5 Iი VVყ§სICII CI5LICL Vმ5 1/5; 10 იიი-060(ყმი 5CVI6იიCი(5 I 

Vმ5 3/55 4§ L8L 85 106 6ძსმ! ისი)ხი, 0( ჩიყ9 იი165 C0MLCIხს(65 10 (ჩა ი)იი0იიიიI§მყიი 01 თCI- 

4 LICC6I თლეი ი0L/იხ0ი” Cს2-2C(0I5IIC 0( 6ძ0”018ი I0II იიV51C. 

§ II თ6მი§ ის/%9ძ სდ, ILMI5 1§ V/ია/ (ი6 1ივხისონი( ხი§ ხხ6ი CმII6ძ §0. 

6 M(2L გ. (2015). 1ი§(-ცი16იჯ21 ჩ01/იჩ0იIC წ0IL Mს5IC 1ი Lი6 ნპჯ(ხიი 813CX 562 Iაფიი იI "სი(6), 

1I#I6 5CVCIII/I 111(0I)10110I10! .5)/IIIე05I!(/ 0I 1709IVიII0! 9M0ს)/10II/. ხI(0://5VI000510თ.00IVხხ00). 
წნ/MV0ნ6-ი0ი16იVსიI0მძ5/20 16/05/752.# სძსIIმჩ-ტMმL6იფდ .ეძ! 
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იძა, 1 101IIX (ხ2 166 Cი010ძ16§ იI:X6ძ 0ი 01ძ ILIIXI 5110LIIძ II9V6 (00L6 ხინი 01 IV0-ნმIL 'C600018ი 

ლხგ-8016L”. 

1ი Lს(C ი351 LIIC”6 VV6IC §0ილ 0MCI0იI05 (I0X051IV 1ი 1 0IMI51) 1იიყსით0) გიძ ICსიძ ძმიC005 (0 ხ6 იი-- 

ჯიოი0ძ MIII) ILLI მდCც0ი)ხგი!ი16იL (CX0Cძი9ძ ხV IIIXC III 2014); I C0სIძ იი ჩიძ მიV006 10 დI0გX §მIგოსC, 

0იალ IC5ა0სIM%C95 0I0VIძ6 )ი(0Iი)ი(0ი იხის! ძმს! მძ 2V-იმ, მCC01ძ!იჯ 10 20 165Iძ6ი(5 166V 

3XC ძI556IILIIიქ(თძ II 'IVIIL-I5ხ-1მილVმყ6 VIII82065 («CC0L90ძ ხV 06 Iი 2014). 

2.3 5ს9V50იCC) 

Iი გII 5ხმV566C C60(-8ი 1მიღხმიC LL25 ხიტი Iივ)ინმ!იძძ 0იIV 1ი IIთ6IMიCVI, მიძ §0 1 VIIII 

L6ის6ი1IV 5008 01 I016IMI11CVI 1ი 1615 §სხიჩმეი(8L 

10ძგXV 5ივV5იტწმი 50იდ I15 თ იიიიხ0იIC, ი0V/6V6I Iი 1874 1”CმVC)6I LXIIიIII 88MIმძ2C ძი- 

§CლMხლძ 0ით ი1VIII-02II 6CX8ი10IC ი6C+წი”იI0ძ VVII6II 8 ხIძ6 VVმ25 (მMხი MIით ჩ6L 0მI6ი18მI 100V056. 

#ტ0ლCლ0”ძ!ილ 10 M. LსI2სი (ცმი65%1ძ020), III 1ჩC 1960§– 19705 1116 (651ძც015 01 II06IXI0ICVI IმVCჩაძ 

811ჩ6 50ი85 00 M40CI18MჩCI2, ხ6CმV056 116 VV6(6 ი1LVIII-ი2IL; 1606 Iი1CIM-IC6VIმ115 C00ი5I6(6ძ §1ი- 

9IC-იგII 50005 IICXC ხნე"V(IIსI ((Cლ0”ძბძ ხV C§ Iი 2014). 

9CIC (იCC 15 იმIIICს12IIV IგIყ6 იმIიხ6I 01 IVICმI გიძ C0ი)IC §0იყ5. 66 §0ი05 I6IმI6ძ (0 

V6ძქI!იფ 2I6 500 Iი IVIMI5ი Iმიყხსგ06, VIIნ 0იIV 5§6V6L8I C60წ0მი 5V0ი000§8 80ძ 26 #005IIV 

მ000)იიმIლ0ძ ხV Iის721ძმ (Iი (66 დმ5L, (86V VV76I6 გC001იი0მი10ძ ხXV CI1ხ0%!). 

Iი მძძII!იი 10 IVIIგხ16C5, 1ი 2014 I #CC01ძ0ძ LII6 ი0610ძV #0L მV20%6CIVIიდ მI1ძ Cჩ66-იდ ხი 166 

ლჩI!ძ. I( 15 60-წი”თ6ძ Vიტი 106 CხIIძ VVმM6§ სდ LII6ძ. I0 ნLICVCIIM (ი6 CჩIIძყ” Cო/იდ Lი6V LმM6 1ი6 

ლჩIIძIი ჩგიძ5 გიძ Cჩახ/ II”ი სი ხV ჰსი)სი!იც მიძ ძგიდიდ. 

Vხნი ი/00ოვინი 6იLCL 16C ყ00ი)75 ჩ0ს56 1I1CV 5Iიყ ' 0CIIი ხსVIხი”” (VV6ICიოთც ხIIძლ!) Iი 

1IVIMI56 I8იყსგიC6, 166 50ი§ფ 15 მილ0თხმი10ძ ხV თხ2!0მ (მCC0ოი0მი)0ძ ხXV Cჩ!ხიი! Iი 106 იმ51). 

'Iი15 15 (0I10VV/6ძ ხV 1ი§სონი(3I LL2V6165 - დი00თ506ი75 50იდყ 'V01 00IC(6”' ((0მძ LVI16) (მLმ 

"1622IL”). 5006 L-მძIVI0ი ხ6მV6(5 LMIიX 1ი6მ1 'VიI ძმ!ძ6” 15 (იტ 58ი16 მ5 'სა0ძი)მ!1 იიიცმVგი”, 10 

L8CL 16656 26 ძIII6I6იL C0610ძ105 – ' ს06ძიიმ!! იი0ძმVმი” (CითIის გ ხIძი) §ხილ Vიზი იI00ი§- 

თნი ტი(ბ 106 -00 0)'5 C0სILVმIძ (§ I0II0V6ძ ხV V01 ძ2!ძ6” (-6C0Iძიტძ ხV ი16 Iი 2014). 

Vჩვი თიითვიიხი მ16 (2MII)8 56815 მI Iგხ1C ი6I”0IIი0ძ 15 'M0Iმ2 თ0I2” – (10:6 §0ი8 მ5LIიყ 0 

#00ძ C თ018” )ი 1იI5 C250 5 LიC I2(I)6( 01 L96 იCVVIV-VV6ყ) (_600-ძ0ძ ხX» >L6 Iი 2014). 

CიIხიი! დ0I2X»CI V/მ5 IIIVIL6ძ (0 Cხც6CL სი0 II)6 VV0I6I5 Iი LII6 C0Iი-ჩCIძ ((C00#ძცძ ხV თ6 Iი 

2014). CI VV0იIX 50იყ5 1 ICC0”ძ6ძ 096 6XმIიი!06 10L ი!IIMXIიც Lი6 C0VV. II90III0ი ხ6მX6I§ §მა/ (ჩმL 

0ი 1იბ VVმ)/ L0 (ი6 ი85LVII65 1)CV 5მიც ' Vმ116ხ(5 §(ი)დჩ6-მ”, 166 120 VმIIმი( 01 (ხ6 §IიIIმ»; 50იყწ 

L6C0Iძ6ძ ხ» იI6 გიძ 115 C0ი 0მXI50ი VVIIჩ 5ჩ8V§ჩ6V8ი CXმთიI6 მI10CVV/5 606 10 LMI0LM 1IIმ0( 5ჩმV§5ი6- 
წმგი Vმრომი# 15 ი0 8 ისIC1·/ V0IX 50იყ CIIIICI; 1L ხ610ი95 #00X6 (0 (ჩ6 Cმ0(600IV 01 L”CმV616(5 50იყ5. 

1ი 2014 I +6C01ძ6ძ ლ0იIV 6X8მოთი1C 0ი ჩM1510MICმ! (ჩწთ6 გხის! ლსძვბი 18002 II) ILVIMI5ხ 18ი- 

წსმყნ, 56V6(81 0IსC LგძIV0ი ხ6გI6ღ5 ლიიჩით0ძ 16 CXI5I6ი06 0' LიI5 50)+ლ. (90C ძიCVM0I6ი16ძ 

6Xმთ/ი16 Cგი ხ6 მLLIIხს16ძ 10 1ჩ6 Cმ(ბლ0სდ/ 01 IVIICმI ი051C – თმია/ IVIICმ1 §0ი95 მI6C §სიდ 10 

1615 ი0CI0ძX/. MC0I16V0ILსა/ 15 M. ს2სი”5 Iი/იწიგწ0ხი მხის( 1იC CXI51CI1C6 0წ მ ძმილ6 'Iგომგ-მ” Iი 

ტI”Vი, Mი0Vი 25 5ჩ6ოთ0:ხლი!!?!” 1ი 1ჩ6 VIII20თC§5 01 1006”Mჩ6VI. 

M09II/ #0Iმი 15 ICმძ ICL L0I6 ძCC68056ძ, 1LMI5 1§ VVIIV IL V05 ძIIICVII 10 ძილსიი6ი( L-მძILI0იმ! 
წსიძ%(გ| 50ი95; ჩ0V/CV6+ I CCC0Iძ6ძ VV66იIიდფ VIIხ 10XL გიძ ხ6V/გIII)თ III 20L4. 

C1 CსII 5იიყა Mმ72LM" ჩMმ5 5სVVIV6ძ; Mმ2მ(V0ხმ 15 (იჩ6 §8ი10 მ5 Lმ73Iიხმ, ხსხ! ი8-0/თ0ძ ხX” 

CLIIძიდი VVIIხ IVIIMI5M 0I 1VIIMI511-C60IV1მი 16XL Iი მძძI00ი 0 'MI82მLI”, ისICIV C60IV8გი-1მი- 
ხსმ806 6XმV0701065 5სCჩ მ5 826V ყმიი01” (5სი მI156) 0 'C8მ010), 11510' (0I15C მ 10() 216 8150 06I- 

(იითხძ, 1 ი6(6 2150 216 Vმ110ს5 )იCმგი!იII0ი§. 

#Iო05( 00 0100L CჩI1ძI6ი”5 6XმIი 09165 ჩმVC ასIVIV6ძ. III 2014 I 011IV I6C0Iძ6ძ 1ხ6 ი1610ძ„) 10 
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2CC0თიხგი+ 0IMXI> §ლა5ეVV . 
#5 8 ო)1ლ. -ი05( 5ჩნეჯახლყაი 5§0იჯა ირდ ესხინიმი ძ VIIIს ი)07Mცე. მ ხC თVაIC ნI8Xდძ ლი (ხMI5 

Iინწსთხი! ძიძვ ი0 ჩ Iი (ჩა ი0CIII§ 0წ Cლირ იყი (CIL ნაIVისსიისV. I MC ი(ის-Iლისიიაძ 51ი10IC 

Cმძლილლ – CვლელარაIC 01 0სL ი1საIC 15 IIIICIV 000ლIIICICVI (ი 1. II აიი1დ ლმი ხC 5ეIყ ეხის 

დ2მIთ0ი1. 
IიLილ იმ51 166 5ს8V5იCVIმი§ ჩიძ CIIMIხი!!! IIIაICეძ 0( ყი”წი10ი1 ეიძ #IIVI2I0მ. IV0 X0V08 CMIხიი! 

ნIგV6I5 LCC01ძ64 ხX 6 ჩმძ იIICჩე504 IIIC III5(IIIოICIMI II0ი (ჩ0 L227. MI010010ია/ 01CVXII5 (ი 196 

I06I0ძ9105 ნI2X2ძ ლცი IL, ხილეძ5ც (ი6 Iი5”MIილი! ჩე5 IIVC ჩილა«C იI0105 0ი 60Cჩ 51ძ6. 0Iძ 5§ი2V5ნ60- 

M2გი ლხ)ხი»! ჩგძ 1/5 0- 3/5 ჩიდდ ჩ0165. 1IIC 101CIVIICVIIIს C0II CMIხ0:!! 0IIV6CI  CხI)ხიი)! , VIC 

მCC0”ძI0ი/ოს2103 იIიXCI 15 მC0”ძ060%1I!' (50ი1)CIIოტყ 'წის2100|!”, 00CVCV6L LLI5 VიIძ 15 სასმIIV 

Vყ50ძ 1ი 1ჩდ ი16ეი!იდ 0( ი1V51C1მ5) ((6ლ00Iძ0ძ ხV C6 Iი 2014). 
LIიდს!5! MIL0 Mმგ 8150 ICIC5 10 CIIIხ0ი! მ5 'Cჩ)ხ0. #Cს0(ძ(იდ«10 ხIთ, Cაიიყნგი 15 ი0 თ0I 

§00%6ი Iი 16 VIIIგყC 0! IხსII. 8ს! 1ხ6V M2V6 C60”ამი სმოხს I/0- 1ი51რთოთCი1 ნმIL§. #I6 2150 

ოლრის0ი5 LჩC (2C1 0! LC0I1გCIი8 CIხ01)I VVICჩ 2ს”იგ. 
#000IV1ი8 (0 0იIIი6-I650ს005, 1ი Iი6 ი9ი-Cა0ინIგი VIII2905 0 5ჩ0V5%CII 1ი§1ოსოტი12! ი1CC- 

05 I0I 7ჯსოიგ მიძ ძგს! მ+C ძ1955601იმ10ძ მIლიც51ძა CჩIხ0იI1, VMICნ მIC ”მძIC8IIV ძIIIC-6იL ჩით 

თCიი(დ)მი 0იძ5. 
Cიოოიი 101 5118V5ნ6LI 2IC ძეI1C05 5VCხ ე§: '§5ჩ6იოი(ხ6IIII3! , L22XLIIIVI", C2770-I1მ!', 8გ- 

701”VI81)'' გიძ 01ხტლ. 1ი 1ჩC იგ5L ()6V V6CI6 8CC0.1იმი!06ძ ხX Cჩ1ხ0იL, 10ძმ) Cხ)ხ0ი! ჩMმ5 თ05LIV 

ხიტი I601800ძ ხV თხ7Iძმ. 

2.4 L,87C() (Cივი«() 

Cხიი §0ი95 მIC ი)0ი0(0110-IC. I10 1806 19605-19705 (ჩ6 5ლი95 I-ით 58იი! VC- 00IV0ჩ0იი!26C4 

ხV თ ს051C 16მ0Cი6I5 V00 VV6CIC ი0 10CმI5. 

#იC0#9ძ)იძ 10 Iი0 ძმ(გ I 09 8V6 მL ჩგიძ Iი LVC 19105 50(06 Lმ2 50ი05 VCL6 LVV0-ნმII. C0თ0050L 

Mიძგ” MგიიI585%V1II 5მX/5, (ხმ( 1ი 1951 ი6 მიძ C(ხიი0თის51C010015L CII90| CიMIMVმძ26 ჩ62+Vძ 

§6VCLმI CXმ1110165 L6იIC16 VVILი იმ+8IICI ჩ/ხა მიძ ჩისI%5 (I VICI6 ძ0VVი IM15 ძა(გ 1ი 2016). 

Cიგი §0ი8 15 ი01 IICჩხ 1ი ყ8იI9, ხს! 0L მII 106 ICთI005 1იჩმხI16ძ ხა) CსV6იტხს16ხ1 L827CII 15 18C 

იV 0I8CC VVICIC 'IIსVმგო0" – 166 ჩ061იც 50იჯ 15 6იCისი(C(0ძ. ”იხ6 §0იც II6105მ” იC/წხიი6ძ 

Vხტი ხრიდIის 1005 Iი0ი (ი6 II6C5( VIმ§ 50I001(06§ მCლ0თყხმი!სძ ხა/ 6VIძ35LVIII. 196 Vმძ10იიმ! 

ივძ! IIწყ81 105 ხ6ტი ხVVI06ძ 1ი 0ხIIVI0ი. 
Cხგი #%I« თის5!C 15 Lი0VIი I მ Iმე06 ისოხC( 01 5მძ IIICმI 50ი95 (ძ651გი6). 190CV მIC C- 

რიიბძ VVIIხის! |ინლსო6ი(1მ! მი00თ 0 იმი!თნის მ5 VCII მ5 VVIIი 1ი51ოთტიLმ) (M6თ6იCჩ6ი) მCC0ი1– 

ხმიIოტიL. Lგ»7 მიძ M69ICII8V ICII იი051C I65ციიხ!C 62Cჩ 01016( 10 წ06 CXC955 0 §მძ I/IICმI 50ი85. 

1%ი6 Lგ2 01 IსIM6აV ხმIძ! (6თოციხ+( 1IსIIგხ165, 00VV/CVCI V/6 წიგიგ80ძ 10 ICC0L 5CV6CმI CX– 

მი10IC5 (-6CC01ძ6ძ ხV 2სIგხ Vმი!115M1, M87I M(იი15M15%) ვიძ #იC 1ი 2014), 1ი6 §მC0 Vმ ჩი0იი 166 

Cხგი§ IIVIიდ Iი CC0”(018 1 2150 M=C0(ძ6ძ 'CM8ი(5სI6 Vმი1C1მ” (ძი ი0L ჩII წით 106 ჩმთო0CL) 

– 16 ჩ6ი0(0წ06 სიM00VVი CXმ0)ი!6 ხ6Iწი/ოხძ VVხი IIIIIIიდ მ CIII III მ ჩგიი0იიL. §0თ6 ძმ1მ 

ყმა/ LV3( 1L 15 გ §0მX81C 50ი(დ, მCC0191იც 10 0(06(5 1115 იმIL იI მ IსI18ვხV 0L 15 ი0 §სიყ მI მII, 1ი იV 

001ი10ი, IL 15 8 560მLმ(6 IიV5ICმI CXმიიი16 L9L IსIIIიდფ მ CIIძ. VVII II5 ძგიC6 CI2I8CLIC( 1( ძ065 ი0L 
IC§6ი1ხ16 L,მ2 IIIII2ხ165 გიძ 195 8I50 თC10010V05LV ძIII6(ღიL. 

Cჩგი L0IM დის5IC 15 LICი 1ი CIIIძI6ი'§ CX0II0165. 
M05' წსილLგ! 50ი85 მ(6 ხ6V/მIIIიდ ( 50052 თიმიი9)”/ L0(C(§LხგIგ თლმიიL). 0)IV V0Cთ6ი 

ხ6V/გ!| იი6 გIL6( გი0Lი6L 0V6I (6C ძ>C06056ძ (ICC01ძ6ძ ხV 7.. VგიIII5იMI, . M6C;"I50M15M) მიძ 0610 

2012, 2014). 
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Iი VბძძIილთ ონსმ1 10051 ძ1§5CIIIII2(2ძ 15 IIIმI00I8”/ LICVმი101მ” – 106 ნწC25( §0იც მ5LIIMC Iი0 

100ძ. LIL6 01ისL IC010ი5 ჩ6 85 VCII II 15 ილ-(0ლი6ძ ხV ხი(ჩ თ6ი მიძ Vითნი, 0I VIIIხ 1ი5(-ყ- 

ოთინი1მ! მიილ0თიგი1ი1ციL IC 15 (იLCლ5წიც 1II2( 1ი6 50იყც 15 Iი IVIMIცი IმიყVყგყდ, (ი6 IიIX6ძ IსIL- 

15M-L32 Vმ03იL 15 8150 CIMC0სი16Lცძ, 

'“+85ცI0 ხ0720” (თIვ1ძბი) მიძ 'CისLგ იLI§გ” (§ი1მI1) ხIIძი) მიCითეიმი16ძ (ჩ6 0+000§5 01 1მMIით 

(ი ხოძი Iი0ი ით იმX6ი18! ხიVI56. Iი 2014 M. M0Iი15ჩ)5! მMMძ 1 ICC0Iძ6ძ 1ხC §0ი95 10 L2LII)8 

(იგ ხIIძ6 Iი ით იგიაიM18გ! ჩ0V050, VIIII თVძმ 8მCC010იდიმ801M01CIL. 1 ჩCIC მI6 ხევ8ისV ძმი9C6 6Xმი0165 

ი0”წილიბპძ 21166 V/ღ0ღძძIილ ხ09IL05 მიძ Vმროლს5 მ'იიიფ§. 

1ჩ6 თის9(0მ1 1ი5LCVი1CIMX§ მ6ლ00ი100M0VIIC Cჩგი Iთს5IC 2XC: VVI0Iძ 1115LLLCII0691§ – %IIIII, #მVმ!I, 

დძგ მიძ ხ0Vბძ ICIიმილი6ი. LIIIII მიძ LგV8გ)1 მIXC §1იCIC-ემLI 1ი§ხ-ო6ი15. 116· მIC 10556L ძ015- 

§6MIIიმ1ბძ. MტIიზინჩბი მიძ ისძმ მ-6 MVIIVI-იმ+L )ი5 სიტიL§. 

Cძგ 15 166 0ი)I» (ი§Vყო6ი! VჩICს ჩმ§ თმIიწმIისძ C6ი/იმი ი0IVიიიი”, გთ0იც ხ0V0) 166 

Mს§Iი) გიძ 1116 §0-C81I6ძ 'ჩიიLC CIC6M5” 0L 160 Cხო5Vგი Cჩმი Vი0 იმV6 ხძლიდ6 CX066L, C0051 

0წ Vიით ჩეV6 IIVCძ Iი0 CM660C6 51ი06 1923. 

19ძმა»” Lგ7 §0ძგ5%VIII ლლსიLა 5/5 IIIIVCL M0!65, ხს1 სმ§Iიყ 0ი 1686 CVIძმ5LVILI 0( 1ი6 L0იIIC 

CI2CCIL 1 იჯპა§სი16 (იმჯL Iი 1იC ი25: Lგ7 ყსძეგ5LVIII §ჩისIძ ჩმV6 3/5 0I 1/5 ჩიძ6L ხ010§. #CC0”ძ1იფ 

10 სწ თო)I8 X 65LMIიLსIL ჩიიიი ICI8II060 ხC10L6 ნ1მVIიC Cჩგი IთC051C LV0 ჩიყძიL ი0105 01 ყსძმ9LVIII 

V6IC 5006მ(60 VVIIს VმX (ძ0CV026I16ძ ხსV Iი6 Iი 2016). I ის§ 3/5 V/მ§ 2CI1I6V6ძ 0ი 5/5 ფყძგ5LVIVI, 

11)6 1709ი1IC C-6CCI5 ICICL L0 Lგ2 ისძე მ5 ( 5მხისიგ, მ5 IიL თმ!ძე/CმწVძმ IL 1§ გ CსჯX0ი06მი - CI6CMX 

ჯ1ი5Vსო6ი!. 

0050I16 166 ნICVმIIII)ც Cი6II5თმ(8 მიძ ი10ი0ცჩ0I)/, 1 106 Iივწწსო6იLმ! 016C65 10L ც)ძგ ხმ5C 

ლი (ი6 L6ყ§სI2XICI65 01 Cღ00LI8ი 10IM 001V0ხ0იV, V6 Cმი1101 5მ»V Lჩ6 §მI11C 2ხ0VI IხV66-5LI0I დ M6- 

თ6იCჩ6%ი 85 IL§ C:C10ძ0165 მIC §2გILIV ძ15(8I1C0ძ II0Iი 0LVI5 10 166 ძ0506იძ1I1წ 010V6-V0I6#L 01 0მIმIICI 

ჩიიჯ (დმLწICს128II 1ი Cმძ6ი005). 5ს-ი1V5 0 იმIმII0I 8#0I§ Cმი ხC C0იძ!იიი6ძ ხ» 1ი6 1ი5IIIი6ი! 

სსიIიფ VIIხ (0სI(ხ5. IL §ჩისIძ ხ6 იი16ძ 1ჩმI სიIILC თსძგ§LVIII 16616 მ+6 მ1ი1051 ი0 Lმ>7 VV0Iძ5 

(0L (6ო6ილი6ჩ იმIL5. #!II L6I§ 81I0CVV5 616 10 (ჩ1იM (ჩმ 1615 (ი§წსო6იL 15 ი0 C60LMVI8ი. IL Cმ ხC 

1IVIIII§% 0L Lმ1106L C166M; ჩ0CV/CVCL 15. 8მ2(525ჩ1 გ55სი005 15 CI66M-C6001მი IთIX (0IIVმ16 C0ი- 

V0CL58M10ი, 2016). 

L2მ2 M6ოტილიჩტი I15 ძIწ%ნი! იი კი6 MილVი VმII6L/ 01 1ი6 |ი5 სთცხიL. 1I ჩმ5 0იIV (0I66 

51Mიყა, მ ჩ მ6 იხ1იიც ხიძა, §იიIL ჩგიძ!10 გიძ 5L-216იL ხ0V. 

LVIICმI გიძ ძმიC6 CXმი10105 §სCჩ 895 'ჩმმCიLსII”, 158511L2” მიძ 016615 8IC ხIმXV6ძ 0ი Cიგი 

Iი5ნწი0ი(§. 

2.5 M05M%ხ6L(! 

L2:06 იიIIიი 0 M05L68 ჩ25 ხძიი იმIL 01 66 ჩიიი6!მიძ 5იC6 1829. M0101ი8 15 M00Vი 

გხ0ს! II6 101M იი05IC 01 Lი6 16ი)(0ო/ VILხIი IსIII56 ხი/ძიL5, 1615 15 VVჩV 1 VVIII ხ2V6 გ ისICM 100 

გI M65Mი6წგი ICIX იიVI51C. 

Vხ6ი Cითი0მ იი M65Mი6წმი ICIM1CIC VVIIი 1ი6 10IM თ105I0 1IX0თ C060LV1მ '5 Cს 01 L6010ი5 

§6V6I0I 03(2ძ0X6§ 6ი06Iდ6, იმი0CIV: 

« Lგ7CVძ2გ5LVIო ჩ2§ ი1მ1IM210Cძ 660VVIგი 00IVნტი0ი», 1ი86I6 15 ი0 5Iყი 01 IL Iი M65%I6V8ი 

I0IX თა5IC; 

« M65LიC(8ი 50იყ5 VVC6 თოცი0დნიჩიი1!26ძ მIILCL M665Mი66LI L6CIVIთ6ძ 10 C60LV1მ; 

. Iი M05XM6Mგი I0IL Iი 051C (86 §118L6 01 ი0M-C60/ყმი I0CI0ძ165 Iი ჯიიხ ხ1!ყ§96+ 1იმი 1ი 

CჩVრიტხსჯცხ!“5 ”0IM თV5IC, 

10%6656 ჩმ-8ძ0X65 Cგი ხ6 6XდI81ი6ძ ხV (Lი6 6Lი8ი1C ძIVCI5IL/ 0 M65%ი6C, 

ILMIII (ისCხ სიიი 1ი6 ი0IVიხიი» 0 M05L06Mგი §0ი05 Iი CჩმგისსL III. 
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2.6 I0სIMI50 ი2LLC ი( ტიჩეწე 

50ი985 0(1ი6 #ტCჩხგ»გი§ C6§Iძ1იდ (ი IსIVX6ა/ V25 LV0-02გIL სი,I 1606ი1V. I0ძგV C21Cჩა 15 იი0ი0- 
ხჩიი!2მV 0ი 0წ 1იC 50იფვ 0(1ი6 ტCჩ218ი§ წით I0680I, 06 CXმთიI65 2IC 06LI0I06ძ 6ILი:(6I VVILი- 

ის! ხმ55 0IL 10ნ V01C06. (#I950 ძიCსონისაძ 2IC (V/0-იმIL VმII2ML5, ხს! (0ძმა/ 19M6IL 5ჩ2+6 15 ”მIიფL 

§იიგII, LმIVყ6 იმIL 01 1ი6 5§0ილ05 (6C0Iძ06ძ 1ი (ი6 19605 (6.6. V05მ V0Iსმ”, "#ტI1025იგ”, ნ2CჩVI5 

§1ოყი6-მ” მიძ 01ი6(5) ჩგV6 ძ!5მის6მL6ძ. 

ILII5(0I1CმI (ი6IიC 1I05 §VVVIV6ძ 0იIV Iი (ი6 IIIVIმI 1Iი6 01 ლიIV 0ი6 50იც "/სII0გ<ჩმ” 

მ80 (ი15 6X8019016 VV/2§ წმითტი1მIIIV I6ი6ი2ხ616ძ. 

ცIIძ675 50იყფ 15 იცლწიშიფძ ლი III6 VმV 10 (ი6 დ00075 ი0ს56. ტი01ი6L V6ძძIიდ 50იყ I§ VIი 

ი0ლ11მიმ”, 11 15 8 ხIIძ6?5 ძI210CV6 VVIIს ჩCL LI6იძ§; 2CC0”Iიდ L0 5116VM6C( #ტVთსI 0ი (06 VII- 

1086 0( LI2VIIV/6, 1ი1§ 5011 15 5ჩ8მV5ჩ611მი (V/მ5 L6C0100ძ ხV 1ჩC ჩ6IძV/01X 0! L ხ11151 51016 C0ი- 

§6IV8I0M6, Xმ-მ8ძცნიI7 16ლჩი1Cმ! LIიIV6(5ILV მიძ Lჩ6 LI0ს56 0 C60(08ი CLIIს(% 0 I51მიხსI, 

2015). Iი იიV 06I110ი, ძIა56იი1იმ“0ი CI LIIC 5ი0იდ წიოთ 106 5ჩმV5M0CLI2ი5 6X0IმI05 106 CXI5160C6 

0( თმI8 ს0150ი Cჩ0CII. 
'CVIIძ8 ი.მ5ც1იძ2C158გ”, 106 50იყფ მ5MIიყ I0I ჩ00ძ, VVგ5 იCC6552(IIV 5სიც მ1 LIს6 V6ძძ!იდ ლმ 

0მი06 15 გი 1ი§ციმგხ!6 იმ 0I V6ძძ)იც. Vიჩი(სიმLCIV, 1ი5§1რსიი6იLმ! 016C65 მX6C ხმ51C8IIV 01 

LსI0ი6გი LV/ი6, ხსL VVIII C60(ყ18ი LII6 (6.თ. C2ძ21L56VII «ხ0-0>V!”). 

Vი §0იყ 'იმCჩVI5 5(თრყი8-გ” მლლ0”იიმი10ძ (ჩ6 VV60ძ!)იც 01 1ი6 C0(იჩ0I19ძ, 

LXL0ლ0Iძ0ძ 2I6 წცსი6Lმ1 §0იფ5 მიძ IVIIIგხ165. 
1ი (იტ ი1მLCIIმ15 ძიისოტი(აძ Iი 106 I960§ V0C8! 00IV/დი0ი”ჯ Vმ5 VI61I-0+05CLV6ძ, VVხICჩ Cმი–- 

ი01 ხ6 §გIძ გხის! Iი§სხოტი(8! იიV5IC. ტCC007ძ10ი V/05 მIICგძV ი0ნსIმ-, 0ი VICჩ ი0IმXV6ძ VV25 1ი6 

ხ0IVხიხ0#ა/ ილი-C/ლ01Cმ1 (0, C060/0Iგი თს5IC. LI0V/6VCI Iი 1965 MCIმ5%VIII მI50 ICC0Iძ6ძ 1ი5Lს- 

ოთხი!მI 01CCC5 1CC CიხI)ხ01I!; 500% 0' (ი6თ იმVC C60”წ1გ8ი იხმ/თ0იV, Iი 0106(5, 10ჯ §0006 I6მ50ი 

5166 5IX 50სიძ5 1ი5(0მძ 0' 5160 5CVცი. 
C00ი06-ი1იწ 106 ძი5C6იძმი15 0' IIC Mსხგ!!5 Vხ0 იმძ ყიი6 ჩით Lი0ხს!I60 10 Lმ15გ ძ1561CL 

ი 1877-1878, C» ძმLმ 5ხ0VV (იმ( V0CგI! 001/იხიI/ 15 ხVII6ძ 1ი 0ხIIVI0ი გიძ Cლთოძი 15 522 

(ხმლჩIგოიგ). 166 ი16I00165 018V6ძ ლი IL მ(6 §10ი1ჩCმXIIV ძI510ილ6ძ ით C60ჯM01მი ი01Vიიიი). 

8)ილIC-ტმIL VმII2ი1§ 01 #0სI-ტმიL იმძსი) §0ი95 მCC0წიტმი16ძ ხV 5მ2 მX6 ICC0Iძ6ძ მ5 VCII. 

.” 50 V6მ15 

2.7. MI107ძ0M 2იძ ICI>IV2+ 

Iი 106 სნლიი!იც 01 1ი6 20' Cპი(Vი/ Iი6 660VIმი5 IIV06ძ 1ი L 90551მ, თ0I6 0LCCI56IV 1ი IV0 

VIII2C65 Cწ MI0C2ძ0# მIძ #I>IVმI ((IIC §0-CმIICძ ICICL 015LIIC1): /#16M5მი9IV0V§MმV9 (5მ50010) მიძ 

5იCILC0CV58L9V8 (5მწ”მლყმი!). L06V V2IC (იC ძი5Cნიძმი1§ 01 1იჩ6 C60#M01მი§ VI0 ჩმძ C006 IICIC 

იიო X2MMC0, M66VI, X 8ILII გიძ II06ICLCI 10 65C206 (ი6 L6C2CჩI9 I81ძ5. 196 ი1255 ”C56III6(ი6იL 

V25 CმILII6ძ 0LIL 1)) §6VCL8I 5§(მლ05 Iი (ი6 18'- |9M CხიLსLI65. 

Iი (ი6 ხიხ!იი!იყ 01 (ი6 20' C6ILსC II)6 C60 გი5 Iი M02ძ0M გიძ LI2IVმI ჩმძ თმ1ი1210ი6ძ 

იასIII-იმ 50იყყ9. Iი MI5 V0IM 'C60ჯ01მი L0II M90516 #IL” (1916) Cით0056L LXმIთIIII #20)56VIII 

ხსხIახპძ 106 6X20910I65 LCC0V”ძ06ძ ხX ჩIთ. 

1%6 ლ01100ყ0ი IიიხIსძძ§ ლი6-, L#0- მიძ (II<§6-დიმIL 50იყ05, ჩ0V/6V6L LიI6C-იმIL CXმი001065 მ+C 

ჯი09%I1X» 01656იხ6ძ ((გყთტისმII)/; მ5 წ-ბცს6Cი! 15 (ი6 მI(6წიმწიი 0 (00 V0IC6§ 0ი 196 ხმ-Mთისიძ 

01 ხგ59. 

10ი6 50ი-5 0 (ი6 M07ძ0MX C60MVI8ი5 მIC 0X6560ი10ძ 25 0ი6 LV0-იმI( მიძ (იIXCC 510916-იმIL 
6ჯითი105, 16096 0 LII6 #12IV2L C60 018V15 25 0LC-, LV0-, მიძ LMM66-ცმVL §0იდ§. #I005( მ1I C60I6§ 

მL6 6)C0სი1LCL0ძ (6CX0C6ჩ! I0L წჩსი6L8I, IIIC მIIძ C0116C(LIV6 V/0IL §0105), Cხ8-მCLCI15MIC 01 660(0Iმი 

_>:ა:5ეღევე!ეL'-'-ღეუ–_ 

7ციძ, ს (1972). C60#/ჯ10/) /0IX »IV5IC /L071! IIIIM6). ჩთი16Cძ 1ი V5#. ნწილჯისიძ. C51-8002, 
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101 ხ105IC III C606L3|. 

1ჩხ6 LI2IVმL C6000მი5 ს წიიილძ ILსა559Iვი თყ5Iს მ5 VICII; Iი59სიტიLმ! 016005 მ1C ი01 IC- 

ლ0”ძპძ, ხს! იილIვI MაI6C ძმI”C2 (ნX650698) გიძ I)1V2I0მ (0მ/ია0ი!). 

Mგნიი8გ! იჯIა მIი1051 სიიჩმიყაძ )ი ი!სIVI-იმIL §0ი§5, VVIIICხ Cპი C1 ხ6 §5მ1ძ გხისI აIიჯდ1C-იმგLL 

0Xმიი0105, 
1ჩ6C გიმI/515 §60VV5 (ჩმ( )ი (C05( 01 1I1656 6Xმ-I0I65 00I·V/CI)თიV 15 )XIC5CIX6ძ VVIIII ხ255 ძI0ი6. 

#I50 თიმIო1მ1ი0ძ 15 I-მძIV0იმI ვიIხჩლიმ! ილწიოსმი66, CმძლიC0%, V.CI0ძXV VVი0V05, CIC. ჩიIVიი0ი- 

Iს 6Xგო 0105 გ+C Cჩ1CX LV0-იმLL. M051 0' ით მ(6 C0115LVC16ძ 09) Lს6 მII16(იგ110ი 01 §0L0!5(5; 

სს 10106-იემგI( 51ი ლ იყ 15 6იC0სი(6(6ძ იიIV Iი 'ა5სი+სI)” მიძ ”,%II10” I6C0Iძ0ძ 1ი IL12IVმI". 

ს)ს6 (0 1იპ L23C( LჩმI "/#!I10ი“' )მძ იი( ხძცი I6C0Iძიმძ Iი X2ILII მ( ჩ6 C026, /ტI8015LVI1II I6ლიIძ6ძ 

1ჩC 6Xე”00105 წიიი MI2IVმL გიძ M0ი7ძ0X მ5 LL8MIIC11მI1, 00VVCVCL MI5(0IICმ1, (IიფV0151IC გიძ (იV5I)- 

C0!0იIC8! ი1810CI18I5 ი00ჩLი1 1ი21 01051 01 (ი6 ძI§01მ200ძ ი600I6 VCI6C წიით M2IIII. 

2.8 უვIიდI!10 

IIC-6Cგი §0იყ 15 თ0ი0იჩ0ი!C. M05 6X8ი)0165 2(6 II0იი CLIIIძI6075 I0II LCე0CIL0IIC; მCC01ძ1იდ- 

IV, L6I§ 15 თ06 ხსთით1ი§, (ჩმი §1იფიდ Iი 1-00I00იმ1 §6ი56. M05L 01 LI)C I6CC0Iძ6ძ CX8%ი070165 1მ5L 

56V6L81 56C0იძ5, 6XC6/1 1ი90 IსII2ხX» გიძ წჩსიფIმ! §00წ. 88510 0ი 1ხი ძმLმ მI)ძ 206 01 1008! ნსხ1)- 

CI515 M056 ჰვიმინVIII მიძ 88CიI0)ი6 XიV(515ჩVIII LIIC IიCII0Vმი5 ჩმძ ვ3IIC00V 1051 00IVიი0IXV Iი 

1ჩ 18605-18705. „?“"II L6ხC Iი01C (იმ( (იC ყიიი5 ჩი0თ (ი6 VIIIგC6 01 5მი1(0(5ძ2I0 (00:9ძ070115(500+10 

ძ!5LICLს ჩისიძიძ Iი0 1931 გI6C 8150 §)ილI6-0მLL. 

ლს! 01 გII 5ლიყთ§5 L6C0Iძიძ Iი LI6ICLI ი105( იM1010ძ1005 გIC Iსი6+მI 50იყ5 მიძ 1VII2ხ16§ ( "მI- 

ძმ! 0L L გI-121”). 

M0511)/ V0II6ი VV660 0V6L LLI6 ძ6C6050ძ Iი II6ICII ('§ჩმ(II6Vმ"), ხVL II (1ი6 CნII5წგი VIII82–65 

01 M8MიI ძI5IIIC( თი 8I50 10106ძ Vა6იIიდ CI056+ 10 1ი6 წსიდI(მ! LIი6. 

+%6 ძIიც8-IILC CXმი)ი16 ' I5თIიძ2 ხ6ხICVI” V05 06II0”ი6ძ 2( 86ხ6ICVI ლIმV6)/მI+ძ Iი IL2MMI 

(_6C0Lძ0ძ ხV ი16 Iი 2011). 
ს0ლხთბიL0ძ მ18 (ხ6 6CXმი1ი0I0§ I0L VმI(იყ სი 1ი6 CხIIძ ტიLIIIცძ 'მიიხ!/ ნსგიხ!”/ (§8ი101”. 

ფ8იVI2IIV 1I6CICL) 15 V6IV IICი Iი CMI1ძ-6ი?5 (CIMI0CI6 – ჩინი (ი06 1თI მწ 0ი 01 ხIIძ5, 10 V6ძძIიყ 

06XმM00105 (10600-ძ0ძ ხV MმILმ 19IL8მ125I1VIII გიძ 026 Iი 201 1-2013). 

ჯიტ ნXმთი!65 ლი #M15(0L1Cმ1 1II6I06§ მIC ხმ510CმIIV §0ი05 Cს.5!იდ 1ი6 1მ(მლ5 მიძ Lი67იჩ!ი§ 

(6V6ი 1ი #ტ26II |გიდVგყ6) (I6C0Iძცძ ხX M. 1მICმVმ5%VIII მიძ ი)6 (ი 2011-2012). 1 ხ6 50იც ძნძ- 

1C216ძ (0 M1Iიდ წგიომ Vი1Cხ მCC0I”ძ10ყ 10 166 I0Cმ15 MVმ5 მCი0ლლიიმი!0ძ ხX 5მ2 (C6ჩსაყლსიო), V85 

L2C0Lძ0ძ ხV 0სL ჩ61ძVV0IX VVIII0ს! 105LLVი0)6ი1მ1 მCC0!იიცმი!ი6/L 

0ი C8516 ძმა» II6-6Iგი მახ9ი5 VგIMLCძ 2+0ც0იძ (ჩ6 VIIIგთ6 VVILი CII0ილს.) მიძ C0ი8წI/მ-ის1მ16ძ 

080#IC ((6C0Iძ0ძ ხV IმIL8მ(5LVIII მიძ 6026 Iი 2011-2012). 

L0ი ICIICI005 VICV00IიL IიL6I65LIIIV 15 I650 #VXI5(05 I0C(5Vმ2” (8I055100 01 )165V5) Iი #26LI 

1გითს2#6, 1ICIIIიდ გხიხ! L66 IIIC 01 16505. 

ტოლიც L06 6XმთიI65 ძილხოიხი1!0ძ Iი IICICII (ი86 გIC6 §0ი05 10 მილ0ჰ0ლ0მია” C00L11)8, 1რ0ი- 

თიდ (ი6 VIი6X/მIძ, MიIIიდ, ხს! „ი0აI 0 იბი) Cმიი0L ხ6 მ(Iხს(6ძ (0 V0I ყ6იI!C CXC6ჩ( ყფმ- 

ძ2გძ72MIII 1ი CიჯიჩCIძ, CმIL ძIIV6I”5 §0იყ მიძ 0ძ05ჩ1. I 0I6 I6C0Iძ6ძ 6Xმ 0105 გI6 00016 IVIICმ! 

მიძ ჩსოიჯ0ს95. 

M09! ხ2II 01 იმძ! V7CI6 1I1C C8115 162ძ1M1)ი 166 LიჯLით 0I 166 V0IMIიდლ 09I00655 მიძ 166 6Xგ)ი 0165 

ზ ტიეგXVMC8, 1I. (1916). IIIV3MIICM0C M200MII0C M)/3ხIM2Xხ900 »X80ნ900C780, M0C#«80: CIXMCIIM M3 
V » ი#)I0C8 MX/3XIM215M0-3+XII002თM96CM0M XCMM0CCMM# IM.0. II. C. # # 5. IნM# M0C#%409CM0M 

VMM862006M16C16. 
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8%CC0ისიიმი!6ძ ხV იმყემIმ-7ს-იმ, 1 ჩ6 §0ი5 (0 ხ6 ი0ნ”წიLი6ძ Iი C0+იჩC6Iძ VI6(6 §CმიILV. ს8გხმ!6C 

§0-105LVIII IIX0Iი 166 VIII2თფც 01 LმIთო15M66VI -თ 6იხCI6ძ '0ი0I ძმიმ, 0ი!” 10 მCC0თიიმგიV ი061ი98 

(0-CC0”ძ06ძ ხXV 128IL8+8მ5ჩVIII მიძ Iიბ Iი 2012). Cძი§აჩსგი 150Vძ6L” V/მ5 5სიც 0ი 1ი6 VVმV 10 1იC 

C0-იჩ0I1ძ L0 C0I16CL 0ძ05#! (I66ი C2I5 01 VIMC21); 2I50 ICC0IV6ძ 15 II0V ჩგ” (1ი6 ძ1გIიყდსც ხ6- 

IMტი LM/65ჩ0L5 მიძ ძIL0V06L5). 

Iი მძძII0ი 10 (იჩ6 5§0ი95 VიICჩ გC-ლ0ოიგი10ძ 1ი6 0+00055 0! ხოიყ!იც 2 ხოძ6, V6ძძIიდ V2მ5 

2000ო ი0მი!6ძ VIIი იგიმ”მ-7სიიგ მიძ ძიII-იგოთიი!. Iი (6რთ5 0I 5CმI6 V6ძძIიდ CისIძ ხ6 ხ!ყ მიძ 

§იი8II. MგფმIმ8-2სწიმ VV6I6 იI8XV0ძ მI ხIი V/6ძძIიდ, მ5 (8056 Iი5ნისთბიL§ VV6+6 C005Iძ0+6ძ 10 6X- 

?IC55 ხ1ლ CCI6ხ+მ(I0ი; §იი811 V60ძIC VVმ5 1MCIძ Iი გ ჩM250/ Cმ56, IL (66 (8იIIV VV25 0000 1I 6I1ი6/ 

ხოძი იI ი+00იი VVCIC6 VVI00CVV6ც მიძ V/მ§ მCCიიილმგი16ძ ხ) ძიII-იმიიიი!. 196 IმI16I Vმ5 ხმ51CმIIV 

ჩნ19XV#6ძ ხV V0ოთ68ი. 

Iი ყხი%CმI, იVICIV #76-ჩგი!გი თს51C I5 იIმV6ძ ლი იმწმ+მ-ჯსიიგ, 5IIXIIმL იიCI0ძI65 §ჩისIძ ხC 

იI8X/6ძ 0ი 4-5-5LLI იდ §87 85 VVCII, VVიICხ 105 1იდII0V995 CმII იჩსიცს” 8016 ტ76ო მიძ M001ი CმყიCმ- 

918ი Iი5ოსსთ6ი1მ1 ი1600§ V/6C(C 9I2V6ძ ლი ცმიიი001, V/MICხ თმა/ 0XიIმ1ი (0CMC 0(0XIიი1C/ 10 C60%61მი. 

1096(00„ VIIხ M0C(M CმგსCმ518ი 660-ყIვი 001Vიჩ0ი1C თს51C (§ ი6-იიიი6ძ 0ი 2-3-51Mინ Lიხს. 

წიბ I686Vმი )ი§ნსთ6ისმ) LC06I10II6 Iთ0511)/ 10CIVIძ6ძ ძგილლ Iსი65: "5მ(ხმვჩსI1, 12-მMმ- 

ოთმ”, ს2V)0ძი0/გ”, 6LC. 

M611ი6” სმთმ-მ-”»ყიმ ი0C იჩსიდლს! ხმ§ ხილი V50ძ Iი (ი6 C60ჯი1მი VIIIმთ05 01 II6(CLI I0I 40 

V6მI5 გII6მძა/, 10ძმ»/ I)მიმIმ-7სწიმ (იI2V6ძ ხV ი0ი-C60(01მი 506მMIიდ8 II6ICII205) 15 ი6მ+ძ 0იIV 

I CI0Iი0ხმ. 

Cიილიიიც 106 10IL ი105IC 0” §მთ1მ(508(0: #ICL 5CLIIიდ Iი 1615 VIII2C ი( ნპძიდ!!510270 

ძI5C 1იოII0CVგი 51Mყ1იდ 50წIXI6ძ ძ6(მძმII0ი, Cხ16ჩXV თმიI/ხა!0ძ Iი (იC 1055 01 106 56ი56 0ი 

ვხიი00M 10006. #150 ძიCსი)ცი!6ძ 26 (იC წმCL5 0! იCII6იი!ი6 L-8ძIII0იმ! 1იწI10წV8ი 1CX1§ 0ი ძII6I- 

ტი! (6.წ. სIხმი) Iი610ძ10§. CL C0ს(5C V06(6 მ(6 CXმიიიIC5 I06ICმIIV §0სიძ!იც IIიიი I06 ხტყIიი!ილ 

10166 6იძ, ხILII 1ჩ1§ 15 ი01 მ IIC0V6-L Cმ50. 

2.9 წიწიVძ2 ი 

სიწიინსო2(61XV, (66(6 ი0 6Iჩი0Iთს5IC01001CგI 6CIVV/0IX ჩმ5 ხიბი 00ს8მI126ძ 10 L6(ბVძვი. Iი6C 

Iირითმწიი (02( 1 ძიCსი)6ი1(6ძ ი«-იი (66 წ6(ნწძმიIგი§ 1ი C600018 Iი 2011-2012 25 VCII 35 IIIC 

§0ი0§ მიძ 1ი5'ო Iთ0ი(მ!) იI66C6§ ძ06სი16ი16ძ Iი 6«C0(VI2 ხX/ ი0ი-იL§IVIმი§ Iი 2007-2012 500VV 

(იგI LI1CIL ი0V0I51C 1§ ო0ი0იჩ0ი1C. 81 15 (ი6 5§ჩ06 0წ მსIხ0C7% თხაIC, მI50 ძ0Cსი16ი16ძ 15 გ 1სIIგხ). 

Lგთბი(§ «იმ M8V6C მ150 §VIVIV6ძ0, M0VCV6L 50006 I-80IV0ი ხიმI6ღ ძი ი0 ლიიჩიი 1ი6II 6XI§- 

(მ6იC0 (ძ0Cსი)160ი10ძ ხა/ ი06 10 2012). 1Iმი1მი CLIII0I0§I§( 88ხმM IL62Vმი! ხC1I6VC5 L6მ1 L06(C 15 I10 

LიIII0I6 Iი0 L6Iმა/ძმი, M0L VიIC 1ი მძძIII0ი 10 (CIIC10V5 IგC(0C 906 2გ150 მIICC65 შI15L0CL8მIIC IმC(0L 

ხს! ი0 ძ005 ი0L 0X018!ი 06 18II6L9 Iი მძძI(0ი 10 IVII82ხ165 LLI6 LC-მა/ძმი1205 სიმა/ I606იიხCL 21 

(635L 0L016L 2-3 §0სიძ LVI)65, VVჩICხ ნL67V/მI) (IIMC 0L06I5) ძ085 001 C0ი5Iძ6/ მ5 იIს51C. 

#§5 101 (იაIსო6იL, 1ი IVCVძმი თმIი!/ IIმიIმი )ი§0სთ6იL5, (0106, იგდიმმ, §მ”, ძისსი მიძ 

1მL მC6 ძ15560ი)1იმ(ხძ. 

?1L6ჯVგი!, 8. (2008). Iი6 1518ი017მM0ი მI)ძ C(სი066ი6515 იI (ხიC CCL6/ძგი! CC0L918იჯ. (593-623). 10ს- 
იმ1 M0I10/160II(16§ 000615, V0I. 36, IV0. 4. 
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CხიხზიLIII 

“(ჩC I+02500ი95 (0L (IC L,055 0( CიIVიხსიიV 92Iძ ცსეა:Iი წიისს”ი0§ 

01 CMსV6CII6ნსL66I75 L0IM M1VI5IC 

4იტ ლჩმი!ი ძიგ!5§ VVIIს (ჩ C0ი10I6X ძI5CV§510ი 01 LIC IC2LIIIღ§, C0ხიო0ი 0( #00LC 0X 1655 

C0იოი0ი (იL LჩC I0I( §0ი9§ 130, 5ჩმV5ჩC1II, L27CLI, L IმII6V, მიძ 5მIიფI10. 

106 §00105 01 1L6 5118V506V8ი5, 1მ01მი5, 122 გიძ LI6I6I8ი5 26 2IICმძაV 51იყIC-იმIL 25 VVCII 

25 50006 LI0I)6I1მი 5§ლიყლ5. 41ო05' ო0ი0ძIC მ:0 10IM 5ლ0იყ5 0! (ჩ0 #Cჩგ/გი5 ჩ-0ი 166 VIII8მ065 0L 

1I81V/II6 მიაძ 1C06LსCჩIილიმ9ი (1ი06C86! CI5(MCL). 

ციIიCC 1ისიჩIით Vი0ი 1II6 155065 01 V0Cმ) 00IV0II0იV IL 15 86C655მLV 10 მი§VV6L 1ი6 0165M10ი 

Vხ6CIილ, C00M018ი-L/ი6C IთCCI00IC5 15 0I65CIV0ძ |ი §Iი„I6-იმXL 5§0იძ5 მიძ VVჩმL I15 5ი2+6 1§. 

3.1. 0ი (ი Cიი”ყწIმი CსმL2C(CI 01 CხVიიVხსICხ!'5 5)ი§8I6-ივLC 50ი§§ ტიძ #ტ/”ყსიგი!§ 

იიიჩლოი!იდ (006 IMXI5(69CC 01 ნ0IVინი0იV Iი (ხC 625 იიძ 1ხიძ 5VIIVIVI0 V Mმ ი905 01 V01C0C-ი02LL§ 

Iი CჩVნიტხს(6Cხ!?§ 5|)ილ16-ხმVL §0იძ5 6იCლ0სიLC6ძ მIC IიC100105 (V01C2! წიL C60#0მი CVLგ8I 

§0ი05, მ5 VLCII 25 1C55CL CV/0ICმI CICI09165 VVILII მსლIიცი16ძ 56ლ0იძ§ მიძ VV5I-ფხ6იინ(გი სIხმი 

ხი65, 1ჩC 5086 0I (ჩ6 10CCV I5 ი0ლL 50 §”იმII. IL10CVVCV6C C60ჯლ01გი Iი6I00I105 ჩი0Iძ5 (ი6 1CგძIიცნ 

0I82C6. 
M010ძ1C 51ი9M1180LV 15 მ II60ყ6ი! 0C6ლსუო6იC6 )ი Iი6 10IM ი1V51C 01 C60(>1275 ძ1I/616ი1 6CI005, 

10 LI015 165(IIV L66 6X0Iი90 0165 0I Lმ2CLI მიძ IICICLI, 5CV6+8! CX8ი10I1C65 01 VიI1Cხ (6560ხ16 106 50ი05 

#00 1ჩ6 0I0VIი0C6§ VILხIი Cლ0CI8'5 ხ0I6C, CIნI0C051C0100151 –ძ15ჩ0L CმIმიგი1ძ26C V/მ5 (იC 

ჩ 10 იმ·V მI6იV0ი 10 1ი6 CXI51CI)CC 01 5IიიI1გL 106109105 19 ძ1II6CICიL ICო0ი§ გიძ 6XCჩ1816ძ6 

1615 ხV 1ი6II იითთი0ი-C60ჯღ018გი იმLVI6. 

IL 15 C0ი51ძ6ICძ (ი81 V0C8I 00IVიი0ია”/ 15 ძI5(იყთVყI5ჩ0ძ 1ი §(8ხ!!Iნ/, CV6I) Vი6ი 1მ08ხმფ6, I6- 

IIთ1ლი, 50C181 1I/6 სიძტიი0 Cჩგიცი5, 00IV0II0ია/ (6.იმ1ი5 0ი6 0( (I16 Iი0§5( 5(8ხIC თCიCCIC C0ძ65 01 
ოხს5IC8გ1 1-მძIყ0ი. 110V/6V6L 1L15 C0ი51ძ6106ძ 1რ21 ი0IVდხ0ი)/ 1§ 510VVIV ძ!58იცლმიც Iი 106 V0XIIძ. 

Iი §0თ6 C010ი5 Lი06 #6მ5005 10L Iჩ6 I0§5 0 00IV0M0II/ მ:6 C0051ძ6I(0Cძ იმIსLმI CმI2იი1V65 (6.V. 

ბეჯხ ძყმMC), VVმI5, #6II C1005 ჩწ8CL0I5 მიძ C0V6Iიი160175 CVIIIVIგI! 09011CXV. 

CLხიილთას51C010ლ1515 105ბნჩ 1ი#ძმი!მ მიძ #6(6Vგი MIM0CI8ძ2ც ხCIICV6 1081 50იწ 15 ი6C06558LII/ 

ხის/იჩიი!IC Iი L66 იI8მ065 V/ხ6IC L06I6 6XI5( VIII)ძ 1ი51(სი06I)15, III §სCხ CსILსI05, 6Vცი 1ი6 ჩი/თ5 

01 1ი5(ლIთ6ი(8I მიძ V0Cმგ! 001X”90I0ი”» C01იCIძ6. 

1§ 15 ი016VV0I1ჩა 1621 V09Cგ! 00I#ი0სს0ისV 15 I051 1ი L876CLI, I80 გიძ 5ჩ8V5IXC1), ხVL 116 5VIIVIV0ძ იისI- 

სიგი ჰიზწთCი( მI1I0VV§ 10 0165ს0916 C06 CXI5ICI1ICდ 01 V0CმI 00IVნი0LIV/ 19 0656 I6CI0ი5 Iი 166 იმ5L 

Iი გძძI(0ი 10 (ი6 §(გხ16 ომLVI6 01 V0Cმ) 00IVიხიი»/ გიძ თხ!V-იმL (ი§წIთ6ი15, მი01ი6L წმC- 

10L – ჩMIძძტი ი0IM#იხლ0ი”»!მ მII0V/5 10 §000056 (ხმ! III6 5§0იყც5 Iი მხ50I!VLCIV 2I1 იმII5 01 C60012 

V/6I6C 00IVიხი0იIC. 1IL 15 თგიIM%5(6ძ Iი #L06I0ძV VI8 106 მიი6მ+80-C6 (მიძ #6ძცხ6იLIV მC06ისსმI10ი) 

მიძ VI2 მ9§ლ6იძIიდ ჯ|ხოთი Iი 166 ხიყიი!იდ 01 1ი6 5ლიი მიძ §C070ჩ05, მIL6L VVჩICჩ ლი6 §1იც6L მ5 

1 გII(6იიმ1%CIX» 51ი C§ IVV0 V01006-02IL5. ტCC6იწIმV0ი 0L 5180 §6V6ი Iი 1ი6 I2X0ძ0C, Iიძ1IC21685 (0 166 

ჩI)ძძვი ძითმგიძ IიI 00IV იიI1V. 

#!ლით51ძ6 ი1ძძნი 00IVდხ0იV მI§0 Iთ 00I18ი( 26 Lი6 L6”ი15 ძ6I10LI0C V0Cმ! ICC151C(5 (50Cჩ 2გ9 

151018გმიM%/15I(51გმიM ჩო 21 მიძ 1§თIიძმ Mჩი1მ- 100 V0106; ხ6I Lჩოთგ! –ხმ55, 6IC) 

10 »სიიხმძ2, ი. (2010). CC0IწIგი MსIVიმLL 51იყწIინ გიძ (L§ #ტძძ!Iიიი) ტ”წსობი(ა. 7V16 /'0L/VI 
IოI2I10I10/10! 5)'/21005IMIII 0/! 1700II/10I!0I I0IV0/10IIV. სLLC://5VI00051)სთ.00IV»ნიძიV.00/VV0-00ი16იV 
ს0102გძ5/20 1 6/04/36.M2(81I2-7სთხმძ26.6ი _.0ძ0L 
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3.2 IMC II-ი§სიი901C 0210 Iი+ Cჩ6 L095 01 CხVიილხსI6ხ1?§ L0IM ჩიIVიჩიიV გიძ IIVიი- 

(იიი0Cე! ნწივ50ი5 1ი+ (ჩ60 5სIVIV3I 0' ნიIXიხიი” Iი 5იMი6 IXII2C05 
10ი6 ძგ1გ იხ1მესიძბძ ხV CICMIიმძ2ბ, 88M+2გძ26. CხMჩIMV8ძ20, Cმ-გძმი!ძ26 გიძ (06 §0:0VV (ჩ2L 

16 5ჩმV5ი6%გი5 გიძ Lმ2 §გიი 00IVნი0იIC 50ილ5 1ი (6C 19105. C0I85ი0იძ!1იდIV, 106 C6ი6+2M01) 
V0 VVILI165§§6ძ L0965C §01195 §ჩისIძ ჩმV6 ი005950ძ მVVმ) Iი 1ი6 19805-19905. #5 IიI 166 « I2I)6VIგი5, 

ხიწიფ 0ი L66 ICVICVV 0 CჩIიჩIიმძ7675 გიძ ჩ!Iხ!ICI5! IVგი6 1გ1მიI!”5 C0იI”მძ!CL0(V ძგ!?მ II Cმი ხ8 

ი0იCIსძიძ Lხ81 III 1ი6 18805-1 8905 'C ხი#იIგი ი0IVნხ0იიV” VVმ5 იCმ/ძ მ1 ICმ51 1ი §0(06 MXIმიI6Lმი 

VIII2ყ65. /სCC01ძIიდ (0 #8იმ5ჩVIII გიძ ICხV(515ნVIII IისIII-იმXL §1იყIიდ ჩმძ გ1I/6გძა/ ძ15მიი06მ+0ძ Iი 

6 I8605–1 8705 1ი LIიLCVI, მII Lი06 #ი0IC Lიმ( (ი6 5Iინ1იდ 1ი 106 VIII296 0/ 5მთL(მ(50მ:0 /ისიძი0ძ Iი 

1931 I§ 81§0 ი00110000141C, ნ(C56IVგMI0ი 01 ხI6LIIV მ(II5C თსIV08150ი85 1ი «0ხსICII მიძ #იჩგ/ე 

Cმი ხ6 6XნI2გ1ი0ძ ხV LიC L8CL 1ჩ2გ( 0I(ითმი CთიIIC დმIი6ძ ჩი0!იი)ძ 09616 1216L. 

#1I 0086 ლIგილ6 5სLიII5Iიე 15 (06 |055 0 თსIწ-იმIL §(ილIით 2M6L M05Mი611 VIმ5 ICIსიიტძ 10 

060(01გ მიძ 1ხს CXI516006 0 ი0ი-860(01გი LVი6 01 ესძმ5LVIVI, VხICჩ Cგი ხ6 6X0I1გ!ი6ძ ხV 1ი6 

6(MიIC 91VCI51L/ 01 LხC ი0ჩLI2V0ი. 
#§ 1 ხ8V6 მ1I6მძუ/ IიხიV0ი0ძ თ0ი0იჩ0ი!2მL0ი 0' 50ი85 Vმ5 IC806C(6ძ 0ი 106 ისოხ6( 0L 

ჩიძ0L ჩ0IC§ 0ი 80ძ051VICI. 40-50 V6მ(5 მ90 (96 ისთხი/ 01 ჩიყც+ 00165 0ი 5იმV§M6CVგი CMIხ0ი! 

ზიძ 1 801გი LIMI VVგ§ 1/5 0L 3/5 გიძ ი0L 5/5, Lი6 იითიმშვიი 0' ჩიიწმი 1§მოი0ს!I12 VVIII Lგ7 §Vძ2 

§80VV/5 1იმL 0Iძ L.37 80ძმ51VIVI ჩმძ LI6 §8თ6 ისოხი( 0( ჩიყC ჩ0I65. 51თIIმ- ისოხ6CV 01 ჩი86L 

ხიI65 5000I1§ 1ი6 თ0ი0ძინჩიიI722ყ80ი 0 ი0610ძ„M, 25 (მI მ5§ ძ0იიIიმი06 0 ხ1!იიძი:/ 15 16Cჩი1CმIIV 

V6I/ ძ1წჩCსIL (6(ნ007951C010C151 მ0ძ CMI1ხ0ი! იIმწ% LC6Vმი V>5II20(ძ26 C0იჩიი6ძ თა) 5სიი0- 

§II0ი). Iი16(0§0 იწ 15 (ი6 IიწიიიიმI0ი მხ0ს( CMIხ0ი! VVIIხ 4/5 ჩიდდ 0065 ჩიიი (06 §ჩ2V5ჩ60გი 

VIII296 0, 0მ§გი10ხ! ((6C0(ძ0ძ ხV (ი6 Iი 2014). IC #ი10L ხ6 გი IIII6(ი16ძ18L6 იი6Iიხ6/ ხ6IV66ი 1%C 

წIძმ5LVIII ხგლ1)19065 VVILჩ 3/5 მიძ 5/5 ჩიც8L ჩ0165. 

3.3 ი0551ხ1C ხე50ი5 Iი+ (ს6 Mიიილიჩი»ი!72M0ი 0| ვიიფ5 
VVიგ1 15 (ი6 Iიმ1ი L6გ90ი ი» (06 1055 0( 001/იხიის (ი CჩV6იცხსჯსხ!ა I6IX თის5IC? VV2ლ5? 

Mგია/ (C§10ი§ 68V6 იიმ1იჯLმ1ი06ძ «ი0ი0-6(ჩი1CIL/ გიძ იმVIL/ C60M01გი 18ი-სმ656 05 VV6II ICCმ+01655 

0წ (ი6§6 VმI§. LIხგიI2მყ0ი? C000I6I6 ია0ილიი0ი!7მL0ი 0' MXIმუხVგი მიძ ტCმიგ+გი §0ი85 

თ19ი ხიVC 25VII6ძ (-0ი მხგი!7გჰიი, ხს! '80 გიძ 3ხმV§ი0(I (661005 მI6 5(III 0VIIC I2C ჩით 

სხმი!2მყ0ი. LL8ძI0 8იძ LCICVI51009 1ი იიმია/ VIII9-65 L8010 მი06მI6ძ 60-65 X/6მ(5 080, 1CICVI510ი 

გიხიმგ.ბძ 18L6-, 

V/ხICხ ხ-მილხ ი( IVIქ§ხ თხ3!C იიმძც <((0იC005( 1იჩხ6ილ6 იი CჩVტინხს(6ხ!? X0I05510იმ! 

0/ <IICI0V05? LCIX? – M05LMI/ IVIII§ხ-ვ§ი6მLIიც C60IVმი5 IIVC მ-ხსიძ C60ჯწ81მი-5ი6მIIი8 VII– 

IგიC§. ნ-0/C§510იმ!? LCVCI 01 იVI§5IC 6ძსCგ 0ი 0ი 860(018'5 ჩ1910M1CმI L6C(II10IV/ 15 0VI(6 000V. 

1ი ი)» 001MI0ი MყV5Iწი ICIICI0V05 თს5IC IიმV იმV6 იითმXIIV 10MIV06ი06ძ IL, მ5 1ი (ი6 16' C6იLსო/ 

CხV6ნილხს(6ხ! VVCLC (0 C09VCLLL0 I5Iმი1 5(0-IC0, ი1მძ(0505 VV6C(6 006ი0ძ, 0I10515 VV6I6 (6012C6ძ ხV 

ჩიძ)მ5, 00016 მCC06ნ16ძ I§I0Iი ხX 10166 გIIც 510VIX. 
LICXC6C 15 გ 56ლმ8I2LC I550C. CხVI0VI5IV, (CI§ 66100 VVმ5 ი005( 0-მVCIV ძდ5LICICძ IIVისყიის! 

ხIყ(0ი/, მიძ (MI5 15 Vა/ ხმ51CგIIV 001 CჩIIძ(6ი?5 6XგთიI65 ი0V6 5VILVIV6ძ. 

3.4 Mიიიდლხჩიი!79ჯ0ი 0( 5იიყა§ 

IMV0-იმII 50იყ5 0' 1ი6 MI2.6CIგი5 გი0 (ი6 ძ65ლ6იძგი(5 0( (ჩს Mსიგ)!5 0 106 18705-19105 

2IM6 Cხმ-2CICII26ძ 1ი 10L2) დმ+8IICII5§იი 0” 5660იძ5 –VIIIICჩ 005 ი0LIIIი თ 10 ძ0 VIIს C60-518ი 00- 

IM/ხხძია/; ი6L6 15 (ი6 ძVC5V0ი: ძ0 M«I2I6IIგი IV0-იმIXL §600იძმ! 50იყ5 (სი656ი! LIIC VVმ)/ 10 106 

ოიი0იჩ0ი!2მL0ი 0 C00(6)გი 50იც? VVILჩ 1CI5 ის+0056 | თ0L Iმი”!I2II20ძ VIILი 106 M65სჩ6VIმი 

§0ი85 I6CC0”ძ0ძ ხX» V. MმყჩIეძ76 Iი 1ი6 19605 მიძ ჩისიძ 0ს( 1Mმ( 10 მძძIVI0ი 10 ხგ55 ძ(0ი6 
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(ძ-იიC I-VII-I) IL2ძI0ი21 101 CაიიაIმი M105IC, (0ს0III) მიძ ჩIII) იმIმ11011500 Vმ5 0I656/1, ხს( VIIII 

V0Cმ1 იე)0Vდილი! სის5სმ) (0- C60181 ი1V5IC. 11 15 LMი0Vი Iიმ 1იცტ ძმ(C 0 1ჩ6 I85( ილI/0იწთმიC6 

0წ იისVნსიი1C 50იე5 Iი M65L0CI ძ065 ე01 CXC00ძ (ი6 1ს”ი 01 1ხC 19'-20' ხლი10II65 (MმყჩI2976, 

1987). Iი 1116 LCCიLძპაძ 50იყა CIIIIი§8 01 V0IC05 15 მIM–IV5 C00 0ICLCIX» C0ი§C10ს5, ი01 მCCIძCILმI. 11 

15 LCIC Lჩ31 ი3+2IICI §6Cლიძ5 მიძ I0VIL05 15 6იC0ყიLC10ძ )I) CCC0(0180ი Cჩ0(Cნ ჩVი1ი§, ხს! I( §00ი 

ძI!აCჩმCC85 Iი C0ი50იმი! 1ი16IVმ1§. 1 ჩI§ M16C5%IICIIმI ილი-IმძI(I0ი8გI CX82ი+0165 I0ყ6(ჩიL VI(ჩ 

#13:16(18ი LVV0-ივIL §00ი§05 (VVIIჩ 56000იძ95), 5II0სIძ ხ6 ICიმVძიძ მ5 166 VV9V I0CL ი)0ი0იიიი!22ჰ0ი 

01 Cლ09I8გი 20IV06ჩ0ი)C 5§00(ლ05. 

CჩIთნIILV8ძ2C 0IC0CVIძ65 1ი6 ძმ(მ გხ0ს( LIIC 6X1516006 01 M65Mჩიაწმი LV0-იმIL ძ,0იც6 6Xგოთი165, 

იი051IXV I1C851 §011C5. VVC I)მV6C 0I)IV I0სიძ-ძგი66 6X891016§ VVIIს ძX0%6, VVIIII5I Iი (8ხ16 50იყძ5 0იIV 

V0C8მ1 ლ2L+8I16115თ I5 ძ0ლსი1)ტი16ძ. Iი Lი0I15 #6C§მ(”ძ Iი01CI05LCიყ 15 LM6 იმVმ!1CI VIIგ– Lგ2 I0IX ი1V- 

5IC: 1 ოთტმი (M6 ძილიC ი0IVიხ0ია» M6მ(( ხV ღმ§1თ 802ჩვი1ძ26 Iა (იხC 19005-19105, გიძ ჯიმ+მI1CI 

00IVნილი"V ი627ძ ხV CIIMMIMIVმძ26 მიძ Mმი015მ5ჩVIII 1ი 1951. I C0ი51ძ6L 8II1 1ჩ15 25 LIIC VVმV 10 

ოთლი0ი0იჩი0ი!7გპ0ი. 

1ჩM6 56სძV 011ჩ6 თმLICII215 ცხ!მIი0ძ ხX» თ6 1ი 2015-2017 #6CV6მL16ძ 0ხVI0II5 ი8+8მ11615 ხ6IV66ი 

MIგუ6I8გი, LIIჩხმი)მი მიძ 41ხგი1მი §60იძმ) §0იყ5. I ი-CIC C0010მI8LIIVC 5LVIძა/ 9065 ხCV0იძ 1ხV/ 

500წ6 01 LIMMI5 V0II 8იძ 15 (იC 155სც 0I 1ხC IVIVX6, | VIIII ლიIV იICIXL(0I1 1რმ1 CI)IV C160#-C18I15 L6§1ძC 

1ი (ი6 ილIიჩხის,ჩიი0ძ 01 (06 MIICსVII ფიიილ, 

MI2I)6II8ი I0IM თVაIC 15 8ი 0წხ0მი1C იმII 0I 1116 იცთIი0ი C0010131). IC0 LII15 (C511”V: 1) C60ი”Iმი 

თ60ძ1C5 გიძ I(6ძს6იCV 01 ჩIძძრი ილIVიჩ0ია/ I MI8ო6Lგი 51ი9I6-იმ(L 50ი95, IიCIსძსიც (ი056 

ით MსიცნხსII; 2) IIM6 CXI516ი06 C01 LჩC L-8C6 იI 'C60#-დC1მ» 00IVდCჩიი” 10 MIგ06II8ი (ი5I-VIII6ი18| 

18065 I0IL მCCიIძ)იი. 

3.5 CიიყIვი” Cხ2”2C10L 01 ჩიIVიჩიი!C 1ი5(-სიიტრი(ე! MIს51C 
CI გII 166 |ი§(ოსო6ი(L5 )ი CხVნიცხსიცხ!)”5 I0IL თს5IC (თსძმაCVIII, 502, (2I1სVI, ”6თნ6ილი6ი, 

გ2ლC01ძ10ი, იგეჩმIL8-7სიმ, თმუთი0ი1) 09IV CVძგ5LVIII §0სI)ძ5 'C0000IC10IV C601018IL”. LL0ხგხI/ 

ხძიგს5ძ 9სძგ5VVIII I5 1ი6 00IV 660MVI8ი I05(-ყონი!, ჰგინხს 15 2 M0Vნ-Cგსითმ5)მ#) )ი5წოსიინი( 

მიძ 15 ი1მX6ძ #005LI) ხX» Iი66 'L6201ი126ძ” მიძ '#20ხმგ)პი126ძ” C60#9V1805 Iი ILI6IC11, 8მCC0I9IიდCIV 

C6ი(ლმგი მიძ M0Cრნხ-CგსCმ918ი 00IVიხ0ი)/ 15 6ილ0სიL6I0ძ ლი Lმიხს. 1066 CCI0ძ165 101 მCC0I- 

ძIიი, LCოინილჩ6ჩ გიძ ყგმიიი! მIC ჩ-ხძ0ს6იLIV 10Cმ!, 860-VI2, ხV 106 მლლითიგი!ილი1 ძია6§ 

ი0ი! ლ0ანალიიძ 10 C60IVI2ი ნ0I#იხიი! თს5IC. 1იაწსი6MგI 010006§ I6L იმწჩმCმ-2Iიმ §ჩიVIძ 

სი6ძსIV0CმIIV ხ6 Cლი5!ძ6+6ძ ი0ი-C060”018ი. 

3.6 CIი0 MVს5IC21 წ02(0X025 

#!!) V/025 0I ილIVხხ0იV ძI556.ო)იმ(0ძ Iი C60”ემი იხ51C მI6 6ილ0სი(6(6ძ Iი L0II LიV5IC 01 

C00/01გ 5 10LV) 011 716C1009)5. L)Xს6 10 (ი6 5C8%იLII)655 01 001»6601)1C 6X8ი0/0165, I9 (I)6 I10LI0ი '00IVიი- 

იიV" I V0III/6 V0Cმ! მიძ 1ი51MIთ6ი1გ! 00IV0ი0IXV. 

ლ! მII L/ი05 იI ი0IVნჩიი”» ხმ5!C2!IV თ-0ი6 გიძ C00016X LV065 მ+6 ძიCსი16M6ძ მო 0იწ Cხ- 

V6ი6ხII6ხ!. LXCIIC 001Vნიხ0ის I15 იჩმIმC(6CI151IC 01 LII6 «I2IV2I-M02ძ0M C60”VIმ1)5' 501105 (CIII6L- 

IV ინძმI ძ;0ი6) მიძ Lმ7, 5სმV5ხ66გი მიძ 180 I(იყხიი6ი(მ! 01006§9.!! (X-0I1C (005LIXV 611C010005505 

5005 I მიძ VII ი” ხ255. C0თი!6X 00IVიხიიV 15 CხმI2CLCII5IIC 01 MIმI)CII2M, #Cიხმ“მI) 50ი835, 

გიძ Cჩგი 6Xგთი165 (0L M6ი1გMCი6ჩ, 1L6 ხმგ55 Iი X6ი1მიCი6ჩ 6იCლ000მ85505 51605 I, VII, VI, V 

გიძ §0თ6LI0265 IV; VVIIII5( 10 #I2II6IIმი §6C0იძმ! §0იდთ5 – ჩI0ი 51695 V, IV, II1, II, I, VII მიძ VI, 

V/ხICი I5 სიყვსმ) 10 C60”ლგი ი10510. Iი ტიიმ/გი 50ი895 მI0იდ5Iძბ C000016X LV06 00IVნი0ია 

110ჯ0ი6 15 წწგფთნი!გი/ ძს6 (L0 Iი6 9I6VმI6ი06 0 თიილიჩიი!ს (ი Iი§(ოსთ6იჯმ! 016005. 
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ი0იLC25L LV06 15 8150 60C0LM9LC16ძ, (06 ხმ55 0I VVIIICჩ 6იC0(0029565 %(605 IIL, II, I, VII, VI, V მიძ 

1V, C8(6IV ჩIიი IV. /+§ მ IXVII6 Iი5(-სთ6იL8I ი016C05 I მC00+010ი 80 ხ6/0იძ 1იძ ჩგიხ ი” C60”წმი 
ხ0IVნი0IX. 

16 §0ის5 2:6 ი6იიიბძ ხV 096 CჩიI, მ5 VCII მ5 ხV IV/0 CII0II5. #II6C-2I10ი 01 (0ი 02IL§ იი 

(ი6 ხმCLთ0სიძ 01 5ს518100ძ ხმ55 15 6ილ0სი(8(6ძ გო0იც 100 LI2IV8მ, მიძ M07ძ0M C60M>გი5. 

L2გ2, 5ხ2V§ი66V02გი, 12გ01გი მიძ, დხვLIIV, <Iგი)6LIIმი (0IM 50ი5 მIC Cჩმ2(მC16(/176ძ Iი Vმ- 

§IგიL ი1610ძ165” (C1ი0ი001051C0108015! 1Iგიიგ7 Cგხ)5ი0ი1)მ'5 L6იI). II IIთიII65 (ი6 თ6CI0ძV, 0ი 

VIICჩ §6V6+8|I 5§0ი85, CV6ი 01 ძIII6(CIII 86IX65, 86 5სიწ. I ჩ6 C6XI5(6ი066 0( VგნIმი! იი610- 

ძ16§" C8ი ხ6 CXი6I81ი6ძ ხV 106 Iი(0იმ 0იგ!IV ი00L Iი ს5!C 01 1იC C60LC18ი5 IIVIი დ გხI0მძ. 

ლი LიI5 ხგიMიIისიძ 5LCგილი 1§ (ი6 IმCI 1იმ 'Vგიგი( L0I610ძ165" 26 ი0 6იC0ს0ი1610ძ 1ი 

LI6ICL1. ცსL 0951V მL წII§5( ლIგიCC, 25 ხმ5!CმIIV 0იIV CჩხIIძ(6ი”5 CX8თ 0165 გიძ 10056 L0I CL#II- 

ძ»6ჩს ი2მV6 5სIVIV0ძ. 

M6II5თმLგ 2IC მI50 6ი00LVIVL6(6ძ 1ი CჩV9სიცხს6ხ!'5 I0IX «ის5IC, ხს( ი01 მ5 ჩიძყს6ი!IV მ5 1ი 

MV5)ი1 ნIმV6C(§. 

52ძIV, იი0ძს!მII0ი 15 მIო0§! იი 6იC0VIMCI6ძ C»66ჯი! Iი( 166 I0IM თს5IC 0! (ი6 #CჩმLმი§ Iი 

IVIIL6/; 11 15 მ 18CL II)მჯ 166 ძ15მიიCმ+მიC6 0| თი0ძა1მ1100 L65VIIIC წ0ლ 1ჩ6 1055 0I 00IVიჩ0ია/ 

0ი 01VIIIდ, 5)დი1ჩC8ი( 1იში0V6II5იი10ი! 01 1ი0 თს5ICმ! 1გიდსმ80). 

ჩ+Cმ9ი)6)1LმM10ი 01 1ი6 §სიეიიL1 (0416 მ11ი6 6იძ 0' 6მCჩ ი0+მ050, VIMICჩ 15 001 6იC0სი(616ძ 19 LII6 

50005 0I 01ი6L L6CI0ი5 CXCCი! ' ს5ჩიCLI, 15 მ 5(VII56IC ICმI0L6 01 L22, (მ0 გიძ MIგოტწმი Iის5IC. 

11MI5 Cმი ხ6 6XიIმ!ი0ძ ხV 1ჩა Iიმსნილ0 0' IსIMI5ხ თ0510. 

სალლისიჯლცძ მIC (06LCI5 0I LM0, LMX06 გ0)ძ ჩV0, მ5 VCII 05 M11X6ძ იიC(6L. 

L0» Iი6 „0§L იე=, ძიCსსთცი16ძ 2(C ძ6506იძ(იც მI0 VმVX/ VICI0ძ165, II(6ის6Cი( 15 მ5906იძ1ი8 

Iისიი ი- ჩჩი )სთი ჩ-ით (ხ6 IიIგ ი010 (I 0L VII §516ი 0! (ხი6 თ 0ძ0), Iი0ი010ი0V5 ი10V6016ი( 15 

ი01 5სგიყ6 0I1ი06C 

Iი6 Iგი86 0L Lმ7, §5ნ68V5M6CLმი, (801მი გიძ #Iმო6Iმი იMC10ძ165 15 ხმ5!CმIIV 5IXL0-56V6ი(ი, 

Iიმ! 0I Lიძ Iიდ11018ი 15 წ00ILი-51XLი, 25 81 მ5 თგIიIX CჩII0I6ი”5 LVI065 მ(6 ძ(55600108(6ძ I9 LI01CLI. 

5იგII I02006 0L (906 ი1C10ძ16ა 1ი 160 10(ი 0წ C00(01მ IC1005 Cმ ხ6 C0ი5!ძ0+860 მ5 L90I6 I6იიიმიL 01 

ი0IVნხიი”ს,, ხხ( §თმ1I 806 15 CMმVმCLCII5I1C 0I MV5IIICი 6I1C10V5 ი1V5IC მ5 VV6CII. 

Lგრ აIიფილ 15 ი0L Cხმ-8C(6V15IIC 0! CიVნიცხს(6ხ!. CV0IIIM6 M05II/თ CსIILსI6 16590 მ(6 166 

Cმ05C5 0' IIმ5§8! 5( ICIიც; M6006იL მIC ი06II5 მL(მ, ჩ0VV6VCI ი01 მ5 თმი” მ5 Iი MV5II იVმX»6C. 

MასI§ი18Lგ იმVC I8ICIV ხცგი IიI-0ძყი6ძ 10 (იC §0იდვ 01 (ი6 /ჭ6იმVმ95 1ი IVII(CV. 

ILII6Vმი, Lგ7, 5§ჩმV5ხ6L8ი, 18018ი მიძ MIგICVმი §0ილ§ 2(6 ი0 CჩიმV8C16CI120ძ Iი III/C გხსი- 

ძმიC6 0 C105501გ11მ5. 

3.7 CიიL05 

CიჩVნინხსიცხ! § 9I05IC 15 0001 Iი 86ი:05. 1%ი6I6 206 I6V/6L CსIL 6ჯმIი105. I 15 მI50 MმIძ, 10 
ძილსჯიბი1 ჩტმსილ 1იCმIXVმLI0ი VVIII ი1051Cმ! 1ი(0იმ1I0ი; (0 ICC0Iძ IVიCIმ1 §0ი85 15 ხმ11ICVI2IIV 

ხმIძ Iი 00 გიძ §5-M8V5იCLI, შ5 V00ი16ი 216 LCIVICIმი? (0 ი6Iწი(თ  0”ძ610ძ" VV66ი1ით. 

865!ძ0§5 'LICIC5გ”, IC55CL CIIC0VMI6-6ძ გIC 01ი6; MV0IX 50ი85. M0( 0I)1V ი0IXVნი0V, ხსL 3150 

ძჯიმო)IC მ5660510#, მCCCI6-2V0ი 01 (6თი0, თი0ძსI8LI0ი, 6IC 15 §(-8ი§6 I0L C0116CLIVC CXმIV0165. 

M0ხII6 (ხXXხიი, CI)მC2CLCI151IC0 0I 1LII5 96იLC #LI05 5სIVIV0ძ. 

CXმთ010§ 0ი ჩMI51001C (ი60085 2IC (I05LIV ICI2(6ძ 10 დყიტი Iმი)8+, 166 §0იL !5 ძ0CVი169(6ძ 

ჯი 5112V511CVI მიძ IICI6C,, (ი 1ი5ხ-0ო6IIL21 §I6C6 10L დსძმ5LVIII – 1ი I20. Iი6 §0იყ§ Cსო1იჯ 166 

1212L5!2 8CC ძI556ი010216ძ 1ი I16(6VI. 

12 სსიძტ 12185 ((ი6 1იდII01205 101/0IV MM5IIი15) 
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Iი C60101375 101 00 L6C01ცია (ხ06+6 28 Iი9Iს IVIIC2I 50ილ5, IVIII2ხ16§ (00CVVCV6V, 1L 15 იი1 6მ95V 

10 ICC0Iძ 2 C60185 IსI1გხა” (0ღCყMმV) მშიძ 6XგIთიI!65 მლლ00-”ინმIIVII0> L0IC 0I00055 0' 10MIიყ 1I)6 ხIIძ6 

#0ი00ი) ჩა დვცი1მI 90'იტ. 

I §ჩის!ძ ხ6 ი)ნიწლიტძ 1M3( Iი L226II, 5I12V5IICII გიMძ XI2IICC Cიინო01) მIC VV60ძIიყ §0იყ§ 

25LIიC I0L (00ძ; 10ძმგა/ §I0იIIმC 6X20ი10165 მIC 6იC0სიL6L06ძც 0იIV Iი #Cჩმ-გ. Iი M65Xი06LVI ძ0Cს- 

I16ი10ძ მIC LიC 50ილა I0L 0ლხლი!იყ მძ CIი§Iიც (იC ICმ05L ხLL ი01 16056 გ5MLი8 0- I00ძ. 5სიიIV§ 

01 1Cგ51 50იC5 ი6>C C2ი ხC 6X6IგIი6ძ ხV 1ჩ0 (3CI Lჩგ1 (იI5 ხმIL 0(/ C60108 65Cგილძ (ი6 CIIითმი 

სოჩსიილტ პმLIIცI Lიგი 01ი6L „აღ0ი5 (1829). IL 15 მ19§0 0055I6IC LI)მ( L916 LIC)გ! 85M1ით IიI 100ძ I§ 

ი0! 01 ფC60იწI3ი 0LCIი 8იძ (ჩM3! 115 მ-ი0I02081V10 > CX8000105 მIC ი10ძ1ჩCმ110ი5 0! 0Iძ #6851 500035, 

I(”C251 50ი95 IIმVC 001 ხი6ი ძიCსოტი!0ძ )ი 100 გიძ LI6ICLI. 

3.8 ც25Iი LIIIი„იილ05 ხCLVილლი VVიიI06ი”5 ვიძ M0Cი7?§ M0IM MIV05IC 

1%ი6 პ!0CიCC ხ6LV6Cი 1Cი1მ16 გიძ იიმ16 50005 15 წიგIიIს/ ICV62მ16ძ Iი IVII8ხ165 გიძ 1გთ6ი(5. 

4.5 I0I 0166 თნი:%5, 16(C6IL ”ის5ICე| §1ძ6 15 LCI81IVCIV ჩლიი10ნ8იბ0V5. IIII5 იმV 110V6 I65V0I116ძ ჩით 

(ი0 IმCI (ხგ( Iი CV6IVძგ!ს' IIIC თტი მიძ V0ონი IV05LIV 06-(ი-X6ძ (იCIL 6X8ი!0IC5 100C100L. C0XI6- 

5ნ0იძ1იდ§IV, 106V V CIC ი0' იმი 0 თგI6 გიძ (6ი1816 ICIX ო1ს51C §60მI2161V. 

Mი ჩ1მ)» Lი6 105Vსი06ი15, ხVL Vი0იმნი იმVVICI02L0 (ი VIC ძმი0605 მI1ძ 5011§5 00Lწ0ჯ010ძ VVIIი. 

1ი6II მილითიხმისი6ი!. 

3.9 0I2!0ლლC 

Iი თი051 C6VI0ი5 IიჩგხI(იძ ხV CხVნიცნსიცნს! IთიVIVI-იმL 510 01იყ 15 I05L; 1ი15 15 VVIIX 1 C0ი5!ძ- 

6160 Iი5სსო6ი1გ! 001”/იხ0ი” მ CჩხI6I 10I (ჩ6ILI ძI!წ8ისიVმII0ი 1010 ძI8მ16C(5. 

"Cხძვ” გიძ L6IიტიCხ6ჩ 2ILC ძ15560I)1მ16ძ Iი Lმ2CL(I – §2ძ IXIICმI ძტ§1მი6; 'Cჩ1ხი”!” მოძ 

“იის21ძგ” 1ი 5ჩმV5იCI1, 'Cჩ1)ხ0იL” მიძ ძგსI-7VXმ2 III 15 #VI”MI5ხი §008MIIIC VIIIმ6065; VIMI” )ი 

(ი6 Cლ6ი”წ1გი VIIIმლC5 0L I80; ძმს!-7სჯიგ Iი 1(§ 1VIIII5ი §062L1იყ VIII2ლ65. C60LწIგი 001Vიჩ- 

0ი» იმ5 ხბბი ი18II1(მ1ი6ძ ხXV Cსძე5LVIII, Xტ6იიგიCი6 I15 Cჩმ(20C(%06LL720ძ 11) ხმIმ1I6! I0სI(ი5. 106 

6X8I0/0165 10L ყსძგ5CVIII 1 გიძ L6იემთიCჩ6 876 (V0-ნმIხ, 0056 10L 'Iის2Iძმ” 26 თ0(:6-1ჩმი 

IV0-იგII (IL 15 V6IV ჩმIძ 10 506CIIV (ი6 ისოხ6L ძყი 10 166 CხიLძ (6XLსჯC 01 106 Iი5 სIი6ი! 

გიძ სი5(8ხ16 ისიხს( 01 ნმI15). 1ჩ0 მIL6მ 01 ძ15560ი1იმV0ი 01 Lი0956 1ი5' სწი6იL5 გიძ ძIV6(51L” 

0I ი0IVხხ0ი!1!C (სი065 ხIმV0ძ 0ი 1ჩიIთ 5Iი§1065 0ს( #0IL C 05IC 01 LII6 16I66 I6C891095 მ5 560მL21C 

ძ1216C(L5. 

LX650IL6 (იC IმCხ 1ჩ2( მCC0+ძ)0ლი 15 166 ხმგ5IC 1ი51C0ი1CIV I9 I-I8I)CCI, LVV0-იმI(C 5600იძმგ! 50ი95 

2IC ძ6C15IV6 II 5III0IIიც 0ს1 ()6 ICILI0I6 0L L0I5 I6CI0 მ5 მ 56ი0მ”მ1C ძI2I6CC(. MI8გ.)CII0I1 მIძ 

M65L06Mგი Cმიი0( ხ6 სიI16ძ 25 0ი6 ძIმ16CL, ხ6CგV56 Iი 166 IმIL6I გძ!II0იმ) C60L9Iმი თსIII-ც2IL 

51იწი8 15 ძიCსი016110ძ მI0ილ5Iძ6 თ0ი0ინჩ0ი!2მ00ი. 

0ს6 10 166 ძინიIიმიC6 0I CჩIIძI6ი?5 LC06I101I6C მიძ (M9IC6 მხ56006C 01 M1510IICმ! CI0560655 VVIII) 

01)ნ6CIC010ი5 0სI9Iძი C60IC18მ, 10IM ი105IC 01 LI6ICLCI 100L5 IIL6 2 5608IმL6 ძ1მ16CL. 

1იV§ VC ხგVC Lმ2, 5ჩ8V5ი6L(გი, I8018ი, #I2გM6ხგი გიძ Iი9§)10Vმგი ი19051CმI ძ1მI6C(5. 

CXI516ი06 01 "#III0” ძი610”თII6ძ #Vმ015%VIII”5 C0ი5!ძლ-მიI0ი 01 (ი6 C60IV1გი§” 10I« ი1ს5IC 

Iი #I2IVმI მიძ M02ძ0X მ5 MგMხი6იგი; ჩ0VCVCL მCCი0IძIიყც (L0 ჩ)5(0IC8გ1, IIიყს)5VIC მიძ #იIVI5I- 

Cმ! იმ+მი16(CC5 II 15 M-მILIIმი. 0ხსC I10 C0I1ძ'5 16(ი 'M9II9(0ძCგ| 5=ჩ8V5ი6I|მი§” Cმ /მძმი1076 (იI5- 

LგM6იIV მIIოხსIიძ 5ჩხმV5ი6Vგი თხ5IC (0 ტიჩმ-მი ძI216C( გიძ (6ლმIძ0ძ IL მ5 მ იიIL 01 სიI(6ძ 

ტიჩგჯგი-5ჩ2მV§50ი60გი ი1051Cმ! ძ1გ16CL, VVII5I 5ი8V5ხნი6წგი 1§ გ Iიძტიტიძტი( ძI2I6CL, 065M!(0 IIIC 

5CმიVი655 0! 1ი6 იიგ16IIმI მI (ი6 Iთ C, CჩMიIMXV2ძ76 მიძ MგMII2I2ძ76 ძს)»/ I6CCგIძპძ Cჩმგი გიძ 

116ICVIმი Iის5IC 25 5§60მ+1მ16 ძ018!6C15, 
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3.10 1 იი I00%5 იI L27 MIს5IC 

+4V%ხI5 §სხ-Cჩ2016L ძI5CV5505 |ი§აIსოტი1გ| მიძ V0Cმ!1 იმVმII6I5 თI Lმ7 IიV5IC VIIIი ძII”CიგიL 

ნმIL5 01 C060+601მ. Lმ2 ყზსძმ5LVILI 15 C0ი0იმ #/ბძ 0 #CIIმ(გი, Iჭგლჩმი მ1ძ «მრCIIმი გიმI00ნV65. Lგ7 

ყიიც Cთ6!0ძI65 მ»-6 6ილისი16I6ძ Iი აიიყ§ ჩწი0ი) 5VმიCILI, M<M6V5VICLI, ჩ5I18VI, MგILII გიძ 01ი6L 

ნI0VIი06C65. 
M-0ი” (%6 19505 (06(/C VV25 106 50იყ გიძ ძმI1C6 Cი500)ხI6C 'Lმ2CLL” (ი 166 0იIV Lმ2 VIIIმ86 0L 

ზგუი! იი 660Iწ(8ი 51ძ6. IIICX 06-IიIთ6ძ Lმ2 §0იყ§5 მიძ ძმი065 იი LიC §518ი6. Iი 1ი6 19705, (იტ 

ხი§6ყიხ1ც CVCII ჩმძ მ ი0ი –I0ს0 VIსICი C16მ10ძ 000 VმMI8ი15 01 Lმ7 50იყწ5. #ტ!! L6I5 V25 ძიიბ Iი 

C60X01მ, VIIIII5L III 106 L82 L6ლ100) 0 I სIX6X'§ CსICVI8I თ0V6-იი6ი1 ხზყგი იიIV Iი 10C 19905, 

ILIიგIIV 1 §იი0სI1ძ ხ0 §გ1ძ, (ი2( 166 ძ1მ1ითსC ხ6ILV66ი CსILVI6§ C0სIძ ი0L 6იIIICIV Cჩგილტ C0- 

Vტიტხს-ახ!?§ თV5(C8I C0ILVI6. I0ძმ» IVIMI5ჩ მიძ #76-ხმ!)გ!! Iის5IC 5Iლი1ჩCგიLI/ ძIII% ჩიით 

LII0L 0( C0MV6CI16ხსLI6ხ!. 

C0იCIV510ი 

1. MMIIII-02I 5ინიდ ჩმ5 ხ66ი 1051 1ი 1051 ICC10ი5 1იჩ2ხII6ძ ხXV CIIV6ი6ხ"IL6ხ!. IL§ 015- 

გიინგიმილ6 II) 0IწC/CიL 018005 V25 C0იძIV0ი6ძ ხV ძI”VCი! წ8CI0I§ (MVმV, 6(ჩიIC ძIVCღ<ICV 01 

000ნსVI21)0)), სჯხმი!22LI(0ი, C0ი0V6ჯ510ი 10 L5Iმი1, CLC) 0L (0CIL C0ი)ხIიმC005; 0ი6 06106 I0051 ირი- 

ი1იგ! (8C1015 5ჩისIძ ჩ8V6C ხხლი 151მ0112მ00ი. LC0IX ის5IC 0 I6VICL თხ§I ჩმV6C ხ6ნი Iიჩს6იC6ძ 

ხV ჩ-ოIმი-#26,ხმწმი) 56Cს18L IიVე5IC, 85 I9L მ5 1ი6 წის5ICმ1 (ი§Iსო6ი15 92V6 ხინი IიI(0ძსC6ძ 

წიით 1ი06(6. 
2. Iი CხV6იცხს(6ხ!?5 #0II ი ს51C IVIICI5ჩ-ტ 76,ხმ)მი1მი Iიჩს6ი06 15 თმ1ი!ს/ CX0IC556ძ Iი: 

ი0ი0იჩ0MI2მ00ი 0 §0585, ი0ლი-C60(8გი თ6II§თმIIC 51იყ!ინ მMMძ 012V19I§, ი0ი-C60წწI8ი 

1იზწსთიიLმ) 00IVCს0იV; 
3. IIIძძბი მიძ '0660L01გ8ი” 00I/იხიი"V §სIVIVIიდ I0 105'ოსთტი(მ! თს5IC გიძ (ი6 იგი65 0# 

1იპოი8ი1§ გიძ V01065 Iი01Cმ(6 10 I90I6 6X15160CC6 01 V008I! 00IVნიხ0ი”" IV მ!! (6C1005. 

4. 00 C6 0Xგიი16 0( M065Lი6VI მიძ თ0მიიჩიი|7მI0ი 0' თსIV-იმ+I §0ი85 Cმი ხ6 10129116ძ 

მ5 (0II0VV/§: ხ055 ძ:0ი6 – იმXმ116| (ისრი§ გიძ ჩMი5 – თ0იძიხიის, IL 15 0გ9 (0 §მV VიC(0CI ხ610+6 

?მIმIICI §6ლლიძ5 LIმო6Vმი იIV5IC V/მ5 ლიმ-მCLნII26ძ ხ)/ ხმ55 ძ(0იC, ხს! (ხ6 801 16მ( II ლ0სIძ ი0 

ხ6 Cჩმ+მC(6I17პძ (ი 51იყIიც VVIIი §5ლ0იძ5 |ი 01ძ6ი (IIი65 15 5ს900IL6ძ ხX/ 56VC(მ! CIICსიი5(მIM1C65: 

ი ცი!ILCCILIმCIIგი მიძ M05LM6Vგი 50იც05, (ი6 იმVმII6IIაიი 0I §6ლ0იძა, I0IIII5, ჩჩჩა 15 ი0( 

Iიილ-16-თ Iი C000წ180 53CM5ძ CჩმIM5 გიძ I5 §00ი ძI50ხგით0ძ (ი Cიი50იმიL 1ი16LV815; 

. VVL2( Vმ5 CVV0-ინმII Iი I I8:1C1I 30-40 X»68C მყ0, (0ძ8მ)/ 15 ი0L §0 C2L6IV ი6(ჩირი0ძ ჯი ხიI50ი; 

ი V I2)ლIმი 1ი5ხსი6ი(გ! 01CC65 IიI მCC0(ძI0ი, მX6 001 Cჩმ”მCI6I120ძ 1ი 56C0იძგ! იმ+მგ11615- 

1თ, ტჩ0VV/6VCL 0ხ5CIV0ძ მ2XC Cმძნილძ5 C0ითი0ი I0I C60ჩ01მი თყხ5IC; 

. IVIII50-1გილსმთC (0XI5 26 წ60V6იIIV 0950ძ I) 166 ICC0”ძIი05 თიძ6 10ძმXV მიძ Iი 1MC 

1970§, VV/MII5I მიCი”ძ!იდ 10 CიM1Cხ!იმძ76 IICV ძIძ ი01 51იდ IIILC6 Lი15 )ი IIVIMI5ი Iი (ი6 12(6 18005. 

5. #I(ნისწნ სიIIL6 V0CგI! თხ6I0ძ105, 1ი5(-სიი6ი18! 1Vი85 M2VC იი0! ხი6ი თ0იიიჩიი176ძ, ხL 

ჩმV6 51ციIიCმ!VIV ძ15(მ8იCლ6ძ ჩწი0ი! (ხციი, ხ6იმა56: 

ი “16 ის)ხი 0 ჩილ6 ი016§ 0ი VVძგ5CVI0 VVCI6 C0სმ1I2ბძ, VVხICს 10C=X2გ50ძ 166 5იმI6 

თოიიძლი0ი"ს"; 

. “%ი06ხ255 – სის§9Vგ! (0L C60”წ018მი Vმ05 IიI(0ლ0ს000ძ 1ი CჩVცინხსიცხ!'5 II5LIთ6ი1გ! თს51C; 

6. 1Iი მII ხმXL5 (10ი 0ჩ C60(დთგ 166 6XI516იC6 01 00IV0I0MIC §1იყIიდ 15 Cლი0იჩლობძ ხV 1I66 

ხმ5!C I8CL015: 
.· #IIძძბი ი0IVხიძი”); 

« "C06იLეIმი” 00IVნხიიV §სVVIVIი§ 10 1ი5Lი)6ი(მ1 იი051C; 
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L90C8! ოვი1ტა 01 V01C6 I60I15(015. 

MIIძძბი 00IVდიიის I15 თ8იI16516ძ ხV 1LVV0C ხმ5!C C0Mი00006I115; 

CXI5(6ი0C 0I 10VV 5CVCI1L 5(ცლნ 0I Lჩ6 I110ძ6C; 

. #ალლნიძ!ილ IIი10 (VIIIIIი 1(01Lჩ, ჩIIს 0L (მCC6IV 5CV6II1) წი0ო 1ი6 §სი0იL 10ი6 0L 10V 

5CV6იI1ი 51260 01 166 თიძ0. 

8. 166 მიმგIX»515 იმ5 ICV98216ძ LIIICC (Vი065 01 IV ს5IC: 1) C60IVIმგი (Iი LIIC Cმ5C 01 დLIოგ5LVIII, 

1ვიხყ მიძ ხვოი01!); 2) L2IIIV C60ჩყIმი 0IL (660-წCIმი თ610ძV VVIIს ი00-C60-C1მ0V მ0C0010მ- 

იIოთტის) )ი 1ი6 C856 0( LსაომიCჩიხ გიძ მCC0Lძ10ი; 3) იიი-C60”>1გი 1Iი 106 C056 01 ყმოთი0ი1 მიძ 

იგ9თმI-ჯსჯიმ. 

9. IL0IL თახა1C 0წ მCი 01 C8601იCI875 100 0 L6თI0ი5 I§ I6CმIძ6ძ 25 8 560მIმIC ძIმ16CL. Iი 

LMI§ C856, CხI>CI ძი!6”იი10მი! 15 001V/იხ0იI!C (I50სთბი(მ) C 05I0, ხ6CმV956 იIIილ!ინმ! ძIIICI6ი0C05 

ხაCV066ი 166 16ყ910ი5 მIC ICV6Cმ10ძ 1ი LIXMI5 ჩ6Iძ: 

« Lმ2 15 C0051ძC0ძ მ 56ყ0მI81C ძ!Iე16CI IიI LII6 5სI0IV§5 0წ 5მძ IVIICმ1 §0ი§5 მოძ CX15(6იC0C 

0I L6ი)მიCჩაჩ გ!0ით5IძC C6001 სსძმ5LVIII (-სძგ). IVIC 2X80090165 0IმX6ძ 0ი M86თმგილჩხხ მIC 

Cიმ+მ8CI6II20ძ 1ი იხმLმIIC1 /0სIIი5, VICი 15 მ §CCმ96 0CCსI-6ი6C CL C60ჯხ)გი Iი951C; 

ით 5ჩ8V5I1C(! 15 გ 560მLმ1C ძ18ICCL, I0I 166 6XI5(611C6 0( თს21ძმ 10ყ06(ხ6L VILჩ 0200106 Cი)ხი0- 

ი1. 1ჩ6 6X82 06165 ი6I10”C2I6ძ 0ი მლC0Iძ10ი, Cმიიილ( ხC C0ი5!ძ610ძ პი 0-0მIIC 0მ 0 C60L9I8ი 

ხ0ს/იიძიIC ი1ს51C, IIM6 MსIიმილჩ6I6ჩ, 0MC0V/6V6( LIIIIM6 (ჩC I8C16I II)5LCVIIIIXCIX8I 016C05 I0IL 2CC01010ი 

ხმVბ C016 1880 LVV0-ცმVLა. 10 'IVIMI§0-506გMIით VIII2ი05 01 8ჩმV5ი6%) მIიიი51ძა თსძმასVIII 2150 

ი0თოთი0ი 218 ძგსI-2სჯ+იმ, VIნICი 15 50916 08IL 

« Iი C60IVIგი-5068MIიყ VIII8ყ065 01 180 იითიიი 15 (ი6 თ 05(C0მI (ი50სთ6IX 15 90ძ85LVILI 

(C(IMI/CIMI19სძგ), 1ი 1 სIIII50)-აილმIIის – ძმაI-7ყიიმ, VნICჩ 15 5(იცI6 0მXL. 

.· Mმ2)0”ILV 01 66 5VVVIVIი§ 50ი(05 Iი 581იწI10 216 CჩIIძ(6ი”5 10IMI016. 

· ხიI/იჩიიIC §0იყ§ 0 XIმIICI მIC CI)მ+2CLCI126ძ |ი 09X2IICI 56C01ძ5, VVIIICს, (066(0CL VVII 

M65Lი6წგი §0ი95 500V 166 VVმX» 10 (ი6 Iი0ი0იჩ0ი12მL0ი 01 00I»ნჩ0იIC 6Xმთი0!65. #5 (8L მ§ 

1ი6(6 216 L20I(I0იმ) C60იIმი §0ი05 VIIი ძჯ0ი6 Iი M65MMCLI, 1806 ი105IC 01 (0656 LMVVC L6C01015 

CმიიიL ხ6 სი116ძ 25 0ი6 ძIმICCL. 365Iძ065, VI)IIIL6 I-1Iგ)6Vმი, C60LC18ი L-მ06 ჩმ5 C0I290I1CLCIV ძI5- 

გი082L06ძ II0I) M/65L6წ2გი 1ი5'-სI06ი18გI 01V51C. 

10.1016ი5IV6 C0MLმCL§ ხ6(V/66ი CVIIIVI65 ძIძ იიL ლ0თი!6(CIV Cჩმ8I12:6 CჩV6იტხს!სხ!?5 I0V5ICმ! 

CსIხVI6. LICMV6V6I IიI0ძVC6ძ VVCIC (ჩხც 105ო 6015 §Cგიცს6 (0 C60I”VI8მ, V0C8I ი0IVინი0ის" ძI5მ8- 

რ6მI6ძ, CC; ხს( ი01 21I CI6ი1ტი1§ 0' 0LIMI6L CVIIVIC5 ჩმVC ხი6ი მი0VII6ძ. 

„
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ილუსტრაციები



+ ოა 2 „ 2 27 :—,··· აფ = ბე32 , 

1. აკორდეონი (აკორდი), ემრულა ქესქინქურთი (ქალაქი ბორჩხა) და ყადემ გორმიში/ 

გორმუში (მურღულის რაიონის სოფელი ერეგუნა), თამაზ კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. 

“ აე “ თი კეაფფ 
3. მიქაილ ბათმაზ დოლენჯიშვილი ტიკზე 

და ტარიელ ფუტკარაძე იუსუფელის 
რაიონის სოფელი პატარა ხევეკი, თამაზ 

კრავეიშვილის ფოტო. 2015 წ. 
2. ითუქსელ იაშარ ხაჯიშვილის სიფსიი, 
ბორჩხის რაიონის სოფელი ებრიკა, როინ 

მალაყმაძის ფოტო, 2019 წ. 

4 ა. მუზიყა, ერენ თორუნ გამეშიძე (შავშათის რაიონის სოფელი ბაზგირეთი), ნაჯი ალ- 
თუნ დავითიძე (ამავე რაიონის სოფელი სვირევანი), თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 
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L=859- ქ—?·* > ··; 24) 2 C= 

5. ჭიბონი, გევქან ეზჯანი (ამავე რაიონის სოფელი სვირევანი) და ემრე თორუნ გამეშიძე 

(ამავე რაიონის სოფელი ბაზგირეთი), თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 

2 

6. ილია აბდულიშის 7. კავალი, არდაშენის რაიონის სოფელი აიდერე, 
პილილი, ლამზირა თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 
აფაქიძის ფოტო, 2014 წ. 
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“აიცტაიბე C> - _ 
8 ა. გუდა. არ გენჩი უღაზე და ნედინ ნებიოღლუ (ფაზარის რაიონი) თ. კრავეიშვილის შ 
ფოტო, 2014 წ. 

8 ბ. ლაზ·ური ცეკვა, გუდაზე ფაშა ჯანჯარი 8 გ. მეჰმედ აითაჩი· ჯორდან შენთური გ·უ- 
(ქალაქი ფაზარი), თ. კრავეიშვილის ფოტო, დაზე და ჩანი შენლი (ქალაქი ფინდიკლი), 
2014 წ. თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 

9 ბ. ბერძნული გაიდა/,,Cთმ1ძ8“'/ 
„'02Vძმ“ /,/X6VVათ““ ინტერნეტ- 

9 ა. ფრანგული კორნემუსე იდან 9 გ. შოტლანდიური 
„Cითხოთს“ ი ნეტიდან გაიდა/,,Cმ!ძგ'/,.C2V- 

ნტერნეტი ძმ“ ინტერნეტიდან 
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V. 18 ” _ 

11. სომხური პარკაპზუკი/,წიძთისსL" /,რსსის სს)ლიLს" ინტერნეტიდან 
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“ირ ჰ: 2 -> ლა. 

12 ა. ქამანჩა (ფინდიკლის რაიონის სოფელი ფიცხალა), თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 
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L 88წ 
12 დ. მეჰმედ აითაჩი (არდაშე- 
ნის რაიონის სოფელი ღერა), თ. 
კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 

12 გ. ჯენგიზ ერგიუენი ქმან!···;აზე და შიშმან 
ილმაზი (ქალაქი ფინდიკლი), თ. კრავეიშვილის 
ფოტო, 2014 წ. 

12 ე. საბრი დემირ აბაში- 13. „სიფსიი". არდაშენის რაიონის სოფელი აიდერე, 
ში (ქალაქი ფინდიკლი), თ. თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 
კრავეიშვილის ფოტო, 2014 წ. 

· 

14. მართა ტარტარაშვ, ვასილ შიოშვილი გარ- 
მონზე და მისი მეუღლე (ქალაქი კახი), გ.- კრავეიშვი- 

ლის ფოტო, 2012 წ. 
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ჰტ ა. მაყვალა ფოლადაშვილი 

(ქალაქი კახი), გ-. კრავეიშვილის 

ფოფო, 2012 წ. 

15. სალომე ოთარაშვილის გარმონი, ქა- 

ლაქი კახი, გ. კრავეიშვილის ფოტო, 2012 წ. 

14 ბ. სალომე ბაჩალიაშვილის გარმონი, 
ქალაქი კახი, ფოტოს ავტორი უცნო- 
ბია, 1930-40-იანი წწ. 
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16. ზურნა, უცნობი შემსრულებელი ქალაქი კახი· ქურმუხობის (გიორგობის) ღღესას– 
წაული, გ. კრავეიშვილის ფოტო, 2011 წ 

17. ნაღარა, დარიკო ტარტარაშვილის ოჯახი და ქურმუხობის (გიორგობის) დღესასწაუ- 
ლი (ქალაქი კახი). გ- კრავეიშვილის ფოტო, 2011 წ. 

18.. ნაღარა-ზურნის ანსამბლ სავარაუ 19 ჩუნგურის სიმების მასალა (ცხვრის 
დოდ 1954-58 წწ., ქ. კახი, გადამღები ნაწლავები), ვასილ შიოშვილი (ქალაქი კახი), 

უცნობი,ა ოლი ქიტიაშვილის ოჯახი, გ. კრავეიშვილის ფოტო, 2012 წ., 
ფოტო გ. კრავეიშვილს მიაწოდა მალხაზ 

ნუროშვილმა. 
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20 ა. ჩუნგური, არჩილ ბე- 

როშვილის ოჯახი (იქვე), გ.-დ რაიონის სოფელი ტყისთავი), გ. კრავეიშვილის ფოტო, 
კრავეიშვილის ფოტო, 2012 წ. 2012 წ. 

21. ვიტიტი/ვიჰტიტი, კახის რაიონის სოფელი დიდი ბინა, გ. კრავეიშვილის ფოტო, 2012 წ. 

22 რაჭული გუდასტვირ– 23 აჭარული ჭიბონი ინტერნეტიდან. 
ინტერნეტიდან 
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24 ქართველოლოგი ჰარუნ ჩიმქე რიზეს 25 მარჯვნიდან შერეფ გენჩ მუთიძე, ემინე 

უნივერსიტეტში, თ. კრავეიშვილის ფოტო, და თიქრეთ მუთიოლლები (მუთიძეები), 
2017 წ. სიმღერის ჩაწერის დროს. მურღულის 

რაიონის სოფელი გეული, თ. კრავეიშვილის 

ფოტო, თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. 

26. მუჰამედ თურანი, ქალაქი მურღული, 27. ნალია, მურღულის რაიონის სოფელი 
თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. ბაშქოი, თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. 

28, ბაატინდაფიქრიე იავუზები მურღულის 29. რეფიე ბაიღინი და ექრემ ჰაჯიოღლი, 

რაიონის სოფელი ბაშქოი, თ. კრავეიშვილის მურღულის რაიონის სოფელი დურჩა, 

ფოტო, 2015 წ. თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. 
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31. სეიფეთინ ეფენდოლლი ბატონიშვილი 32. სელათინ ჰაჯიოლლი შვილიშვილთან 

და გიორგი კრავეიშვილი„ მურღულის ერთად, 1990-იანი წლები, მურღულის 

რაიონის სოფელი ბაშქოი, თ. კრავეიშვილის რაიონის სოფელი დურჩა, გ. კრავეიშვილს 

ფოტო, 2015 წ. ფოტო მიაწოდა ნეჟდეთ ერგუნმა 

34. ნაჯიეი ოზთურქი, ართვინის რაიონის 

ლები)· ბორჩხის რაიონის სოფელი ებრიკა, სოფელი ომანა, თ. კრავეიშვილის ფოტო, 

თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2015 წ. 2016 წ. 

35. ფაქიზე ჰაჯიოლლი ართავს ძაფს, 36. სულეიმან მერთი, ართვინის რაიონი 
(მურლულის რაიონის სოპელი დურჩა) თ. სოფელი ომანა, თ. კრავეიშვილის ფოტო, 

კრავეიშვილის ფოტო, 2016 წ. 2016 წ. 
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37. აბდულაჰ ზორლუ I(არჩილ ზოიძე 38. აფხაზი ბიროლ ქარა აჯიბა, ქალაქი 
ზუბალაშვილი) ქალაქ იზმითში ქართული ჰენდექი, თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2017 წ. 

კულტურის ცენტრის თავმჯდომარე და 

გიორგი კრავეიშვილი, ქალაქი გოლჯეუქი, 
თ. კრავეიშვილის ფოტო, 2017 წ. 

2 >- § 

3შ. აფხაზი მურატ ოზთურქე არძიმბა, 40. ჰალილ, ენისე და სერდერ გოქჩეები, 
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